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F) Headband models:
r MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU, MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU

(F:13) MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ,

(F:1)

(F:18)
(F:4)

(F:5)

Helmet attachment/Hardhat models:
MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ

Neckband models:

(F:21) MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ

(F:20)

(F:19)




Laboratory Attenuation Tables

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002 / EN 352-4:2001+A1:2005 / EN 352-6:2002 / EN 352-8:2008.

A)
Headband with foam cushion

Art nr: MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU, MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000 {2000 {4000|8000| A:5H [A:5M|A5L | SNR

A:2 Mean attenuation (dB) [17.1]25.6 |34.5|34.5|36.6 |39.6|38.3 i
A:3 Standard deviation (dB) | 2.4 | 12 [ 30 |28 | 21|30 |31 35 | 31 | 24 | 33

A4 APV (dB) 14.7124.4131.5(31.7[34.5(36.6|35.2 9
Neckband with foam cushion

Art nr: MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU, MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 |1000{20004000|8000| A:5H [A:5M|A5L | SNR

A:2 Mean attenuation (dB) | 14.9{24.0(32.7 |32.5|36.2 [ 40.4 | 39.1 ‘
A:3 Standard deviation (dB) | 25 | 20 | 3.2 |28 |34 (39 32| 34 | 29 | 21 | 3

A4 APV (dB) 12.4122.029.5(29.7 [ 32.8]|36.5| 35.9 e

Helmet attachment with foam cushion
Art nr: MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 |1000{20004000|8000| A:5H [A:5M|A5L | SNR

A:2 Mean attenuation (dB) | 18.9(23.8|30.2|35.9|34.5(35.5|33.9 ‘
A:3 Standard deviation (dB) | 3.7 [ 3.3 | 3.6 | 24 | 31|41 38| 32 | 29 | 22 | 31

A4 APV (dB) 15.2]120.5|26.6 [ 33.5(31.4]|31.4|30.1 4
Headband with gel cushion

Art nr: MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU, MT73H7A4410EU, MT73H7A4310EU

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 |1000{2000(4000|8000| A:5H [A:5M|A5L | SNR

A:2 Mean attenuation (dB) | 15.3|23.0|35.6|37.1|38.1(41.1|38.3 ‘
A:3 Standard deviation (dB) | 27 [ 20 (29 |22 |21 (32|21 | 37 | 30 | 21 | 33

A4 APV (dB) 12.6]121.0(32.7(34.9(36.0|37.9|36.2 %099

Neckband with gel cushion

Art nr: MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU, MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 |1000(2000{4000(8000| A:5H|A:5 M| A:5L | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) 14.6122.7|33.5(36.9|37.5|41.7| 39.3
A:3 Standard deviation (dB) |22 | 19|23 |31 (40|27 |18| 36 | 30 | 21 | 32
A4 APV (dB) 12.4120.8|31.2(33.8|33.5|39.0|37.5
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(N) CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System)

# 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 1" 12 13 14
I‘:I'z 670 | 71.9 | 744 | 770 | 797 | 825 | 854 | 885 | 915 | 948 | 974 | 1000 | 1035 | 107.2
# 15 16 17 18 19. 20 21 22 23 24 25 26 27 28
Iﬂ’; 1109 | 1148 | 1188 | 1230 | 127.3 | 131.8 | 136.5 | 141.3 | 146.2 | 1514 | 156.7 | 162.2 | 167.9 | 173.8

# 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38
Tone
H2) 1799 | 1862 | 1928 | 2035 | 210.7 | 2181 | 2257 | 2336 | 241.8 | 250.3
(O) DCS (Digital Coded Squelch)
# 39 40 M 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52
DCS | 023 | 025 | 026 | 031 | 032 | 043 | 047 | o051 | o054 | 065 | 071 | 072 | 073 | 074
# 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66
Dcs | M4 | 15 | 116 | 125 | 131 | 132 | 134 | 143 | 152 | 155 | 156 | 162 | 165 | 172
# 67 68 69 70 7 72 73 74 75 76 77 78 79 80
DCS | 174 | 205 | 223 | 226 | 243 | 244 | 245 | 251 | 261 | 263 | 265 | 271 | 306 | 311
# 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 91 92 93 9%
DCS | 315 | 331 | 343 | 346 | 351 | 364 | 365 | 371 | 411 | 412 | 413 | 423 | 431 | 432
# 95 9% 97 98 99 100 | 101 | 102 | 103 | 104 | 105 | 106 | 107 | 108
DCS | 445 | 464 | 465 | 466 | 503 | 506 | 516 | 532 | 546 | 565 | 606 | 612 | 624 | 627
# 109 | 110 | 11 M2 | 13 | 14 | 15 | 16 | 17 | 118 | 119 | 120 | 121
DCS | 631 | 632 | 654 | 662 | 664 | 703 | 712 | 723 | 731 | 732 | 734 | 743 | 754
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
3M™ PELTOR™ LijteCom Plus Headset

EN 1-8
BG 9-18
Cz 19-26
DE 27-35
DK 36-43
EE 44-51
ES 52-60
Fl 61-68
FR 69-77
GR 78-87
HR 88-96
HU 97-105
IS 106-113
IT 114-122
KZ 123-131
LT 132-140
LV 141-148
NL 149-157
NO 158-165
PL 166-175
PT 176-184
RO 185-193
RS 194-202
RU 203-214
SE 215-222
S 223-230
SK 231-239
TR 240-247

UA 248-257



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™
communication solutions! Welcome to the next generation of
protective communication.

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide
workers with protection against hazardous noise levels while
allowing the user to communicate with built-in two-way radio
and/or an external radio and hear the surroundings via the
ambient microphones.

The WS™ models also provide Bluetooth® communication.
Itis expected that all users read and understand the provided
user instructions as well as be familiar with the use of this
device.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Services (contact information listed on
the last page).

/T\ WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear hearing
protection at all times when exposed to hazardous noise may
result in hearing loss or injury. For correct use, consult
supervisor and User Instructions, or call 3M Technical
Services. If your hearing seems dulled or you hear a ringing or
buzzing during or after any noise exposure (including gunfire),
or for any other reason you suspect a hearing problem, leave
the noisy environment immediately and consult a medical
professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may result in serious
injury or death:

a. Listening to music or other audio communication may
reduce your situational awareness and ability to hear warning
signals. Stay alert and adjust the audio volume to the lowest
acceptable level. The audibility of warning signals at a specific
workplace may be impaired while using the entertainment
facility.

b. To reduce the risks associated with igniting an explosion,
do not use this product in a potentially explosive atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmufflearplug and may
result in hearing loss:

a. 3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable regulations for
guidance on how to adjust attenuation label values. In the
absence of applicable regulations, it is recommended that the
SNR be reduced to better estimate typical protection.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

d. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize interference
with the earmuff cushion. Remove all other unnecessary
articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers,
etc.) that could interfere with the seal of the earmuff cushion
and reduce the protection of the earmuff.

e. Do not bend or reshape the headband or neckband, and
ensure there is adequate force to hold the earmuffs firmly in
place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for cracking
and leakage, for example. When used regularly, replace the
ear cushions and foam liners at least twice a year to maintain
consistent protection, hygiene, and comfort.

g. The output of the electrical audio circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level. Adjust the
audio volume to the lowest acceptable level. Sound levels
from any connected external device such as 2-way radios and
phones may exceed safe levels and must be appropriately
limited by the user. Always use external devices at the lowest
sound level possible for the situation and limit the amount of
time you are exposed to unsafe levels as determined by your
employer and applicable regulations. If your hearing seems
dulled or you hear a ringing or buzzing during or after any
sound exposure (including gunfire), or for any other reason
you suspect a hearing problem, go to a quiet environment
immediately and consult a medical professional and/or your
Supervisor.

h. If the requirements above are not adhered to, the
protection afforded by the earmuffs will be severely impaired.

EN 352 Safety Statements:

+ The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the external sound level.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage. The
typical period of continuous use that can be expected from the
earmuff battery is approximately 18 hours.

* Only WS™ (Bluetooth®) models



* This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

+ These helmet mounted earmuffs are of Large size range.
Helmet mounted earmuffs complying with EN 352-3 are of
“medium size range” or “small size range” or “large size
range”. “Medium size range” helmet mounted earmuffs are
designed to fit the majority of wearers. “Small size range” or
“large size range” helmet mounted earmuffs are designed to fit
wearers for whom “medium size range” helmet mounted
earmuffs are not suitable.

+ The output of the audio circuit of this hearing protector may
exceed the exposure limit level.

+ The product shall not be used if it cannot be ensured that
the input voltage does not exceed the maximum value in Table
A1,

CAUTION

+ Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.

+ Do not charge batteries in temperatures above 45 °C (113 °F).

+ Use only 3M™ PELTOR™ Battery ACK081 charged with
cable 3M™ PELTOR™ AL2AI connected to a SM™ PELTOR™
Power supply FRO8.

« With lithium-ion batteries, there is a risk of fire and burns.
Do not open, crush, heat above 55 °C (131 °F), or incinerate.

+ For noise environments dominated by frequencies below
500 Hz the C-weighted environmental noise level should be
used.

+ Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection you
receive from this product.

+ Obey the instructions given in this manual. Tampering with
the product may void the IP54 approval of this product.

S

NOTE

+ When worn according to these user instructions, this hearing
protector helps reduce exposure to both continuous noises, such
as industrial noises and noises from vehicles and aircraft, as well
as very loud impulse noises, such as gunfire.

Itis difficult to predict the required and/or actual hearing
protection obtained during exposure to impulse noises. For
gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper
selection, fit and use of hearing protection, proper care of hearing
protection, and other variables will impact performance. To learn
more about hearing protection for impulse noise, visit www.3M.
com.

+ This earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance and replacement of the
battery.

+ This earmuff is provided with safety related audio input. The
user should check correct operation before use. If distortion or
failure is detected, the user should refer to the manufacturer's
advice.

+ This earmuff is provided with electrical audio input. The
wearer should check correct operation before use. If distortion
or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice.

+ This hearing protector limits the entertainment audio signal
to 82 dBA effective to the ear.

+ Operating temperature range: 20 °C (-4 °F) to 55 °C
(131 °°F)

+ Storage temperature range: —20 °C (-4 °F) to 55 °C
(131 °°F)

+ Weight of hearing protector: 435 - 470 g

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the Bluetooth®and
radio communication is in compliance with Directive 2014/53/EU
and other appropriate directives to fulfill the requirements for
the CE marking. 3M Svenska AB also declares that the PPE
type headset is in compliance with Regulation (EU) 2016/425.

The applicable legislation can be determined by reviewing the
Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.
The DoC will also show if some other type approvals are also
applicable. When retrieving your DoC, please locate your part
number. The part number of your earmuffs can be found at
the bottom of one cup. An example can be seen in the picture

HCE..

oo 0000000000 s Ense
Article number @
1 Boyx 2349 SE-XM02 Sweden E=

M eeTos

The PPE is audited annually by SGS Fimko Ltd.,

Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, Notified Body No.
0598 and type approved by PZT GmbH, Notified Body No.
1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Germany.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 or EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.

The applicable version can be found in the DoC.

A copy of the DoC and additional information required in the
Directives can also be obtained by contacting 3M in the
country of purchase. For contact information, see the last
pages of this user instruction.

z

This product contains electrical and electronic components
and must not be disposed of using standard refuse collection.
Please consult local directives for disposal of electrical and
electronic equipment.



LABORATORY ATTENUATION
The attenuation rating SNR was obtained with the device
powered off.

Explanation of attenuation tables:
European Standard EN 352

3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label value(s)
on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and
motivation of the user. Refer to applicable regulations for
guidance on how to adjust attenuation label values. In the
absence of applicable regulations, it is recommended that the
SNR be reduced to better estimate typical protection.

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high frequency
sounds (f = 2000 Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Hearing protection estimation for low frequency
sounds (f <500 Hz).

A:6 Criterion level

H = Criterion level for high frequency noise

M = Criterion level for medium frequency noise

L = Criterion level for low frequency noise

Compatible industrial safety hard hats

These earmuffs should be fitted to, and used only with, the
industrial safety hard hats listed in Table D. These earmuffs
were tested in combination with the listed industrial safety
hard hats, and may give different levels of protection if fitted
to different hard hats.

Explanation of the industrial safety hard hat attachment table:

D:1 Hard hat manufacturer

D:2 Hard hat model

D:3 Hard hat attachment

D:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTS

Headband

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WSGEU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F 1) Headband

F:2) Headband padding (PVC foil)

3) Headband wire (stainless steel)

:4) Two-point fastener (POM)

:5) Cushion (PVC foil and PUR foam)

:6) Foam liner (PUR foam)

:7) Cup

:8) Microphone for level-dependent function for ambient
I|sten|ng

(F:9) Speech microphone (dynamic microphone)

(F:10) On/OffiMode button

(F:11) + button

(F:12) - button

(F:13) Antenna

(F:14) Speech microphone input (J22)

(F:15) Bluetooth® button

(F:16) PTT (Push-To-Talk button) for built-in communication
radio

(F:17) External input/output (e.g. for external communication
radio, external telephone)

(F:18) Lithium-ion battery (rechargeable)

Neckband

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Neckband wire (stainless steel)

(F:20) Neckband cover (PO)

Helmet attachment

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Cup-supporting arm (stainless steel)

FITTING INSTRUCTIONS
Headband

B:1 Slide out the cups and tilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

B:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

B:3 The headband should be positioned across the top of the
head as shown and should support the weight of the headset.

Neckband
B:4 Place the cups in position over your ears.

B:5 Keep the cups in position, place the head strap on top of
your head and lock it tight in position.

B:6 The head strap should be positioned across the top of
your head and should support the weight of the headset.

Helmet attachment

B:7 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet and
snhap it into place (B:8).

B:9 Work mode: Press the headband wires inwards until you
hear a click on both sides. Make sure that the cups and the
headband wires do not press on the edge of the helmet when
in work mode as this could reduce the noise attenuation of
the earmuff.

B:10 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the earcups until you hear a
click. Avoid placing the cups against the helmet (B:11) as this
prevents ventilation.



Microphone

(C:1) (C:2) To maintain noise-cancelling performance, the
speech microphone should be positioned very close to your
mouth (3 mm).

Replacing the helmet attachment plate

For proper fitting on different industrial safety helmets, the
helmet attachment plate may need to be replaced. Find the
recommended attachment in table L. Other plates can be
obtained from your dealer. A screwdriver is needed.

(E:1) Loosen the screw holding the plate.

(E:2) Replace the plate, ensure the plate is turned the right way
and tighten the screw.

1. OPERATING INSTRUCTIONS

1:1 Replacing/charging the batteries (fig. 1)
Insert the rechargeable battery (ACK081) in the battery
compartment. Push down the clamp.

Low battery level is indicated by a voice message: “battery
low”, repeated every five minutes. If the batteries are not
replaced a “battery empty” warning will eventually be heard.
The unit will then switch off automatically.

NOTE: Use the following battery in this product: 3M™
PELTOR™ ACKO081 charged with cable 3M™ PELTOR™

AL2AI connected to a 3M™ PELTOR™ FRO08 (power supply).

NOTE: Performance may deteriorate as the batteries get low.

Recharging batteries

Turn off the headset. Insert a blunt tool under the edge of the
clamp and pull outwards/upwards. Remove the battery and
charge it separately, or leave the battery in place and charge it
in the hearing protector.

1:2 Operation time

Approximate operation time with a fully charged ACK081
battery (1800 mAh):

WS™ LiteCOM Plus: Approximately 18 hours.

LiteCom Plus: Approximately 20 hours.

NOTE:
Depending on the environment, temperature, and battery, the
operation time may vary.

1:3 Switching the headset on and off (fig.2)

Press and hold the on/off/mode button (F:10) for 2 seconds
to switch the headset on or off. A voice message will confirm
that the unit has been switched on or off with the voice
message “power on” or “power off".

NOTE: The headset is automatically powered off after four hours
of inactivity. This is indicated by the voice message “automatic
power off".

NOTE: The last setting is always saved when the headset is
switched off.

1:4 Adjusting the volume level (fig.3)

Use the [+] and [-] buttons to adjust the volume. By default, the
[+] and [-] buttons will control the volume of the active sound
source, which could be any one of the following: two-way radio,
Bluetooth® communication, or ambient listening. When receiving
or transmitting with the two way radio, the [+] and [-] buttons will
control the two-way radio volume.

*If a Bluetooth® device is active, the [+] and [-] buttons will control
the Bluetooth® audio playback. In all other cases, the [+] and [-]
buttons will control the ambient listening volume level. The
respective volume levels can also be adjusted in the menu.

1:5 Radio transmission

VOX (Voice Operated Transmission)

Enables automatic transmission when the sound level at
the microphone is above the VOX level.

1:6 PTT (PUSH-TO-TALK transmission) (fig.5)

Press and hold the PTT button (F:16) to transmit manually
using the radio. When the radio is transmitting or receiving,
the button (F:10) will flash rapidly. PTT transmission works at
all times, regardless of the BCLO and settings.

NOTE: In order to receive transmission, the channel must not be
blocked by transmission via PTT or VOX.

NOTE: To turn VOX on or off, short press ~0.5 seconds the PTT
button (F:16) (fig. 5) two times. A voice message confirms, “VOX
on” or “VOX off".

1:7 Communication face to face, PTL (PUSH-TO-LISTEN)
(fig.6)

The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen to

your environment by muting the Bluetooth® audio volume and
activating the level-dependent microphones. Short press (~0.5
seconds) the power button (F:10) two times to activate Push-To-
Listen. Short press any button to deactivate Push-To-Listen.

*1:8 Bluetooth® Multipoint technology

The WS™ models support Bluetooth® Multipoint technology. Use
Bluetooth® Multipoint technology to connect your headset to two
Bluetooth® devices at the same time. Depending on the type of
Bluetooth® devices connected and their current activities, the
headset controls the Bluetooth® devices in different ways. The
headset prioritizes and coordinates activities from the connected
Bluetooth® devices.

NOTE: The default setting is Bluetooth® Multipoint point, you
have to activate Bluetooth® single in the set-up mode of the
headset.

*1:9 Pairing a Bluetooth® device (fig.7)

The first time the headset is powered on or after reset to factory
default, pairing mode is entered by pressing the Bluetooth®
button (fig.4). A voice message confirms, “Bluetooth® pairing on”.

You can also start *Bluetooth® pairing by long pressing and
holding (10 seconds) the on/off/mode button (F:10) when in off
mode. A voice message confirms, “power on, battery status,
Bluetooth® pairing on”.

* Only WS™ (Bluetooth®) models



Pairing mode can also be entered from the Sub-menu (fig. 17).
See “configuring your headset’”. This could be used for pairing
a second device.

Make sure that Bluetooth® communication is activated on your
Bluetooth® device. Search and select “WS LiteCom Plus” on your
Bluetooth® device. A voice message confirms when the pairing is
complete, “pairing complete” and “connected”.

NOTE: You can always stop the pairing process by a long press
(2 s) on the Bluetooth® button (fig.4).

NOTE: Only one of the two paired devices can be a two-way
radio. The headset only supports PTT over Bluetooth® if the
two-way radio supports 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protocol.
If you have any questions, please contact your local distributor.
NOTE: When a third Bluetooth® device is successfully paired,
one of the previously paired devices is removed from the
headset. If one of the devices is connected, the unconnected
device is removed. Otherwise, the first paired device is removed.
NOTE: By default, the radio VOX functionality is disabled when
taking a phone call via a Bluetooth® connection. Once the call
has ended, VOX is automatically activated. To transmit on the
two-way radio during a phone call, press the PTT button. If the
PTT button is pressed during a phone call, your voice will only
transmit through the two-way radio and not to the phone call.

*1:10 Reconnecting Bluetooth® devices

When the headset is powered on, it tries to reconnect to all
paired device(s) during 5 minutes. A voice message will confirm
the connection, “connected”.

NOTE: If the link is lost, a voice message will confirm with
“disconnected”.

SMART TIP: If a Bluetooth® device(s) is paired but not connected
and the headset is on, press the Bluetooth® button to reconnect
to all paired device(s) in the Bluetooth® range. A voice message
will confirm the connection, “connected”.

*1:11 Bluetooth® function

Bluetooth® is the name of a technical standard for short-

range wireless transmission, with a working range of

approximately 10 meters. This headset can be used with
other Bluetooth®-enabled units that support any of the
profiles: headset (HSP), hands-free (HFP), or streaming
audio (A2DP).

+ If the message “no paired devices” is heard, no Bluetooth®
device is linked to the headset.

+ If the message “connecting Bluetooth®, connected” is
heard, a Bluetooth®-enabled device is linked to the
headset and connected.

« If the message “connecting Bluetooth®, connection failed”
is heard, a Bluetooth® device is linked to the headset, but
not connected.

*1:12 Answer a phone call

When the headset is connected to a phone via Bluetooth®
wireless technology and there is an incoming call, answer
by short press (~0.5 seconds) the Bluetooth® button (fig.4).

*1:13 Reject a call
Press and hold (~2 seconds) the Bluetooth® button (fig.4) to
reject a phone call.

*1:14 Toggle between phone and headset

When a call is active, it is possible to transfer the audio to
the phone instead of using the headset. Press (~2 seconds)
the Bluetooth® button (fig.4). To return the call to the
headset, press (~2 seconds) the Bluetooth® button once
more.

*1:15 End a phone call
To end an ongoing phone call, short press (~0.5 seconds)
the Bluetooth® button (fig.4).

*1:16 Voice Dial
To enable voice dial, long press (~2 seconds) the Bluetooth®
button (fig.4).

*1:17 Answer a phone call from the second paired phone
unit during an ongoing call

When a call is active, it is possible to answer an incoming
call from the second paired phone. Answer by a short press
(~0.5 seconds) on the Bluetooth® button (fig.4).

*1:18 Control Bluetooth® streaming audio (A2DP)
Play/pause streaming
Short press (~0.5 seconds) the Bluetooth® button (fig.4).

Skip to next track
Short press (2x~0.5 seconds) the Bluetooth® button rapidly
twice (fig.4).

Skip to previous track
Rapidly triple press (3x~0.5 seconds) the Bluetooth® button
(fig.4).

DID YOU KNOW: Audio playback will be automatically paused
from the audio playback unit when you have a call in progress or
two-way radio message. After ending the call / message, the
audio playback will automatically start again.

*1:19 Transmitting and receiving messages on a Bluetooth®
connected two-way radio

Press the Bluetooth® button (fig.4) to transmit and release
to receive message.

*1:20 Adjust Bluetooth® volume (fig.3)
Short press (~0.5 seconds) the [+] or [-] button to adjust the
volume on an active paired Bluetooth® device.

* Only WS™ (Bluetooth®) models



2. CONFIGURING YOUR HEADSET

2:1 Main menu (fig.8)

To enter the menu, make a short press (~0.5 seconds) on the
on/offfmode button. Use the on/offimode button to navigate
through the menu and the [+] and [-] buttons to adjust the
settings.

After 7 seconds of inactivity, the headset will exit the menu.
These are the options available in the menu:

2:2 Channel

Lists all the programmed channels for Europe/ANZ in the
headset, up to:

16 for PMR

69 for LPD

Default: 1

2:3 Radio volume
Adjusts the volume level of the incoming radio sound.
(OFF, 1-6) Default: 3

2:4 Ambient listening volume (level-dependent microphones)
Helps protect your hearing from potentially harmful noise levels.
Constant rumbling and other potentially harmful noises are
reduced, but you can still speak normally and make yourself
heard. The ambient listening volume adjusts the level-
dependent function for ambient sound. (OFF, 1-6) Default: 3

*2:5 Bluetooth®radio, phone or streaming volume
Depending on which sound source is connected, you can
adjust the volume on Bluetooth®radio, phone or streaming
(OFF, 1-6) Default: 3

SMART TIP: When browsing long lists such, as channels, press
and hold either the [+] or [-] button to skip ten items at the time.

SMART TIP: The headset will automatically exit the menu after
7 seconds. A beep will confirm the menu has been exited.

2.6 Sub menu (fig.9)

To enter the sub menu, press (7 second) on both the [+] and
[-] button at the same time. Use the on/off/mode button to
navigate through the menu and the [+] and [-] buttons to
adjust the settings.

These are the options available in the sub menu:

2:7 VOX (Voice operated transmission)

This allows radio transmission without pressing the PTT
button. Adjust the sensitivity of voice operated transmission.
(“VOX off’- “VOX low” - “VOX medium” - “VOX high’)
Default: VOX Medium

2:8 Subchannel
Sets the subchannel according to lists (F) and (G) if it is enabled.
(OFF, 1-121) Default: OFF

2:9 Squelch (hiss reduction)

Squelch means that background hiss in the earphones is
prevented when the incoming signal is below the set squelch
level. (“Squelch off” - “Squelch low” - “Squelch medium” -
“Squelch high”)

Default: Squelch medium

2:10 TX power level (only PMR versions)

This feature controls the power level of the radio transmitter.
There are two output power levels: low and high. The low setting
will reduce the communication range but increase the battery life.
(“Power” - “High/low power’) Default: Low power

*2:11 Bluetooth® pairing (fig.11)

When the voice message says “Bluetooth® pairing”, short
press (~0.5 seconds) the [+] button to start pairing. A voice
message will confirm, “Bluetooth® pairing on”. Search and
select “WS LiteCom Plus” on your Bluetooth® device. A
voice message will confirm when pairing is complete,
“pairing complete” and “connected”. Short press (~0.5
seconds) the [+] button to stop the pairing. A voice message
will confirm, “pairing failed”.

NOTE: To stop pairing, short press (~0.5 seconds) the
Bluetooth® button.

2:12 Language

Adjusts the ghost voice language between all installed
languages. (“English” - “Spanish” - “French” - “German’)
Default: English

After 7 seconds of inactivity, the headset will exit the menu.

2:13 Set-up menu (fig. 10)

To enter the set-up menu, have the headset in off mode and
press (~2 seconds) on both the PTT and on/offfmode button
on the right cup at the same time. Use the on/off/mode button
to navigate through the menu and the [+] and [-] buttons to
adjust the settings.

To exit the set-up menu, turn the headset off.
These are the options available in the set-up menu:

2:14 BCLO (Busy channel lock out)

This menu setting allows you to change the way the headset
reacts when you try to transmit on a busy channel. There are
two options to choose from: “carrier” and “subchannel” (code)
with or without a warning tone. If you want the headset to
respond to the carrier wave, select the “carrier” option; if you
want it to react to the subchannel, choose the “subchannel”
option. (“BCLO off” - “BCLO carrier” - “BCLO carrier tone”

- “‘BCLO subchannel” - “BCLO subchannel tone”)

Default: BCLO carrier tone

* Only WS™ (Bluetooth®) models



2:15 Max transmission time

This function lets you adjust the maximum transmission time.
You can choose between 30 seconds up to 5 minutes and
off-mode. Each change is confirmed by a voice message
(“OFF”, “30s”, “Imin”, “2min”, “3min”, “4min”, “5min”)

Default: 3 min

2:16 Automatic power off

The automatic power off is the time that elapses before the
headset is automatically powered off if there is no activity
(button presses or VOX activation).

Before the headset powers off you will hear a voice message and
warning beeps. The warning lasts for 10 seconds, then the
product is powered off. To abort the automatic power off function,
press any button.

(“OFF”, “30 min”, “60 min”, “2 h", “4 h”, “8 h")

Default: 4 h

2:17 Microphone input

This product is supplied and calibrated for use with a dynamic
microphone (MT73) as standard. You can however adjust the
microphone gain here. It is also possible to switch off the
microphone and just use the headset for listening. Each
change is confirmed by a voice message.

(“OFF”, “Low”, “Medium”, “High’)

Default: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control

Level control for incoming signal from external equipment
connected to the external jack. Each change is confirmed by
a voice message.

(“OFF”, “Low”, “Medium”, “High’)

Default: OFF

*2:19 Bluetooth® streaming
Enable or disable the streaming function.
Default: Enable

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Enable or disable the Multipoint function.
Default: Enable

2:21 Reset to factory default (fig. 11)

To confirm a reset to factory default, hold the plus button for
two seconds. This is confirmed by the voice message “power
off".

3. CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners,
and allow to dry before reassembly. The ear cushions and
foam liners may deteriorate with use and should be
examined at regular intervals for cracking or other damage.
When used regularly, 3M recommends replacing the foam
liners and ear cushions at least twice a year to maintain
consistent attenuation, hygiene, and comfort. If an ear
cushion is damaged, it should be replaced. See spare parts
and accessories section below.

3:1 Removing and replacing the ear cushions

D:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.
D:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
D:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until the ear
cushion snaps in place.

3:2 Use and storage conditions

Remove the batteries before storing the product. Do not
store the hearing protector at temperatures above 55 °C or
131 °F, (for example on a dashboard, parcel shelf or window
sill), or at temperatures below —20 °C or —4 °F. Do not use
the hearing protector at temperatures above 55 °C or 131 °F,
or below —20 °C or -4 °F.

* Only WS™ (Bluetooth®) models



3:3 Spare parts and accessories

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiene kit
Replaceable hygiene kit consisting of two attenuation
cushions, two foam rings and two snap-in ear cushions.

3M™ PELTOR™ HY80 Gel ring for industrial headset

Gel sealing rings featuring a super-thin polyurethane skin with
a double-hump top face design and a silicone gel-filled
bladder with a foam backing

3M™ PELTOR™ HY100A Single-use protectors
A single-use protector that is easy to fit to the ear cushions.
Pack of 100 pairs.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Microphone protector
Moisture-resistant and wind-resistant hygienic tape that
protects the speech microphone and extends its life at the
same time. Pack of 14.78 feet (4,5 meters) is sufficient for
around 50 replacements.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamic microphone
Water-resistant dynamic boom microphone with wind
protection. Supplied as standard with product.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Throat microphone
Dynamic laryngophone.

3M™ PELTOR™ M171/2 Wind shield for level-dependent
microphones

Effective against wind noise, enhances life span and protects
the microphones. One pair per pack.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Battery
Supplied as standard with product.

NOTE: Use the following battery in this product: 3M™
PELTOR™ ACKO081 charged with cable 3M™ PELTOR™
AL2AI connected to a 3M™ PELTOR™ FRO8 (power supply).

3M™ PELTOR™ AL2AI Charging cable
USB cable connecting to ACK081.

3M™ PELTOR™ FR08 Power supply
Power supply for AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 External PTT
Push-To-Talk button with connection cable for external control
of transmission with the built-in communication radio.

3M™ PELTOR™ FL6BT Connecting cable

With 3.5 mm mono connector for use with communication
radios.

3M™ PELTOR™ FL6BS Connecting cable

With 2.5 mm mono connector for use with communication
radios.

3M™ PELTOR™ FL6BR Connecting cable

With Peltor J11 connector (type Nexus TP-120) for use with a
Peltor adapter and an external communication radio. Contact
your 3M Peltor dealer for information.

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY

NOTE: The following statements do not apply in Australia and
New Zealand. Consumers should rely on their statutory rights.
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division
product is found to be defective in material, workmanship, or
not in confirmity with any express warranty for a specific
purpose, 3M’s only obligation and your exclusive remedy shall
be at 3M’s option, to repair, replace, or refund the purchase
price of such parts or products upon timely notification of the
issue by you and substantiation that the product has been
stored, maintained, and used in accordance with 3M’s written
instructions.

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY
IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE OR OTHER WARRANTY
OF QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF
TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT.

3M has no obligation under this warranty with respect to any
product that has failed due to inadequate or improper storage,
handling, or maintenance; failure to follow product instructions;
or alteration or damage to the product caused by accident,
neglect, or misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED
BY LAW, INNO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, OR
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING LOST
PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS
OF THE LEGAL THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET
FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be
made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the
user’s authority to operate the device.



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

BBbBENEHUE

Moanpaenenus! Bnarogapum By, ye usbpaxTe peluenmsTa 3a
KoMyHuKkaumst Ha 3M™ PELTOR™! [lo6pe gownu B
CrneaBaLLoTO MOKONEHMe 3aLuTHa KOMYHUKaLMA.

NPEAHA3HAYEHUE

Tean 3M™ PELTOR™ cnywanku ca npegHa3HaueHm 3a
3alyyTa Ha paboTHULWMTE CpeLLy onacHUTe H1Ba Ha Luyma,
kaTo CbLUeBPEMEHHO Mo3BoNsBaT Ha noTpebutennTe Aa
KOMYHMKMPAT Ype3 BrpadeH fBYNoCoYeH npuemo-npeaaBaren
WnV BBHILEH NpUeMo-NpeaBaTen v fia Yysat
3aobukansiyara r cpeaa Ypes MAKPOOHHTE 3a OKOMHM
LuyMOBe.

Mopenute WS™ ocurypsigat u Bluetooth® komyHmkaLms.
Ouaksa ce Bcuyki noTpebutenu Aa npodetar v pasbepat
npefocTaBeHNTe MHCTPYKLMKM 3a noTpebuTens, kakTo u Aa ce
3aMno3HasT ¢ ynotpebara Ha TOBa YCTPOACTBO.

BAXHO

Mons, npoyetete, pasbepeTe 1 cnasgaitTe Lsnata
UHopMaLmsi 32 6e30MacHOCT B T€3U MHCTPYKLMN Npeau
ynoTpeba. 3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM 3a Gbaella cnpaska.
3a JombNHUTENHA MHAOPMALWS UMK BLMPOCK Ce CBbPKETE
C TEXHMYeCKOTO 0bCnyxBaHe Ha 3M (MHdopmaLusTa 3a
BPb3ka € NOCOYeHa Ha nocnefHaTa cTpaHuLa).

/\ NPERYNPEXOEHUE

Toau cnyxoB NpoTekTOp NoMara 3a HamansiBaHe Ha
W3naraHeTo Ha onaceH LUyM W ApYIv CUHU 3BYLIN.
HenpasunHara ynotpe6a unu HenocTaBsiHETo Ha
CpefCcTBaTa 3a CIyxoBa 3alliTa no BCSKO BpeMe, KoraTo CTe
W3TOXEH Ha OMaceH LUyM, MoXe fja AoBefe [0 3aryba Ha
cnyxa unv yBpexaaHe. 3a npasunHa ynotpeba ce
MocbBETBAITE C PHKOBOAUTENS W MHCTPYKLUTE 38
MoTPEBUTENS UMK CE CBBPXKETE C TEXHNYECKOTO
obcnyxesaHe Ha 3M. Ako cnyxbT Bu e nputbneH, YyBate
3BbHEHE Wnu GpbMUYEHE Mo BPEME Ha UNK crief UanaraHe
Ha LyM (BKITKO4MTENHO Mpu CTpenba ¢ orHecTpenHo
OpBXKUE) UNK Nopagu pyra npuynHa nofo3upate npobrem
CbC Cyxa, HanycHeTe He3abaBHO LyMHaTa cpefda 1 ce
KOHCYNTUpaWTE C MEOULIMHCKO MNLE W/UMv C PHKOBOAUTENS CAA.

Hecna3BaHeTo Ha Te3u WHCTPYKLMK MOXe Aa Hamanu
3awurara, npegocraBeHa oT Luymosarnytuwrenﬂl'ranwre

3a ywm, u MoxXe Aa aoseae Ao 3aryba Ha cnyxa:

a. 3M HacTosTENHO NPEnopbYBa NEPCOHANHOTO TECTBAHE
Ha crnyxoBuTe npoTekTopy. /3cneasanus nokassar, ve
noTpebuTenuTe MoXe a nomny4at no-Marnko HamanseaHe
Ha LLyMa OT NOCOYEHUTE BbPXY OMakoBkaTa CTONHOCTU Ha
€TUKETUTE 3a 3arnyLuaBaHe nopaan pasnuimeTo npu
nocTaBsiHe, YMeHWsTa 3a NocTaBaHe U MOTMBALMSTa Ha
notpebutens. HanpaseTe cnpaBka ¢ NpUNoxuMmuTe
pernameHTH 3a HaCoKi OTHOCHO perynupaHeTo Ha
CTOVHOCTUTE Ha ETUKETa 3a 3arnyluaBaHeTo. [Mpu nunca Ha
npunoxumm pasnopeabu ce npenopbysa SNR aa 6bae
HamarneHo, 3a fia ce OLeHM No-gobpe TUNuYHaTa 3alyuTa.

b. YBepeTe ce, Ye cyxoBUST NPOTEKTOP € NPaBUIHO
136paH, NOCTaBeH, PerynupaH u NoaabpXKaH.
HenpaBunHoTo nocTaBsHe Ha TOBa YCTPOWCTBO Le Hamanu
eheKTMBHOCTTa My NMpy 3arsyllaBaHe Ha LyMa.
KoHcynTupaitte ce C NpUnoxeHnTe MHCTPYKLMN 38
NpaBUIHO NOCTaBsIHe.

c. Mpernexpalite cyxoBWs NPOTEKTOP Npeau BCska
ynoTpeba. Ako € noBpesieH, M3bepeTe 3paB CryXoB
NpoTeKTOp 1NK 13bArBaiiTe WymMHaTa cpeaa.

d. Korato ca HeobxoanmMu OMbIHUTENHYU NIYHM
npeanasHun CpeacTea (Hanp. 3alluTHI 04Mna, pecnpaTopu
1 Ip.), u3bepeTe rbBKaBK HUCKONPOMUIHN PaMKX UK
TNEHTY, KOETO LLie HamMani Hamecata B YNbTHABAHETO Ha
Bb3rMaBHWYKaTa Ha Wymo3arnywmtens. OTCTpaHeTe BCUYKN
APy HEHYXXHW Hella (Hanp. koca, Lwanku, ukyTa,
CcryLUanku, XMrMeHHu kanauu v ap.), kouto 6uxa mornu ga
HapyLLaT yNbTHEHNETO Ha Bb3rnaBHMYKaTa Ha
LUyMO3arnyLUUTENS 1 ja MOHWXAT 3aluTarta Ha
LUyMO3arnyLumuTens.

€. He orbBaliTe 1 He NpoMeHsiTe hopmata Ha neHTarTa 3a
rnaBa Uk BpaT 1 Ce YBEPETe, Ye MMa A0CTaTbyHa cuna 3a
cTabunHo 3agbpkaHe Ha WyMo3arnyLmTenuTe Ha MSCTo.

f. Lymosarnywmtenute 1 0co6€HO Bb3rNaBHUYKITE MOXE
[a BroLLaT kayecTBOTO cv npu ynoTpeba v Tpsibea fa ce
npoBepsiBaT YeCTO, HaNpUMep 3a HanyKBaHWs 1 NPonyckaHe.
IMpy penoBHa ynotpeba CMEHsIATE Bb3rMaBHUYKATE 1
YNIBTHATENWUTE OT NSHA NOHe ABa MbTY FOAMLLHO, 3a Aa ce
NOLAbPXAT MOCTOSHHA 3aLUMTa, XUrEHA 1 KOMCIOPT.

g. MI3XoaHWAT curHan oT enekTpuyeckara ayanosepura Ha
TO3M CIyXOB NMPOTEKTOP MOXE /1A HAABMLUN AHEBHUS TMUT
3a HUBO Ha 3BYyKa. Perynupaiite cunata Ha ayamoto o
Hali-HUCKOTO JONYCTUMO HUBO. H1BaTa Ha 3Byka OT BCSKO
CBBbP3aHO BBHLLHO YCTPOICTBO, KAaTO HanpuUMep ABYNOCOYHM
pazMoCTaHLmMK 1 TenedoHu, MoXe Aa HafsuaT
6e3onacHuTe HUBa 1 TpsibBa Aa HbaaT HagNexHo
OrpaHnYeHn oT NoTpeduTens. BuHarv nanonssainTe BLHLLHM
YCTPOICTBA NPU BL3MOXHO HAN-HUCKUTE HIBA Ha 3BYK
CMPSIMO CUTYaLMSiTa W OTPaHUYETE BPEMETO, B KOETO CTE
M3M0XEHN Ha OnacH H1Ba, onpeaeneny ot Batums
paboTopaTten v NpunoxvmuTe pasnopendu. Ako cryxsT Bu
€ NpUTBNEH, YyBaTe 3BbHEHE UNK BPbMYeHe No Bpeme Ha
UNK crief U3naraxe Ha 3ByK (BKIOYUTENHO Npu cTpenba ¢
OTHECTPENHO OPBbXWE) UiV Nopaau Apyra npuynHa
nogo3upate npobnem cue cnyxa, oTuaeTe HesabasHo B
TVXa Cpepa W Ce KOHCYNTMpaiTe ¢ MeAULIMHCKO nuLie u/unn
C PbKOBOANTENS CU.

* Camo 3a mogenn WS™ (Bluetooth®)



h. Ao nocoyeHuTe Mo-rope U3NCKBaHWs He BbaaT cnaseHu,
3alyyuTaTa, ocurypsisaHa oT LUyMO3arnyLmuTenuTe, e obae
CEpHO3HO HamaneHa.

[eknapauuy 3a 6esonacHoct EN 352:

* VI3XOpHWAT curHan oT 3aBMceLyaTa oT HUBOTO Bepura Ha
TO3M CIyX0B NPOTEKTOP MOXe Aa HaABULLN HUBOTO Ha
BBHLLHNS 3BYK.

+ [ocTaBSHETO Ha XMTMEHH! KanaLy Ha Bb3rnaBHUYKUTE
MOXE [1a OKaXke BNUSHWE BbPXY aKyCTUYHUTE
XapaKTepUCTUKY Ha LyMo3armyLumTenuTe.

+ XapaKTepucTuK1Te MOXe Aa Ce BNOLLAT B X0Aa Ha
ynotpeba Ha batepuute. Mpu HenpekbcHaTa ynotpeba
obuyaitHaTa NPOABIKUTENHOCT Ha paboTa, kosTo MoXe fia
ce oYyaksa oT 6aTepusTa Ha Lymo3arnyLwnTens, e
npubnusntenHo 18 yaca.

+ To3n NpoayKT MOXe Aa Ce NOBNMSE HeraTMBHO OT
OnpesieneHn XUMUYHI BeLLecTBa. [lombnHuTeNHa
MHcbopmaums Tpsibea fa 6bae noTbpceHa ot
NPOU3BOANTENS.

+ Teau Wwymo3arnyLmTeni, MOHTMPaH KbM npeanasHata
kacka, ca ¢ ronsim paamep. MOHTMpaHUTE KbM Kackata
Lwymo3arnywmtenu, otrosapsilum Ha EN 352-3, ca cbe
,CPeAeH paamep’, ,MambK pasmep” unu ,ronsm pasmep.
MoHTMpaH1Te KbM KackaTa LLyMO3arnyLmnTen Cbe ,CpeaeH
pa3mep" ca NPOeKTUPaHK fia NPUNAraT Ha NOBEYETO
notpebuteny. MOHTMpaHUTE Ha KackaTa Lymo3arnyLunTenv
C ,MaITbk pa3amep” Unu ,ronsam pasmep” ca NPoeKTMpaHu aa
npunarat Ha noTpebuteny, 3a KOUTO MOHTUPaHUTE Ha
kackata LymMo3arnyLuMTenu Cbe ,CpeaeH pasmep” He ca
NOAXOAALY.

* VI3XOpHWAT CUrHan oT ayavoBepuraTa Ha T3 CryxoB
NPOTEKTOP MOXe Aa HaABULLW NMMUTA 3a U3naraHe Ha H1BO
Ha 3ByKa.

+ [poayKTbT HAMa Aa ce U3non3Ba, ako He Moxe Aa ce
rapaHTvpa, Ye BXOAHOTO HaNpeXeHue He HafBHLLaBa
MakcumarnHaTa cTolHocT B Tabnmua A:11.

BHUMAHUE

+ OnacHocT oT ekcnnoaus, ako 6atepusita 6bae 3ameHeHa
C rpeLUeH Tun.

* He 3apexpgaiite 6aTepunte npu Temnepatypu Hag 45°C
(113°F).

* W3nonsgaiite camo 3M™ PELTOR™ 6atepus ACK081,
kosiTo ce 3apexaa ¢ 3M™ PELTOR™ kaben AL2Al, cBbp3aH
kbM 3M™ PELTOR™ 3axpanBaHe FRO8.

+ C nnTneBo-MoHHN BaTepun e Hanuwe OnacHoCT OT Noxap
1 uarapsiHus. He rv oTBapsiiTe, MaukaiTe, HarpsiBaiTe Hag
55°C (131°F) unu narapsitte.

+ [py WymHK cpeam ¢ npeobnafasally 4ecToTn
nog 500 Hz Tpsibea fa ce u3nonssa C-npeTerneHo H1Bo
Ha OKONEH LWyM.

+ BuHaru u3nonssaiite pe3epsHu YacTv Ha 3M,
npeAHa3HayYeHn 3a KOHKPETHUS NPOAYKT. M3non3saHeTo Ha
HeopobpeHn pe3epBHI YaCTH MOXe Aa HaManu 3aluTara,
ocurypsisaa ot TO3W NPOAYKT.

+ CnassaWTe MHCTPYKLWUMTE, fafleHN B HACTOSLLOTO
pBbKOBOACTBO. [10ANPaBAHETO Ha NPOAYKTa MOXe Aa aHynupa
3awyurata o creneH IP54 Ha npoaykTa.

3ABEJIEXXKA

+ Korato ce HoCK B CbOTBETCTBME C TE3W MHCTPYKLMM 38
noTpebuTens, To3v CryxoB NPOTEKTOP cCromara 3a
HamansBaHe Ha M3naraHeTo KakTo Ha HenpeKbCcHaTy
LUyMOBE, KaTo HanpuMep UHAYCTPUANHN LYMOBE U LIYMOBE
OT NPeBO3HM CPEACTBA W CaMONeETH, Taka U Ha MHOTO CUMHK
MMMYINCHYW LYMOBE, KaTo Hanpumep cTpenba ¢ OrHeCTPEnHo
opwxue. TpyaHo e Aa ce npeAsuamn Heobxogumara uimnu
[ieiiCTBUTENHaTA 3alluTa Ha Cryxa, NoryyeHa no Bpeme Ha
13naraHeTo Ha UMNyncHM wymose. B cnyyaii Ha ctpenba ¢
OTHECTPENHO OPbXUE BULLT Ha OPBXMETO, BposiT
M3CTPENsHW NAaTPOHM, NPaBUNHUSAT U3BOP, NOCTaBAHETO
11 U3MON3BaHETO Ha 3alyuTaTa Ha cryxa, npaBunHata
rpuXa 3a 3alyuTara Ha cnyxa v Apyru NPOMEHMNMBY Lie
BNUSIAT BbPXY XapakTepucTukuTe. 3a Aa Hayuute noeye
OTHOCHO 3alyyTaTa Ha Cryxa oT MMMYNCeH LWyM, noceTeTe
www.3M.com.

+ Tosu Luymo3arnylum1Ten ce NpefocTass Cbe 3arnyLuasaHxe,
3aBMCeLLO OT HMBOTO. MoTpebuTensT Tpsbea fa npoBepsisa
npaBUIHOTO (hyHKLMOHWPaHe npeam ynotpeba. B cnyyai Ha
CMYyLLiEHMe Ha 3ByKa UNK HeuanpasHa pabota notpebutenst
TpsibBa Aa Hanpasy CripaBka CbC CbBETA HA MPOU3BOANTENS
OTHOCHO MoAApbXKaTa v cMsiHaTa Ha baTepusTa.

+ Toau ymosarnylwmuten ce npegnara ¢ obesonace
ayavosxoa. MoTpebutensT TpsibBa Aa NpoBEpPY NPaBUIHOTO
(yHKUMOHMPaHe npeau ynotpeba. B cnyyai Ha cmyLueHre
Ha 3BYKa UK HeW3npaBHOCT NoTpebuTenaT Tpsibea aa
Hanpaey CnpaBka CbC CbBETa Ha NPOU3BOANTENS.

+ Toau Luymo3arnyLu1Ten ce Npeanara ¢ enekTpulecki
ayaunoBxoa. Motpebutenst Tpsibea fa npoBepsiBa
npaBUHOTO (hyHKLMOHMPaHe npeau ynoTpeba. B cnyyait Ha
CMYLLEHe Ha 3ByKa Uni HeuanpasHa pabota noTpebutensat
TpsibBa Aa Hanpasy CnpaBka CbC CbBETA Ha NPOM3BOAUTENS.

+ To3u CryXoB NPOTEKTOP OrpaHiiaBa pasenekaTenHuTe
ayamnocurHanu 4o eqpeKTMBHO HIBO 3a yxoTo oT 82 dBA.

+ [lnana3oH Ha paboTHaTa Temnepartypa: —20°C (-4°F)

10 55°C (131°F)

+ [lnana3soH Ha TemMnepaTypaTa 3a CbXpaHeHue:
-20°C (—4°F) no 55°C (131°F)

+ Terno Ha cnyxoBws npoTekTop: 435 — 470 g

ONOBPEHUA

C Hacroswoto 3M Svenska AB peknapupa, e Bluetooth®n
npvemo-npesaBaTensT oTroBapsT Ha dupekTusata 2014/53/EC
11 Ha [Ipyrv CbOTBETCTBALLM AMPEKTUBM 3a U3MbIHEHE Ha
n3nckBaHusaTa 3a Mapkupoekata CE. 3M Svenska AB
fieknapupa CblLo, Ye cnylankute ot Tuna JINC otrosapsT
Ha PernamenT (EC) 2016/425.

MpuroXMMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE fia Ce Onpefent,
kato npernepare [leknapayysta 3a cboteetcteue (DoC)

Ha www.3M.com/peltor/doc. DoC Lue ce nokaxe Cbluo, ako
HsIKOM Apyrv TUNoBM ofobpeHuns ca npunoxumu. Korato
n3Bnnyate Bawara DoC, Monsi, HamepeTe CBOs kaTanoxeH
HoMep. KatanoxHusT Homep Ha BawuuTe wymosarnywmutenu



MOXeTe Aa HamepuTe BbpXy JONHATa 4acT Ha efHa oT
yatukuTe. MpuMep MoXe Ja ce BUAYW Ha kapTHKaTa no-gony.

HCE..

Ho: 0000000000 s Enisz
Article number @
1 Box B4 SE-22102 Sweden

M eoiTos

JINC noanexar Ha exeroaeH oaut oT SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, ®uHnanaus, HoTudmumMpar
opraH Ne 0598, 1 ca TunoBo ofobpenu ot PZT GmbH,
HoTUcpMLMpaH opraH Ne 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389, Wilhelmshaven, 'epmanus.

[MpopyKkTsT e TecTBaH 1 ofobpeH B cboTeetcTMe ¢ EN
352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN
352-6:2002, EN 352-8:2008 nnm EN 352-1:2020, EN
352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.
Mpunoxumata Bepcusi Moxe fa 6bae HamepeHa B DoC.
Konwve ot DoC, kaKTo 1 fombnHUTENHA MHbOpMaLms,
131cKBaHa B [IUpeKTUBUTE, MOXETE Aa MONMyYnTe U KaTo ce
cBbpxeTe ¢ 3M B AbpxaBata Ha nokynka. 3a MHdopmaLms
3a BPb3Ka BUXKTE NOCNEAHUTE CTPAHWLM Ha Ta3W MHCTPYKLMS
3a notpebutens.

=

To31 NPOAYKT ChAbPXa ENEKTPUYECKI 1 €NEKTPOHHM
KOMMOHEHTY 1 He TpsibBa fia ce U3XBbPIIS KaTo 6UTOB
otnagbk. Monsi, KoHCynTUpaiiTe ce ¢ MECTHUTE AUPEKTMBY 33
U3XBbPIsHE Ha ENEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO 06opyaBaHe.

3ATNYLWABAHE B NABOPATOPUS
KoethuumeHTsT Ha 3arnywwasaHe SNR e nonyyeH npu
W3KMIOYEHO 3axpaHBaHe Ha yCTPOICTBOTO.

06sicHeHVe Ha TabnuumTe 3a 3arnyLuaBaHe:
Egponeicku ctaHgapt EN 352

3M HacTosTenHO Npenopbyea NepcoHanHoTo TecTBaHe Ha
CIyXOBUTE MPOTEKTOPY. M3cneaBaHusi noka3sar, e
noTpebuTenuTe Moxe Aa Nofy4aT No-Manko HamansBaHe Ha
LymMa OT NOCOYEHUTE BbPXY OMakoBKaTa CTOMHOCTM Ha
€TUKeTUTe 3a 3arnyLuaBaHe Nopaay pasnuuneTo Npu
nocTaBsiHe, YMEHUsITA 3a NOCTaBsHe U MOTUBALMATA HA
notpebutens. HanpaseTe cnpaska ¢ NPUOXUMUTE
PEernameHTy 3a Hacokv OTHOCHO PEryn1paHeTo Ha
CTOIHOCTUTE Ha €TUKeTa 3a 3arnyLasaHeTo. Mpu nunca Ha
npunoxumm pasnopeadu ce npenopwvysa SNR aa 6bae
HamarneHo, 3a fja ce OLieHI No-[obpe TUNuYHaTa 3auTa.

A:1 Yecrora (Hz)

A:2 CpepHo 3arnywwasaHe (dB)

A:3 CtaHaapTHO oTknoHeHwe (dB)

A:4 Mpepanonaraema CTOMHOCT Ha 3aLyuta, APV (dB)

A5

H = nporHo3upaHa cryxoBa 3aLLuTa npy BUCOKOYECTOTHU
38yUM (f = 2000 Hz).

M = nporHo3upaHa cryxoBa 3aLLuTa npy CpeaHOHECTOTHM
3Byum (500 Hz < f <2000 Hz).

L = nporHoaupaHa crnyxoBa 3aLluTa Npu HUCKOYECTOTHU
3ByUM (f <500 Hz).

A:6 ba3oBo H1BO

H = ba30B0 HWBO 3a BICOKOYECTOTEH LUYM

M = Ba30Bo HIBO 3@ CPEAHOYECTOTEH LUyM

L = Ba30B0 H1BO 33 HUCKOYECTOTEH LUYM

CbBMECTMMM NPOMULLINEHM NPESNa3HN Kacku

Teau wymosarnywmtenn Tpsibea ja ce MOHTUPAT 1
13M0N13BaT CaMo C NPOMMLLIIEHUTE NpeanasHN Kacku,
136poeHy B Tabnuua D. Tesu wymosarnywumtenu ca
TECTBaHM B KOMOMHALMS C M3BPOEHUTE NPOMULLNIEHM
npeanasHu Kackv U MoXe Aa UMaT pasniiH1 HUBa Ha
3alynTa, ako ce MOHTMPAT Ha pasniyHK NPeana3Hm Kacku.
OBsicHeHWe Ha TabnuLaTa 3a NPUCTaBKM 3a NPOMULLINEHa
npepnnasHa kacka 3a 6esonacHocT:

D:1 MNMpou3soanTen Ha npeanasHara kacka

D:2 Mogen Ha npegnasHata kacka

D:3 MNpucraska 3a npeanasHarta kacka

D:4 Pa3mep Ha rnaeata: S = manbk, M = cpefieH, L = ronsm

KOMMOHEHTKU

Jlenta 3a rnasa

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) NenTa 3a rnasa

2) Mognoxka Ha nexTa 3a rnaea (PVC conuo)

3) Ten Ha neHTaTa 3a rnaea (Hepbxaaema CTOMaHa)
4) [1ByTo4KOBO 3akonyasaHe (POM)

5) Bvarnashuuka (PVC conmo u PUR nsHa)

6) YnnbTHUTEn ot nsiHa (PUR nsiHa)

7) Yawka

F:8) MukpochoH 3a 3aBuCMMa OT HUBOTO (PYHKLMS 3a
CcryLuaHe Ha OKOMHM 3ByL

(F:9) MukpodhoH 3a pey (AnHaMu4eH MIUKPOOH)

(F:10) bytoH On/Off/Mode (BkmniouBaHe/M3KIKO4BaHE/PEXIM)
(F:11) ByToH +
(F:12) bytoH —
(F:13) AHTeHa
(F:14)
(F:15)

(F:

(F:
(F:
(F:
(F:
(F:
(

F:14) Bxog 3a MUkpodhoH 3a pey (J22)

F:15) ByToH Bluetooth®

(F:16) PTT (6yToH Push-To-Talk (HaTuckaHe 3a pasrosop) 3a
BrpafieH npuemo-npeaasaten

(F:17) BrHiueH BXxoA/M3XoA (Hanp. 3a BbHLLEH Npremo-
npegaaten, BbHLUEH TenedoH)

(F:18) Nutneso-ioHHa baTepus (C Bb3MOXHOCT 3a
npesapexaaHe)



MpucTArawa nexra 3a Bpar

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ

(F:19) Ten Ha npucTsralaTa nexTa 3a Bpar (Hepbxagaema
CTOMaHa)

(F:20) MokpuTHe Ha npucTsrawata nexTa 3a epart (PO)

MpucTaBka 3a kacka

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ

(F:21) Pamo, noaabpxalLo YalukaTa (Hepbxaaema cTomaHa)

WHCTPYKLMKX 3A NOCTABAHE
NenTa 3a rnaBa

B:1 IMnb3HeTe HaBbH YalLKUTE U HaKMOHeTe ropHaTa 4acT Ha
Kopnyca HaBbH, kaTo kabenbT TpsibBa Aa 6bAe OT BbHWHATA
CTpaHa Ha neHTaTa 3a rnasa.

B:2 Hactpoitte BUCOYMHaTa Ha YaLLKuTE, KaTo M NiTb3HeTe
Harope unu Hagony, NPUAbPXaky NeHTaTa 3a rnasa Ha
MSICTO.

B:3 IlenTaTa 3a rnasa TpsibBa Aa MiHABa Hafl naBaTa, Kakto
€ NoKasaHo, ¥ ja NoaAbpkKa TErnoTo Ha cnyLuankuTe.
MpucTarawa nexTta 3a Bpat

B:4 MocraBeTe YaLLKk1Te BbPXY YLLUTE CU.

B:5 3anpb>|<Te YallKkuTe Ha No3nuUmMA 1 nocTaeeTe NieHTaTa
3a rnaBa Ha ropHaTta 4acT Ha rnasarta CW, Cnej KoeTo 4
3akpeneTe 34paBo Ha MACTO.

B:6 IlenTaTta 3a rnasa TpsibBa Aa MiHaBa Haf rnasata
Bu 1 fa noanbpxa TErNoTOo Ha chyLankuTe.

MpucraBka 3a kacka

B:7 MocraseTe npucTaBkaTa 3a kackaTa B CroTa Ha kackata
1 51 3aKpeneTe Ha MscTo (B:8).

B:9 PaboteH pexum: HaTucHeTe TenoBeTe Ha NeHTara 3a
rnaea HaBbTPE, OKATO YyeTe LupakBaHe OT iBeTe CTPaHM.
YBepeTe ce, Ye YallKuTe W TeNOBETE Ha feHTara 3a rnasara
He ce npuTUcKaT kbM pbba Ha kackata B paboTeH pexum,
Thi1 KaTO TOBA MOXE A1 A0BE/E A0 HamansBaHe Ha
3arnyluaBaHeTo Ha LyMa OT LLyMo3arfyLmuTenuTe.

B:10 Pexum Ha BeHTUNauus: 3a aa npemuHeTe oT paboTeH
PEXMM KbM PEXUM Ha BEHTUNALMS, U3AbpnaliTe HaBbH
YaluKki1Te 3a YLLK, OKaTO YyeTe LipakBaHe. W3bsrsaitte aa
NOCTaBsATE YaLLKuTe BbpXY kackaTa (B:11), Tbit kaTo ToBa
npeyy Ha BeHTUnauusTa.

MukpodoH

(C:1) (C:2) 3a makcumanHo noTuckaHe Ha Lyma
MUKPOOHBT 3a pey TpsibBa Aa e NocTaBeH MHOTo
6rm30 go ycrata Bu (3 mm).

CMsiHa Ha nnoyata 3a npucTaBKa Ha KackaTa

3a NpaBUNHOTO MOHTMPAHE Ha Pa3NNYHI NPOMULLNEHN
NpenasHu Kacku e Bb3MOXHO NroyaTta 3a npucTaska Ha
kackaTta fja Tpsiba Aa ce CMeHn. HamepeTe npenopbyanuTe
npucTaeky B Tabnuua L. [pyrv nnoum moxeTte ga nonyyute
ot Bawwms gunbp. Heobxopuma e otepTka.

(E:1) Pasuitte BUHTa, KOWTO AbPXM Nnoyata.

(E:2) MoameHeTe nnovata; yBepeTe ce, Ye e CoXeHa oT
npaBunHaTa CTpaHa v 3aTerHeTe BUHTa.

1. UHCTPYKLIUM 3A EKCMNOATALIUA

1:1 CmsHal3apexpaHe Ha 6atepuute (ue. 1)
MocraBeTe npesapexaallata ce 6atepusi (ACK081) B
oTAeneHueTo 3a 6atepum. HatucHeTe ckobara.

HuckoTo HMBO Ha 6aTepusiTa ce NOCOYBa G IMacoBo
cboblueHue: ,battery low" (HuCcko HUBO Ha BaTepusiTa),
KOETO Ce MOBTaps Ha BCEKU NET MUHYTU. Ako 6aTepunTe He
Ce CMEHSIT, B kpailHa CMeTKa LLie Ce Yye npeaynpexaeHine
,battery empty” (u3uepnana 6arepus). Cneg ToBa
YCTPOWCTBOTO LLiE CE WU3KITHOUM aBTOMATUYHO.

3ABENEXKA: 3nonasaitte cnegHata batepus ¢ 1031
npopykt: 3M™ PELTOR™ ACK081, sapeneHa ¢ 3M™
PELTOR™ kaben AL2Al, cebp3aH kbM 3M™ PELTOR™
FRO8 (3axpaHBaHe).

3ABENEXKA: XapaktepucTukiTe MOXe Aa ce Browart ¢
13ToLyaBaHeTo Ha batepunte.

MNpe3apexpatxe Ha baTepuuTe

W3knioyete cnywankute. MocTaBeTe ThN UHCTPYMEHT NOA
pbba Ha ckobaTa 1 apbnHeTe HaBbH/Harope. MaxHeTe
BatepusiTa 1 5 3apefieTe OTAEMHO UMK S OCTABETE Ha MSICTO
11 51 3apesieTe B CNyXOBMS NPOTEKTOP.

1:2 Bpeme Ha pa6ota

MpubnuautenHo Bpeme Ha paboTa ¢ HambHO 3apefeHa
Batepust ACK081 (1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: MpubnuautenHo 18 yaca.

LiteCom Plus: MpnbnusutenHo 20 yaca.

3ABENEXKA:
BpemeTo Ha paGota Moxe [ja Bapupa B 3aBUCMOCT OT
cpepara, Temneparypata u 6arepusita.

1:3 BknrouBaHe ¥ U3KNHOYBaHe Ha ciywankute (¢pue. 2)
3a [ia BKIKOUMTE MNM U3KIIOYUTE CRIYLUANKIUTE, HATUCHETE U
3aapbxTe byTOHa 3a BkMntouBaHe/u3kntouBaHe/pexum (F:10)
B NPOABbIKEHME Ha 2 CekyHau. MNacoBo cbobLueHue Lie
NOTBBPAM, Ye MOAYITLT € BKIIOYEH UMK U3KIIOYEH C FMacoBo
cbobLLeHe ,power on“ (3aXpaHBaHETO € BKIHYEHO) UNK
,power off* (3axpaHBaHETO € U3KMKOYEHO).



3ABENEXKA: CnyLwuank1te aBTOMaTU4HO Ce U3KIiouBaT creg
YeTMpY Yaca nunca Ha akTvBHOCT. ToBa Ce curHanuavpa ¢
rnacoBoTo cbobluenue ,automatic power off* (aBTomaT4HO
W3KIOYBAHE).

3ABENEXKA: MNMocneaHata HacTpoika BUHaru ce 3anasea
NPy W3KMIOYBaHe Ha CRyLankuTe.

1:4 PerynupaHe Ha cvnara Ha 3ByKa (¢hue. 3)

ManonaaiTe byToHuTe [+] 1 [-], 32 Aa perynupate cunata
Ha 3Byka. o nogpasbupare ByTonuTe [+] 1 [-] Wwe
ynpaBnsiBaT cunaTa Ha 3Byka Ha aKTUBHWSI 3BYKOB U3TOUHMK,
KoitTo Moxe fia 6be efinH OT CrieHNTE: ABYNOCOYEH
npuemo-nipeaasaten, Bluetooth® komyHukaLms unm cnywwave
Ha okonHu 3ByLy. Korato ce npeaasa unu npuema ¢
[BYNOCOYHUS NpueMo-npeaasarten, byToHute [+] u [-] we
ynpaBnsBaT cunata Ha 3Byka Ha ByNOCO4HIS Mpremo-
npepasaten.

* Ao e akTusupaHo Bluetooth® ycTtpoitcTeo, 6yTonuTe [+] 1
[-] we ynpaensiBaT Bb3NpOU3BEXAAHETO Ha AyANO YPE3
Bluetooth®. BbB BCyuky octanany cryyam ByToHuTe [+] n [-]
LLie YNpaBnsiBaT cunata Ha CryLlaHe Ha OKOMHUTE 3BYLN.
CbOTBETHUTE HMBA Ha 3BYKa MoraT fja Ce perynupar ChLuo B
MEHIOTO.

1:5 PaguonpepnaBate

VOX (MpepaaBaHe ¢ rnacoBo ynpasnexue)
lMo3BonsBa aBTOMaTUYHO NpefaBaHe, korato HUBOTO
Ha 3Byka B MUKPOhOHa € Haf HMBOTO Ha VOX.

1:6 PTT (MpepaBane PUSH-TO-TALK, HATUCKAHE 3A
PA3Ir0OBOP) (¢pue.5)

HatucHete 1 3agpbxTe BytoHa PTT (F:16), 3a na npenasate
PbYHO Ype3 npuemo-npeasatens. Korato npuemo-
npenaBatensT npefasa v npuema, GyToHsT (F:10) we
3anoyHe ga mura 6up30. Mpegasateto no PTT paboTu no
BCsKo Bpeme v 6e3 aa 3aucy o1 BCLO u HacTpoitkute.

3ABENEXKA: 3a na ce npuema npegasaHe, kaHambT He
TpsibBa aa Gbae Grnokvpan ot npeaasaHe Ype3 PTT unu
VOX.

3ABENEXKA: 3a na skntouunte unu usknouute VOX,
HaTuCHeTe 3a kpaTko (~0,5 cexyHdu) ByToHa 3a PTT (F:16)
(¢pue. 5) iBa mbTU. [NacoBo CbOBLLEHME NOTBLPXAABA,
,VOX on*“ (BknioueH pexum VOX) unm ,VOX off* (U3kntouen
pexium VOX).

1:7 KomyHukauus ,nuue B nuue®, PTL (PUSH-TO-LISTEN,
HATUCKAHE 3A CNYLWAHE) (¢pue. 6)

OyHKumsTa ,HaTickaHe 3a cyluane” Bu nossonsisa HesabaeHo
[ia YyeTe OKOMHUTE 3BYLIM, KaTo M3KIkouMTe 3BYKa Ha Bluetooth®
ayauoTo M aKTUBMPaTE 3aBUCHMUTE OT HUBOTO MUKPOGHOHM.
HaTucHeTe ByToHa 3a 3axpaHBaHe (F:10) aBa mbTy 3a kpaTko (~
0,5 cexyHOu), 3a fa akTvBMpare HaTuckaHe 3a cryLaHe”.
HatcHeTe 3a kpaTko Hsikoil OT ByToHUTe, 3a ja Ae3aKTuBMpaTe
JHaTuckaHe 3a cnywwaHe”.

*1:8 TexHonorus Bluetooth® Multipoint

Mopgenute WS™ noppbpxar TexHonorusita Bluetooth®
Multipoint. W 3nonasaitTe TexHonorusTa Bluetooth® Multipoint, 3a
[la cBbpXeTe crylankuTe kbM ABe Bluetooth® yctpoiictea
€[HOBPEMEHHO. B 3aBMCMMOCT OT T1Na Ha CBbP3aHuTe
Bluetooth® ycTpoiicTaa v TekyLLyTe UM AEAHOCTY CryLLankuTe
ynpagnseat Bluetooth® yctpoitcTeata no pasnnyHu HaumHu.
Cnywankvre npuopuTH3NPaT U KOOPLAMHMPAT AEMHOCTUTE OT
cBbp3aHuTe Bluetooth® ycTpolictea.

3ABEJNEXKA: Hactpoiikata no noapasbupate e Bluetooth®
Multipoint 1 Bue Tpsitea 3a aktvsuparte Bluetooth® eguHudHa
TOuKa B PEXIMa 3a HaCTPOIBaHE Ha CryLLankuTe.

*1:9 CaBosiBaHe Ha Bluetooth® ycTpoiicteo (¢hue. 7)

[Mpv MbPBOTO BKIKOYBAHE HA CRyLLANKUTE UNK Crief
Bb3CTaHOBSBaHE Ha (habpuyHuTe HACTPOIKM Mo noapa3tupaHe
BIMW3aHETO B PEXXMM Ha CABOSIBAHE CTaBa Ypes HaTUCKaHe Ha
Bluetooth® GyToHa (chur. 4). Tnacoso cbobLLeHWe NOTBbPXAaBa
Bluetooth® pairing on* (Bluetooth® cosiBaHeTO e BKIIO4EHO).

Moxere cbLuo Taka aa cTapTvpate *Bluetooth® cagossaHe upe3
NPOABLITKUTENHO HaTUCKaHe W 3ambpxaHe (10 cekyHau) Ha
ByToHa 3a BKIo4BaHe/M3ktouBaHe/pexmm (F:10), korato cTe B
3Kro4eH pexuM. [racoBo cbobLLeH e MOTBbPXAABA, ,powWer
on, battery status, Bluetooth® pairing on“ (3axpaHBaHeTo e
BKITIOYEHO, CbCTOsHWE Ha BaTepusiTa, Bluetooth® casosiaHe
BKITHO4EHO).

MoxeTe fa BrieseTe B peXuM Ha COBOSIBaHE 1 OT MOAMEHIOTO
(cpur. 11). Bukre KoHdurypupate Ha cnywankure®. Tosa
MOXe 13 Ce U3Mon3Ba 3a CABOsIBaHeE Ha BTOPO YCTPOICTBO.

YBepeTe ce, ye Bluetooth® komyHukaumsiTa Ha Balueto
Bluetooth® yctpoiicTBo e akTueupaHa. MotbpceTe u 3bepete
,WS LiteCom Plus" Ha BatueTo Bluetooth® ycTpoiicTso. Macoso
CboBLLEHIe NOTBBPXABA, KOraTo e MPUKIYEHO CABOSIBAHETO,
,pairing complete” (caBosiBaHeTO Npukmioum) u connected"
(cBBP3aHO).

3ABEJEXKA: BuHaru MoxeTe Aa crpeTe npowieca Ha
CABOSIBaHE, KaTo HAaTUCHETE NPOABIKUTENHO (2 ceK) byToHa
Bluetooth® (ghue. 4).

3ABENEXKA: Camo eaHo 0T ABETE CABOEHM YCTPONCTBA MOXe
[1a e [IBynocoyeH npuemo-npeaasaren. Crywankute
noagbpxar camo PTT ypes Bluetooth®, ako ABynocouHusT
npuemo-npenasaren noaabpxa 3M™ PELTOR™ npotokon 3a
,HatuckaHe 3a pa3roBop". AKO uMaTe HsikakBi BbMPOCH, Mons,
CBbPXETE Ce C MECTHUS AMCTprBYTOp.

3ABENEXKA: Korato TpeTo Bluetooth® ycTpoiicTso ce casou
YCMELLHO, €[HO OT NPEAVLLHO CABOEHUTE YCTPOIACTBA Ce
npemaxsa OT CryLuankuTe. AKO efHO OT yCTpoicTBaTa e
CBbP3aHO, HECBBP3aHOTO YCTPOICTBO Ce NpemaxBa. B npotueeH
Cnyyail MPBOTO CABOEHO YCTPOWCTBO CE Mpemaxsa.
3ABENEXKA: Mo noapasbupane chyHkupsita VOX Ha npremo-
npenasaTens e [ie3akTueMpaHa, koraTo ce OTroBaps Ha
TenedorHo obaxaaHe upes Bluetooth® Bpbaka. LLiom 3aBbpLum
obaxpaaHeTo, VOX ce akTvBMpa aBTOMaTU4HO. 3a Aa npegasate
4pe3 ABYNOCOYHIS NPUEMO-TIPEAABATEN MO BPEME Ha

* Camo 3a mogenn WS™ (Bluetooth®)



TenedoHHo obaxaaHe, Hat1cHeTe 6yToHa PTT. Ako GyTOHBT
PTT 6bae HatcHaT no Bpeme Ha TenedoHHo obaxaaHe,
BalwumsiT rnac Luye ce npefasa camo Ypes 4BYNOCOYHMSI MPUEMO-
npenasarern, Ho He W Mo TenedoHHUs kaHar.

*1:10 NMoBTOpHO CBBP3BaHe Ha Bluetooth® ycTpoiicTa
Korato cnyLuankuTe ca BKIKOYEHM, Te Ce ONUTBAT Aa Ce CBbpXaT
MOBTOPHO KbM BCYYK CIBOEHM YCTPOMCTBA B paMKiTE Ha 5
MUHYTY. [MacoBo CboBLLEHMe LLie NOTBLPAM OCbLUECTBEHaTa
Bpb3Ka C ,connected” (CBbP3aHO).

3ABENEXKA: Ako Bpb3kaTa 6be u3rybeHa, rnacoso
cbobiLLenve Le noTebpau ¢ disconnected” (Bpb3kaTa e
npekbCHaTa).

WHTENUIEHTEH CBBET: Ako Bluetooth® ycTpoiicteo e
C[IBOEHO, HO He € CBbP3aHo, a CIIyLLAMKUTE Ca BKITIOYEHM,
HatucHeTe Bluetooth® 6yToHa, 3a fia ce CBbPXKETE NOBTOPHO
KbM BCU4KM CABOEHM yeTpoiicTea B Bluetooth® obxeara.
I'MacoBo CLOBLUEHIE LLie NOTBLPAV OChLLECTBEHaTa Bpb3Ka C
,connected” (CBbp3aHo).

*1:11 Bluetooth® chyHkums

Bluetooth® e UMeTo Ha TeXHUYECKM CTaHgapT 3a Ge3xmyeH

MPEHOC Ha [JaHHM Ha KbCO pasCcTosHue C paboTeH AnanasoH

oT npubnuautenHo 10 meTpa. Cnywankute morat Aa ce

13nonasar ¢ apyrv yctpoiictaa ¢ Bluetooth®, kouto

NOALbPXAT HAKOM OT npocpunuTe: cnywanku (HSP),

,cB060aHM pbLie” (HFP) unu notouHo ayamo (A2DP).

+ Ako uyeTe cbobLLeHneTo ,no paired devices” (Hsma
CABOEHY YCTPOICTBA), KbM CIyLLANKATE HSIMa CBBbP3aHO
YCTPOIACTBO C Bluetooth®.

+ Ako uyeTe cbobLueHreTo connecting Bluetooth®,
connected” (cBbp3BaHe kbM Bluetooth®, cBbp3aHo),

KbM CryLUank1Te € CABOEHO U CBBP3aHO YCTPOICTBO C
Bluetooth®.

+ Ako uyeTe cbobLieHreTo ,connecting Bluetooth®,
connection failed” (cebp3saHe kbM Bluetooth®, Bpbakata
€ HeycnelwuHa), KbM cryLuankuTe e casoeHo Bluetooth®
YCTPOWCTBO, HO TO He € CBBP3aHO.

*1:12 OTroBapsiHe Ha TenechoHHO obaxaaHe

Korato crnywankute ca cBbp3aHm ¢ TenedoH Ype3 beaxmnyHa

Bluetooth® TexHonorus u uma Bxogso obaxaanxe,

0TroBOpETE Ype3 kpaTko HaTuckaHe (~0,5 cekyHdu) Ha

Bluetooth® 6yToHa (cpue. 4).

*1:13 OTXBbpnsiHe Ha obaxaaHe
HatucHeTe 1 3agpbxTe (~2 cexkyHOu) Bluetooth® GyToHa
(cpue. 4) 3a 0TxBBPNSHE Ha TenedoHHO obaxaaHe.

*1:14 MNpeBkntoyBaHe Mexay TenedoH 1 CyLanku
KoraTo 0baxgaHeTo e akTBHO, € Bb3MOXHO Ja
NpexBbPNUTE ayanoTo KbM TenedoHa, BMECTO fia ce
u3nonasar cnywankute. HatucHete (~2 cekyHou) Bluetooth®
6yToHa (¢pue. 4). 3a pa BbpHETE 06AXAAHETO KbM
crywankuTe, HaTUCHeTe (~2 cekyHOU) Bluetooth® GyToHa
OLLe BEAHDBX.

*1:15 MpekpaTABaHe Ha TenedoHHO oGaxaaHe
3a fa npekpatuTe TekyLLo TenedoHHo obaxaaHe, HaTUCHeTe
3a kpaTko (~0,5 cexyHOu) Bluetooth® GyToHa (pue. 4).

*1:16 nacoBo HabupaHe
3a pa paspelunte rnacoso HabupaHe, HaTUCHeTe
npoabIKMTENHO (~2 cexyHAU) Bluetooth® GyToHa (pue. 4).

*1:17 OtroBapsiHe Ha TenedoHHO obaxaaHe OT BTOPOTO
CABOEHO TenedhoHHO YCTPOHCTBO N0 BpeMme Ha TeKyLLo
obaxpgaHe

KoraTo ma akT1BHO 0Bax[iaHe, € Bb3MOXHO Aa Ce OTroBOpH
Ha TekyLLo obaxaaHe oT BTOpUs CABOEH TenedoH.
OtroBopeTe Ype3 kpaTko HaTuckaHe (~0,5 cekyHdu) Ha
Bluetooth® GyToHa (pue. 4).

*1:18 YnpaBneHue Ha Bluetooth® notouno ayauno (A2DP)
BbanponssexaaHe/naysa Ha NOTOYHO NpefjaBaHe
HatucHeTe 3a kpaTko (~0,5 cekyHdu) Bluetooth® GyToHa

(pue. 4).

MpeckayaHe Ha cnefaLns 3anuc
HatucHeTe 3a kpaTko (2 x ~0,5 cekyHdu) Bluetooth® GyToHa
Obp3o Ba MbTu (pue. 4).

MpeckayaHe Ha NpeANLLHMS 3anuc

HatucHeTe Tpu nbT 6bp30 (3 X ~0,5 cekyHou) Bluetooth®
ByToHa (pue. 4).

3HAEXTE JI: Bb3nponasexaaHeTo Ha ayavo aBToMaTU4HO
Le 6bAe NocTaBeHo Ha nay3a OT YCTPOUCTBOTO 3a
Bb3NPOM3BEXAaHe Ha ayauo, Korato NpoBeXaaTe PasroBop
1N npu cbobLLEHNE OT ABYNOCOYHUS NPUEMO-NpeaaBaTen.
Crep npekpaTsiBaHe Ha obaxpaaHe/cbobLueHne
Bb3MNPOM3BEXAAHETO HA ayA10 aBTOMATUYHO Luye cTapTupa
OTHOBO.

*1:19 MpepaBaHe U NnpuemMaHe Ha CbOOLLEHUS Ha CBBbP3aH
¢ Bluetooth® aBynocoueH npuemo-npegaBaren
HatucHete Bluetooth® GyToHa (cpue. 4) 3a npefasaHe 1 ro
ocBobogeTe 3a npuemaHe Ha ChobLLEHMe.

*1:20 PerynupaHe Ha cunara Ha 3Byka Ha Bluetooth® (cue.
3)

HatucHerte 3a kpatko (~0,5 cekyHOu) byToHa [+] unum [],

3a [la perynupare cunata Ha 3ByKka Ha akTUBHO CBOEHO
Bluetooth® ycTpoiicTgo.

* Camo 3a Mogen WS™ (Bluetooth®)



2. KOHOUT'YPUPAHE HA CNYLLANKUTE

2:1 MnaBHO MeHto (¢hue. 8)

3a fa BreseTe B MEHIOTO, HATUCHETE 3a KpaTko

(~0,5 cekyHAu) GyToHa 3a BKIOUBaHE/U3KIOUBaHE/PEXNM.
M3non3saitte 6yToHa 3a BKMio4BaHe/M3KMIOYBaHe/PEXMM 3a
obxoxzaHe Ha MeHI0TO, a byToHuTE [+] 1 [-] 3a perynupaHe
Ha HacTpoiKkuTe.

Cnen7 CEeKyHaM Nepuoa Ha HeakTUBHOCT cryLuankuTe Lwe
M3nA3aT OT MEHITO.

ToBa ca Hanu4HUTE B MEHIOTO onyuu:

2:2 Channel (Kanan)

/36posiea BCuuky nporpammpani kaHany 3a Espona/ANZ B
cryLwankure fo:

16 3a PMR

693aLPD

Mo noapasbupane: 1

2:3 Radio volume (Cuna Ha 3Byka Ha npuemo-
npepasarens)

Perynupa cunata Ha nocTbnealLms 38yK OT NPUEMO-
npepaeatens.

(OFF (M3KN.), 1 - 6) Mo nogpasbupaHe: 3

2:4 Ambient listening volume (Cuna Ha 3Byka Ha
OKOJTHUTE 3BYLIM) (3aBUCUMU OT HUBOTO MUKPOCHOHM)
Momara 3a 3awyTata Ha cryxa Bu T noTeHLmanHo BpeaHm
3BYKOBM HIBA. [MocTosiHHOTO ByBOTEHE W ApYrA NOTEHLMANHO
BPEHI 3BYLIW Ca MOHIDKEHN, HO MOXETE A1a FOBOPUTE HOPMAIHO
11 By yyBat. Cunata Ha 3ByKka Ha OKOMHWTE 3BYLIW perynupa
3aBlCHMATa OT HUBOTO (OYHKLMS 33 OkoMHY 3ByLM. (OFF
(M13K71.), 1- 6) Mo noppasbupare: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Cvna Ha 3Byka Ha Bluetooth® npuemo-npepaBaren,
TenedgoH 1 NOTOYHO NpeJaBaHe)

B 3aB1CMOCT OT TOBa KOV 3BYKOB M3TOUHMK € CBBbP3aH
MOXETe Aa perynvpare cunata Ha 3Byka Ha Bluetooth®
npvemo-npeaasaten, TenedoH unn NoToYHo NpesaBaHe
(OFF (M3K71.), 1 - 6) Mo nopgpasbupare: 3

WHTENUIEHTEH CbBET: Korato obxoxaate Abrv CnuchbLm,
KaTo kaHanu, HaTUCHETE U 3aapbXTe HaTUcHaT 6yToHa [+] v
[-] 3a npeckavaHe Ha fAeceT enemeHTa HaBeaHbX.

WHTENIUIEHTEH CBHBET: Crywankara Lue HanycHe
aBTOMATUYHO MEHHOTO cref, 7 cekyHau. HanyckaHeTo

Ha MeHI0TO ce 0603HayaBa Ypes 3BYKOB CUTHaT.

2.6 Sub menu (Moameto) (pue. 9)

3a fa BneseTe B NOAMEHIOTO, HaTUCHETe (1 cekyHda) ABaTa
6yToHa [+]  [-] epHoBpemeHHo. M3non3gaiite ByToHa 3a
BKITI04BaHE/U3KII04BaHE/PEXIM 3a 0DX0XOaHEe Ha MEHKOTO,
a ByToHuTe [+] M [-] 3a perynupaHe Ha HacTpoukuTe.

ToBa ca HanuyH1TE MUK B MOAMEHIOTO:
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2:7 VOX (Voice operated transmission, MpeaaBaHe ¢
rnacoBo ynpasneHue)

Tosa nossonsBa pagunonpeaasaHe 6e3 HeobxoaMMOCT oT
HaTuckaHe Ha 6yToHa PTT. Perynupaiite 4yBCTBUTENHOCTTA
Ha ynpaBnsBaHOTO Ype3 rnac npegasate. (,VOX off“ (VOX e
uskmoyeHo) — ,VOX low* (VOX Hucko) - ,VOX medium*
(VOX cpedHo) - ,VOX high“ (VOX sucoko)

Mo nogpasbupare: VOX Medium (VOX cpesHo)

2:8 Subchannel (Moakanan)

3apaBa nogkaHana cbrnacHo cnucbuute (F) u (G), ako e
aktusmpaH. (OFF (M3KJ1.), 1- 121) Mo noppastupaHe:
OFF (13KT1.)

2:9 Squelch (hiss reduction) (LlymonoTtuckaxe
(HamansBaHe Ha CBUCTALMSA 3BYK)

LLlymonoTucKaHe 03HayaBa, Ye hOHOBUSIT CBUCTSILL 3BYK B
cnylwankuTe 61Ba NOTUCHAT, KOraTo BXOARLUMST CUrHan e nog
33737€HOTO HUBO Ha LLymonoTuckaHe. (,Squelch off*
(LLlymonomuckaHemo e uskmo4eHo) — ,Squelch low*
(LLlymonomuckane Hucko) — ,Squelch medium*
(LLlymonomuckare cpedHo) — ,Squelch high” (LLlymonomuckaHe
8LCOKO)

Mo nogpasbupare: Squelch medium (LLlymonoTuckaHe cpeHo)

2:10 TX power level (TX HMBO Ha MOLWHOCTTa) (camo 3a
PMR Bepcum)

Taau hyHKUMS ynpaBnsiBa HUBOTO Ha MOLLHOCTTA Ha
pagvonpefasatens. ViMa Be HUBa Ha U3XOHATA MOLLHOCT:
HUCKO M BUCOKO. HacTpoiikaTta 3a HUCKO HUBO LLe Hamanu
KOMYHUKaLMOHHUS 0BXBaT, HO YAbkaBa X1UBOTa Ha
Barepusta. (,Power* (Mowrocrt) — High/low power*
(BucokalHucka moHocT) Mo nogpasbupate: Low power
(Hucka molHocT)

*2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth® caBosiBane) (¢pue. 11)
KoraTo rnacoBoTo cbobieHue kassa ,Bluetooth® pairing*
(Bluetooth® caBosiBaHe), HaTUCHETe 3a kpaTko (~0,5
cekyHOU) ByToHa [+] 3a Hayano Ha cBosiBaHeTo. MNacoBo
cboblueHme Lwe noTebpau, ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth® caBosiBaHeTO e BKoyeHo). MoTbpceTe 1
n36epete ,WS LiteCom Plus* Ha BaweTo Bluetooth®
YCTPOWCTBO. [MacoBo CbobLLEHHe LLe NOTBbPAM, KoraTo
CABOSIBAHETO MpUKIIOUM — ,pairing complete” (cABosiBaHETO
npukntoun) u connected” (cBbpaaHo). HatucHeTe 3a kpatko
(~0,5 cekyHOu) ByToHa [+], 3a ja CNpeTe CABOSIBAHETO.
'nacoBo cbobLyeHve NoTBbPXAABRA, ,pairing failed
(cABOSIBAHETO € HeyCreLLHO).

3ABEJIEXKA: 3a aa cnpeTe cBosiBaHeTO, HaTUCHETe 3a
kpatko (~0,5 cekyHOu) Bluetooth® GyToHa.

* Camo 3a mogenn WS™ (Bluetooth®)



2:12 Language (E3uk)

/13BbpLLETE HACTPOIKA Ha (HOHOBMS FN1ac MEXTY BCUHKM
BrpagieHu eanuu. (,English“ (aHenuticku) - ,Spanish” (ucnaHcku)
— French* (hpercku) — ,German* (Hemcku)

INo nogpasbupare: English (AHrmuiicku)

Cneg 7 CeKyHau nepuoa Ha HeakTUBHOCT CryLuankuTe Le
n3nA3aT OT MEHI0TO.

2:13 Set-up menu (MeHto 3a HacTpouku) (pue. 10)

3a fia BNe3eTe B MEHIOTO 3@ HAaCTPOIiKK, NocTaBeTe
CryLUankuTe B U3KIKOYEH PEXUM U HATUCHETE (~2 CeKyHOU)
ngata 6yToHa PTT 1 BkniouBaHe/U3Kio4BaHe/peXxim Ha
[AsiCHaTa Yallka eAHOBpeMeHHo. Manon3saiite byToHa 3a
BKIIOYBAHE/U3KNIOYBaAHE/PEXIUM 33 06X0X/AaHe Ha MEHIOTO, a
6yToHuTE [+] 1 [-] 32 perynupaHe Ha HacTPOKUTE.

3a fia M3neseTe 0T MEHIOTO 3a HaCTpOI?IKVI, usknoveTe
cnywarnkure.
ToBa ca HanuyH1Te Onyu1n B MEHIOTO 3a HaCTpOﬁKMZ

2:14 BCLO (Busy channel lock out, Bnokupate Ha 3aeT
KaHan)

Taau HacTpoiika Ha MeHITO By no3sonsisa Aa npomeHsTe
HaumMHa, Mo KOMTO CryLankuTe pearupar, koraTo ce OnuTBaTe
[Aa npepaasarte no 3aeT kaHan. MoxeTe aa usbepete Mexay
[Be onuuu: ,carrier* (Hocuten) u ,subchannel” (nogkaxan)
(kom) cbe nnv 6e3 NpeaynpeauTENeH TOH. AKO uckaTe
CcrylankuTe Aa OTroBapsT Ha Bb/lHATA Ha HOCUTENS,
n3bepeTe onuusiTa carrier (HocUTeEN); ako uckate aa
0TroBapsiT Ha NoakaHana, nsbepete onuusita ,subchannel”
(nogkanan). (,BCLO off* (BCLO e uskmoyeHo) — ,BCLO
carrier” (BCLO Hocumen) - ,BCLO carrier tone” (BCLO moH
Ha Hocumen) — ,BCLO subchannel” (BCLO nodkaxan) —
,BCLO subchannel tone“ (BCLO moH Ha noOkaHar)

Mo noppasbupanre: BCLO carrier tone (BCLO ToH Ha HocuTen)

2:15 Max transmission time (MakcumanHo Bpeme 3a
npepaBaHe)

Taau chyHkums Bu no3sonsisa Aa perynupate MakcuManHoto
Bpeme 3a npegaate. MoxeTe ga usbupate ot 30 cekyHam
[0 5 MUHYTI, KaKTO 1 PEXMM Ha U3KIHOHEHO ChCTOSHUE.
Bcska npomsHa ce NoTBbPXAaBa Ype3 rnacoso CLobLyeHre
(,OFF* (M3K11.), ,30 s“ (30 cex), ,1 min“ (1 muH), ,2 min“

(2 MuH), ,3 min“ (3 muH), ,4 min“ (4 mur), ,5 min“ (5 Mun)

Mo noppasbupane: 3 min (3 MuH)

2:16 Automatic power off (ABTOMaTU4HO U3KNIOYBaHE)
ABTOMAaTUYHOTO W3KITIOYBAHE € BPEMETO, KOBTO M3TUYa
npeau aBTOMaTUYHOTO W3KIIOYBAHE Ha CIyLIAmNKUTE, ako
HSIMa HUKaKBa aKTUBHOCT (HaTuckaHe Ha 6yToHu unn VOX
aKTvBMpaHe).

Mpefy cnywankute fia Ce U3KIiouar, LLe YyeTe rMacoBo
CbOBLLEHIE W NPeLyNpeauTenHy 3BYKOBU CUrHamM.
MpegynpexaerueTo Tpae 10 cexyHau, Cries KOETo MPOAYKTLT
ce U3KrkouBa. HatucHeTe npoussoneH GyToH, 3a ja npexpatuTe
aBTOMATUYHOTO W3KIKOYBAHE.

(,OFF* (U3KI1.), ,30 min“ (30 mun), ,60 min“ (60 mut), ,2 h*
(24), ,4h“(44), ,8h“(8y)

Mo noppasbupaHe: 4 h (4 yaca)

2:17 Microphone input (Bxoa 3a MukpochoH)

Toan NpoayKT e AoCTaBeH W kanubpupaH 3a CTaHAapTHO
13nonasaHe ¢ AuHamuyeH MukpodoH (MT73). MoxeTe obave
[fia perynupate ycunBaHeTo Ha MukpodoHa Tyk. CbLLo Taka e
Bb3MOXHO [ja M3KIoYMTE MUKPOGOHa 1 [ja M3nonssate
cnyLankuTe e[uHCTBEHO 3a cryLuaHe. Beska npomsHa ce
NoTBbPXaBa Ypes rmacoso CbobLLeHMe.

(,OFF* (13KT1.), ,Low" (Hucko), ,Medium“ (CpedHo), ,High*
(Bucoko)

Mo nogpasbupane: Medium (CpegHo)

2:18 External jack input sensitivity level control
(KoHTponupaHe Ha HUBOTO Ha BXOAHATa YyBCTBUTENTHOCT
Ha BBHLILUHMA XaK)

KoHTponupaHe Ha HUBOTO 3a BXOASALLMS CUTHAN OT BLHLUHO
obopynBaHe, CBbP3aHO KbM BbHLUHUS Xak. Besika npomsiHa
Ce NoTBbPXKaBa Ypes rMacoBo ChobLLEHME.

(,OFF* (13KT1.), ,Low" (Hucko), ,Medium“ (CpedHo), ,High“
(Bucoko)

Mo nogpasbupane: OFF (A3KI1.)

*2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth® notouto
npeaaBaHe)

PaspeluaBaHe unu 3abpaHsiBaHe Ha (hyHKLMSATA 38 MOTOYHO
npeaasaHe.

Mo nogpasbupane: Enable (Paspeluasare)

*2:20 Bluetooth® Multipoint
PaspeluaBaHe unu 3abpanssate Ha cyHkumsTa Multipoint.
Mo nogpasbupane: Enable (Paspeluasare)

2:21 Reset to factory default (BbacraHoBsiBaHe Ha
thabpuyHMTe HacTpoikn No nopapasdupane) (pue. 11)
3a fja noTBbPAMTE BL3CTAHOBABAHETO Ha thabpuyHuTe
HacTpoiiki No noppa3bupane, 3aapbxTe ByToHa ,nnioc” 3a
ABe CekyHay. ToBa ce NMoTBbPX/aBa C [MacoBoTo
cbobLuenme ,power off* (M3kmtoyBaHe).

* Camo 3a Mogen WS™ (Bluetooth®)



3. NOYUCTBAHE U NOAAPBXKKA

3nonaBaiTe kbpna, HaBNaXHeHa CbC canyH v TonMna BoAa,
3a MOYNCTBAHE Ha BLHLUHWUTE KOPMyCH, NeHTaTa 3a rnasa 1
Bb3rNaBHUIKNTE.

3ABENEXKA: HE notansiiTe cryxoBust NpOTEKTOP BbB BOAA.

AKO CyXOBUSIT MPOTEKTOP CE& HAMOKPY OT b, UK
3NOTSBaHE, 06bPHETE LUYMO3armyLWUTENNTE HABBH,
13BafieTe Bb3rNaBHUYKUATE W YNITbTHUTENUTE OT NSHA U M1
ocTaBeTe Ala M3CbXHaT, Npeay Aa Crrobute 0THOBO.
Bb3rnaBHUYKUTE 1 YNITTHUTENNTE OT NsHA MOXe Aa BroLat
ka4ecTBOTO i Npu ynotpeba u TpsibBa Aa ce nposepsiBaT
PELOBHO 3a HanykBaHUs unn apyrv nospeau. Mpu pesosHa
ynotpeba 3M npenopbyBa CMsiHa Ha Bb3rnaBHUYKUTE U
YNBTHUTENWUTE OT NSIHA NOHe ABa MbTM roOAULLHO, 3a Aa ce
noAAbpKa NOCTOSIHHO 3arnyLLlaBaHe, XUrieHa n kKoMopT.
AKo UMa noBpefieHa Bb3rnaBHN4Ka, T8 TpsibBa Aa ce 3ameHu.
BwxTte pasgena ,Pe3epBHi YacTv U NpuHaanexHocTH"
no-gony.

3:1 CBansiHe 1 3aMfiHa Ha Bb3rNaBHUYKUTE

D:1 3a pa MaxHeTe BbarnaBHUYKaTa, NiTb3HETE NPLCTUTE CU
nof, BbTPELUHNS 11 Kpalt 1 f 3abpnaiiTe 34paBo HaBbH.

D:2 MpemaxHeTe CbLUECTBYBALLMUTE YNTbTHATENM U
MoCcTaBeTe HOBYW YNITbTHUTENM OT NsiHA.

D:3 MocTaBeTe egHata CTpaHa Ha Bb3rnaBHW4KaTa B kaHana
Ha yallukaTa W crep ToBa HaTUCHeTe JpyraTta cTpaHa, fAokaTo
Bb3rnaBHWYKaTa LpakHe Ha MsCTO.

3:2 YcnoBus 3a cbxpaHeHue U ynotpeba

OtctpaHeTe GaTepunTe Npeam CbxpaHeHue Ha npoaykTa. He
CbXpaHsiBaiiTe CNyXoBUS MPOTEKTOP MpW TEMNepaTypu Haf
55°C unn 131°F (Hanpumep Ha Tabno, nepea3 Unu pamka Ha
npo3oped) unu npu Temnepatypu nog —20°C unn —4°F. He
13nona3Bsalite CyxoBist MPOTEKTOP My TemMnepaTypy Hafg
55°C unm 131°F unu nog —20°C unn —4°F.

3:3 Pe3epBHU YacTu U NPUHAANEXHOCTH

3M™ PELTOR™ HY83 xurueHeH Komnnekt

XWrueHeH KOMMMEKT C Bb3MOXHOCT 3a NOAMSIHa, KONTO
BKITHOYBA [1BE 3aryLuaBaLLM Bb3raBHNYKM, [Ba NPbCTEHa OT
[JyHanpeH 1 ABE NpUMenBaLLy KbM yXOTO Bb3rNaBHUYKN.

3M™ PELTOR™ HY80 renoo6paseH npbCTeH 3a
NPOMULLNEHU CRYLWIANKK

'enoo6pasHu yNITbTHUTENHU NPBCTEHN, BKMHOYBALLM
CcynepTbHKa NonuypetaHoBa 06BMBKa C ABOHO MbpOuUyeH
[M3aiiH Ha ropHaTa YacT W MbIIEH CbC CUMMKOHOB ren Mexyp
C NPOTEKTOP OT NsHa.

3M™ PELTOR™ HY100A npoTekTopu 3a eaHOKpaTHa
ynotpe6a

[MpoTekTop 3a egHoKpaTHa ynoTpeba, KONTO NecHo ce
NpuKpens KbM BbarnasHuykuTe. Onakoska ot 100 undra.

3M™ PELTOR™ HYM1000 npoTekTop 3a MMKPOGOH
YcToituMBa Ha BNara v BATHP XUTMEHHA NEHTA, KOATO
3alMTaBa MUKPOGOHa 3a Pey 1 CbLLEBPEMEHHO YabIKaBa
xvBota my. Onakoska ot 14,78 cyTa (4,5 meTpa) e
[ocTaTbyHa 3a 0kono 50 CMeHsIHUS.

3M™ PELTOR™ MT73/1 puHamuyeH MUKpOhoH
BopoycToiume AMHaMU4YeH MUKPOGOH CbC CTaTUB U CbC
3awuTa cpeluy BsiTbp. MpegocTass ce CTaHAapTHO C
npoaykTa.

3M™ PELTOR™ MT90-02 napuHrodoH
[MHamnyeH napuHrooH.

3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3awuTeH ekpaH 3a
3aBUCUMMN OT HUBOTO MUKPOGHOHN

EcheKTMBHM NPOTMB LUYM OT BATHP, yBENMYaBaT
€KCnoaTaLyMoHHUS XUBOT U Npeanassat MukpodoHuTe. Mo
€0VH Y1ET B NaKeT.

3M™ PELTOR™ ACKO081 6atepus
MpegocTasst ce CTaHAAPTHO C MPOAYKTA.

3ABEJIEXKA: /3nonsgaiite cnegHata 6atepus ¢ Toan
npogykT: 3M™ PELTOR™ ACK081, 3apegeHa ¢ 3M™
PELTOR™ ka6en AL2Al, cBbp3aH kbM 3M™ PELTOR™
FRO8 (3axpaHBaHe).

3M™ PELTOR™ AL2AI ka6en 3a 3apexpaaHe
USB kaben 3a cebp3saHe kbM ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 3axpaHBaHe
3axpaHBaHe 3a AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 BbHweH PTT

ByToH Push-To-Talk (HaTuckaHe 3a pasrosop) ¢ kaben 3a
CBbP3BaHE 33 BbHLLHO yNpaBneHue Ha npeaasaxe C
BrpafieHust Npuemo-npesasaten.

3M™ PELTOR™ FL6BT cBbp3Bawy kaben
C 3,5 mm MOHOKOHEKTOp 3a 13noi3BaHe ¢ Npuemo-
npefasareni.

3M™ PELTOR™ FL6BS cBbp3Baly kaben
C 2,5 mm MOHOKOHEKTOP 3a M3MOoN3BaHe ¢ Npuemo-
npegasateny.

3M™ PELTOR™ FL6BR cBbp3Baw kaben

C koHekTop Peltor J11 (tun Nexus TP-120) 3a usnonssaxe ¢
apantep Peltor v BbHILEH Npuemo-npepasarten. 3a
MHcopmaLms ce cebpxeTe ¢ Bawus aunbp Ha 3M Peltor.



FAPAHLMA U OTPAHUYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA
3ABENEXKA: Cneapaluute TBbpEHUS He Ce OTHACAT 3a
Asctpanus 1 Hosa 3enaHaus. Motpebutenute Tpsibea Aa
pa3uuTaT Ha CBOUTE 3aKOHHW NpaBa.

FAPAHLIUA: B cnyyait Ye Hsikol NpogyKT Ha oTaena 3a
nnyHa GesonacHocT Ha 3M ce okaxe AedekTeH kato
matepuany, u3paboTka unu B HeCbOTBETCTBIE C KaKBaTo U
na buno upuyHa rapaHLns 3a onpeaeneHa Len,
€0VHCTBEHOTO 3afbiikeHue Ha 3M 1 Balue uakntountenHo
NpaBHO CPEACTBO 3a 3aluuTa e 6bae u3bopsT Ha 3M fa
PEMOHTMPA, 3aMEHU UMl Bb3CTAHOBM CPeACTBaTa 3a
MOKyNHaTa LieHa Ha Te3n YacTy Uiv NpoAyKT npu
HaBPEMEHHOTO yBeIoMsiBaHe OTHOCHO Npobnema ot Balwa
CTpaHa 1 [JOKa3BaHETO, 4Ye NPOJYKTLT & CbXpaHsBaH,
MOAAbPKaH U U3MON3BaH B CbOTBETCTBUE C NUCMEHUTE
nHeTpyKuwvn Ha 3M. OCBEH KOTATO E 3ABPAHEHO OT
3AKOHA, TA3V TAPAHLNA E U3KNIOYNTENHA U
3AMECTBA BCUYKN U3PUYHW UN NOLPASBMPALLA
CE FAPAHLIMW 3A NPOOABAEMOCT, NPUrOOHOCT 3A
ONPERENEHA LIEN UNW OPYFA FTAPAHLIMA 3A
KAYECTBO WNW TE3W, KOUTO NPOU3TUYAT OT
HAYNHA HA TbPT'YBAHE, MAHUEP WU LIENT HA
THPIYBAHETO, C U3KNIOYEHWE HA MPABOTO HA
COBCTBEHOCT W NPOTMB HAPYLLUABAHE HA
MATEHTHWTE MPABA. 3M HaMa 3abmxeHune no cunata Ha
Tasu rapaHuus no OTHOLLEHWE Ha MPOAYKT, KOWTO Ce e
NoBPEeAWN Nopaay HeafekBaTHo UMk HENpaBuUHO
CbXpaHeHue, paboTa Unu nopapbXKa; HecrassaHe Ha
WHCTPYKLMMTE Ha MPOAYKTa; NPOMSsiHA Nk noBpeaa Ha
NpOAYKTa, MPUYMHEHA OT 3M0MoNyKa, HeBPEXHOCT UnK
HemnpaBWIHO W3Mon3BaHe.

OrPAHWYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH KOTATO
E 3AEPAHEHO OT 3AKOHA, B HATO EANH CIYYAW 3M
HE HOCW OTFOBOPHOCT 3A KAKBMTO W 1A E NPEKN,
KOCBEHMW, CTIELIMAITHUA, CTYHAH UK
MNOCNEABALLM 3ATYBW UK LETW (BKITKOYUTENHO
NPOMYCHATW NON3K), NPOU3TUYALLW OT TO3N
MPOOYKT, HE3ABUCMO OT TOBA KAKBO TBBPIN
MPABHATA TEOPUA. NPABHUTE CPEACTBA 3A
SALNTA, N3NOXEHW TYK, CA USKIIOYNTESTHNA.

3ABPAHA 3A MOOMOUKALIAA: Mo ToBa yCTPONCTBO HE
TpsibBa aa ce npassT MogudukaLum 6e3 NUCMeHoTo
cbrnacue Ha komnanusita 3M. Hepaspeluenn MoaudmkaLm
MOXe ia ca NPUYMHA 3a aHYNMpaHe Ha rapaHumsTa u
NpaBOTO Ha NOTPEBUTENS Aa eKkcrnoaTipa ycTponcTBOTO.



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

UvoD

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé komunikacnich FeSeni
3M™ PELTOR™. Vitejte u nové generace ochrannych
komunikacnich prostredku.

ZAMYSLENE POUZIT

Tyto nahlavni soupravy 3M™ PELTOR™ poskytuji
uzivatelim ochranu sluchu pfed nebezpe&nymi trovnémi
hluku a umozriuji jim komunikovat prostfednictvim
integrované obousmérné radiové anebo externi radiové
komunikace a slySet okoli pomoci mikrofont pro pfijem
okolnich zvuka.

Modely WS™ nabizeji také komunikaci Bluetooth®.
Predpokladé se, Ze si vSichni uZivatelé prectou pfilozeny
navod k pouZiti a seznami se s pouzivanim tohoto zafizeni.

DULEZITE UPOZORNENi

NeZ zagnete vyrobek pouZzivat, pfectéte si prosim vSechny
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dalsi informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu
spolecnosti 3M (kontaktni informace naleznete na posledni
strance).

/I\ VAROVANi

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpecnému hluku a dalsim hlasitym zvukdm.
Nespravné pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po
celou dobu, kdy jste nebezpeénému hluku vystaveni, mize
vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym
pouzivanim vam pomuze nadfizeny pracovnik, navod

k pouZiti nebo technicka podpora spole¢nosti 3M. Mate-li
pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku
(v€etné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuéeni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného dlvodu podezeni na problém se
sluchem, opustte ihned hluéné prostredi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte Iékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokynu muze vést k vaznému
nebo smrtelnému zranéni:

a. Spole¢nost 3M dirazné doporucuie funkci ochrany
sluchu osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, ze uzivatelé
mohou v praxi zaznamenat nizsi trover tlumeni hluku, nez
je uvedeno na obalu, z divodu rozdild v tésnosti pfilehnuti,

zkuSenosti s nasazenim a motivaci uzivatell. Informace
ohledné Upravy hodnot utlumeni uvedenych na Stitku
najdete v pfislusnych nafizenich. Nejsou-li pfislu$na
nafizeni k dispozici, doporuéujeme tfidu omezeni hluku SNR
snizit, aby se typicka ochrana lépe odhadovala.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné prizplisobeni a udrZzovani. Nespravny zplsob
aplikace tohoto zafizeni snizuje tcinnost tiumeni hluku.
Spravny postup aplikace popisuiji pfiloZzené pokyny.

c. Pfed kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé
zkontrolujte. Pokud zjistite po$kozeni, pouZzijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému
prosttedi.

d. Pokud je nutné pouZit dalSi osobni ochranné prostfedky
(napF. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle s
flexibilnimi, tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné
naruSovaly tésnici plochu nausnikd. Odstrarite vSechny
predméty, které by mohly narusovat tésnici plochu nausnikd,
a shizovat tak u¢innost ochrany sluchu (napf. vlasy, éepici,
Sperky, sluchatka, hygienické navleky apod.).

e. Nahlavni ani tylni most neohybejte ani nemérite jeho tvar
a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

f. Sluchatka, a zvlasté nausniky, se mohou pouzivanim
opotfebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych
intervalech kontrolovat (napf. kvili prasklinam ci
netésnostem). PFi pravidelném pouZivani je doporuéeno
ménit pénové vloZky a ndusniky minimalné dvakrat rocné,
abyste zajistili stalou troveri ochrany, hygieny a pohodli.

g. Vystup elektrického zvukového obvodu téchto chranici
sluchu muze prekrogit denni limit drovné hluku. Hlasitost
nastavte na nejnizsi pfijatelnou Uroven. Hlasitost z
pfipojenych externich zafizeni, napfiklad dvousmérnych
vysilacek a telefont, mohou piekrocit bezpecné urovné a
uzivatel ji musi odpovidajicim zpisobem omezit. Vzdy
pouzivejte externi zafizeni pfi co nejnizsi hlasitosti pro
danou situaci a omezte dobu, po kterou jste vystaveni
nebezpeénym urovnim hlasitosti, jak stanovi vas
zaméstnavatel a pfislusna nafizeni. Mate-li pocit otupeni
sluchu, slySite-li béhem vystaveni zvuku zvonéni, bzuceni ¢i
jinym zvukdm (véetné strelby), nebo pokud mate z
jakéhokoli jiného diivodu podezreni na problém se sluchem,
prejdéte do klidného prostfedi a obratte se na svého
vedouciho anebo vyhledejte Iékare.

h. Nebude-li uzivatel dodrzovat tato doporuéeni, mize dojit
k zdvaznému zhorSeni ochrany, kterou chranice poskytuji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+Vystup obvodu poslechu okolnich zvukd téchto chranicl
sluchu mize pekrocit externi troven hluku.

+Nasazeni hygienickych krytl na nausniky mize mit viiv na
akustické vlastnosti chranici sluchu.

+ Béhem pouzivani baterii se mlze jejich vydrz zhorSovat.
Typické délka nepfetrZitého pouzivani, které umozni baterie
chranice sluchu, je priblizné 18 hodin.

+ Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. DalSi informace Ize ziskat od vyrobce.

+ Tyto chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou pouze ve

* Pouze modely WS™ (Bluetooth®)



velké velikosti. Chraniée sluchu pro upevnéni na pfilbu
splfujici normu EN 352-3 jsou ve stfedni, malé nebo velké
velikosti. Stfedni chranice sluchu pro upevnéni na prilbu jsou
urcéeny pro vétsinu uzivatel. Chranice sluchu pro upevnéni
na prilbu v malé a velké velikosti jsou uréeny pro uzivatele,
kterym nevyhovuiji chranice sluchu stfedni velikosti.

«Vystup zvukového obvodu téchto chraniéu sluchu maze
prekrocit limit pro vystaveni hluku.

* V/yrobek nepouzivejte, pokud nelze zajistit, aby vstupni
napéti nepresahlo maximalni hodnotu v tabulce A:11.

UPOZORNENi

+ Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ, hrozi
nebezpeci vybuchu.

+ Baterie nedobijejte pfi teplotach vysSich nez 45 °C (113 °F).

+ PouZivejte pouze baterii 3M™ PELTOR™ ACK081
nabitou kabelem 3M™ PELTOR™ AL2AI pfipojenym ke zdroji
3M™ PELTOR™ FRO08.

+ S lithium-iontovymi bateriemi hrozi riziko pozaru
a popalenin. Neotvirejte, nedrtte, nezahfivejte nad 55 °C
(131 °F) ani nespalujte.

+ V hluénych prostredich, kde previadaji frekvence nizsi
nez 500 Hz, by méla byt pouzita hladina akustického tlaku
prostfedi vazena podle kfivky C.

+ Vzdy pouzivejte nahradni dily pro dany vyrobek 3M.
Pouziti neautorizovanych nahradnich dil mize snizit
ochranu poskytovanou timto vyrobkem.

+ DodrZujte pokyny uvedené v této pfiru¢ce. Manipulace
s vyrobkem mlze zneplatnit schvaleni IP54 tohoto vyrobku.

S

POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s timto
navodem k pouziti, pomahaji omezit vystaveni uzivatele
trvalému hluku, napfiklad prdmyslovému hluku a hluku
vozidel a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym impulstim,
jakymi jsou napfiklad vystfely. Pozadovanou Urover ochrany
sluchu pfed hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné ur¢it. Na
vykon ochrany sluchu pfi stfelbé ma vliv napfiklad typ zbrané,
pocet vystelli, spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dalsi
faktory. Vice informaci o ochrané sluchu pred zvukovymi
impulsy naleznete na adrese www.3M.com.

+ Tyto chranice sluchu jsou vybaveny tiumenim na zakladé
Grovné hluku. UZivatel je povinen zkontrolovat pfed pouZitim
jejich spravnou funkénost. Pfi zjisténi ruseni nebo
nefunkénosti se uZivatel musi fidit pokyny vyrobce pro Udrzbu
a vyménu baterie.

+ Tyto chranice sluchu maji zabezpeceny vstup zvuku.
UZivatel je povinen zkontrolovat pfed pouZitim jejich spravnou
funkénost. Pri Zjisténi deformace nebo zavady by se mél
uzivatel fidit radami vyrobce.

+ Tento chrani€ sluchu mé elektricky vstup zvuku. UZivatel
je povinen zkontrolovat pfed pouZitim jejich spravnou
funknost. Pfi zjiSténi deformace nebo zavady se osoba
pouzivajici sluchatka musi Fidit radami vyrobce.

+ Tento chrani¢ sluchu omezuje zvukovy signal zabavniho
systému na efektivni hodnotu 82 dB(A).

+ Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

+ Hmotnost chraniée sluchu: 435 - 470 g

SCHVALENI

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlasuje, Ze komunikace
Bluetooth®a radiokomunikace je v souladu se smérnici
2014/53/EU a dalsimi pfislusnymi smérnicemi pro udéleni
oznaceni CE. Spole¢nost 3M Svenska AB také prohlasuje, Ze
ochranna nahlavni souprava je v souladu s nafizenim (EU)
2016/425.

PfisluSnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni o shodé
na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni o shodé
rovnéZ uvadi, zda plati i jina typova schvaleni. Pfi ziskavani
prohlaseni o shodé zjistéte své ¢islo dilu. Cislo dilu sluchatek
najdete v dolni ¢asti na jednom ze sluchatek. Pfiklad najdete

na obrazku nize.
HCE..

Ho: 0000000000 i Enis2
Article number @
1 Box 2341 SE-2102 Sweden

M meuTos

Tento prostfedek osobni ochrany podléha kazdoro€nimu
auditu organizace SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinky, Finsko, oznameny subjekt ¢. 0598, a typovym
schvalenim laboratofi PZT GmbH, oznameny subjekt ¢. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Némecko.
Vyrobek byl testovan a schvalen v souladu s normami

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 nebo EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN
352-8:2020.

Pouzitelnou verzi Ize nalézt v prohladeni o shodé.

Kopii prohla$eni o shodé a dalsi informace vyZadované
smérnicemi mlZete ziskat také tak, ze kontaktujete
spole¢nost 3M v zemi nakupu. Kontaktni informace naleznete
na poslednich strankach tohoto navodu k pouZiti.

Z

Tento vyrobek obsahuije elektrické a elektronické komponenty
a nesmi byt likvidovan jako bézny komunaini odpad.
Postupujte prosim v souladu s mistnimi pfedpisy pro likvidaci
elektrickych a elektronickych zafizeni.
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LABORATORNI TLUMENi
Trida omezeni hluku SNR byla zjisténa pfi vypnutém zafizeni.

Vysvétlivky pro tabulky tlumeni:
Evropska norma EN 352

Spoleénost 3M dlirazné doporuéuje funkci ochrany sluchu
osobné vyzkouSet. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v
praxi zaznamenat nizsi Uroven tlumeni hluku, nez je uvedeno
na obalu, z diivodu rozdilli v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti s
nasazenim a motivaci uzivateld. Informace ohledné Upravy
hodnot utlumeni uvedenych na 8titku najdete v pfislusnych
nafizenich. Nejsou-li pfislusna nafizeni k dispozici,
doporucujeme tfidu omezeni hluku SNR sniZit, aby se typicka
ochrana lépe odhadovala.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stfedni tlumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)
A5

H = odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvenéni
zvuky (f =2 000 Hz).

M = odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvencni
zvuky (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvencni
zvuky (f <500 Hz).

A:6 Urovef kritérii

H = Urovefi kritéria pro vysokofrekvenéni hluk

M = Urove kritéria pro hluk o stfedni frekvenci
L = Urove kritéria pro nizkofrekvenéni hluk

Pfilby kompatibilni s prdmyslovou bezpe¢nostni normou

Tyto chréniCe sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen

s primyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi v tabulce D.
Tyto chranice sluchu byly testovany v kombinaci s uvedenymi
prlimyslovymi ochrannymi pfilbami a pfi pouZiti s jinymi
pfilbami mohou vykazovat jinou Uroveri ochrany.

Vysvétlivky k tabulce drzak( pramyslovych ochrannych pfileb:
D:1 Vyrobce ochranné pfilby

D:2 Model ochranné pfilby

D:3 Drzék ochranné pfilby

D:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

SOUCASTI

Nahlavni most

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ*

(F:1) Nahlavni most

(A:2) Polstrovani nahlavniho mostu (PVC félie)
(F:3) Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

(F:4) Dvoubodovy tchyt (POM)

(F:5) Polstrovani nausnika (PVC félie a PUR péna)
(F:6) Pénova viozka (PUR péna)

(F:7) Musle

(F:8) Mikrofon pro pfijem okolnich zvukd v zavislosti na
hlasitosti

(F:9) Hlasovy mikrofon (dynamicky mikrofon)

(F:10) Tlacitko On/Off/Mode (Zapnout/Vlypnout/Rezim)
(F:11) Tlacitko +

(F:12) Tlagitko —

(F:13) Anténa

(F:14) Vstup pro hlasovy mikrofon (J22)

(F:15) Tlacitko Bluetooth®

(F:16) Tlacitko PTT (Push-To-Talk — stla¢ a mluv) pro
integrované komunikacni radio

(F:17) Externi vstup/vystup (napfiklad pro externi
komunikaéni radio, externi telefon)

(F:18) Lithium-iontova baterie (dobijeci)

Tylni most

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Drat tylniho mostu (nerezova ocel)

(F:20) Kryt tyiniho mostu (PO)

Uchyceni prilby

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Drzak musle (nerezova ocel)

POKYNY PRO NASAZENi
Nahlavni most

B:1 Viysurite musle a vyklofite jejich horni Cast smérem ven,
protoZe kabel musi vést mimo nahlavni most.

B:2 Upravte vySku musli tak, ze podrzite nahlavni most
a posunete musle nahoru nebo dold.

B:3 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podle
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Tylni most
B:4 Umistéte musle na usi.

B:5 Pfidrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

B:6 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy a mél
by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Uchyceni helmy

B:7 Vlozte prvek pro uchyceni helmy do otvoru v helmé

a zaklapnéte jej (B:8).

B:9 Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho mostu dovnitf,
dokud na obou stranach neuslysite cvaknuti. Davejte pozor,
aby skorepiny a draty nahlavniho mostu netlacily v pracovnim
rezimu na okraj bezpeénostni pfilby, protoZe by mohlo dojit
ke snizeni tlumeni poskytovaného chranici sluchu.

B:10 RezZim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho rezimu do rezimu ventilace, vytahnéte sluchatka
smérem ven, dokud neuslySite cvaknuti. Nepriklapéjte musle
k piilbé (B:11), to by zamezilo ventilaci.

* Pouze modely WS™ (Bluetooth®)



Mikrofon
(C:1) (C:2) V z&jmu udrzeni stabilniho potlaceni Sumu by mél
byt mikrofon umistén velmi blizko Ustim (méné nez 3 mm).

Vyména uchycovaci desticky pfilby

Kv(li spravnému usazeni na riznych typech primyslovych
bezpeénostnich prileb mdze byt nékdy nutné desticku drzaku
na pfilbu vyménit. Doporu¢ené nastavce najdete v tabulce L.
Dal$i desticky miZzete ziskat od svého prodejce. K provedeni
budete potfebovat Sroubovak.

(E:1) Uvolnéte Sroub drZici drzak.

(E:2) Vyménte drzak, ujistéte se, Ze je otoCen spravnou
stranou a utahnéte Sroub.

1. NAVOD K POUZITi

1:1 Vyménaldobijeni baterii (obr.1)
Vlozte dobijeci baterii (ACK081) do prostoru pro baterii.
Zatlacte svorku dold.

Nizké aroven nabiti baterie je indikovana hlasovou zpréavou:
,Battery low" (Nizka uroveni nabiti baterie), opakovanou
kazdych pét minut. Pokud nedojde k vyméné baterie, mize
se pfipadné ozvat vystrazna zprava ,Battery empty (Vybita
baterie). Jednotka se poté automaticky vypne.

POZNAMKA: V tomto vyrobku pouzivejte nasledujici baterii:
3M™ PELTOR™ ACKO081 nabijena pomoci kabelu 3M™
PELTOR™ AL2AI pfipojeného k jednotce 3M™ PELTOR™
FRO8 (napéjeci zdroj).

POZNAMKA: P¥i vybijeni baterie se mize vykon jednotky
snizovat.

Nabijeni baterii

Vypnéte nahlavni soupravu. Zasurite nastroj s tupou Spickou
pod okraj svorky a zatahnéte smérem ven a nahoru. Vyjméte
baterii a dobijte ji odd&lené, nebo ji nechte na misté a dobijte
ji v chranici sluchu.

1:2 Doba provozu

Priblizna doba provozu s piné nabitou baterii ACK081
(1 800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: Cca 18 hodin.

LiteCom Plus: Cca 20 hodin.

POZNAMKA:
V zavislosti na prostfedi, teploté a baterii se doba provozu
muize li8it.

1:3 Zapnuti a vypnuti nahlavni soupravy (obr.2)
Néhlavni soupravu zapnete nebo vypnete tak, Ze na

2 sekundy podrzite zmacknuté tladitko Zapnout/Vypnout/
Rezim (F:10). Zapnuti ¢i vypnuti jednotky potvrdi hlasova
zprava ,Power on“ (Zapnuto) nebo ,Power off* (Vypnuto).

POZNAMKA: Po &tyfech hodinach necinnosti se nahlavni
souprava automaticky vypne. To je potvrzeno zpravou ,Automatic
power off* (Automaticky vypnuto).

POZNAMKA: Pfi vypnuti nahlavni soupravy se vzdy ulozi
posledni nastaveni.

1:4 Uprava tirovné hlasitosti (obr.3)

Hlasitost nastavite pomoci tladitek [+] a [-]. Ve vychozim
nastaveni ovladaji tlacitka [+] a [-] hlasitost aktivniho zdroje
zvuku, kterym miZe byt: oboustranné komunikacni radio,
komunikace Bluetooth® nebo poslech zvuk z okoli. P prijmu
nebi pfenosu signalu obousmérmné vysilacky tlacitka [+] a [-]
ovladaji jeji hlasitost.

*Je-li zafizeni s Bluetooth® aktivni, ovladaji tlacitka [+] a [-]
prehravani zvuku Bluetooth®. Ve véech ostatnich pfipadech [+] a
[-] oviadaji hlasitost poslechu zvuki z okoli. Prislu$né hlasitosti
Ize nastavit také v nabidce.

1:5 Radiové vysilani

VOX (Hlasem ovladané vysilani)

Umoziuje automaticky spustit vysilani jakmile hlasitost zvuku
v prostoru mikrofonu prekro¢i pfedem nastavenou urover.

1:6 PTT (Pfenos PUSH-TO-TALK) (obr.5)

Stisknéte a podrzte tlaCitko PTT (F:16), chcete-li vysilat ru¢né
radiokomunikace, tlacitko (F:10) bude rychle blikat. Vysilani
PTT funguje vzdy, bez ohledu na funkci BCLO a nastaveni.

POZNAMKA: Pro pfijem pfenosu nesmi byt kanal blokovan
pfenosem prostfednictvim funkce PTT nebo VOX.
POZNAMKA: Funkci VOX zapnete nebo vypnutim dvojim
kratkym stisknutim tlagitka PTT na 0,5 s (F:16) (obr.5).
Nastaveni potvrdi hlasova zprava ,VOX on“ (funkce VOX
zapnuta) nebo ,VOX off (funkce VOX vypnuta).

1:7 Osobni komunikace, PTL (PUSH-TO-LISTEN) (obr.6)
Funkce Push-To-Listen umoZzriuje okamzity poslech

okoli ztlumenim hlasitosti zvuku Bluetooth® a aktivaci mikrofon(
pro poslech v zavislosti na hlasitosti Funkci Push-To-Listen
aktivujete dvojim kratkym (na 0,5 s) stisknutim tlaitka napajeni
(F:10) Funkci Push-To-Listen deaktivujete kratkym stisknutim
jakéhokoli tiacitka.

*1:8 Technologie Bluetooth® Multipoint

Modely WS™ podporuji technologii Bluetooth® Multipoint.
Pomoci technologie Bluetooth® Multipoint Ize nahlavni soupravu
pripojit ke dvéma zafizenim Bluetooth® sou¢asné. Nahlavni
souprava fidi zafizeni Bluetooth® v zavislosti na typu piipojenych
zafizeni Bluetooth® a jejich aktulni ¢innosti riiznymi zplsoby.
Nahlavni souprava stanovi priority a koordinuje ¢innost
pripojenych zafizeni Bluetooth®.

POZNAMKA: Vjichozim nastavenim je bod Bluetooth®

Multipoint; samostatné Bluetooth® je tfeba aktivovat v
rezimu nastaveni nahlavni soupravy.
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* Pouze modely WS™ (Bluetooth®)



*1:9 Parovani zafizeni Bluetooth® (obr.7)

Pfi prvnim spusténi nahlavni soupravy nebo po jejim resetovani
do tovaniho nastaveni zadate rezim parovani stisknutim tlacitka
Bluetooth® (obr.4). Hlasova zprava potvrdi, ,Bluetooth® pairing
on* (Parovani Bluetooth® zapnuto).

Parovani *Bluetooth® Ize spustit dlouhym stisknutim a pidrzenim
(10 s) tlacitka On/OfffMode (F:10) v rezimu vypnuti. Hlasova
zpréva potvrdi ,power on, battery status, Bluetooth® pairing on*
(zapnuto, stav baterie, parovani Bluetooth® zapnuto).

Do rezimu parovani Ize rovnéz vstoupit z podnabidky (obr.11).
Viz ,,Konfigurace nahlavni soupravy“. To Ize pouZit pro
sparovani druhého zafizeni.

Zkontrolujte, zda mate na zafizeni s Bluetooth® zapnutou
komunikaci Bluetooth®. Na zafizeni Bluetooth® vyhledejte a
vyberte polozku WS LiteCom Plus". Po dokonceni parovani
hlasova zprava potvrdi ,Pairing complete”

(Parovani dokonéeno) a ,Connected” (Pfipojeno).

POZNAMKA: Proces parovani Ize vzdy ukondit dlouhym
stisknutim (na 2 s) tlacitka Bluetooth® (0br.4).

POZNAMKA: Pouze jedno ze dvou sparovanych zafizeni mize
byt obousmémé vysilacka. Nahlavni souprava pfies Bluetooth®
podporuje funkci PTT, pouze pokud obousméma vysilacka
podporuje protokol 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Méte-li
jakékoli dotazy, obratte se na mistniho distributora.
POZNAMKA: Po (ispgsném sparovani tretiho zafizeni
Bluetooth® je z nahlavni soupravy odebrano jedno z predchozich
sparovanych zafizeni. Pokud je jedno ze zafizeni pfipojeno,
nepfipojené zafizeni se odebere. Jinak je odebrano prvni
sparované zafizeni.

POZNAMKA: Ve vychozim nastaveni se funkce vysilacky VOX
pfi prijmu telefonniho hovoru pes pipojeni Bluetooth®
deaktivuje. Po skonéeni hovoru se funkce VOX automaticky
zapne. Cheete-li vysilat obousmérnou vysilackou béhem
telefonniho hovoru, stisknéte tlaCitko PTT. Pokud tlacitko PTT
zméacknete béhem telefonniho hovoru, bude vas hias vysilan
pouze vysilackou, nikoli do telefonniho hovoru.

*1:10 Opétovné pripojeni zafizeni Bluetooth®

Pfi zapnuti se n&hlavni souprava pokusi béhem 5 minut
opakované pfipojit vSechna sparovana zafizeni. Hlasova zprava
pripojeni potvrdi ,Connected" (Pfipojeno).

POZNAMKA: Dojde-li ke ztraté spojeni, potvrdi to hlasova
zprava ,Disconnected” (Odpojeno).

CHYTRY TIP: Je-li zafizeni Bluetooth® sparovano, ale neni
pfipojeno a nahlavni souprava je zapnuta, stisknutim tlacitka
Bluetooth® vechna sparovana zafizeni v dosahu Bluetooth®
znowu pripojite. Hlasova zprava piipojeni potvrdi ,Connected"
(pfipojeno).
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*1:11 Funkce Bluetooth®

Bluetooth® oznaduje technicky standard pro bezdratovy
pfenos na kratkou vzdalenost. Jeho pracovni dosah je
pfiblizné 10 metr{i. Tato sluchatka Ize pouZivat s ostatnimi
jednotkami Bluetooth®, které podporuiji libovolné profily:
nahlavni soupravy (HSP), hands-free (HFP) nebo
streamovani zvuku (A2DP).

« Pokud se ozve zprava ,No paired devices* (Zadna
sparovana zafizeni), neni s nahlavni soupravou
sparovano zadné Bluetooth® zafizeni.

+ Pokud se ozve zprava ,Connecting Bluetooth®, Connected”
(Pripojovani Bluetooth®, Pfipojeno), je s nahlavni soupravou
sparovano zafizeni Bluetooth® a navazano spojeni.

+ Pokud uslysite zpravu ,Connecting Bluetooth®, Connection
failed” (Pripojovani Bluetooth®, Pfipojeni selhalo), je se
sluchatky sice néjakeé zafizeni sparovano, ale uz k nim neni
pfipojeno.

*1:12 Piijeti telefonniho hovoru

Pokud je nahlavni souprava pfipojena k telefonu pomoci
bezdratové technologie Bluetooth® a méate pfichozi hovor,
piijméte jej kratkym stisknutim (0,5 s) tlacitka Bluetooth®
(obr.4).

*1:13 Odmitnuti hovoru
Stisknutim a pfidrzenim (2 s) tlacitka Bluetooth® (obr.4) hovor
odmitnete.

*1:14 Piepinani mezi telefonem a nahlavni soupravou
Pfi aktivnim telefonnim hovoru Ize zvuk pfesmérovat

z nahlavni soupravy do telefonu. Stisknéte (2 s) tladitko
Bluetooth® (obr.4). Pokud chcete hovor vratit zase do
sluchatek, stisknéte (2 s) jesté jednou tlacitko Bluetooth®.

*1:15 Ukonceni telefonniho hovoru
Chcete-li probihajici hovor ukongit, kratce stisknéte (0,5 s)
tlacitko Bluetooth® (obr.4).

*1:16 Hlasové vytaceni
Hlasoveé vytaceni aktivujete dlouhym stisknutim (2 s) tlacitka
Bluetooth® (obr.4).

*1:17 Béhem probihajiciho hovoru pfijméte hovor z druhé
sparované telefonni jednotky

Je-li hovor aktivni, pfichozi hovor mizete pfijmout z druhého
sparovaného telefonu. Piijmete jej kratkym stisknutim (0,5 s)
tlacitka Bluetooth® (obr.4).

*1:18 Ovladani streamovaného zvuku Bluetooth® (A2DP)
Pfehravani/pozastaveni streamovani
Kratce stisknéte (0,5 s) tlagitko Bluetooth® (obr.4).

Pfeskogit na dalSi skladbu
Rychle dvakrat kratce stisknéte (2 x 0,5 s) tlacitko Bluetooth®
(obr.4).

* Pouze modely WS™ (Bluetooth®)



Preskocit na pfedchozi skladbu
Rychle tiikrat stisknéte (3 x 0,5 s) tladitko Bluetooth® (obr.4).

VEDELI JSTE? PFehravani zvuku z jednotky prehravani
zvuku se automaticky prerusi, pokud mate probihajici hovor
nebo zpravu na vysilacce. Po ukonéeni hovoru/zpravy se
prehravani zvuku opét automaticky spusti.

*1:19 Vysilani a pfijem zprav na pfipojené obousmérné
vysilacce Bluetooth®

Stisknutim tladitka Bluetooth® (obr.4) umoznite vysilani a jeho
uvolnénim pfijeti zpravy.

*1:20 Nastaveni hlasitosti Bluetooth® (obr.3)
Kratkym stisknutim (na 0,5 s) tlaitka [+] nebo [-] se upravuje
hlasitost aktivniho sparovaného zafizeni Bluetooth®.

2. KONFIGURACE NAHLAVNi SOUPRAVY

2:1 Hlavni nabidka (0br.8)

Do nabidky vstoupite kratkym stisknutim (na 0,5 s) tlacitka
Zapnout/Vypnout/Rezim. Pomoci tlacitka Zapnout/Vypnout/
Rezim Ize prochazet nabidkou a pomoci tlacitek [+] a [-]
upravovat nastaveni.

Po 7 sekundach necinnosti nahlavni souprava nabidku
opusti.

V nabidce jsou k dispozici tyto moznosti:

2:2 Channel (Kanal)

Obsahuje seznam vSech naprogramovanych kanald pro
Evropu/ANZ v nahlavni sestavé, kterych mize byt az
16 pro PMR

69 pro LPD

Viychozi nastaveni: 1

2:3 Radio volume (Hlasitost radia)
Upravuije hlasitost pfichoziho zvuku vysilacky.
(OFF (Vypnuto), 1-6) Viychozi nastaveni: 3

2:4 Hlasitost poslechu okolniho zvuku (Mikrofony pro
poslech v zavislosti na hlasitosti)

Pomaha chranit vas sluch pfed potencialné kodlivymi Grovnémi
hluku. Neustaly rachot a jiné potenciainé Skodlivé zvuky se
omezi, mizete vSak stale normalné miuvit a byt slySeni. Hiasitost
zvukd v okoli nastavuje funkci pro okolni zvuk v zavislosti na
hlasitosti. (OFF (Vypnuto), 1-6) Vychozi nastaveni: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Hlasitost vysilacky, telefonu nebo streamovani
Bluetooth®)

V zavislosti na pfipojeném zdroji zvuku miZzete nastavit
hlasitost vysilacky, telefonu nebo streamovani Bluetooth®
(OFF (Vypnuto), 1-6) VVychozi nastaveni: 3

CHYTRY TIP: Pfi prochazeni dlouhych seznamti, napfiklad
kanalti, stisknutim a podrzenim tlacitka [+] nebo [-] preskocite
deset poloZek najednou.

CHYTRY TIP: Nahlavni souprava automaticky opusti nabidku po
7 sekundéch. Opusténi nabidky se potvrdi pipnutim.

2.6 Sub menu (Podnabidka) (obr.9)

Pro vstup do podnabidky stisknéte (1 s) zaroven tlagitko [+] i
[-]. Pomoci tlacitka Zapnout/\Vlypnout/Rezim Ize prochazet
nabidkou a pomoci tlagitek [+] a [-] upravovat nastaveni.

V podnabidce jsou k dispozici tyto moznosti:

2:7 VOX (Hlasem aktivované vysilani)

Tim je umoZnéno radiové vysilani bez nutnosti stisknuti
tlacitka PTT. Nastaveni citlivosti hlasem ovladaného vysilani.
(, VOX off* (funkce VOX vypnuta) — ,VOX low" (nizka citlivost
funkce VOX) - ,VOX medium* (stfedni citlivost funkce

VOX) -, VOX high“ (vysoka citlivost funkce VOX)

Viychozi nastaveni: VOX Medium (Stfedni citlivost funkce
VOX)

2:8 Subchannel (Subkanal)

Nastavi subkanal podle seznamd (F) a (G), pokud je
povoleny. (OFF (Vypnuto), 1-121) Vychozi nastaveni: OFF
(Vypnuto)

2:9 Squelch (Utlumeni, omezeni Sumu)

Utlumeni znamena omezeni Sumu z pozadi ve sluchatkach,
pokud je pfichozi signal pod nastavenou hodnotou utiumeni.
(,Squelch off* (Utlumenti vypnuto) — ,Squelch low” (Nizké
utlumeni) — ,Squelch medium® (Stfedni utlumeni) - ,Squelch
high* (Vysoké utlumeni)

Viychozi nastaveni: Squelch medium (Stfedni utlumenti)

2:10 TX power level (Uroveii vykonu TX) (pouze verze PMR)
Tato funkce fidi roveni vystupniho vykonu vysilacky. K
dispozici jsou dvé Urovné vystupniho vykonu: nizka a vysoka.
Nizké nastaveni omezi komunikacni rozsah, ale zvysi vydrz
baterie. (,Power" (Vykon) — ,High/low power" (Vysoky/nizky
vykon)) Viychozi nastaveni: Low power (Nizky vykon).

*2:11 Bluetooth® pairing (Parovani Bluetooth®) (obr.11)
Pokud hlasova zprava fika ,Bluetooth® pairing* (Bluetooth®
parovani), parovani spustite kratkym stisknutim (0,5 s)
tlacitka [+]. Hlasova zprava potvrdi, ,Bluetooth® pairing on*
(Parovani Bluetooth® zapnuto). Na zafizeni Bluetooth®
vyhledejte a vyberte polozku ,WS LiteCom Plus“. Dokonéeni
parovani potvrdi hlasova zprava ,Pairing complete” (Parovani
dokonéeno) a ,Connected" (Pfipojeno). Kratkym stisknutim
(na 0,5 s) tlacitka [-] parovani ukoncete. Hlasova zprava
potvrdi ,Pairing failed (Parovani se nezdafilo).

POZNAMKA: Chcete-li parovani ukongit, kratce stisknéte
(0,5 s) tlacitko Bluetooth®.
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2:12 Language (Jazyk)

Nastavi jazyk hlasovych ozndmeni ze vSech nainstalovanych
jazyka. (,English* (anglictina) — ,Spanish* (Spanélstina) -
LFrench” (Francouzstina) — ,German* (Némcina)

Viychozi nastaveni: English (Anglictina)

Po 7 sekundach necinnosti nahlavni souprava nabidku opusti.

2:13 Set-up menu (Nabidka nastaveni) (obr.10)

Chcete-li vstoupit do nabidky nastaveni, nahlavni soupravu
vypnéte a soucasné stisknéte (~2 s) tlacitka PTT a
Zapnout/Vypnout/Rezim na pravé musli. Pomoci tlacitka
Zapnout/Vypnout/Rezim Ize prochéazet nabidkou a pomoci
tlacitek [+] a [-] upravovat nastaveni.

Nabidku nastaveni opustite vypnutim n&hlavni soupravy.
V nabidce nastaveni jsou k dispozici tyto moznosti:

2:14 BCLO (Busy Channel Lock Out — blokovani
obsazeného kanalu)

Toto nastaveni nabidky umozfiuje zménit zpUsob, jakym
nahlavni souprava reaguje pfi pokusu o vysilani na
obsazeném kanalu. K vybéru jsou zde dvé moznosti: ,Carrier”
(Prenos) a ,Subchannel” (Subkanal; kod) s vystraznym tonem
¢i bez néj. Cheete-li, aby nahlavni souprava odpovidala na
nosnou vinu, zvolte moznost ,Carrier”; chcete-li, aby
odpovidala na podkanal, zvolte moznost ,Subchannel”.
(,BCLO off* (BCLO vypnut) - ,BCLO carrier* (BCLO

prenos) — ,BCLO carrier tone” (Tén BCLO prenosu) - ,BCLO
subchannel” (BCLO subkanal) — ,BCLO subchannel tone”
(Tén BCLO subkanélu))

Vychozi nastaveni: BCLO carrier tone (Tén BCLO prenosu)

2:15 Max transmission time (Maximalni doba vysilani)
Tato funkce vam umozriuje nastavit maximaini dobu vysilani.
Tuto dobu Ize zvolit v intervalu 30 sekund az 5 minut, nebo
Ize zvolit rezim vypnuti. Kazda zména je potvrzena hlasovou
zpravou.

(,OFF* (Vypnuto), ,30 s*, ,1 min“, ,2 min®, ,3 min“, ,4 min",

,5 min‘)

Viychozi nastaveni: 3 min

2:16 Automatic power off (Automatické vypnuti)
Automatické vypnuti je Cas, ktery uplyne pfed automatickym
vypnutim nahlavni soupravy, pokud nedojde k Zadné aktivité
(stisknuti tlacitek nebo aktivaci funkce VOX).

Pfed vypnutim nahlavni soupravy uslySite hlasovou zpravu a
varovné pipnuti. Varovani trva 10 s, pak se vyrobek vypne.
Chcete-li funkci automatického vypnuti zrusit, stisknéte libovolné
tlagitko.

(,OFF* (Vypnuto), 30 min“, ,60 min‘, ,2 h", ,4 h*, ,8 h*)
Viychozi nastaveni: 4 h

2:17 Microphone input (Vstup mikrofonu)

Tento vyrobek je standardné dodavan a kalibrovén pro pouZiti
s dynamickym mikrofonem (MT73). Zde vSak mlZete nastavit
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zesileni mikrofonu. Je rovnéz mozné mikrofon vypnout

a pouzivat nahlavni soupravu pouze k naslouchéni. Kazda
zména je potvrzena hlasovou zpravou.

(,OFF* (Wypnuto), ,Low" (Nizké), ,Medium“ (Stfedni), ,High“
(Vysoké))

Vychozi nastaveni: Medium (Stfedni)

2:18 External jack input sensitivity level control
(Ovladani citlivosti externiho vstupniho konektoru)
Ovladani arovné pro prichozi signal z externiho zafizeni
pfipojeného k externimu konektoru. Kazda zména je
potvrzena hlasovou zpravou.

(,OFF* (VWypnuto), ,Low" (Nizké), ,Medium“ (Stfedni), ,High“
(Vysoké))

Viychozi nastaveni: OFF (Vypnuto)

*2:19 Bluetooth® streaming (Streamovani Bluetooth®)
Aktivace nebo deaktivace funkce streamovani
Viychozi nastaveni: Enable (Aktivovat)

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Aktivace nebo deaktivace funkce Multipoint.
Viychozi nastaveni: Enable (Aktivovat)

2:21 Reset to factory default (Obnoveni tovarnich
nastaveni, obr.11)

Chcete-li potvrdit obnoveni tovarnich nastaveni, podrzte
tlacitko po dobu dvou sekund. Vypnuti je potvrzeno zpravou
L,Power off* (Vypnuto).

3. CISTENi A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéjsi skofepiny, nahlavni most

a nausniky hadfikem namogenym v teplé mydlové vodé.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chraniée sluchu do vody.

Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je vyschnout. Nausniky a pénové vlozky se mohou
v pribéhu pouZzivani poskodit, a proto by mély byt casto
kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pfi pravidelném pouzivani doporucuje
spolecnost 3M vyménit pénové viozky a ndudniky minimainé
dvakrat rocné, abyste zajistili stalé tiumeni, hygienu

a pohodli. Je-li ndudnik poskozeny, je nutné jej vyménit. Viz
nize uvedeny seznam nahradnich dilli a piislu$enstvi.

3:1 Vyjmuti a vyména polstrovani nausnikd

D:1 Chcete-li ndusnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikl a vytahnéte jej silné smérem ven.
D:2 Vyjméte stavajici viozky a vloZte nové pénové viozky.
D:3 Poté nasadte jednu stranu ndusniku do drazky musle
a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

* Pouze modely WS™ (Bluetooth®)



3:2 Podminky pro uzivani a skladovani

Pred skladovanim vyjméte z vyrobku baterie. Chranice sluchu
neskladuite pfi teplotach nad 55 °C nebo 131 °F (napfiklad
na pfistrojové desce, na odkladaci policce pro zavazadla
nebo za oknem automobilu) nebo pfi teplotach pod -20 °C
nebo -4 °F. Chranice sluchu nepouZivejte pfi teplotach nad
55 °C (131 °F) nebo pod -20 °C (-4 °F).

3:3 Nahradni dily a prisluSenstvi

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienicka sada

Vyménitelna hygienicka sada skladajici se ze dvou tlumicich
vloZek, dvou pénovych krouzk(i a dvou nasazovacich
polstrovani ndusnikd.

3M™ PELTOR™ HY80 Gelovy krouzek pro primyslovou
nahlavni soupravu

Tésnici krouzky ze silikonu napinéného gelem s extra tenkou
polyuretanovou vrstvou a pénovou podlozkou.

3M™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouziti
Chrani¢ na jedno pouziti, ktery se snadno naviékne na

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu
Hygienicka paska odolna proti vinkosti a vétru, ktera chrani
hlasovy mikrofon a souc¢asné prodiuzuje jeho Zivotnost.
Baleni 4,5 metru staci na pfiblizné 50 vymén.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamicky mikrofon
Vodovzdorny dynamicky mikrofon s ochranou proti vétru.
Standardni vybava produktu.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hrdelni mikrofon
Dynamicky laryngofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Kryt proti vétru pro mikrofony
pro poslech v zavislosti na hlasitosti

Uginna ochrana proti hluku vétru, prodiuzuje Zivotnost

a chrani mikrofon. Baleni obsahuje jeden par.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Baterie
Standardni vybava produktu.

POZNAMKA: V tomto vyrobku pouzivejte nasledujici bateri:
3M™ PELTOR™ ACKO081 nabijena pomoci kabelu 3M™
PELTOR™ AL2AI piipojeného k jednotce 3M™ PELTOR™
FRO8 (napajeci zdroj).

3M™ PELTOR™ AL2AI Nabijeci kabel
Kabel USB pro pfipojeni k jednotce ACK081.

3M™ PELTOR™ FR08 Napajeci zdroj
Napéjeci zdroj pro jednotky AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Tlacitko externiho PTT
Tlagitko Push-To-Talk s pfipojovacim kabelem pro externi
fizeni vysilani s integrovanym komunika&nim radiopojitkem.

3M™ PELTOR™ FL6BT Pfipojovaci kabel
S 3,5mm monofonnim konektorem pro pouZiti
s komunikacnimi vysilackami.

3M™ PELTOR™ FL6BS Pfipojovaci kabel
S 2,5 mm monofonnim konektorem pro pouziti
s komunikacnimi vysilackami.

3M™ PELTOR™ FL6BR Pripojovaci kabel

S konektorem Peltor J11 (typ Nexus TP-120) pro pouziti

s adaptérem Peltor a externim komunikaénim radiem. Vice
informaci ziskate u prodejce 3M Peltor.

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasledujici ustanoveni nejsou platna pro
Australii a Novy Zéland. Z&kaznici mohou vyuzit svych
zakonnych narokd.

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich
ochrannych prostiedk( spole¢nosti 3M shledana vada
materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadfenému specifickému Ucelu, je
jedinou povinnosti spolecnosti 3M a vaSim jedinym narokem,
na zakladé rozhodnuti spoleénosti 3M, vyrobek opravit,
vyménit nebo refundovat nakupni cenu vadné soucasti nebo
vyrobku po vasem v€asném upozornéni spole¢nosti 3M na
zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan

a pouzivan v souladu s pisemnymi pokyny spoleénosti 3M.
NENI-LI TAK ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA
VYHRADNI A NAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO ClI
NEPRIMO VYJADRENOU ZARUKU
OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI PRO URCITE
UCELY NEBO JINOU ZARUKU KVALITY A ZARUKY
VYPLYVAJiCi Z PRODEJE NEBO OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, KROME PORUSENI NAROKU NA NAZEV

A PATENTOVOU OCHRANU. Podle této zaruky nenese
spole¢nost 3M Zadnou odpovédnost za vadu jakéhokoli
vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim, manipulaci nebo
drzbou, nedodrZzenim pokyni nebo Upravami vyrobku nebo
za poskozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouZitim.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI: NENi-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TIMTO VYROBKEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE
OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Giprav tohoto zafizeni
bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti 3M je
zakézano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zéruku a opravnéni uZivatele k pouZivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir
die 3SM™ PELTOR™ Kommunikationsldsungen entschieden
haben! Willkommen in der nachsten Generation der
geschitzten Kommunikation.

VERWENDUNGSZWECK

Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen,
Arbeiter mit einem Schutz vor gefahrlichem L&rm zu versehen
und ihnen dabei die Mglichkeit zu geben, Uber ein
eingebautes Funksprechgerat und/oder ein externes
Funksprechgerat zu kommunizieren und tiber die
Umgebungsmikrofone Gerdusche aus der Umgebung zu
horen.

Dir WS™-Modelle unterstiitzen auRerdem die Bluetooth®-
Kommunikation. Es wird erwartet, dass alle Benutzer die
Gebrauchsanleitung lesen und verstehen und mit der
Benutzung des Gerats vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite).

/T\ WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem L&rm und anderen lauten
Gerduschen zu schiitzen. Ein unsachgeméaRer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehérschéden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie
Ihren Vorgesetzten und lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M.
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu horen, oder wenn
Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind
(einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen
horen, oder wenn Sie aus einem anderen Grund ein
Horproblem vermuten, miissen Sie die laute Umgebung
umgehend verlassen und sich an eine medizinische
Fachkraft oder |hren Vorgesetzten wenden.
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Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
fiihren:

a. 3M empfiehlt strengstens eine personliche
Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen
weisen darauf hin, dass die Schallddmmung aufgrund der
Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit und Motivierung der
Benutzer fiir die Benutzer geringer ausfallen kann, als der/
die auf der Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fiir
die Anpassung der angegebenen Werte und der
erreichbaren Dadmmung sind die geltenden Vorschriften zu
beachten. Sollte es keine anwendbaren Vorschriften geben,
wird eine Verringerung des SNR empfohlen, um den
typischen Schutz zu erreichen.

b. Der Gehdrschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,
passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten Sitz
dieses Gerats wird die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefligte Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz
gut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusatzliche persénliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.),
solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern
verwenden, um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu
minimieren. Alle anderen nicht erforderlichen Gegenstande
(z. B. Haare, Hite, Schmuck, Kopfhérer,
Hygieneabdeckungen, usw.), die Auswirkung auf die
Dichtungsringe haben und den Schutz des Gehdrschutzes
verringern konnten, miissen entfernt werden.

e. Der Kopfbligel oder der Nackenbiigel darf nicht verbogen
oder verformt werden und der Gehdrschutz muss mit
ausreichender Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen.
Sie sollten regelmaBig beispielsweise auf Risse und
Undichtigkeiten untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung sind die Dichtungsringe und die
Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g. Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis
dieses Gehorschutzes kann das téagliche Schallpegellimit
Ubersteigen. Stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale auf
den geringstmdglichen Wert ein. Lautstarken der
verbundenen externen Gerate wie Funksprechgerate und
Telefone kénnen sichere Werte Uberschreiten und miissen
vom Benutzer geeignet beschrénkt werden. Externe Gerate
missen stets mit der fiir die Situation geringstmdglichen
Lautstérke verwendet werden und die verfiigbare Zeit, der
Sie gefahrlichen Lautstarken ausgesetzt sind, so
beschrénken, wie es durch lhren Arbeitgeber und
anwendbare Vorschriften festgelegt ist. Wenn Sie das
Gefiihl haben, schlecht zu héren, oder wenn Sie wahrend
oder nachdem Sie Larm (einschlieRlich Gewehrschiissen)

* Nur WS™ (Bluetooth®)-Modelle



ausgesetzt sind ein Klingeln oder Summen hdren, oder
wenn Sie aus einem anderen Grund ein Horproblem
vermuten, miissen Sie umgehend in eine ruhige Umgebung
gehen und sich an eine medizinische Fachkraft oder lhren
Vorgesetzten wenden.

h. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+Das Ausgangssignal des niveauabhangigen Schaltkreises
in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel
lbersteigen.

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen konnen die
akustische Leistung des Gehérschutzes beeintrachtigen.

+Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehorschutzbatterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb
etwa 18 Stunden.

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kénnen beim
Hersteller angefordert werden.

+Dieser an Helmen zu montierende Gehdrschutz hat die
GroRe ,Large“. Ein EN 352-3 entsprechender an Helmen zu
montierender Gehdrschutz ist in der GroRe ,Medium“ oder
,Small* oder ,Large” erhaltlich. Ein an Helmen zu
montierender Gehdrschutz der GréRe ,Medium* passt fiir die
meisten Benutzer. Ein an Helmen zu montierender
Gehdrschutz der GroRe ,Small“ oder ,Large” ist fiir Benutzer
vorgesehen, fiir die die GroRe ,Medium® nicht geeignet ist.

+ Das Ausgangssignal vom Audio-Schaltkreis dieses
Gehdrschutzes kann die Expositionspegelgrenze
lbersteigen.

+Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn nicht
sichergestellt werden kann, dass die Eingangsspannung den
in Tabelle A:11 angegebenen Maximalwert nicht ibersteigt.

ACHTUNG

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen
falschen Typ ersetzt werden.

+ Akkus diirfen nicht bei Temperaturen Uber 45 °C (113 °F)
geladen werden.

* Nur den 3M™ PELTOR™ Akku ACK081 verwenden, der
liber ein an ein Netzgerat SM™ PELTOR™ FRO08
angeschlossenes Kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI geladen
wird.

+ Mit Lithium-lonen-Akkus besteht eine Feuer- oder
Verbrennungsgefahr. Nicht 6ffnen, zerquetschen, iiber 55 °C
(131 °F) erhitzen oder verbrennen.

+ Fir laute Umgebungen, in denen Frequenzen unter
500 Hz vorherrschen, sollte der C-bewertete
Umgebungsschallpegel verwendet werden.

+ Nur fiir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung fiihren.

+ Die in dieser Gebrauchsanleitung enthaltenen
Anweisungen sind zu befolgen. Manipulationen am Produkt
kénnen die IP54-Zulassung des Produkts gefahrden.

S

ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen Larm,
den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch sehr
laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu reduzieren. Der
erforderliche und/oder vorhandene Gehdrschutz wahrend
der Belastung durch Schallspitzen Iasst sich nur schwer
vorhersagen. Bei Gewehrschiissen hangt die
Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom Waffentyp, der
Anzahl der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen
Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des Gehorschutzes,
der ordnungsgemaRen Pflege des Gehdrschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr iiber Gehdrschutz fiir
Impulslarm zu lernen, besuchen Sie bitte www.3M.com.

+ Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhéangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege
und Batteriewechsel beachten.

+ Dieser Gehdrschutz hat einen sicherheitstechnischen
Audioeingang. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die
korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder
Fehler entdeckt werden, sollte der Benutzer die
Empfehlungen des Herstellers beachten.

+ Dieser Gehdrschutz hat einen elektrischen Audioeingang.
Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte Funktion
kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler entdeckt
werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des
Herstellers beachten.

+ Dieser Gehdrschutz begrenzt das Audiosignal der
Audio-Unterhaltungsfunktion auf einen effektiven
Schalldruckpegel von 82 dB(A) am Ohr.

+ Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F)

+ Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis
55°C (131 °F)

+ Gewicht des Gehdrschutzes: 435-470 g

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklart hiermit, dass die Bluetooth®
Einrichtung und das Funkgerat mit der Richtlinie 2014/53/EU
und anderen anwendbaren Richtlinien tibereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfilllt.
3M Svenska AB erklart auch, dass das Headset vom
PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 iibereinstimmt.
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Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/peltor/doc
ermittelt werden. Die Konformitétserklarung zeigt auch, ob
auch andere Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie
beim Herunterladen der Konformitatserklarung bitte |hre
Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres Gehérschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln. Folgendes
Bild zeigt ein Beispiel.

M oo Ec €
. Loy )
Mo: DODOSD0O0D e o

Article numbar @
I Box 2341 SE-XI02 Sweden B

Das PPE-Produkt wird durch SGS Fimko Ltd., Takomotie

8, FI-00380 Helsinki, Finnland (Benannte Stelle Nr. 0598)
jahrlich dberprift und durch PZT GmbH (Benannte Stelle

Nr. 1974), Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Deutschland, einer Typenpriifung unterzogen.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008
oder EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

Die anwendbare Version geht aus der Konformitatserklarung
hervor.

Eine Kopie der Konformitatserklarung und weitergehende

in den Richtlinien geforderte Informationen kénnen Sie
erhalten, wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten dieser
Gebrauchsanleitung.

i

Dieses Produkt enthalt elektrische und elektronische
Komponenten und darf nicht iber den Restmdill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Ausriistungen sind zu
beachten.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Der Dammwert SNR wurde mit einem abgeschalteten
Gerat erreicht.

Erklarung der Dammwerttabellen:
Européische Norm EN 352

3M empfiehlt strengstens eine persdnliche Dichtsitzpriifung
fir den Gehdrschutz. Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schalld@mmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der Packung
angegebene(n) Schalld@mmwert(e). Fiir die Anpassung

der angegebenen Werte und der erreichbaren Dammung
sind die geltenden Vorschriften zu beachten. Sollte es keine
anwendbaren Vorschriften geben, wird eine Verringerung des
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SNR empfohlen, um den typischen Schutz zu erreichen.

A:1 Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A5

H = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit hohen
Frequenzen (f =2 000 Hz).

M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Tone mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne mit niedrigen
Frequenzen (f < 500 Hz).

A:6 Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall

L = Kriterienniveau fir niederfrequenten Schall

Kompatible Industrieschutzhelme

Dieser Gehdrschutz sollte ausschlieRlich in Kombination mit
den in Tabelle D aufgelisteten Industrieschutzhelmen benutzt
werden. Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den
aufgelisteten Industrieschutzhelmen gepriift und kann andere
Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Helmen
verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme:

D:1 Helmhersteller

D:2 Helmmodell

D:3 Helmbefestigung

D:4 KopfgroRe: S = Small, M = Medium, L = Large

BESTANDTEILE

Kopfbiigel

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Kopfbigel

(F:2) Kopfbiigelpolsterung (PVC-Folie)

) Kopfbiigeldrahte (Edelstahl)

) Zweipunkt-Aufhangung (POM)

) Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
) Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

) Kapsel

) Mikrofon fiir niveauabhangige Funktion fiir
Umgebungsgerausche

(F:9) Sprechmikrofon (dynamisches Mikrofon)
(F:10) Ein/Aus/Modus-Taste

(F:11) [+]-Taste
(F:12) [-]-Taste
(F:13) Antenne
(F:14)
(F:15)

(F:3
(F:4
(F:5
(F:6
(F:7
(F:8

F:14) Eingang Sprechmikrofon (J22)

F:15) Bluetooth®-Taste

(F:16) PTT (Push-To-Talk-Taste) Sprechtaste fiir eingebautes
Funkgerat

(F:17) Externer Ein-/Ausgang (z. B. fiir externes Funkgerat,
externes Telefon)

(F:18) Lithium-lonen Akku (wiederaufladbar)



Nackenbiigel

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Nackenbligeldréhte (Edelstahl)

(F:20) Nackenbiigeliberzug (PO)

Helmbefestigung

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Kapselbiigel (Edelstahl)

AUFSETZANLEITUNG
Kopfbiigel

B:1 Die Kapseln nach auften schieben und die Oberseite der
Schale nach aufien neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuBenseite des Kopfbligels entlangfiihren.

B:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

B:3 Der Kopfbligel soll wie dargestellt iiber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Headsets abstiitzen.

Nackenbiigel
B:4 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

B:5 Die Kapseln festhalten, den Kopfbligel tiber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

B:6 Das Kopfband soll iber die Kopfmitte verlaufen und das
Gewicht des Headsets abstiitzen.

Helmbefestigung

B:7 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben,
bis sie einrastet (B:8).

B:9 Betriebsstellung: Die Kopfblgeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Buigeldréhte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Schutzhelms
anliegen, da dies die Ddmmwirkung des Gehdrschutzes
verringern kénnte.

B:10 Luftungsstellung: Um das Gerét aus der Betriebsstellung
in die Luftungsstellung zu bringen, die Kapseln nach auen
ziehen, bis ein Klick zu horen ist. Die Kapseln dirfen nicht am
Helm (B:11) anliegen, weil sie dann nicht richtig ausliften
kénnen.

Mikrofon

(C:1) (C:2) Zur Aufrechterhaltung der Umgebungs-larm-
unterdriickung darf das Mikrofon nur wenige Millimeter
(3 mm) vom Mundwinkel entfernt sein.

Austauschen der Helmbefestigungsplatte

Fir eine gute Anpassung an verschiedene
Industrieschutzhelme muss die Helmbefestigungsplatte
gegebenenfalls ausgetauscht werden. Die empfohlene

Befestigung finden Sie in Tabelle L. Andere Platten erhalten
Sie bei lhrem Handler. Ein Schraubendreher wird benétigt.
(E:1) Schraube lésen, die die Platte halt.

(E:2) Platte austauschen, dabei sicherstellen, dass die Platte
richtig herum gedreht ist und Schraube festziehen.

1. GEBRAUCHSANLEITUNG

1:1 Austauschen/Laden der Batterien (Abb. 1)
Die wiederaufladbaren Akkus (ACK081) in das Batteriefach
legen. Klammer nach unten driicken.

Eine Sprachmitteilung weist darauf hin, dass die
Batteriekapazitat nachlasst: ,Batteriestatus niedrig”, wird alle
fiinf Minuten wiederholt. Wenn die Batterien nicht
ausgetauscht werden, kann eventuell die Warnung ,Batterie
leer” zu horen sein. Das Gerat schaltet dann automatisch ab.

HINWEIS: Fiir das Produkt sind die folgenden Batterien zu
verwenden: 3M™ PELTOR™ ACK081; Ladung erfolgt iiber
Kabel 3M™ PELTOR™ AL2Al, angeschlossen an ein

3M™ PELTOR™ FRO8 (Netzgerat).

HINWEIS: Die Leistung kann bei niedriger Batteriespannung
abnehmen.

Wiederaufladen der Akkus

Headset ausschalten. Stumpfes Werkzeug unter die Kante
der Klammer setzen und nach auBen/oben ziehen. Akku
entnehmen und gesondert aufladen, oder Akku an seinem
Platz lassen und im Gehdrschutz aufladen.

1:2 Betriebsdauer

Ungefahre Betriebsdauer bei voll geladenem ACK081-Akku
(1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: Etwa 18 Stunden.

LiteCom Plus: Etwa 20 Stunden.

HINWEIS:
Die Betriebsdauer kann abhéngig von Umgebung,
Temperatur und Batterie variieren.

1:3 Ein- und Ausschalten des Headsets (Abb. 2)

Zum Ein- oder Ausschalten des Headsets die Ein/Aus/
Modus-Taste (F:10) zwei Sekunden lang driicken. Mit der
Sprachmitteilung ,Gerat an “ oder ,gerat aus “ wird besttigt,
dass die Einheit ein- oder ausgeschaltet worden ist.

HINWEIS: Das Headset wird nach vier Stunden Inaktivitét
automatisch ausgeschaltet. Dies wird durch die Sprachmitteilung
,Automatische Abschaltung" angezeigt.

HINWEIS: Beim Ausschalten des Headsets werden jeweils
die letzten Einstellungen gespeichert.

1:4 Einstellen der Lautstarke (Abb. 3)

Mit der [+]- und der [-]-Taste die Lautstérke einstellen. In der
Grundeinstellung regeln die [+]- und die [-]-Taste die Lautstarke
der aktiven Schallquelle, wobei es sich um eine der folgenden
handeln kann: Funksprechgerat, Bluetooth®Kommunikation oder
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Umgebungsgerausche. Wenn mit dem Funksprechgerat ein
Funksprechsignal empfangen oder gesendet wird, regeln die [+]-
und [-]-Taste die Lautstarke des Funksprechgerats.

*Wenn ein Bluetooth®-Gerat akiv ist, regeln die [+]- und die
[H]-Taste die Bluetooth®-Audio-Wiedergabe. In allen anderen
Fallen regeln die [+]- und die [-]-Taste die Umgebungslautstarke.
Die jeweiligen Lautstarkestufen kdnnen auch im Menti eingestellt
werden.

1:5 Senden mit dem Funksprechgerat

VOX (Voice Operated Transmission, Sprachgesteuertes
Senden)

Ermédglicht automatisches Senden, wenn der Schallpegel am
Mikrofon Uiber dem VOX-Pegel liegt.

1:6 PTT (PUSH-TO-TALK) Senden mithilfe der PTT-
Sprechtaste (Abb. 5)

Die PTT-Taste (F:16) driicken und halten, um das Funkgerat
manuell zu verwenden. Beim Senden oder Empfangen von
Funk blinkt die Taste (F:10) schnell. Die PTT-Ubertragung
funktioniert immer, unabhangig von den BCLO und den
Einstellungen.

HINWEIS: Um eine Ubertragung empfangen zu kénnen, darf
der Kanal nicht durch einen Sendevorgang per PTT oder
VOX blockiert sein.

HINWEIS: Um VOX ein- oder auszuschalten, die PTT-Taste
(F:16, Abb. 5) zweimal kurz (~0,5 Sekunden) driicken. Eine
Sprachmitteilung ,VOX an“ oder ,VOX aus” bestétigt die
Einstellung.

1:7 Direkte Kommunikation (PTL, PUSH-TO-LISTEN)
(Abb. 6)

Mit dem Push-To-Listen-Feature sind Sie in der Lage Folgendes
zu hdren: Ihre Umgebung durch Dampfung der Bluetooth®-
Audio-Lautstarke und Aktivierung der niveauabhéngigen
Mikrofone. Zum Aktivieren der Push-To-Listen-Funktion die
Power-Taste (F:10) kurz (~0,5 Sekunden) driicken. Durch kurzes
Drticken einer beliebigen Taste wird die Push-To-Listen-Funktion
wieder deaktiviert.

*1:8 Bluetooth®-Multipoint-Technologie

Die WS™-Modelle unterstiitzen die Bluetooth®-Multipoint-
Technologie. Mit der Bluetooth®-Multipoint-Technologie kann das
Headset mit zwei Bluetooth®-Geraten gleichzeitig verbunden
werden. Abhéngig von der Art der angeschlossenen Bluetooth®-
Gerate und der jeweiligen Aktivitaten, steuert das Headset die
Bluetooth®-Gerate auf unterschiedliche Weise. Das Headset
priorisiert und koordiniert die Aktivitaten der angeschlossenen
Bluetooth®-Geréte.

HINWEIS: Die Grundeinstellung ist Bluetooth®-Multipoint, eine
einfache Bluetooth®-Verbindung muss im Einstellungsmodus des
Headsets gesondert aktiviert werden.

*1:9 Synchronisation mit einem Bluetooth®-Gerét (Abb. 7)
Beim ersten Einschalten des Headsets nach einem Reset
auf die werkseitigen Standardeinstellungen, wird der

Synchronisationsmodus durch Driicken der Bluetooth®-Taste
(Abb. 4) erreicht. Eine Sprachmitteilung teilt dann mit: ,Bluetooth®
pairing on“ (Bluetooth®-Synchronisation ein).

Die *Bluetooth®-Synchronisation kann im ausgeschalteten
Zustand auch durch langes Driicken und Halten (10 Sekunden)
der On/Off/Mode-Taste (Ein/Aus/Modus, F:10) erreicht werden.
Eine Sprachmitteilung teilt dann mit: ,Power on, Battery Status,
Bluetooth® pairing on* (Wird eingeschaltet, Batteriestatus,
Bluetooth®-Synchronisation ein).

Der Synchronisationsmodus kann auch vom Untermenii (Abb.
11) aus erreicht werden. Siehe ,,Konfiguration des Headsets".
Dies kann zur Synchronisation eines zweiten Gerats genutzt
werden.

Dabei ist sicherzustellen, dass die Bluetooth®-Kommunikation
am Bluetooth®-Gerét aktiviert ist. Suchen Sie nach ,WS
LiteCom Plus* am Bluetooth®-Gerat und wéhlen Sie es aus.
Eine Sprachmitteilung bestatigt den erfolgreichen Abschluss
der Synchronisation und die Verbindung mit dem Gerét:
,Synchronisation abgeschlossen” und ,Verbunden®.

HINWEIS: Der Synchronisationsvorgang kann jederzeit durch
langes Driicken (2 s) der Bluetooth®-Taste (Abb. 4) abgebrochen
werden.

HINWEIS: Nur bei einem der beiden verbundenen Geréte

kann es sich um ein Funksprechgerét handeln. Das Headset
unterstitzt PTT Gber Bluetooth® nur, wenn das Funksprechgerat
das 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk-Protokoll unterstiitzt. Bei
Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren 6rtlichen Handler.
HINWEIS: Beim erfolgreichen Synchronisieren eines dritten
Bluetooth®-Geréts wird eines der vorher synchronisierten

Gerate aus dem Headset geldscht. Wenn eines der Gerate mit
dem Headset verbunden ist, wird das nicht verbundene Gerat
geldscht. Sonst wird das erste synchronisierte Gerat geloscht.
HINWEIS: In der Grundeinstellung ist die VOX-Funktion fiir

ein Funksprechgerat deaktiviert, wenn ein Telefongesprach
Uiber die Bluetooth®-Verbindung angenommen worden ist.

Nach Beendigung des Gesprachs wird VOX automatisch
wieder aktiviert. Um wahrend eines Telefongesprachs eine
Funkibertragung zu starten, die Sprechtaste driicken. Wenn die
Sprechtaste wahrend eines Telefongesprachs gedriickt wird, wird
die Stimme nur Uber das Funksprechgerat tbertragen und nicht
Uber das Telefon.

*1:10 Bluetooth®-Gerate erneut verbinden

Beim Einschalten des Headsets versucht es sich 5 Minuten

lang mit allen synchronisierten Geraten zu verbinden. Eine
Sprachmitteilung bestétigt die Verbindung durch die Mitteilung
,Verbunden".

HINWEIS: Bei verlorener Verbindung weist eine Sprachmitteilung
durch ,Verbindung unterbrochen” darauf hin.

HINWEIS: Wenn ein oder mehrere Bluetooth®-Gerat(e)
synchronisiert, aber nicht verbunden ist/sind und das Headset
eingeschaltet ist, die Bluetooth®-Taste driicken, um die
Verbindung zu allen synchronisierten Geraten im Bluetooth®-
Bereich wieder aufzunehmen. Eine Sprachmitteilung bestatigt
die Verbindung durch die Mitteilung ,Verbunden®.

* Nur WS™ (Bluetooth®)-Modelle



*1:11 Bluetooth®-Funktion

Bluetooth® heift ein technischer Standard fiir die drahtiose
Ubertragung im Nahbereich mit einer Reichweite von etwa
10 Metern. Dieses Headset kann zusammen mit anderen
Geraten mit aktiviertem Bluetooth® verwendet werden, die
eines der Profile Headset (HSP), Handsfree (HFP) oder
Streaming Audio (A2DP) unterstiitzen.

+ Wenn die Mitteilung ,Keine synchronisierten Gerate" ertnt,
ist mit dem Headset kein Bluetooth®Geréat synchronisiert.

+ Wenn die Mitteilung ,Bluetooth®-wird verbunden,
Verbunden*” ertont, ist ein Gerat mit aktiviertem Bluetooth®
mit dem Headset synchronisiert und verbunden.

+ Wenn die Mitteilung ,Bluetooth®-Wird verbunden,
verbindung nicht erfolgreich* ertnt, ist ein Bluetooth®-Gerat
mit dem Headset synchronisiert, aber nicht verbunden.

*1:12 Anruf beantworten

Wenn das Headset via Bluetooth®-Drahtlostechnologie mit
einem Telefon verbunden ist und ein Anruf eingeht, wird mit
einem kurzen Druck (~0,5 Sekunden) auf die Bluetooth®-
Taste (Abb. 4) der Anruf angenommen.

*1:13 Anruf ablehnen
Die Bluetooth®-Taste (Abb. 4) driicken und halten
(~2 Sekunden), um einen Anruf abzulehnen.

*1:14 Umschalten zwischen Telefon und Headset

Ein Anruf kann wéhrend des Gesprachs vom Headset an
das Telefon weitergeleitet werden. Dazu die Bluetooth®-Taste
(Abb. 4) driicken (~2 Sekunden). Um den Anruf wieder

zum Headset zurtick zu leiten, die Bluetooth®-Taste erneut
driicken (~2 Sekunden).

*1:15 Einen Anruf beenden
Um einen laufenden Anruf zu beenden, die Bluetooth®-Taste
(Abb. 4) kurz driicken ( ~0,5 Sekunden).

*1:16 Sprachwahl
Zur Aktivierung der Sprachwahl, die Bluetooth®-Taste
(Abb. 4) lange driicken (~2 Sekunden).

*1:17 Einen Anruf vom zweiten synchronisierten Telefon
wahrend eines laufenden Anrufs annehmen

Bei einem laufendem Gesprach kann ein eingehender Anruf
vom zweiten synchronisierten Telefon aus angenommen
werden. Der Anruf wird durch kurzes Driicken (~0,5 Sekunden)
auf die Bluetooth®-Taste (Abb. 4) angenommen.

*1:18 Bluetooth® Streaming Audio (A2DP) steuern
Wiedergabe/Pause Streaming
Die Bluetooth®-Taste (Abb. 4) kurz driicken (~0,5 Sekunden).

Zur nachsten Spur wechseln
Die Bluetooth®-Taste (Abb. 4) zweimal schnell hintereinander
kurz driicken (2x~0,5 Sekunden).

Zur vorherigen Spur wechseln
Dreimal schnell hintereinander (3x~0,5 Sekunden) die
Bluetooth®-Taste (Abb. 4) drlicken.

SCHON GEWUSST? Die Audiowiedergabe des
Audiowiedergabegerats wird automatisch unterbrochen, wenn
am Funksprechgerat eine Mitteilung ansteht. Nach Beenden
des Anrufs / der Mitteilung wird die Audiowiedergabe
automatisch wieder gestartet.

*1:19 Senden und Empfangen von Mitteilungen iiber ein
liber Bluetooth® verbundenes Funksprechgerét

Die Bluetooth®-Taste (Abb. 4) driicken, um eine Mitteilung zu
senden und loslassen, um eine Mitteilung zu empfangen.

*1:20 Einstellung der Bluetooth®-Lautstarke (Abb. 3)
Die [+]- oder [-]-Taste kurz driicken (~0,5 Sekunden), um
die Lautstérke am aktiv synchronisierten Bluetooth®-Gerat
einzustellen.

2. KONFIGURATION DES HEADSETS

2:1 Hauptmenii (Abb. 8)

Um ins Menti zu gelangen, die Ein/Aus/Modus-Taste kurz
(~0,5 Sekunden) driicken. Mit der Ein/Aus/Modus-Taste durch
das Meni navigieren und mit der [+]- und der [-]-Taste die
Einstellungen vornehmen.

Wenn 7 Sekunden lang keine Taste mehr gedriickt wird,
verldsst das Headset automatisch das Men.

Im Menii stehen folgende Optionen zur Verfiigung:

2:2 Kanal

Listet alle im Headset programmierten Kanéle fiir Europe/
ANZ auf, bis zu:

16 fir PMR

69 fir LPD

Default: 1

2:3 Funklautstérke

Regelt den Lautstérkepegel des Eingangssignals des
Funksprechgerats

(AUS, 1-6) Default: 3

2:4 Lautstarke fiir Umgebungsgerdusche
(niveauabhangige Mikrofone)

Unterstiitzt beim Schutz des Gehdrs vor potenziell gefahrlichen
Gerauschpegeln. Standiges Poltern oder andere potenziell
gefahrliche Gerausche werden reduziert, man kann aber
weiterhin normal sprechen und sich selbst héren. Durch die
Einstellung der Lautstérke fiir die Umgebungsgerausche wird die
niveauabhangige Funktion fiir Umgebungsgerausche geregelt.
(AUS, 1-6) Default: 3
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*2:5 Bluetooth® Funksprechgerét, Telefon oder
Ubertragungs-Lautstarke

Abhangig von der verbundenen Schallquelle kann die
Lautstarke am Bluetooth®-Funksprechgerat, Telefon oder
Streaming-Gerat eingestellt werden. (AUS, 1-6) Default: 3

HINWEIS: Wenn lange Listen wie Kanallisten durchlaufen
werden, entweder die [+]- oder die [-]-Taste gedriickt halten, um
zehn Eintrage auf einmal zu Uberspringen.

HINWEIS: Das Headset verlasst das Menii automatisch nach
7 Sekunden. Mit einem Signalton wird bestatigt, dass das
Menii verlassen wurde.

2.6 Untermenii (Abb. 9)

Um in das Untermenli zu gelangen, sowohl die [+]- als auch
die [-]-Taste gleichzeitig driicken (1 Sekunde). Mit der Ein/
Aus/Modus-Taste durch das Menii navigieren und mit der [+]-
und der [-]-Taste die Einstellungen vornehmen.

Im Untermenii stehen folgende Optionen zur Verfiigung:

2:7 VOX (Voice operated transmission,
sprachgesteuertes Senden)

Damit ist eine Funkiibertragung méglich, ohne dass

die Sprechtaste PTT gedriickt werden muss. Einstellung
der Empfindlichkeit fiir das sprachgesteuertes Senden.
(,VOX aus”- ,VOX niedrig“- ,VOX mittel” - ,VOX hoch")
Default: VOX mittel

2:8 Unterkanal
Stellt bei Aktivierung den Unterkanal entsprechend den
Listen (F) und (G) ein. (AUS, 1-121) Default: AUS

2.9 Squelch

Eine Rauschunterdriickung eliminiert das Rauschen in

den Hérern, wenn das eingehende Signal unter einem
voreingestellten Rauschwert liegt. (,Squelch aus”- ,Squelch
niedrig” - ,Squelch mittel“~ ,Squelch hoch“)

Default: Squelch mittel

2:10 TX Ausgangsleistung (nur PMR-Versionen)

Diese Funktion regelt die Ausgangsleistung des Funksenders.

Es gibt zwei Ausgangsleistungsstufen: Niedrig und Hoch. Die
Einstellung Niedrig verkleinert den Kommunikationsbereich,
verlangert aber die Batterielebensdauer. (,Leistung” - ,Hohe/
Niedrige Leistung") Default: Niedrige Leistung

*2:11 Bluetooth®-Synchronisation (Abb. 11)

Wenn die Sprachmitteilung ,Bluetooth® Synchronisation*
ertdnt, die [+]-Taste kurz driicken (~0,5 Sekunden), um

die Synchronisation zu starten. Eine Sprachmitteilung teilt
dann mit: ,Bluetooth®-Synchronisation an“. Suchen Sie am
Bluetooth®-Gerat nach , WS LiteCom Plus* und wéhlen Sie
es aus. Eine Sprachmitteilung bestétigt den erfolgreichen
Abschluss der Synchronisation und die Verbindung mit dem
Gerat: ,Synchronisation abgeschlossen* und ,Verbunden®.
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Die [+]-Taste kurz driicken (~0,5 Sekunden), um die
Synchronisation abzubrechen. Eine Sprachmitteilung
bestatigt dies durch ,Synchronisation gescheitert”.

HINWEIS: Um die Synchronisation zu stoppen, die
Bluetooth®-Taste kurz (~0,5 Sekunden) driicken.

2:12 Sprache

Stellt die Sprache fiir die Sprachmitteilungen ein.
Die Auswahl erfolgt aus allen installierten Sprachen.
(,Englisch“~ ,Espanol”~ ,Francais” - ,Deutsch)
Default: Englisch

Wenn 7 Sekunden lang keine Taste mehr gedriickt wird,
verlasst das Headset automatisch das Men.

2:13 Einstellungsmenii (Abb. 10)

Um in das Einstellungsmenii zu gelangen, das Headset
ausgeschaltet lassen und (~2 Sekunden) sowohl die PTT-
Taste als auch die Ein/Aus/Modus-Taste an der rechten
Kapsel gleichzeitig driicken. Mit der Ein/Aus/Modus-Taste
durch das Menti navigieren und mit der [+]- und der [-]-Taste
die Einstellungen vornehmen.

Um das Einstellungsmenti zu verlassen, das Headset
ausschalten.

Im Einstellungsmenti stehen folgende Optionen zur
Verfligung:

2:14 BCLO (Busy channel lock out, Kanalsperre fiir
belegten Kanal)

Mit dieser Meniieinstellung wird die Reaktionsart des
Headsets eingestellt, wenn versucht wird, auf einem belegten
Kanal zu {ibertragen. Zwei Mdglichkeiten kdnnen gewahit
werden: ,Tragerfrequnez* und ,Unterkanal* (Code) mit oder
ohne Warnton. Wenn das Headset auf die Tragerwelle
reagieren soll, die Option , Trager" auswahlen; wenn es auf
selektiven Empfang reagieren soll, die Option ,Unterkanal
auswahlen. (,BCLO aus“ - ,BCLO Tréagerfrequenz“— ,BCLO
Trégerfrequenz, ton“— ,BCLO Unterkanal”- ,BCLO
Unterkanal,ton”)

Default: BCLO Tréagerfrequenz, Ton

2:15 Maximale {ibertragungszeit

Mit dieser Funktion kann die maximale Ubertragungszeit
eingestellt werden. Zeiten zwischen 30 Sekunden und 5
Minuten sowie der Aus-Modus kdnnen gewahlt werden. Eine
Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung.

(,AUS", ,30 s, ,1 min", ,2 min*, ,3 min‘, ,4 min", ,5 min")
Default: 3 min

2:16 Automatische Abschaltung

Die automatische Abschaltdauer ist die Zeit, die vergeht,
bevor das Headset automatisch abgeschaltet wird, wenn
keine Aktivitat besteht (Tastendriicke oder VOX-Aktivierung).

* Nur WS™ (Bluetooth®)-Modelle



Vor den Abschalten des Headsets sind eine Sprachmitteilung
und Wamnsignale zu hdren. Die Wamung dauert 10 Sekunden,
anschlieBend wird das Produkt abgeschaltet. Um die
automatische Abschaltung zu unterbrechen, eine beliebige Taste
driicken.

(,AUS", ,30 min®, ,60 min“, ,2 h*, 4 h*, ,8 h")

Default: 4 h

2:17 Mikrofoneingang

Dieses Produkt ist standardmaRig mit einem dynamischen
Mikrofon (MT73) versehen und dafiir kalibriert. Die
Mikrofonverstérkung kann auch nachreguliert werden. Das
Mikrofon kann auch ausgeschaltet und das Headset nur zum
Horen verwendet werden. Eine Sprachmitteilung bestatigt
jede Anderung.

(,AUS", ,Niedrig", ,Mittel*, ,Hoch")

Default: Mittel

2:18 External jack input sensitivity level control (Externen
Eingangsbuchse)

Pegelsteuerung fiir das Eingangssignal von an die externe
Eingangsbuchse angeschlossenen externen Ausriistungen.
Eine Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung.

(,AUS", ,Niedrig, ,Mittel", ,Hoch")

Default: AUS

*2:19 Bluetooth®-iibertragung
Die Streaming-Funktion freigeben oder sperren.
Default: Aktiviert

*2:20 Bluetooth®-Multipoint
Die Multipoint-Funktion freigeben oder sperren.
Default: Aktiviert

2:21 Auf Werkseinstellungen zuriicksetzen (Abb. 11)
Um ein Reset auf die werkseitige Standardeinstellung zu
bestatigen, die [+]-Taste zwei Sekunden lang driicken.
Dies wird durch die Sprachmitteilung ,Wird abgeschaltet*
angezeigt.

3. REINIGUNG UND WARTUNG

AuBere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem
mit warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehérschutz NICHT in Wasser tauchen!

Wenn der Gehdrschutz von Schweilt oder Regen nass
wird, die Gehdrschutzkapseln nach aufen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen
und vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kdnnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaBig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen und
die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben. Ein defekter Dichtungsring muss
ausgetauscht werden. Siehe den Ersatzteil- und Zubehor-
Bereich unten.

3:1 Abnehmen und Austauschen der Dichtungsringe
D:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
D:2 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

D:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfiigen und dann an der gegeniiberliegenden Seite
driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

3:2 Anwendungs- und Lagerungsbedingungen

Vor dem Lagern die Batterien herausnehmen. Den
Gehdrschutz nicht bei Temperaturen Uber 55 °C (131 °F)

(z. B. auf einem Armaturenbrett, einer Hutablage oder einer
Fensterbank) oder bei Temperaturen unter -20 °C (-4 °F)
lagern. Den Gehérschutz nicht bei Temperaturen (iber 55 °C
oder 131 °F oder unter -20 °C oder -4 °F verwenden.

3:3 Ersatzteile und Zubehor

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienesatz

Austauschbare Hygienesatze bestehend aus zwei
Dammkissen und zwei Schaumstoff-Dichtungsringen mit
Schnappverschluss.

3M™ PELTOR™ HY80 Gel-Dichtungsringe fiir industrielle
Headsets

Gel-Dichtungsringe haben eine super diinne Polyurethan-
Haut mit Doppel-Hocker-Oberflachen-Design und einer
Silicon-Gel-gefiiliten Blase mit Schaum-Schutzschicht.

3M™ PELTOR™ HY100A Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem
Dichtungsring. Einfach anzubringen. Verpackungen
mit je 100 Paar.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonschutz

Feuchtigkeits- und windbestandiges hygienisches Band zum
Schutz und zur gleichzeitigen Lebensdauerverlangerung des
Sprechmikrofons. Verpackung a 4,5 Meter (14,78 FuB) fiir
etwa 50 Wechsel.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamisches Mikrofon
Wasserfestes dynamisches Bligelmikrofon mit Windschutz.
Wird standardmagig fiir das Produkt verwendet.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kehlkopfmikrofon
Dynamisches Laryngofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windschutz fiir niveauabhéngige
Mikrofone

Effektiv gegen Windgerausche, erweitert die Lebensdauer
und schiitzt die Mikrofone. Ein Paar pro Verpackung.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Akku
Wird standardméRig fir das Produkt verwendet.

* Nur WS™ (Bluetooth®)-Modelle

34



HINWEIS: Fiir das Produkt sind die folgenden Batterien zu
verwenden: 3M™ PELTOR™ ACKO081; Ladung erfolgt Giber
Kabel 3M™ PELTOR™ AL2Al, angeschlossen an ein 3M™
PELTOR™ FRO8 (Netzgerat).

3M™ PELTOR™ AL2AI Ladekabel
USB-Kabel fiir Anschluss an ACK081

3M™ PELTOR™ FRO8 Netzgerat
Netzgerat fiir AL2AI/ACK081

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Externe Sprechtaste PTT
Push-To-Talk-Taste (Sprechtaste) mit Anschlusskabel zur
externen Steuerung der Ubertragungen mit dem eingebauten
Funkgerat.

3M™ PELTOR™ FL6BT Anschlusskabel
Mit 3,5 mm Monostecker fiir Funkgeréte.

3M™ PELTOR™ FL6BS Anschlusskabel
Mit 2,5 mm Monostecker fiir Funkgerate.

3M™ PELTOR™ FL6BR Anschlusskabel
Mit PELTOR J11 Stecker (Typ Nexus TP-120) fiir einen
PELTOR Adapter und ein externes Funkgerat.Fir weitere

Information wenden Sie sich bitte an lhren 3M Peltor-Handler.
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GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
HINWEIS: Die folgenden Aussagen gelten nicht in Australien
und Neuseeland. Fiir Verbraucher gelten die gesetzlichen
Rechte.

GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal
Safety Division Material- oder Verarbeitungsméngel aufweist
oder eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten
Zweck nicht erfiillt, besteht die einzige Verpflichtung von

3M und Ihr einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier
Entscheidung von 3M, solche Teile und Produkte repariert
oder austauscht oder den Kaufpreis erstattet, wenn

Sie uns rechtzeitig tiber die Angelegenheit informieren

und bestatigen, dass das Produkt entsprechend der
schriftlichen Anleitung von 3M gelagert, gewartet und
verwendet worden ist. AUSGENOMMEN, WO DIES
GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE
AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE VON JEGLICHER
AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE
SICH AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN. 3M hat unter
dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt
aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter Lagerung,
Benutzung oder Wartung Mangel aufweist, oder weil die
Produktanleitung nicht befolgt wurde oder Veranderungen
oder Schaden am Produkt aufgrund von Unféllen,
Vernachlassigung oder Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN,

WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M
UNGEACHTET DER GELTENDEN RECHTSTHEORIE

IN KEINEM FALL FUR EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN,
BESONDEREN, ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST
ODER -SCHADEN (EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER
GEWINNE) HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE
HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem
Gerét sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von
3M nicht zulassig. Unerlaubte Veranderungen kdnnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers,
das Gerat zu verwenden, verwirken.



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INTRODUKTION

Tillykke og tak fordi du har valgt kommunikationslgsninger fra
3M™ PELTOR™! Velkommen til naeste generation af
beskyttende kommunikation.

ANVENDELSESOMRADER

Disse headset fra 3M™ PELTOR™ er beregnet til at beskytte
medarbejderne mod skadelige stgjniveauer, samtidig med at
det er muligt for brugeren at kommunikere ved hjeelp af
indbygget tovejsradio ogleller en ekstern radio og here
omgivelserne via medhgrsmikrofoner.

WS™ modellerne tilbyder ogsé Bluetooth®-kommunikation.
Det forudseettes, at alle brugere leeser og seetter sig ind i den
medfelgende brugervejledning og er fortrolige med brugen af
dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlzese, szette dig ind i og falge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere
brug. For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal kontakt
venligst 3M's tekniske servicer (kontaktoplysninger star pa
sidste side).

/I\ ADVARSEL

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgreveern i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stej, kan medfgre hgrenedszettelse eller
hgreskader. For korrekt brug kontakt en supervisor, se
brugsanvisningen, eller ring til 3M’s tekniske service. Hvis du
oplever, at lydene bliver klanglgse, eller hgrer en ringen eller
summen for grerne under eller efter eksponering for stgj
(herunder skudstgj) eller af andre grunde har mistanke om
problemer med hgrelsen, skal du straks forlade det stgjfyldte
omrade og sege lzege ogleller kontakte din leder.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
nedsztte den beskyttelse, som hgrevarnet/
grepropperne yder, og kan medfere hgrenedsattelse:
a. 3M anbefaler pa det kraftigste en test af harevaemets
personlige tilpasning. Undersagelser tyder pa, at brugerne
opnar mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmaerkeveerdi(er), der er anfert pa emballagen,

som fglge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hgrevaernet samt motivation til at benytte det. Se de
relevante regler for vejledning om, hvordan man justerer de
deklarerede deempningsmeerkevaerdier. Hvis der ikke
foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales det, at
der benyttes SNR med henblik pa bedre at estimere en
typisk beskyttelse.

b. Det skal sikres, at hgrevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af udstyret vil
gere stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugervejledning for korrekt tilpasning.

¢. Underseg hgrevaernet hver gang, inden det benyttes.
Hvis det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget hgreveern, eller undga at opholde sig i stejfyldte
miljoer.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedraetsvaern osv.), skal
man veelge bgjelige briller med lave flade staenger eller
stropper for at minimere interferens med hgrevaernets
teetningsringe. Hold alle andre ungdvendige genstande vaek
fra hareveernet (fx har, hovedbekleedning, smykker,
hovedtelefoner, hygiejneovertraek osv.), som kan interferere
med grekoppernes teetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som grekopperne yder.

e. Hovedbgjle eller nakkebgijle ma ikke bukkes eller gives
en anden facon, og det skal sikres, at den er steerk nok til at
holde arekopperne sikkert pa plads.

f. @rekoppernes og specielt teetningsringenes funktion kan
blive nedsat ved brug, og disse ber undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmaessig brug ber teetningsringene og
skumforet udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g. Udgangseffekten fra det elektriske audiokredslgb i dette
hgrevaern kan overskride den daglige greensevaerdi for
lydniveau. Justér lydstyrken til det lavest acceptable niveau.
Lydniveauer fra enhver tilsluttet ekstern enhed, som f.eks.
2-vejs radioer og telefoner, kan overskride de sikre niveauer
og skal begreenses pa passende vis af brugeren. Brug altid
eksterne enheder ved det lavest mulige lydniveau i den
aktuelle situation og begraens den periode, hvor du udszettes
for usikre niveauer, saledes som de er fastlagt af din
arbejdsgiver og geeldende bestemmelser. Hvis du oplever, at
lydene bliver klanglgse, eller harer en ringen eller summen
for greme under eller efter eksponering for lyd (herunder
skudstgj), eller du af andre grunde har mistanke om
problemer med harelsen, skal du straks beveege dig til et
stejsvagt milje og sege legehjeelp og/eller kontakte din
overordnede.

h. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som grekopperne yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedsseetninger:

+ Udgangseffekten fra det niveauafhaengige kredslgb i dette
hgrevaern kan overstige det eksterne lydniveau.

* Brug af hygiejneovertreek pa teetningsringene kan pavirke
grekoppernes akustiske funktion.

« Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
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batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
herevaernets batteri ved konstant brug er ca. 18 timer.

+Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

+ Disse hjelmmonterede arekopper er i sterrelsen Large.
Hjelmmonterede arekopper, der er i overensstemmelse med
EN 352-3, findes i starrelserne Medium, Small og Large.
Hjelmmonterede grekopper i sterrelsen Medium passer de
fleste brugere. Hjelmmonterede grekopper i starrelserne
Small og Large er designet til at kunne passe de brugere,
hvor hjelmmonterede herevaer i sterrelsen Medium ikke er
egnet.

+ Udgangseffekten fra audiokredslgbet i dette hereveern kan
overskride den daglige greenseveerdi for eksponering.

* Produktet méa ikke anvendes, hvis det ikke kan sikres, at
indgangsspaendingen ikke overstiger maksimumveerdien i
Tabel A:11.

ADVARSEL

+ Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

+ Batterierne ma ikke oplades ved temperaturer over 45 °C
(113 °F).

+ Der ma kun benyttes 3M™ PELTOR™ batteri ACK081,
der er opladet med kablet 3SM™ PELTOR™ AL2AI forbundet
til en 3M™ PELTOR™ strgmforsyning FRO8.

+ Med lithium-ion batterier er der risiko for brand og
forbreendinger. Ma ikke abnes, braekkes i stykker, opvarmes
til over 55 °C (131 °F) eller breendes.

+ Ved omgivelsesstgj, der er domineret af frekvenser under
500 Hz, ber man benytte det C-vaegtede omgivelsesstajniveau.

+ Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra
3M. Brugen af uoriginale reservedele kan reducere den
beskyttelse, du far fra dette produkt.

+ Vejledningerne i denne brugsanvisning skal overholdes.
Tilretninger af dette produkt kan annullere IP54-godkendelsen
for dette produkt.

S

BEMARK

+Nar dette hareveern benyttes i overensstemmelse med
brugsanvisningen, medvirker det til at reducere eksponering
for savel vedvarende stgj, fx industristej og stej fra keretgjer
og fly, som for meget hgj impulsstej, fx skudstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af horelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. | forbindelse med skudstej har vabentype, antal
skud, korrekt valg, tilpasning og brug af hgrevaern, korrekt
pleje af harevaemet samt andre variabler indflydelse pa
ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af harelsen ved
impulsstej pa www.3M.com.

+ Dette hgrevaern er udstyret med niveauafhaengig
deempning. Brugeren ber tjekke, at herevaernet fungerer
korrekt, inden det benyttes. Se venligst fabrikantens
vejledning vedrgrende vedligeholdelse og udskiftning af
batteriet, hvis der konstateres forvraengninger eller fejl.

+Disse grekopper er udstyret med en sikkerhedsrelateret
audioindgang. Brugeren ber tiekke, at den fungerer korrekt,
inden grekopperne benyttes. Hvis der konstateres
forvraengninger eller fejl henvises brugeren til producentens
vejledning.

+Dette hgreveern er udstyret med elektrisk audioindgang.
Brugeren ber tiekke, at hereveaernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der
konstateres forvreengninger eller fejl.

+ Dette harevaern begraenser lydstyrken i hgreveernet for
signaler fra underholdningsudstyr til 82 dB(A).
+ Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °F (131 °C)
+ Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °F

(131 °C)

* Herevaernets vaegt: 435-470 g

GODKENDELSER

3M Svenska AB erkleerer hermed, at Bluetooth®- og
radiokommunikationen er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante for at
opfylde kravene til CE-meerkning. 3M Svenska AB erkleerer
endvidere, at dette PPE-headset er i overensstemmelse med
radets forordning (EU) 2016/425.

Den relevante lovgivning fremgar af
Overensstemmelseserkleeringen (DoC), som kan findes pa
www.3M.com/peltor/doc. Det vil ogsa fremga af DoC, hvis
andre typer godkendelser er relevante. Find dit
produktnummer, nar du henter din DoC. Du finder
hgrevaernets produktnummer i bunden af en af @rekopperne.
Du kan se et eksempel pa nedenstaende billede.

HCE..

oo 0000000000 s Enisz
Articie number @
1 Box 2341 SE-32102 Sweden

M FevTos

PPE-produkterne kontrolleres arligt af SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, notificeret organ nr.
0598, og er typegodkendt af PZT GmbH, notificeret organ nr.
1974, Bismarckstrale 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Tyskland.

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 eller

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

Den relevante version kan findes i DoC.

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte veere
kreevet i direktiverne, kan ogsa fas ved henvendelse til 3M i
det land, hvor produktet er kabt. For kontaktoplysninger
henvises der til de sidste sider i denne brugermanual.

|
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Dette produkt indeholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

LABORATORIEDAMPNING
Deaempningsgraden SNR blev fundet med udstyret slukket.

Forklaring til deempningstabeller:
Europeeisk standard EN 352

3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest af
harevaern. Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkeveerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som fglge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hgrevaernet samt motivation til at benytte det. Se de relevante
regler for vejledning om, hvordan man justerer de deklarerede
deempningsmaerkevaerdier. Hvis der ikke foreligger nogle
relevante bestemmelser, anbefales det, at der benyttes SNR
med henblik pa bedre at estimere en typisk beskyttelse.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Middeldeempning (dB)

A:3 Standardafvigelse (dB)

A:4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A5

H = Estimeret beskyttelse af hgrelsen ved

hejfrekvente lyde (f = 2.000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af harelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af hgrelsen ved

lavfrekvente lyde (f <500 Hz).

A:6 Kriterieniveau

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stgj

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stej

L = Kriterieniveau for lavfrekvent stej

Kompatible industrisikkerhedshjelme

Disse hgrevaern skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfert i
Tabel D. Disse hgreveern blev testet sammen med
industrisikkerhedshjelmene pa listen og kan udvise afvigende
beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.
Forklaring til tabellen med hjelmfaeste il industrisikkerheds-
hjelme:

D:1 Sikkerhedshjelmens producent

D:2 Sikkerhedshjelmens model

D:3 Hjelmfaeste il sikkerhedshjelm

D:4 Hovedstgrrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hovedbgjle

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Hovedbgjle

(F:2) Hovedbgjlepolstring (PVC-folie)

(F:3) Bajletrad (rustfrit stal)

:4) Topunktsfeeste (POM)

:5) Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)

:6) Skumfor (PUR-skum)

:7) @rekop

F:8) Mikrofon til niveauafhaengig funktion til aflytning af
baggrundslyd

(F:9) Talemikrofon (dynamisk mikrofon)

(F:10) On/Off/Mode-knap (Teend/Sluk/Tilstand-knap)
(F:11) + knap
(F:12) - knap
(F:13) Antenne
(F:14) Talemikrofonindgang (J22)

(F:15) Bluetooth®-knap

(F:16) PTT (Push-To-Talk-knap) til indbygget
kommunikationsradio

(F:17) Eksternt input/output (fx til ekstern
kommunikationsradio, ekstern telefon)
(F:18) Lithium-ion batteri (genopladeligt)

Nakkebgjle

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Nakkebgiletrad (rustfrit stal)

(F:20) Overtreek til nakkebgjle (PO)

Hjelmfaste

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Stettearm (rustfrit stal) til arekop

TILPASNINGSVEJLEDNING
Hovedbgijle

B:1 Treek orekopperne udad, og vip den @verste del udad,
da kablet skal vaere pa ydersiden af hovedbgijlen.

B:2 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

B:3 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal baere vaegten af headsettet.

Nakkebgijle

B:4 Anbring grekopperne hen over grerne.

B:5 Hold grekopperne pa plads, anbring isseremmen oven
pa hovedet, og las den fast i denne position.

B:6 Isseremmen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal beere veegten af headsettet.

Hjelmfaeste

B:7 Seet hjelmfeestet ind i slidsen pa hjelmen, og Klips det
pa plads (B:8).

B:9 Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, til du harer et
klik i begge sider. Tjek, at grekopperne og bgjletradene ikke
trykker mod hjelmens kant i arbejdstilstanden, da dette kan
reducere hgrevaernets stgjdeempning.
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B:10 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand treekkes grekopperne
udad, til der heres et klik. Undga at placere arekopperne mod
hjelmen (B:11), da dette forhindrer ventilation.

Mikrofon
(C:1) (C:2) For ikke at svaekke den stejheemmende funktion
skal talemikrofonen befinde sig meget teet pa munden (3 mm).

Udskiftning af hjelmfeestepladen

For korrekt montering pa forskellige industrisikkerhedshjelme
kan det veere ngdvendigt at udskifte hjelmfaestepladen. Find
det anbefalede hjelmfeeste i tabel L. Andre plader kan
bestilles hos forhandleren. Der skal bruges en skruetraekker.
(E:1) Lesger den skrue, der holder pladen pa plads.

(E:2) Udskift pladen. Tjek, at pladen vender den rigtige vej,
og stram skruen.

1. BRUGSANVISNING

1:1 Udskiftning/opladning af batterier (fig. 1)
Seet det genopladelige batteri (ACK081) i batteriholderen.
Skub klemmen ned.

Nar batterierne er ved at veere brugt op, heres en
talemeddelelse: "battery low” (lav batteristatus), der gentages
hvert femte minut. Udskiftes batterierne ikke, heres til sidst
advarslen "battery empty” (batteri opbrugt). Derefter slukker
enheden automatisk.

BEM/ARK: Benyt folgende batteri i dette produkt: 3M™
PELTOR™ ACKO081, opladet via kabel 3M™ PELTOR™
AL2AI, der er forbundet til en 3M™ PELTOR™ FR08
(stremforsyning).

BEMZRK: Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden
som batterierne aflades.

Genopladning af batterier

Sluk for headsettet. Stik et veerktej uden skarpe kanter ind
under kanten pa klemmen, og treek udad/opad. Fjern
batteriet, og oplad det separat, eller lad batteriet blive
siddende, og oplad det, mens det sidder i harevaernet.

1:2 Driftstid

Omtrentlig driftstid med et fuldt opladet ACK081-batteri (1800
mAh):

WS™ LiteCom Plus: Cirka 18 timer.

LiteCom Plus: Cirka 20 timer.

BEMARK:
Driftstiden kan variere athaengigt af miljg, temperatur og batteri.

1:3 Sadan tendes og slukkes headsettet (fig. 2)

Tryk pa On/Off/Mode-knappen (F:10), og hold den inde i 2
sekunder for at taende eller slukke headsettet. En
talemeddelelse bekraefter, at enheden er taendt eller slukket,
med talemeddelelsen "power on” (teendt) eller "power off’
(slukket).
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BEMZARK: Headsettet slukker automatisk efter fire timer uden
aktivitet. Dette markeres af talemeddelelsen "automatic power
off’ (automatisk slukning).

BEMARK: Den senest benyttede indstilling gemmes altid,

nar headsettet slukkes.

1:4 Justering af lydniveau (fig. 3)

Brug knapperne [+] og [-] il at justere lydstyrken. Som standard
vil knapperne [+] og [-] kontrollere lydstyrken for den aktive
lydkilde, som kan veere en hvilken som helst af falgende:
tovejsradio, Bluetooth®kommunikation eller aflytning af
baggrundslyd. Nar der modtages eller sendes med
tovejsradioen, vil knapperne [+] og [-] regulere lydstyrken for
tovejsradioen.

*Hvis en Bluetooth®-enhed er aktiv, vil knapperne [+] og [-]
regulere Bluetooth®-lydafspilningen. | alle andre situationer vil
knappeme [+] og [ regulere niveauet for aflytning af
baggrundslyd. De respektive lydstyrkeniveauer kan ogsa justeres
i menuen.

1:5 Radiotransmission

VOX (talestyret transmission)

Muligger automatisk transmission, nar lydniveauet ved
mikrofonen er over VOX-niveauet.

1:6 PTT (PUSH-TO-TALK transmission) (fig. 5)

Tryk pa PTT-knappen (F:186), og hold den inde for at sende
manuelt ved hjeelp af radioen. Nar radioen sender eller
modtager, vil knappen (F:10) blinke hurtigt. PTT-transmission
virker altid, uanset BCLO og indstillinger.

BEMZARK: For at modtage transmission ma kanalen ikke
veere blokeret af transmission via PTT eller VOX.
BEMARK: Sla VOX til eller fra med to korte tryk

~0.5 sekunder pa PTT-knappen (F:16) (fig. 5). En
talemeddelelse "VOX on” (VOX slaet til) eller "VOX off’
(VOX slaet fra) bekraefter.

1:7 Kommunikation ansigt til ansigt (PUSH-TO-LISTEN)
(fig. 6)

Push-To-Listen-funktionen ger det muligt straks at lytte til
omgivelsermne ved at slukke for Bluetooth®-lydstyrken og aktivere
de niveauathaengige mikrofoner. To korte tryk

(~0,5 sekunder) pa teend/sluk-knappen (F:10) for at aktivere
Push-To-Listen. Kort tryk pa en tilfeeldig knap for at deaktivere
Push-To-Listen.

*1:8 Bluetooth® Multipoint-teknologi

WS™ modellerne understatter Bluetooth®-Multipoint-teknologi.
Brug Bluetooth®Multipoint-teknologi til at forbinde dit headset til
to forskellige Bluetooth®-enheder samtidigt. Atheengigt af typen af
filsluttede Bluetooth®-enheder og disses aktuelle aktiviteter styrer
headsettet Bluetooth®-enhederne pa forskellige mader.
Headsettet prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de tilsluttede
Bluetooth®-enheder.

BEMAERK: Default-indstillingen er Bluetooth®-Multipoint.
Du skal aktivere tilslutning af et enkelt Bluetooth®-udstyr
i headsettes indstillinger.

*Kun WS™ (Bluetooth®) modeller



*1:9 Parring af en Bluetooth®-enhed (fig. 7)

Farste gang headsettet teendes eller efter at veere blevet nulstillet
til fabriksindstillingerne, skifter du til parringstilstand ved at trykke
pa Bluetooth®knappen (fig. 4). En talemeddelelse bekraefter
"Bluetooth® pairing on” (Bluetooth®-parring aktiveret).

Du kan ogsa starte *Bluetooth®parring med et langt tryk pa On/
OfffMode-knappen (F:10) i 10 sekunder i slukket tilstand. En
talemeddelelse bekraefter "power on, battery status, Bluetooth®
pairing on” (teendtt, batteristatus, Bluetooth®-parring slaet til).

Du kan ogsa aktivere parringstilstanden fra undermenuen (fig.
11). Se "Konfigurering af dit headset”. Dette kan benyttes ved
parring af endnu en enhed.

Tjek, at Bluetooth®kommunikation er aktiveret i dit Bluetooth®-
udstyr. Find, og veelg "WS LiteCom Plus” i dit Bluetooth®-udstyr.
En talemeddelelse bekraefter, nar parringen er udfert, "pairing
complete” (parring fuldfert) og "connected” (tilsluttet).

BEMAERK: Du kan altid stoppe parring-processen ved et lang
tryk (2 s) pa Bluetooth®knappen (fig. 4).

BEMARK: Kun et af de to parrede udstyr kan fungere som en
tovejsradio. Headsettet understatter kun PTT via Bluetooth®, hvis
tovejsradioen understetter 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk
protokol. Kontakt venligst den lokale leverander, hvis du har
spargsmal.

BEMZARK: Nar parring af et tredje Bluetooth®-udstyr er
gennemfart, slettes et af de tidligere parrede udstyr fra
headsettet. Hvis et af disse udstyr er tilsluttet, fiemes det udstyr,
der ikke er tilsluttet. Ellers fiernes det farst parrede udstyr.
BEMAERK: Hvis intet andet er valgt, afbrydes VOX-funktionen,
nar man besvarer et telefonopkald via en Bluetooth®-forbindelse.
Nar samtalen afsluttes, aktiveres VOX-funktionen automatisk.
Tryk pa PTT-knappen for at sende i tovejsradioen under en
telefonsamtale. Hvis du trykker pa PTT-knappen under en
telefonsamtale, vil din stemme kun blive sendt via radioen og
ikke til telefonsamtalen.

*1:10 Gentilslutning af Bluetooth®-udstyr

Nar headsettet teendes, forseger det i 5 minutter at tilslutte alt
parret udstyr igen. En talemeddelelse bekraefter tilslutningen
"connected” (filsluttet).

BEMARK: Hvis linket er mistet, bekreeftes dette af
talemeddelelsen "disconnected” (afbrudt).

SMART TIP: Hvis der er Bluetooth®-udstyr, der er parret, men
ikke forbundet, og headsettet er teendt, tryk pa Bluetooth®-
knappen for at filslutte til alt parret udstyr i Bluetooth®-omradet.
En talemeddelelse bekreefter tilslutningen "connected” (tilsluttet).

*1:11 Bluetooth®-funktion

Bluetooth® er navnet pa en teknisk standard for tradles
kommunikation med kort reekkevidde, med en
funktionsraekkevidde pa ca. 10 meter. Dette headset kan
benyttes sammen med andre Bluetooth®-enheder, som
understgtter en af profilerne: headset (HSP), handfri (HFP)
eller audiostreaming (A2DP).

* Hvis meddelelsen "no paired devices” (intet parret udstyr)
hares, er der ikke linket Bluetooth®-udstyr til headsettet.

+ Hvis meddelelsen "connecting Bluetooth®, connected”
(tilslutter Bluetooth®, tilsluttet) hares, er der et Bluetooth®-
udstyr, der er linket til headsettet, og som er tilsluttet.

+ Hvis meddelelsen "connecting Bluetooth®, connection failed”
(tilslutter Bluetooth®, tilslutning mislykkedes) hares, er der et
Bluetooth®-udstyr, der er linket til headsettet, men som ikke
er tilsluttet.

*1:12 Besvare et telefonopkald

Nar headsettet er tilsluttet en telefon via Bluetooth® tradlgs
teknologi, og der er et indkommende opkald, svarer du med
et kort tryk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

*1:13 Afvise et opkald
Tryk pa Bluetooth®knappen, og hold den inde i ~2 sekunder
(fig. 4) for at afvise et telefonopkald.

*1:14 Skift mellem telefon og headset

Mens en samtale er aktiv, er det muligt at viderestille den til
telefonen i stedet for at bruge headsettet. Tryk (~2 sekunder)
pa Bluetooth®knappen (fig. 4). For at stille samtalen tilbage il
headsettet igen trykkes (~2 sekunder) pa Bluetooth®-
knappen.

*1:15 Afslutte et telefonopkald
For at afslutte et igangvaerende telefonopkald trykkes
kortvarigt (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

*1:16 Talestyret opringning
Talestyret opringning foretages med et lang tryk
(~2 sekunder) pa Bluetooth®knappen (fig. 4).

*1:17 Besvare et telefonopkald fra den anden parrede
telefon under et igangvarende opkald

Det er muligt at besvare et indgaende opkald fra den anden
parrede telefon, mens et andet opkald er aktivt. Besvar med
et kort tryk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

*1:18 Styring af Bluetooth®-audiostreaming (A2DP)
Afspil/pause ved streaming
Kort tryk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

Spring til naeste spor
To hurtige og korte tryk (2x~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-
knappen (fig. 4).

Spring til foregaende spor
Tre hurtige tryk (3x~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen
(fig. 4).

VIDSTE DU: Audio playback seettes automatisk pa pause fra
audio playback-enheden under et igangvaerende opkald eller
ved en meddelelse i tovejsradioen. Efter afsluttet opkald/
meddelelse vil audio playback automatisk starte igen.
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*1:19 Sende og modtage meddelelser i en Bluetooth®-
tilsluttet tovejsradio

Tryk pa Bluetooth®-knappen (fig. 4) for at sende og udlgse for
at modtage en meddelelse.

*1:20 Justering af Bluetooth®lydstyrke (fig. 3)
Tryk kortvarigt (~0,5 sekunder) pa [+] eller [-] knappen for
at justere lydstyrken i et aktivt parret Bluetooth®-udstyr.

2. KONFIGURERING AF DIT HEADSET

2:1 Hovedmenu (fig. 8)

Tryk kortvarigt pa On/OfffMode-knappen (~0,5 sekunder) for
at ga ind i menuen. Brug On/Off/Mode-knappen il at navigere
gennem menuen og [+] og [-] knapperne til at justere de
forskellige indstillinger.

Efter 7 sekunders inaktivitet forlader headsettet menuen.

Der er fglgende valgmuligheder i menuen:

2:2 Channel (kanal)

Oplister alle de programmerede kanaler for Europa/ANZ i
headsettet, op til:

16 for PMR

69 for LPD

Fabriksindstilling: 1

2:3 Radio volume (lydstyrke radio)
Justerer lydstyrkeniveauet for indgaende radiolyd.
(OFF (sl&et fra), 1-6) Fabriksindstilling: 3

2:4 Ambient listening volume (niveauet for baggrundslyd,
niveauafhangige mikrofoner)

Medvirker il at beskytte harelsen mod potentielt skadelige
stgjniveauer. Konstant rumlen og anden potentielt skadelig stej
reduceres, men man kan stadig tale i normalt toneleje og blive
hert. Indstillingen for baggrundslydstyrken justerer den
niveauafhaengige funktion til baggrundslyd. (OFF (sl&et fra), 1-6)
Fabriksindstilling: 3

*2:5 Bluetooth®radio, phone or streaming volume
(Bluetooth®-radio-, telefon- eller streaminglydstyrke)
Afhaengigt af, hvilken lydkilde der er tilsluttet, kan du justere
lydstyrken i Bluetooth®radio, telefon eller streaming (OFF
(sléet fra), 1-6) Fabriksindstilling: 3

SMART TIP: Nar man skal browse gennem lange lister som fx
kanaler, kan man trykke pa enten [+] eller [] knappen og holde
den inde for at springe i trin ad gangen.

SMART TIP: Headsettet vil automatisk forlade menuen efter
7 sekunder. Et bip bekreefter, at menuen er blevet forladt.

2:6 Sub menu (undermenu) (fig. 9)

For at ga ind i undermenuen tryk (1 sekund) pa bade [+] og
[-] knappen samtidig. Brug On/Off/Mode-knappen il at
navigere gennem menuen og [+] og [-] knapperne til at
justere de forskellige indstillinger.

Der er folgende valgmuligheder i undermenuen:
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2:7 VOX (stemmestyret transmission)

Dette muligger radiotransmission uden at skulle trykke pa
PTT-knappen. Justering af felsomheden for stemmestyret
transmission. ("VOX off’ (VOX sl&et fra) — "VOX low” (VOX
lav) - "VOX medium” (VOX medium) - "VOX high” (VOX hgj))
Fabriksindstilling: VOX Medium

2:8 Subchannel (underkanal)

Indstiller underkanalen i henhold il listerne (F) og (G),
hvis dette er gjort muligt. (OFF (slaet fra), 1-121)
Fabriksindstilling: OFF (slaet fra)

2:9 Squelch (stejspaerring, reduktion af suselyde)
"Squelch” betyder, at man ikke hgrer baggrundssus i
hovedtelefonen, nar det indgaende signal er lavere end det
indstillede stejniveau. ("Squelch off” (squelch slaet fra) -
"Squelch low” (squelch lav) - "Squelch medium” (squelch
medium) - "Squelch high” (squelch hgj))

Fabriksindstilling: Squelch medium

2:10 TX power level (TX power level) (kun PMR-versioner)
Denne funktion kontrollerer effektniveauet for radiosenderen.
Der er to effektniveauer for udgangseffekten: lavt og hgjt.
Indstillingen Lavt vil reducere kommunikationsraekkevidden,
men forleenge batteriets levetid. ("Power” (Effekt) — "High/low
power” (hgj/lav effekt)) Fabriksindstilling: Low power (lav
effekt)

*2:11 Bluetooth®-pairing (parring) (fig. 11)

Nar talemeddelelsen siger "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
parring) trykkes kortvarigt (~0,5 sekunder) pa [+] knappen for
at starte parringen. En talemeddelelse bekreefter "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-parring teendt). Find, og veelg "WS
LiteCom Plus” i dit Bluetooth®-udstyr. En talemeddelelse
bekreefter, nar parring er udfert, "pairing complete” (parring
udfert) og "connected” (tilsluttet). Kort tryk (~0,5 sekunder) pa
[+] knappen for at afbryde parringen. En talemeddelelse
bekraefter "pairing failed” (parring mislykkedes).

BEMAERK: For at afbryde parring trykkes kortvarigt
(~0,5 sekunder) pa Bluetooth®knappen.

2:12 Language (sprog)

Veelg sprog for stemmemeddelelser blandt de installerede sprog.
("English” (engelsk) — "Spanish” (spansk) — "French” (fransk) —
"German” (tysk))

Fabriksindstilling: Engelsk

Efter 7 sekunders inaktivitet forlader headsettet menuen.

2:13 Set-up menu (indstillingsmenu) (fig. 10)

For at ga ind i indstillingsmenuen skal headsettet veere i
slukket tilstand. Tryk (~2 sekunder) pa bade PTT og On/Off/
Mode-knappen pa hgjre side af arekoppen samtidig. Brug
On/Off/Mode-knappen til at navigere gennem menuen og [+]
og [-] knapperne til at justere de forskellige indstillinger.

Sluk headsettet for at forlade indstillingsmenuen.
Der er falgende valgmuligheder i indstillingsmenuen:

*Kun WS™ (Bluetooth®) modeller



2:14 BCLO (Busy channel lock out, spaerring af optaget
kanal)

Denne menuindstilling ger det muligt at 2endre den made,
headsettet reagerer pa, hvis du praver at sende pa en
optaget kanal. Der er to muligheder at veelge mellem: "carrier”
(baerer) og "subchannel” (underkanal, kode) med eller uden
en advarselstone. Hvis du @nsker, at headsettet skal reagere
pa beerebglgen, vaelger du muligheden "carrier” (baerer). Hvis
du ensker, det skal reagere pa underkanalen, veelger du
muligheden "subchannel” (underkanal). ("BCLO off” (BCLO
slaet fra) — "BCLO carrier” (BCLO baerer) - "BCLO carrier
tone” (BCLO beerer tone) - "BCLO subchannel” (BCLO
underkanal) - "BCLO subchannel tone” (BCLO underkanal
tone))

Fabriksindstilling: BCLO baerer tone

2:15 Max transmission time (maks. transmissionstid)
Denne funktion giver dig mulighed for at justere den
maksimale transmissionstid. Du kan veelge mellem 30
sekunder og op til 5 minutter samt slaet fra. De enkelte
endringer bekraeftes af en talemeddelelse.

("OFF” (sléet fra), "30 8", "1 min”, "2 min”, "3 min’, "4 min”, "5 min’)
Fabriksindstilling: 3 min

2:16 Automatic power off (automatisk slukning)
Automatisk slukning er den tid der gar, inden headsettet
automatisk slukker, hvis der ikke er aktivitet (tryk pa knappen,
eller VOX-aktivering).

Inden headsettet slukker, harer du en talemeddelelse og et
advarselsbip. Advarslen lyder i 10 sekunder, derefter slukke
produktet automatisk. Den automatiske slukning annulleres ved
at trykke pa en vilkarlig knap.

("OFF” (slaet fra), 30 min”, "60 min”, "2 h”, "4 h”, "8 h’)
Fabriksindstilling: 4 h

2:17 Microphone input (mikrofonindgang)

Dette produkt er som standard udstyret med og kalibreret til
brug med en dynamisk mikrofone (MT73). Men du kan justere
mikrofonforsteerkningen her. Det er ogsa muligt at slukke for
mikrofonen og kun benytte headsettet til at lytte i. De enkelte
endringer bekreeftes af en talemeddelelse.

("OFF” (slaet fra), "Low” (lav), "Medium” (medium), "High”
(haj)

Fabriksindstilling: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control (kontrol
af folsomhedsniveau for eksternt jackstik)

Niveaukontrol for indgaende signal fra eksternt udstyr tilsluttet
til det eksterne jackstik. De enkelte aendringer bekraeftes af
en talemeddelelse.

("OFF” (sléet fra), "Low” (lav), "Medium” (medium), "High” (hgj))
Fabriksindstilling: OFF (slaet fra)

*2:19 Bluetooth®-streaming
Sla streaming-funktionen il eller fra.
Fabriksindstilling: Slaet til

*2:20 Bluetooth®Multipoint
Slar Multipoint-funktionen til eller fra.
Fabriksindstilling: Slaet til

2:21 Reset to factory default (reset til fabriksindstilling)
(fig. 11)

For at bekreefte reset til fabriksindstilling holdes plus-knappen
inde i to sekunder. Dette bekreeftes af talemeddelelsen
"power off” (slukket).

3. RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at
renggre de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene
med.

BEMZARK: Harevaernet ma IKKE nedsaenkes i vand.

Hvis hgrevaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
orekopperne udad, og teetningsringene og skumforet fiernes
og skal terre, for de seettes pa igen. Teetningsringene og
skumforets funktion kan blive forringet ved brug, og disse bar
undersgges regelmaessigt for revner eller andre skader. Ved
regelmaessig brug anbefaler 3M udskiftning af skumforet og
teetningsringene mindst to gange om aret for at bevare
daempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en teetningsring
er beskadiget, ber den udskiftes. Se afsnittet med
reservedele og tilbehgr nedenfor.

3:1 Sadan fjernes og udskiftes taetningsringene

D:1 Teetningsringen fieres ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

D:2 Fjern eksisterende for, og saet nyt for i.

D:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til
teetningsringen klikker pa plads.

3:2 Brugs- og opbevaringsforhold

Tag batterierne ud, inden produktet skal opbevares!
Hereveernet ma ikke opbevares ved temperaturer over 55 °C
eller 131 °F (for eksempel pa instrumentbraettet eller
hattehylden i en bil eller i en vindueskarm) eller ved
temperaturer under -20 °C eller -4 °F. Benyt ikke harevaernet
ved temperaturer over 55 °C eller 131 °F eller under -20 °C
eller -4 °F.

* Kun WS™ (Bluetooth®) modeller
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3:3 Reservedele og tilbehar

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiejnesaet
Udskifteligt hygiejnesaet, der bestar af to deempningspuder,
to skumringe og to teetningsringe med snapfunktion.

3M™ PELTOR™ HY80 Gelring til industrielt headset
Gelteetningsringe med en supertynd polyurethanhinde, en
dobbeltpuklet topflade og en gelfyldt silikonebleere med
skumbagbeklaedning.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsvaern

Et engangsvaern, der er nemt at anbringe pa teetningsringene.

Pakke med 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonvaern

Fugt- og vindbestandig hygiejnetape, der beskytter
talemikrofonen og samtidig forlaenger dens levetid. Pakning
med 4,5 meter; reekker til omkring 50 udskiftninger.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamisk mikrofon
Vandfast dynamisk bommikrofon med vindvaern Leveres som
standard sammen med produktet.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strubemikrofon
Dynamisk strubemikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindvarn til niveauafhzngige
mikrofoner

Effektivt mod vindstej, forleenger levetiden og beskytter
mikrofonerne. Et par pr. pakning.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteri
Leveres som standard sammen med produktet.

BEMZARK: Benyt falgende batteri i dette produkt: 3M™
PELTOR™ ACKO081, opladet via kabel 3M™ PELTOR™
AL2Al, der er forbundet til en 3M™ PELTOR™ FRO08
(strgmforsyning).

3M™ PELTOR™ AL2AI Ladekabel
USB-kabel, der forbinder til ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Stremforsyning
Strgmforsyning til AL2AI/ACKO081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ekstern PTT
Push-To-Talk-knap med tilslutningskabel il ekstern kontrol af
transmission med den indbyggede kommunikationsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BT Forbindelseskabel
Med 3,5 mm monostikforbindelse til brug med
kommunikationsradioer.
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3M™ PELTOR™ FL6BS Forbindelseskabel
Med 2,5 mm monostikforbindelse til brug med
kommunikationsradioer.

3M™ PELTOR™ FL6BR Forbindelseskabel

Med Peltor J11 stikforbindelse (type Nexus TP-120) til brug
med en Peltor-adapter og en ekstern kommunikationsradio.
Kontakt din 3M Peltor-forhandler for oplysninger

GARANTI OG BEGRANSNING AF FORPLIGTELSER
BEMARK: Fealgende erkleering er ikke geeldende for
Australien og New Zealand. Brugerne ma henholde sig il
deres lovfaestede rettigheder.

GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety
Division matte have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen
er defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for
et specifikt formal, er 3M kun forpligtet il efter 3M’s sken at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller
refundere kebsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M'’s skriftlige
brugsanvisning. MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID
MED LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV
OG SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER
IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE
KVALITETSGARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, S/EDVANE ELLER HANDELSKUTYME
MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG VED
PATENTKRANKELSE. 3M har i henhold til denne garanti
ingen forpligtelser i forbindelse med produkter, der ikke
fungerer som falge af utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring,
behandling eller vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller aendringer eller beskadigelse af
produktet som falge af uheld, forsemmelighed eller misbrug.

BEGRANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE DETTE
ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER
INGEN OMST/ANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF FLGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER TAB
AF INDT/AGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE PRODUKT,
UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI ANF@RTE
RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr ma
ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophaeve garantien og
annullere brugerens autorisation til at betjene udstyret.



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

SISSEJUHATUS

Onnitleme ja taname teid, et olete valinud 3M™ PELTOR™-i
sidelahendused! Tere tulemast kaitsvate sidetoodete uue
pdlvkonna maailmal!

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™-j peakomplektid kaitsevad tdétajaid
ohtlike miiratasemete eest, véimaldades kasutajal samal ajal
suhelda kahesuunalise/vélise raadio kaudu ja kuulata
vélismikrofonide abil imbritsevaid helisid.

WS™-mudelitel on ka Bluetooth®-side funktsioon. Kéik
kasutajad peavad komplekti kuuluvad kasutussuunised labi
lugema, neid mdistma ja tutvuma seadme kasutamisega.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege I&bi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral votke
Uihendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega (kontaktteabe
leiate viimaselt lehekiljelt).

/\ HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku mira ja
muude valjude helide m&ju. Vaarkasutus voi ohtlikult
mirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pohjustada kuulmiskadu voi vigastusi. Lisateavet
nduetekohase kasutamise kohta kiisige téddejuhatajalt voi
lugege kasutusjuhendist véi helistage selle saamiseks 3M-i
tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub niristuvat
miiraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise ajal v6i parast
seda vdi teil heliseb vdi sumiseb kdrvus véi kahtlustate mis
tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi, lahkuge kohe
mirarohkest keskkonnast ja podrduge arsti ja/voi
tdddejuhataja poole.

Jérgmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske
vigastuse voi olla eluohtlik.

a. Muusika véi muu heliside kuulamine vdib vahendada teie
teadlikkust teie Umber toimuvast ja véimet kuulda
hoiatussignaale. Olge téhelepanelik ja reguleerige
helitugevus madalaimale sobivale tasemele.
Hoiatussignaalide kuuldavus konkreetsel tdékohal véib olla
parsitud, kui toodet kasutatakse meelelahutuseks.

b. Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide
vahendamiseks arge kasutage toodet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Jargmiste suuniste eiramine voib vdhendada
korvaklappide/korvatroppide kaitseomadusi ja
pohjustada kuulmiskadu.

a.3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
voib jouda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est
vahem miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Néu saamiseks selle
kohta, kuidas sildil toodud summutusvaartusi reguleerida,
vaadake kohaldatavaid eeskirju. Kohaldatavate eeskirjade
puudumisel soovitame tlupilise kaitsevdime hindamiseks
SNR-i vahendada.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks igesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme valesti
sobitamine vahendab selle t6husust mira summutamisel.
Oige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast
juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne igat
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga véi véltige mirarikast
keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel
on painduvad ja 6hukesed sangad vdi rihmad, et need
puutuksid kdrvaklapipolstriga véimalikult vahe kokku.
Eemaldage kéik ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid,
ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis vdivad
kérvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes vahendada
kérvaklappide kaitsevéimet.

e. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kdrvaklapid pUsiksid korralikult
paigal.

f. Kérvaklappide ja eriti kbrvapolstrite kvaliteet véib
kasutamise kaigus halveneda ning seetdttu tuleb neid
kontrollida sageli nditeks vdimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas vélja, et
tagada pidev kaitse, hligieenilisus ja mugavus.

g. Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi valjund
voib lletada paevase helitaseme piirmaara. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvoetavale tasemele. Kuna
lihendatud valistest seadmetest (nt kahesuunalistest
raadiotest ja telefonidest) parinevad helitasemed véivad
liletada ohutuid tasemeid, peab kasutaja neid sobivalt
piirama. Kasutage valiseid seadmeid alati madalaimal
véimalikul helitasemel ning piirake aega, mil viibite ohtliku
muratasemega keskkonnas, nagu seda on tapsustanud teie
tddlepingus ja kohaldatavates eeskirjades. Kui teie kuulmine
tundub nristuvat heliga kokkupuutumise ajal vi parast
seda (sh lasud tulirelvast) vdi teil heliseb véi sumiseb kdrvus
voi kahtlustate mis tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi,
minge kohe vaiksesse keskkonda ja péérduge arsti ja/vdi
tdddejuhataja poole.

h. Ulaltoodud nduete mittejargimisel halveneb
kérvaklappide kaitsevéime suurel maéral.
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* Ainuklt WS™-mudelid (Bluetooth®)



EN 352 ohutusavaldused:

+ Kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela véljund vdib
lletada valist helitaset.

+ Hligieenikatete paigaldamine polstrile véib mdjutada
kdrvaklappide helilisi omadusi.

+Joudlus voib patareikasutusega halveneda. Tavaliselt
vdimaldab kdrvaklappide patarei kasutada seadet jarjest
umbes 18 tundi.

+ Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult méjuda.
Lisateabe saamiseks poorduge tootja poole.

+ Kiivrile kinnitatavad kérvaklapid on saadaval suures
suuruses. Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid, mis vastavad
standardile EN 352-3, on kas keskmise, véikese voi suure
suurusega. Keskmise suurusega Kiivrile kinnitatavad
kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatest. Véikese vai suure
suurusega kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on méeldud
kandjatele, kellele keskmise suurusega kiivrile kinnitatavad
kdrvaklapid ei sobi.

+ Selle kuulmiskaitsevahendi heliringi valjund véib iletada
taseme piirméaara.

+ Toodet ei tohi kasutada, kui pole vdimalik kindlustada, et
sisendpinge ei Uleta tabelis A:11 esitatud max vaéartust.

ETTEVAATUST!

+ Kui patarei asendatakse valet tlilipi patareiga, tekib
plahvatusoht.

+ Arge laadige akusid temperatuuril tile 45 °C (113 °F).

+ Kasutage ainult 3M™ PELTOR™-j akut ACK081, mida
laetakse 3M™ PELTOR™-j kaabliga AL2Al ja mis on
ihendatud 3M™ PELTOR™-i toiteallikaga FR08.

+ Liitium-ioonakudega kaasneb tule- ja péletusoht. Arge
avage, purustage, kuumutage tile 55 °C (131 °F) voi
tuhastage.

* Miirakeskkonnas, kus on valdavalt alla 500 Hz
sagedused, tuleb kasutada C-kaaluga keskkonnamiira taset.

+ Kasutage alati vaid tootele ette nahtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades vdite vahendada selle toote
pakutavat kaitset.

+ Jargige kasutusjuhendis esitatud ndudeid. Toote muutmise
korral véib see kaotada IP54 heakskiidu.

S

MARKUS
* Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab
see kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva miira
(nt t80stuslik mira ning sdidukite ja lennukite miira) kui ka
valju impulssmira (nt tulirelvade lasud) méju. Impulssmiira
puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/véi tegeliku
kuulmiskaitse ulatust. Tulirelva laskude korral méjutavad
seadme t6husust relva tiilip, laskude arv, kuulmiskaitse dige
valimine, kandmine, kasutamine ja hooldamine ning teised
muutujad. Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira
korral leiate aadressilt www.3M.com.
+ Kdrvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon.
Kandja peab kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid
on tddkorras. Defekti vdi torke iimnemisel peab kasutaja
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jargima tootja nduandeid hoolduse ja patarei vahetamise
kohta.

*Nendel kdrvaklappidel on ohutusfunktsiooniga helisisend.
Kasutaja peab enne kasutamist veenduma, et toode on
tookorras. Kui tuvastatakse moonutus vdi torge, peab
kasutaja tutvuma tootja soovitustega.

*Nendel kdrvaklappidel on ohutusfunktsiooniga helisisend.
Kasutaja peab enne kasutamist veenduma, et toode on
tookorras. Kui tuvastatakse moonutus vdi torge, peab
kasutaja tutvuma tootja soovitustega.

+ Selle kuulmiskaitsevahendi puhul on kérva jdudva
meelelahutusheli signaalitugevuse piirméar 82 dB(A).

+ Tootemperatuur: —20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)
+ Hoiustamistemperatuur: —20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)
+ Kuulmiskaitsevahendi kaal: 435-470 g

HEAKSKIIDUD

Kéesolevaga annab 3M Svenska AB teada, et Bluetooth® ja
raadioside vastavad direktiivi 2014/53/EL nduetele ja
muudele asjakohastele direktiividele ning CE-margistusega
toodetele esitatavatele nduetele. Lisaks kinnitab 3M Svenska
AB, et isikukaitsevahendi tiilipi peakomplekt vastab maéruse
(EL) 2016/425 nduetele.

Kohaldatavad seadusesatted leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
tiubikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke
tootenumber. Kdrvaklappide tootenumbri leiate ihe klapi
pdhjalt. Naide on toodud alloleval pildil.

HCE..

ot 0000000000 s Enis2
Article number @
1 Box 2349 SE-23102 Sweden B=

M FevTos

Isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas SGS Fimko Ltd.,
aadressiga Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Soome,
teavitatud asutus nr 0598, ja tiilibi kiidab heaks PZT GmbH,
teavitatud asutus nr 1974, aadressiga Bismarckstrasse 264
B, 26389, Wilhelmshaven, Saksamaa.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 voi
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 ja EN 352-8:2020.

Kohaldatava versiooni leiate vastavusdeklaratsioonist.
Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava
lisateabe saamiseks vdite vétta tihendust ka 3M-iga riigis, kus
toode osteti. Kontaktandmed leiate k&esoleva kasutusjuhendi
viimastelt lehekiilgedelt.



A

Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente ning
seda ei tohi kdrvaldada kasutuselt koos tavalise olmepriigiga.
Tutvuge elekdriliste ja elektrooniliste seadmete kasutuselt
kdrvaldamist kasitlevate kohalike eeskirjadega.

LABORATOORNE SUMMUTUS
Summutushinnang SNR saadi véljalilitatud seadmega.

Summutustabelite selgitus
Euroopa standard EN 352

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib
jduda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est véhem
miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark
on kasutajate puhul erinevad. Nou saamiseks selle kohta,
kuidas sildil toodud summutusvaartusi reguleerida, vaadake
kohaldatavaid eeskirju. Kohaldatavate eeskirjade puudumisel
soovitame tiilipilise kaitsevdime hindamiseks SNR-i
véhendada.

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhélve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)

A5

H = Hinnanguline kuulmiskaitse kdrgsageduslike helide

puhul (f 22000 Hz).

M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide
puhul (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide
puhul (f <500 Hz).

A:6 Kriteeriumtase

H = kdrgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase

L = madalsagedusliku mira kriteeriumtase

Uhilduvad todstuslikud turvakiivrid

Neid kdrvaklappe tohib tihendada ja kasutada ainult tabelis D
loetletud todstuslike turvakiivritega. Neid on testitud koos
jargmiste toostuslike turvakiivritega. Teiste kKiivritega
kasutamisel vib kaitsetase olla erinev.

Toostuslike turvakiivrikinnituste tabeli selgitus

D:1 Turvakiivri tootja

D:2 Turvakiivri mudel

D:3 Turvakiivrikinnitus

D:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

KOMPONENDID

Pearihm

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

F:1) Pearihm

F:2) Pearihma polster (PVC-kile)

F:3) Pearihma traat (roostevaba teras)

F:4) Kahepunktiline kinnitus (POM)

F:5) Polster (PVC-kile ja PUR-vaht)

F:6) Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)

F:7) Klapp

F:8) Mikrofon tasemetundliku valiskeskkonna helide
kuulamise funktsiooni jaoks

(F:9) Kdnemikrofon (diinaamiline mikrofon)
(F:10) Nupp On/Off/Mode (Sees/valjas/reziim)
(F:11) Nupp +

(F:12) Nupp -

(F:13) Antenn
(F:14)
(F:15)
(
(

(
(
(
(
(
(
(
(

F:14) Kénemikrofoni sisend (J22)

F:15) Bluetooth®-i nupp

F:16) Sisseehitatud sideraadio PTT-nupp (Push-To-Talk)
kdnenupp)

(F:17) Vélisseadmete sisend/valjund (nt valise sideraadio,
vélise telefoni vms jaoks)

(F:18) Liitium-ioonaku (laetav)

Kaelarihm

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Kaelarihma traat (roostevaba teras)
(F:20) Kaelarihma kate (PO)

Kiivrikinnitus

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Klapi tugivars (roostevaba teras)

PAIGALDUSJUHISED
Pearihm

B:1 Libistage klapid valja ja kallutage nende ilemist osa
valjapoole. Kaabel peab olema pearihmast véljas.

B:2 Seadke klapid sobivasse asendisse, hoides pearihma
vastu pead ja libistades klappe iles voi alla.

B:3 Pearihm peaks jooksma ile pealae, nagu on joonisel
ndidatud, ja toetama peakomplekti raskust.

Kaelarihm
B:4 Asetage klapid kérvade peale.

B:5 Hoidke klappe diges asendis ning asetage pearihm (ile
pealae ja lukustage see tugevalt digesse asendisse.

B:6 Pearihm peaks jooksma ile pealae ja toetama
peakomplekti raskust.

Kiivrikinnitus
B:7 Sisestage kiivrikinnitus kiivri pilusse, nii et see kldpsaks
digesse asendisse (B:8).



B:9 Todreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mdlemal kljel kidpsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks kiivri serva vastu, kui kiiver on
t6oreziimis, kuna see voib vahendada kdrvaklapi
mirasummutust.

B:10 Ventilatsioonireziim: seadme liilitamiseks to6reZiimist
ventileerimisreZiimi tmmake kérvaklappe valjapoole, kuni
kuulete kidpsu. Valtige klappide paigutamist vastu kiivrit
(B:11), kuna see takistab ventilatsiooni.

Mikrofon
(C:1) (C:2) Miravahenduse saavutamiseks paigutage
kdnemikrofon suule véga lahedale (3 mm).

Kiivrikinnituse plaadi vahetamine

Korralikuks paigaldamiseks erinevatele téostuslikele
turvakiivritele voib olla vajalik kiivrikinnituse plaadi
vahetamine. Leidke soovitatud kinnitus tabelist L. Muud
plaadid on saadaval edasimudijalt. Vaja laheb kruvikeerajat.
(E:1) Keerake lahti plaadi kruvi.

(E:2) Asendage plaat ja veenduge, et see oleks diges
asendis, seejarel keerake kruvi kinni.

1. KASUTUSSUUNISED

1:1 Patareide vahetamine/laadimine (joonis 1)
Sisestage patarei/aku (ACK081) akupessa. Vajutage klamber
alla.

Patarei/aku tiihjenemisest annab mérku haélteade: ,Battery
low" (patarei tiihjeneb), mis kordub iga viie minuti jarel. Kui
patareisid/akusid ei vahetata, kdlab 1dpuks teade ,Battery
empty" (patarei tiihi). Seejérel lilitub seade automaatselt
vélja.

MARKUS. Kasutage selles tootes jérgmist akut: 3M™
PELTOR™ ACK081, mida laetakse kaabliga 3M™
PELTOR™ AL2AI, mis on iihendatud toiteadapteriga 3SM™
PELTOR™ FRO08.

MARKUS. Kui patareid/akud hakkavad tiihjaks saama, vgib
seadme tokvaliteet halveneda.

Akude laadimine

Liilitage peakomplekt vélja. Sisestage lameda otsaga tooriist
klambri serva alla ja tommake véljapoole/iles. Eemaldage
aku ja laadige see eraldi voi jatke aku oma kohale ja laadige
seda kuulmiskaitsevahendis.

1:2 Tooaeg

Téielikult laetud ACK081 aku (1800 mAh) umbkaudne
todaeg:

WS™ LiteCom Plus: umbes 18 tundi.

LiteCom Plus: umbes 20 tundi.

MARKUS.

Olenevalt keskkonnast, temperatuurist ja akust vdib td6aeg
erineda.
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1:3 Peakomplekti sisse- ja véljaliilitamine (joonis 2)
Vajutage ja hoidke 2 sekundit all nuppu On/Off/Mode (F:10),
et liilitada peakomplekt sisse vdi vélja. Seadme sisse- ja
véljalilitamist kinnitatakse haalteatega ,Power on” (toide
sees) vdi ,Power off” (toide valjas).

MARKUS Kui peakomplekt seisab neli tundi kasutuseta, liilitub
see automaatselt valja. Sellest annab marku haélteade
L,Automatic power off’ (automaatne véljalllitamine).

MARKUS. Peakomplekti véljalilitamisel salvestatakse alati
viimased seadistused.

1:4 Helitugevuse reguleerimine (joonis 3)

Helitugevuse reguleerimiseks kasutage nuppe [+] ja [-]. Vaikimisi
juhivad nupud [+] ja [-] aktiivse heliallika helitaset, mis véib olla
Uiks jargmistest: kahesuunaline raadio, Bluetooth®-side voi
limbritseva keskkonna kuulmine. Kahesuunalise raadio signaali
vastuvdtmisel vdi edastamisel juhivad nupud [+] ja [-]
kahesuunalise raadio helitugevust.

* Kui Bluetooth®-seade on aktiivne, juhivad nupud [+] ja [-]
Bluetooth®-heli esitust. Muul juhul juhivad nupud [+] ja [<]
Umbritseva keskkonna kuulmise helitugevust. Vastavaid
helitasemeid saab reguleerida ka mentiist.

1:5 Raadioedastus

Haaljuhitav edastus VOX (Voice Operated Transmission)
Aktiveerib automaatse edastusreziimi, kui helitase mikrofoni
juures Uletab VOX-i taseme.

1:6 PTT (kdnenupu edastus) (joonis 5)

Kasitsi raadioside edastamiseks hoidke all PTT-nuppu (F:16).
Ajal, mil raadio signaali vélja saadab voi vastu vétab, vilgub
nupp (F:10) kiirelt. PTT-side toimib kogu aeg, séltumata
BCLO-st ja seadistustest.

MARKUS. Edastuse vastuvétmiseks ei tohi PTT- ega
VOX-edastus kanalit blokeerida.

MARKUS. VOX-i sisse voi valja liilitamiseks vajutage kaks
korda liihidalt, umbes 0,5 sekundit (joonis 5) PTT-nuppu
(F:16). Haalteade annab kinnituse ,VOX on“ (vox sees) voi
L,VOX off* (vox véljas).

1:7 Néost nakku suhtlemine PTL (kuulamisreziim) (joonis 6)
Kuulamisreziimi funktsioon véimaldab teil kohe

Uimbritseva keskkonna helisid kuulata, summutades Bluetooth®-
heli ning aktiveerides tasemetundlikud mikrofonid.
Kuulamisreziimi aktiveerimiseks vajutage kaks korda lihidalt
(umbes 0,5 s) toitenuppu (F:10). Vajutage liihidalt mis tahes
nuppu, et kuulamisreZiim inaktiveerida.

*1:8 Bluetooth® Multipointi tehnoloogia
WS™-mudelitel on Bluetooth® Multipointi tehnoloogia tugi.
Kasutage Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat, et iihendada
peakomplekt samaaegselt kahe Bluetooth®-seadmega.
Uhendatud Bluetooth®-seadmete tiiiibist ja nende
pooleliolevatest toimingutest sdltuvalt juhib peakomplekt
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Bluetooth®-seadmeid erinevalt. Peakomplekt seab tahtsuse
jarjekorda ja koordineerib toiminguid ihendatud Bluetooth®-
seadmetest.

MARKUS. Viaikimisi on aktiveeritud Bluetooth® Multipoint; kui
soovite kasutada funktsiooni Bluetooth® liksikpunkt, peate selle
peakomplekti seadistusreZiimis aktiveerima.

*1:9 Bluetooth®-seadmega sidumine (joonis 7)

Kui peakomplekt esimest korda sisse lilitatakse voi pérast
tehase vaikeséatetele lahtestamist tuleb sidumisreziimi
aktiveerimiseks vajutada Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).Kdlab
haalteade ,Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth®-sidumine on sisse
|iilitatud).

Seadme valjaliilitatud olekus véite *Bluetooth®-sidumise
alustamiseks ka pikalt vajutada ja all hoida (10 sekundit) nuppu
On/Off/Mode (sees/valjasireziim) (F:10). Kélab haalteade ,Power
on, battery status, Bluetooth® pairing on* (toide sees, aku olek,
Bluetooth®-sidumine on sisse liilitatud).

Sidumisreziimi saab siseneda ka alammentiist (joonis 11). Vit
jaotist ,,Peakomplekti konfigureerimine®. Seda véib kasutada
teise seadme sidumiseks.

Veenduge, et Bluetooth®-side oleks teie Bluetooth®-seadmes
aktiveeritud. Otsige oma Bluetooth®-seadmes iles iksus ,WS
LiteCom Plus” ja valige see. Sidumise Idpuleviimist kinnitavad
héalteated ,Pairing complete” (sidumine I6pule viidud) ja
,Connected" (lihendatud).

MARKUS. Véite sidumistoimingu alati peatada, vajutades pikalt
(2 s) Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

MARKUS. Ainult {iks kahest iihendatud seadmest véib olla
kahesuunaline raadiosideseade. Peakomplekt toetab PTT Ule
Bluetooth®-i funktsiooni vaid siis, kui kahesuunalisel
raadiosideseadmel on 3M™ PELTOR™.-i kdnenupu protokolli
tugi.Klisimuste korral vdtke iihendust kohaliku edasimiilijaga.

MARKUS. Kui kolmanda Bluetooth®-seadme sidumine
dnnestub, eemaldatakse tiks varem seotud seadmetest
peakomplektist. Kui liks seadmetest iihendatakse, siis
lihendamata seade eemaldatakse. Vastasel juhul eemaldatakse
esimene seotud seade.

MARKUS. Vaikimisi lilitatakse raadio VOX-funktsioon vélja, kui
Bluetooth®-lihenduse kaudu vietakse vastu telefonikone. Kui
kdne on Ippenud, lilitatakse VOX automaatselt tagasi sisse.
Telefonikéne ajal kahesuunalise raadioga edastamiseks vajutage
PTT-nuppu. Kui telefonikdne ajal vajutatakse PTT-nuppu,
edastatakse teie haalt ainult Iabi kahesuunalise raadio, mitte labi
telefoni.

*1:10 Bluetooth®-seadmete uuesti iihendamine

Kui peakomplekt llilitatakse sisse, proovib see 5 minuti jooksul
kdigi seotud seadmetega uuesti ihenduse luua. Uhendust
kinnitab haalteade ,Connected" (lihendatud).

MARKUS. Kui iihendus katkeb, kélab haélteade ,Disconnected
(lahutatud).

NOUANNE Kui Bluetooth®-seadmed on seatud, kuid pole
Uihendatud, siis veenduge, et need on Bluetooth®-ihenduse
tooulatuses ja vajutage kdigi seotud seadmete uuesti
{ihendamiseks Bluetooth®-i nuppu. Uhendust kinnitab haalteade
,Connected" (lihendatud).

*1:11 Bluetooth®-funktsioon

Bluetooth® on tehniline standard Iahitoimelise juhtmevaba
side edastuse jaoks, kus tddulatus on umbes 10 meetrit.
Seda peakomplekti saab kasutada Bluetooth®-seadmetega,
mis toetavad peakomplekti (HSP), vabakée- (HFP) vdi heli
voogedastuse (A2DP) profiile.

+ Teate ,No paired devices” (seotud seadmeid pole) kélamisel
ei ole peakomplektiga seotud (ihtegi Bluetooth®-seadet.

+ Teate ,Connecting Bluetooth®, connected" (Bluetooth®-i
lihendamine, iihendatud) kdlamisel on Bluetooth®-
funktsiooniga seade peakomplektiga seotud ja tihendatud.

+ Teate ,Connecting Bluetooth®, connection failed” (Bluetooth®-i
ihendamine, Ghendus nurjus) kdlamisel on Bluetooth®-seade
peakomplektiga lingitud, kuid pole Gihendatud.

*1:12 Telefonikdnele vastamine

Kui peakomplekt on telefoniga ihendatud juhtmevaba
Bluetooth®-tehnoloogia kaudu ja kéne tuleb sisse, vajutage
sellele vastamiseks lihidalt (umbes 0,5 s) Bluetooth®-i nuppu
(joonis 4).

*1:13 Konest keeldumine
Kdnest keeldumiseks vajutage ja hoidke all (umbes 2 s)
Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

*1:14 Telefoni ja peakomplekti imberliilitamine

Kui kdne on aktiivne, saab heli edastada peakomplekti
asemel telefoni. Kdnest keeldumiseks hoidke all (umbes 2 s)
Bluetooth®-i nuppu (joonis 4). Kéne tagasivimiseks
peakomplekti vajutage (umbes 2 s) veel Uks kord Bluetooth®-i
nuppu.

*1:15 Telefonikone Iopetamine

Kestva telefonikdne Idpetamiseks hoidke all (umbes 0,5 s)
Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

*1:16 Haalvalimine
Héaalvalimise aktiveerimiseks vajutage pikalt (umbes 2 s)
Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

*1:17 Kestva telefonikdne ajal teises seotud telefonis
telefonikdnele vastamine

Kui kdne on aktiivne, saate vastata sissetulevale konele
teises seotud telefonis. Vastamiseks vajutage lihidalt (umbes
0,5 s) Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

*1:18 Bluetooth®-i heli voogedastuse (A2DP) juhtimine
Voogedastamise esitamine/pausimine
Vajutage liihidalt (umbes 0,5 s) Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

Jargmise loo esitamine
Vajutage kaks korda Ithidalt ja kiiresti (umbes 0,5 s)
Bluetooth® -i nuppu (joonis 4).
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Eelmise loo esitamine
Vajutage kolm korda liihidalt ja kiiresti (umbes 0,5 s)
Bluetooth®-i nuppu (joonis 4).

KAS TEADSITE? Heli taasesitus peatatakse automaatselt
heli taasesitusseadmest, kui teil on pooleli kdne voi
kahesuunaline raadioteade. Parast kdne/teate |6ppemist
algab heli taasesitus automaatselt uuesti.

*1:19 Teadete saatmine ja vastuvétmine Bluetooth®-
ihendusega kahesuunalise raadio abil

Vajutage edastamiseks Bluetooth®-i nuppu (joonis 4) ja laske
nupp teate vastuvétmiseks lahti.

*1:20 Bluetooth®-i helitugevuse reguleerimine (joonis 3)
Aktiivse seotud Bluetooth®-seadme helitugevuse
reguleerimiseks vajutage lhidalt (umbes 0,5 s) nuppu [+] v6i

-
2. PEAKOMPLEKTI KONFIGUREERIMINE

2:1 Peameniiii (joonis 8)

Meniili avamiseks vajutage lihidalt (umbes 0,5 s) nuppu On/
Off/Mode.Kasutage nuppu On/Off/Mode, et navigeerida
menuds, ning nuppe [+] ja [-], et kohandada sétteid.

Pérast seitsmesekundilist joudeolekut véljub peakomplekt
mentidist.

Mentids pakutavad valikud on jargmised.

2:2 Channel (kanal)

Loetleb kdik peakomplekti (Euroopa / Austraalia ja
Uus-Meremaa) programmeeritud kanalid kuni

16 (PMR),

69 (LPD),

Vaikimisi: 1.

2:3 Radio volume (raadio helitugevus)
Reguleerib sissetuleva raadioheli helitugevust.
[OFF (véljas), 1-6] vaikimisi: 3

2:4 Ambient listening volume (iimbritseva keskkonna
kuulmine) (tasemetundlikud mikrofonid)

Aitab kaitsta teie kuulmist potentsiaalselt kahjulike miratasemete
eest. Pidevat kdminat ja muud potentsiaalselt kahjulikku mtira
vahendatakse ja saate endiselt tavaparaselt radkida ja end
kuuldavaks teha. Umbritseva keskkonna kuulmise helitugevus
reguleerib tasemetundlikku véliskeskkonna helide funktsiooni.
[OFF (véljas), 1-6] vaikimisi: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Bluetooth®-i raadio, telefoni voi voogedastamise
helitugevus)

Uhendatud heliallikast séltuvalt saate reguleerida
Bluetooth® -i raadio, telefoni voi voogedastamise
helitugevust [OFF (véljas), 1-6] vaikimisi: 3
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NOUANNE Pikkade loendite (nt kanalite) sirvimisel vajutage ja
hoidke all kas nuppu [+] vi [-], et likuda korraga kiimne tiksuse
kaupa.

NOUANNE Peakomplekt valjub meniiiist automaatselt, kui
mdéddunud on 7 sekundit. Helisignaal kinnitab men(idist valjumist.

2:6 Sub menu (alammeniiii) (joonis 9)

Alammeniilisse sisenemiseks vajutage (1 s) samaaegselt
nuppe [+] ja [-]. Kasutage nuppu On/Off/Mode, et navigeerida
men(iUs, ning nuppe [+] ja [-], et kohandada sétteid.

Alammeniiis pakutavad valikud on jargmised.

2:7 VOX (haaljuhitav edastus)

Nii saab raadioedastus toimida PTT-nuppu vajutamata.
Reguleerige haaljuhitava edastuse tundlikkust. [, VOX off*
(VOX véljas) - ,VOX low* (VOX madal) - ,VOX medium* (VOX
keskmine) - ,VOX high“ (VOX kérge)]

Vaikimisi: VOX medium (VOX keskmine)

2:8 Subchannel (alamkanal)
Seab alamkanali vastavalt loenditele (F) ja (G), kui on
aktiveeritud. [OFF (véljas), 1-121] vaikimisi: OFF (véljas)

2:9 Squelch (signaalikahina vdhendamine)

,Squelch” tahendab, et kui sissetulev signaal jaab allapoole
maératud blokeeringutaset, valditakse kdrvaklappides
taustakahina teket. [,Squelch off* (signaalikahina véhendamine
véljas) - ,Squelch low" (signaalikahina vahendamine madal) -
»Squelch medium* (signaalikahina vahendamine keskmine) -
,Squelch high” (signaalikahina véahendamine kérge)]

Vaikimisi: Squelch medium (signaalikahina vahendamine
keskmine)

2:10 TX power level (TX vdimsuse tase) (ainult
PMR-versioonidel)

See funktsioon juhib raadiosaatja véimsuse taset. Seadmel
on kaks valjundvdimsuse taset: kdrge ja madal. Madal tase
vahendab sideulatust, kuid suurendab aku td6iga. [,Power”
(vaimsus) - High/low power" (kérge/madal véimsus)]
vaikimisi: Low power (madal vdimsus)

*2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-iga sidumine) (joonis
11)

Kui kdlab haalteade ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
sidumine), vajutage sidumise alustamiseks liihidalt (umbes
0,5 s) nuppu [+]. Kélab kinnitav haalteade ,Bluetooth® pairing
on* (Bluetooth®-sidumine on aktiveeritud). Otsige oma
Bluetooth®-seadmes (iles iiksus ,WS LiteCom Plus" ja valige
see. Sidumise Idpuleviimisel kdlavad héaalteated ,Pairing
complete (sidumine I8pule viidud) ja ,Connected”
(Uhendatud). Sidumise Idpetamiseks vajutage liihidalt (umbes
0,5 s) nuppu [+]. Kélab kinnitav haalteade ,Pairing failed"
(sidumine nurjus).

MARKUS. Sidumise Idpetamiseks vajutage lihidalt (umbes
0,5 s) Bluetooth®-i nuppu.
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2:12 Language (keel)

Kohandab haélteadete keelt kdikide paigaldatud keelte vahel.
[,English” (inglise) - ,Spanish” (hispaania) - ,French“ (prantsuse)
- ,German* (saksa)]

Vaikimisi: English (inglise)

Pérast seitsmesekundilist jdudeolekut véljub peakomplekt
menidst.

2:13 Set-up menu (seadistusmeniiii) (joonis 10)
Seadistusmentiii avamiseks peab peakomplekt olema valja
|tlitatud olekus — seejarel vajutage (umbes 2 s) paremal klapil
samaaegselt PTT- ja On/OffMode-nuppu. Kasutage nuppu
On/Off/Mode, et navigeerida meniitis, ning nuppe [+] ja [-], et
kohandada sétteid.

Seadistusmentiist valjumiseks lilitage peakomplekt vélja.
Seadistusmeniis pakutavad valikud on jargmised.

2:14 BCLO (hoivatud kanali blokeerimisreziim)

Selles meniilis saate maéarata, kuidas peakomplekt kaitub,
kui tiritate hdivatud kanalil kénet edastada. Valida saab kahe
variandi vahel: ,Carrier* (kandesagedus) ja ,Sub channel*
(alamakanal) (kood), hoiatustooniga v&i ilma. Kui soovite, et
peakomplekt vastaks kandesagedusel, valige suvand
L,Carrier* (kandesagedus); kui soovite, et see reageeriks
alamkanalil, valige suvand ,Sub channel* (alamkanal).
[,BCLO off* (BCLO véljas) - ,BCLO carrier* (BCLO
kandesagedus) - ,BCLO carrier tone* (BCLO kandesagedus
tooniga) - ,BCLO subchannel” (BCLO alamkanal) - ,BCLO
subchannel tone” (BCLO alamkanal tooniga)]

Vaikimisi: BCLO carrier tone (BCLO kandesagedus tooniga)

2:15 Max transmission time (max saateaeg)

See funktsioon véimaldab reguleerida maksimaalset
saateaega. Véimalik on valida ajavahemik 30 sekundist
5 minutini véi valjas-reziim. Iga muudatus kinnitatakse
haélteatega.

[,OFF* (véljas), ,30 s, ,1 min‘, ,2 min“, ,3 min, ,4 min",
Lo min‘]

Vaikimisi: 3 min

2:16 Automatic power off (automaatne valjaliilitamine)
Automaatne valjaliilitamine reguleerib aega, mille
mdddumisel lilitub peakomplekt jdudeolekus (nuppe ei
vajutata, VOX-i ei aktiveerita) automaatselt vélja.

Enne peakomplekti valjalllitumist kuulete haélteadet ja
hoiatavaid helisignaale. Hoiatus kestab 10 s ja seejérel llilitub
toode vélja. Automaatse valjallilitamise véltimiseks vajutage
suvalist nuppu.

[,OFF* (véljas), ,30 min‘, ,60 min*, ,2 h*, ,4 h*, ,8 h]
Vaikimisi: 4 h

2:17 Microphone input (mikrofoni sisend)
Spetsiaalselt kalibreeritud toote standardvarustuses on
diinaamiline mikrofon (MT73). Siin saate reguleerida
mikrofoni v8imendust. Samuti on vdimalik mikrofon valja
|litada ja kasutada peakomplekti ainult kuulamiseks. Iga

muudatus kinnitatakse haalteatega.

[,OFF* (véljas), ,Low" (madal), ,Medium“ (keskmine), ,High*
(korge)]

Vaikimisi: Medium (keskmine)

2:18 External jack input sensitivity level control
(valisseadme sisendi tundlikkustaseme juhtimine)
V6imaldab reguleerida vélisseadme sisendiga tihendatud
valisseadme sisendsignaali taset. Iga muudatus kinnitatakse
haalteatega.

[,OFF* (véljas), ,Low" (madal), ,Medium*“ (keskmine), ,High“
(korge)]

Vaikimisi: OFF (véljas)

*2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth®-i
voogedastamine)

Vdimaldab voogedastusfunktsiooni lubada véi keelata.
Vaikimisi: Enable (lubatud)

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Vimaldab Multipointi funktsiooni lubada v&i keelata.
Vaikimisi: Enable (lubatud)

2:21 Reset to factory default (tehase vaikesatetele
lahtestamine) (joonis 11)

Tehase vaikeséatetele lahtestamise kinnitamiseks hoidke
plussnuppu kaks sekundit all. Kélab kinnitav haalteade
,Power off* (valjalilitamine).

3. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage kdrvaklappide vélispinna, pearihma ja kérvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu marjaks, keerake
kdrvaklapid véljapoole, eemaldage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet vdib kasutamise kéigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid voimalike pragude v6i muude kahjustuste
suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel kasutamisel soovitab
3M vahtmaterjalist voodrid ja kérvapolstrid vahemalt kaks
korda aastas vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
hiigieenilisus ja mugavus. Kui kdrvapolster saab kahjustada,
tuleb see valja vahetada. Vt jargmist varuosade ja tarvikute
jaotist.

3:1 Karvapolstrite eemaldamine ja asendamine

D:1 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed kdrvapolstri
siseserva alla ja tdmmake tugevalt otse valjapoole.

D:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

D:3 Seadke kdrvapolstri iiks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et kérvapolster klépsab paika.

50

* Ainuklt WS™-mudelid (Bluetooth®)



3:2 Kasutamis- ja hoiustamistingimused

Enne toote hoiustamist eemaldage akud. Arge hoiustage
kuulmiskaitsevahendit temperatuuril tile 55 °C vai 131 °F

(nt armatuurlaual, pakiruumi kattel vdi aknalaual) ega
temperatuuril alla —20 °C vdi —4 °F. Arge kasutage
kuulmiskaitsevahendit temperatuuril tile 55 °C vdi 131 °F ega
alla-20 °C vdi -4 °F.

3:3 Varuosad ja tarvikud

3M™ PELTOR™ HY83 hiigieenikomplekt
Vahetatav hligieenikomplekt koosneb kahest
summutuspolstrist, kahest vahtrdngast ja polstri peale
pandavast kattest.

3M™ PELTOR™ HY80 geelrdngas todstuslikule
peakomplektile

Geel-tihendusrdngas, mida iseloomustab (lishuke
polluretaankiht koos topeltkiihmulise pealispinnaga ning
vahtkatte ja slikoontéitega pdis.

3m™ PELTOR™ HY100A iihekordsed kaitsmed
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitsmed, mida on lihtne
kérvapolstritele paigaldada. Pakis on 100 paari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonikaitse

Niiskus- ja tuulekindel hligieeniline teip, mis (ihtaegu kaitseb
kdnemikrofoni ja pikendab selle té6iga. 4,5-meetrine
(14,78-jalane) pakk on piisav umbes 50 vahetamiseks.

3M™ PELTOR™ MT73/1 diinaamiline mikrofon
Veekindel diinaamiline tuulekaitsega poommikrofon. Toote
standardkomplektis.

3M™ PELTOR™ MT90-02 korimikrofon
Diinaamiline kdrimikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 tasemetundlik mikrofonide
tuulekaitse

Téhus kaitse tuulevilina eest. Kaitseb mikrofone ja pikendab
nende tddiga. Pakis on Uks paar.

3M™ PELTOR™ ACKO081 aku
Toote standardkomplektis.

MARKUS. Kasutage selles tootes jargmist akut:
3M™ PELTOR™ ACKO081, mida laetakse kaabliga
3M™ PELTOR™ AL2AI, mis on hendatud
toiteadapteriga 3SM™ PELTOR™ FRO08.

3M™ PELTOR™ AL2AI laadimiskaabel
USB-kaabel, mis iihendatakse ACK081-ga.

3M™ PELTOR™ FRO8 toiteallikas
Toiteadapter AL2AI/ACKO081 jaoks.
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3M™ PELTOR™ FL5602-50 vélisseadme PTT-nupp
Uhenduskaabliga kdnenupp sisseehitatud raadio edastuse
valiseks juhtimiseks.

3M™ PELTOR™ FL6BT iihenduskaabel
3,5 mm monopistmikuga, kasutamiseks koos sideraadioga.

3M™ PELTOR™ FL6BS iihenduskaabel
2,5 mm monopistmikuga, kasutamiseks koos sideraadioga.

3M™ PELTOR™ FL6BR iihenduskaabel

Peltori J11 pistmikuga (Nexus TP-120-tliiipi), kasutamiseks
Peltori adapteri ja vélise sideraadioga. Lisateavet saate 3M
Peltori edasimUiijalt.

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

MARKUS. Jargmised avaldused ei kehti Austraalias ega
Uus-Meremaal. Tarbijad peavad tuginema nende seadustest
tulenevatele digustele.

GARANTII: Juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes
tootel esineb materjali- vi tootmisdefekte voi see ei vasta
ettendhtud otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii
raames, on 3M-i ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks
hivitiseks 3M-i valikul selliste osade voi toodete
parandamine, asendamine vi ostuhinna tagasimaksmine, kui
olete probleemist digeaegselt teavitanud ning téestate, et
toodet on hoitud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke
suuniseid jargides. VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON
SEADUSEGA KEELATUD, ON TEGEMIST
AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB KOIKI SELGESONALISI
VOI KAUDSEID GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE
VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI
GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VOI
KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS, VALJAARVATUD
VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei
vastuta selle garantii raames toodete eest, mille kahjustus on
tekkinud ebapiisavate v6i valede hoiustamistingimuste, vale
kéitlemise véi hooldamise vai suuniste eiramise téttu véi toote
dnnetusest, hooletusest voi vaérkasutusest tingitud
muudatuste vdi kahjustuste t6ttu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE
ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA
KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED
ON EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei tohi
iima ettevotte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine véib muuta garantii ja kasutaja
Giguse seadet kasutada kehtetuks.



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de comunicacion
3M™ PELTOR™! jBienvenido a la siguiente generacion de
comunicacion protectoral

USO PREVISTO

Estas orejeras 3M™ PELTOR™ tienen por objeto
proporcionar a los trabajadores proteccion contra niveles de
ruido dafiinos, al mismo tiempo que permiten al usuario
comunicarse con un radioteléfono integrado y/o una radio
externa y escuchar el entorno con micréfonos ambientales.
Los modelos WS™ también proporcionan comunicacion por
Bluetooth®. Todos los usuarios deben leer y comprender las
instrucciones de empleo proporcionadas y estar
familiarizados con el uso de este aparato.

iIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender y
observar toda la informacién de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacion y consultas, contactar con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la
Ultima pagina).

/TN {ADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido
peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores auditivos
se usan incorrectamente o si no se usan siempre que se
esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de pérdida
auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido parece atenuado
0 si se oye un pitido 0 zumbido durante o después de la
exposicion al ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro
motivo se sospecha la existencia de un problema auditivo,
abandonar inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un
médico y/o al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte:

a. La escucha de musica u otra comunicacion por radio
puede reducir la percepcion de la situacion y la capacidad
de escuchar sefiales de advertencia. Permanecer alerta y
regular el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable. El

uso de la funcion de entretenimiento puede hacer que
empeore la audibilidad de sefiales de advertencia en un
lugar de trabajo especifico.

b. Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
este producto en atmésferas potencialmente explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir
la proteccion proporcionada por las orejeras o los
tapones auditivos y comporta riesgo de pérdida
auditiva:

a. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las investigaciones
indican que muchos usuarios pueden obtener una reduccion
sonora muy inferior a la indicada por el/los valor/es de
atenuacion del envase: ello se debe a variaciones en
encaje, habilidad de colocacion y motivacion de los
usuarios. Consultar la normativa aplicable para guia sobre el
ajuste de valores nominales de la atenuacion. Si no hay
normativas aplicables, se recomienda reducir el valor de
reduccion de ruido (SNR) para estimar mejor la proteccion
tipica.

b. Asegurar que el protector auditivo se selecciona, encaja,
ajusta y mantiene correctamente. Un encaje inadecuado de
este aparato reducira su eficacia atenuadora de ruido.
Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje
adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.€j., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil
bajo para minimizar la interferencia con los aros de sellado
de la orejera. Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej.,
cabello, sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas,
etc.) que puedan interferir con el sello de los aros de sellado
de la orejera y reducir la proteccion de la misma.

e. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta de
nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para retener la
orejera firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente los aros de sellado, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los aros de sellado y
los revestimientos de espuma por lo menos dos veces al
afio para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes.

g. La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario. Regular
el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable. Los niveles
sonoros de dispositivos externos conectados como
radioteléfonos y teléfonos pueden sobrepasar los niveles de
seguridad y debe limitarlos el usuario. Usar siempre
dispositivos externos en el nivel sonoro méas bajo posible
para cada situacion. Limitar el tiempo de exposicion a
niveles peligrosos segun determine el patrono y la normativa
aplicable. Si el oido parece atenuado o si se oye un pitido o
zumbido durante o después de cualquier exposicién a
sonido (incluso disparos), o si por cualquier otro motivo se
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sospecha la existencia de un problema auditivo, abandonar
inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un médico y/o
al supervisor.

h. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion de
la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

+La salida del circuito dependiente de nivel de este
protector auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de
sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

+ El rendimiento puede empeorar al descargarse las pilas/la
bateria. El tiempo de uso continuo tipico que se puede
esperar de las pilas/la bateria de la orejera es de 18 horas
aproximadamente.

+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas informacion al
respecto, consultar con el fabricante.

+ Estas orejeras montadas en casco de seguridad son de
talla grande. Las orejeras de montaje en casco de seguridad
que cumplen con la norma EN 352-3 son de talla “mediana”,
“pequefia” o “grande”. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad de talla “mediana” se adaptan a la mayoria de
usuarios. Las orejeras de montaje en casco de seguridad de
talla “pequefia” o “grande” estan disefiadas para usuarios
para los que no es adecuada la orejera de talla “mediana”.

+La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel limite de exposicion.

*No usar el producto si no es posible asegurar que el
voltaje de entrada no excede el valor maximo de la tabla
A1,

PRECAUCION

+ Riesgo de explosion si la bateria se sustituye por una de
tipo incorrecto.

+ No cargar baterias a mas de 45 °C de temperatura.

+ Usar unicamente la bateria 3M™ PELTOR™ ACK081
y el cable de carga 3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a una
fuente de alimentacion 3M™ PELTOR™ FRO08.

+ Las baterias de ion de litio comportan riesgo de incendio
y quemaduras. No abrir, aplastar ni calentar a mas de 55 °C,
ni incinerar.

+ Para entornos ruidosos en que predominan frecuencias
de menos de 500 Hz deberia usarse el nivel de ruido
ambiental con ponderacion C.

+ Usar siempre repuestos 3M especificos de producto. El
uso de repuestos no autorizados puede reducir la proteccién
que proporciona este producto.

+ Seguir las instrucciones de este manual. Si se manipula el
producto, podria anularse la homologacion IP54 del mismo.

S

NOTA:
+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual
de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
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aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es dificil
pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real obtenida
durante la exposicion a ruidos impulsivos. Para el ruido de
disparo, afectan al rendimiento factores como el tipo de
arma, el niumero de tiros, la seleccion correcta, la colocacion
y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado del
protector auditivo y otras variables. Para mas informacion
sobre proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com.

« Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes
de usarla. Si se detecta distorsion o mal funcionamiento, el
usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo
referente al mantenimiento y cambio de la bateria.

« Esta orejera tiene entrada de audio relacionada con la
seguridad. El usuario debe comprobar que funciona
correctamente antes de usarlo. Si se detecta distorsion o
fallo, el usuario debe seguir las instrucciones del fabricante.

+ Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario
debe comprobar que funciona correctamente antes de
usarla. Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe
seguir las instrucciones del fabricante.

« Este protector auditivo limita a 82 dB(A) la sefial de audio
de entretenimiento, efectiva en las orejas.

+ Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
Entre =20 °Cy 55 °C

+ Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre =20 °Cy 55 °C

+ Peso del protector auditivo: 435-470 g

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que la comunicacion
Bluetooth® y por radio cumple con las disposiciones de la
Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para
cumplir con los requisitos para el marcado CE. 3M Svenska
AB declara también que la orejera tipo EPI cumple con las
disposiciones del reglamento (UE) 2016/425.

La legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La
declaracion de conformidad indicara también si son
aplicables otras homologaciones de tipo. Para recuperar la
declaracion de conformidad, buscar la referencia pertinente.
La referencia de la orejera esta en el fondo de una cazoleta.
Ver el ejemplo en la imagen abajo.

HCE..

Ho: 0000000000 s Enis:
Article number @
3 Box 2341 SE-33102 Sweden 5=

M eoTos

EEI EPI es auditado anualmente por SGS Fimko

Ltd., Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, Finlandia, organismo
notificado nimero 0598. La homologacién de tipo la efectua
PZT GmbH, organismo notificado nimero 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Alemania.
El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN



352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 0 EN
352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020
y EN 352-8:2020.

La version aplicable se encuentra en la declaracion de
conformidad.

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacién adicional necesaria, ponerse en contacto con 3M

ais de compra. Los datos de contacto estan en las
s paginas de este manual de instrucciones.

Este producto tiene componentes eléctricos y electronicos y
no se debe desechar en el sistema normal de recoleccion de
basuras. Ver la normativa local en materia de eliminacion de
equipos eléctricos y electronicos.

ATENUACION EN LABORATORIO
El valor de reduccion de ruido (SNR) se ha obtenido con el
aparato apagado.

Explicacion de las tablas de atenuacion:
Norma europea EN 352

3M recomienda encarecidamente probar el encaje personal
de los protectores auditivos. Las investigaciones indican que
muchos usuarios pueden obtener una reduccion sonora muy
inferior a la indicada por el/los valor/es de atenuacion del
envase: ello se debe a variaciones en encaje, habilidad de
colocacion y motivacion de los usuarios. Consultar la
normativa aplicable para guia sobre el ajuste de valores
nominales de la atenuacion. Si no hay normativas aplicables,
se recomienda reducir el valor de reduccion de ruido (SNR)
para estimar mejor la proteccion tipica.

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media (dB)

A:3 Desviacion normal (dB)

A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A5

H = Estimacién de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f = 2.000 Hz).

M = Estimacién de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

A:6 Nivel de significacion

H = Nivel de significacion para ruido de frecuencia alta
M = Nivel de significacién para ruido de frecuencia media
L = Nivel de significacion para ruido de frecuencia baja

Cascos de seguridad industrial compatibles

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los cascos
de seguridad industrial indicados en la tabla D. La orejera ha
sido probada en combinacién con los siguientes cascos de
seguridad industrial y puede proporcionar niveles de
proteccion diferentes si se usa con otros cascos.

Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial:

D:1 Fabricante del casco de seguridad

D:2 Modelo de casco de seguridad

D:3 Fijacién de casco de seguridad

D:4 Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

COMPONENTES
Diadema
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ
(F: 1) Diadema
Acolchado de diadema (hoja de PVC)

Cable de diadema (acero inoxidable)

Fijacion de dos puntos (POM)
Aro de sellado (hoja de PVC y espuma PUR)
Revestimiento de espuma (espuma PUR)
Cazoleta

F:8) Micréfono para funcién dependiente de nivel para
escuchar sonido ambiental

(F:9) Micréfono de habla (micréfono dinamico)

(F:10) Boton On/Off/Mode (encendido/apagado/modo)
(F:11) Boton +
(F:12) Boton —
(F:13) Antena
(F:14)
(F:15)

(F:2

(F:3
(F4
(F5
(F6
(F7
(

F:14) Entrada de micréfono de habla (J22)

F:15) Boton de Bluetooth®

(F:16) Boton de pulsar para hablar (PTT) para radioteléfono
integrado

(F:17) Entrada/salida externa (por ejemplo: para radioteléfono
externo o teléfono externo)

(F:18) Bateria de ion de litio (recargable)

Cinta de nuca

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Cable de cinta de nuca (acero inoxidable)
(F:20) Cubierta de cinta de nuca (PO)

Fijacion de casco de seguridad
MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Brazo de soporte de cazoleta (acero inoxidable)

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

B:1 Deslizar las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte
superior de la carcasa para que el cable quede en el exterior
de la diadema.

B:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmévil la diadema.

B:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.
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Cinta de nuca
B:4 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

B:5 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.

B:6 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza,
tal como se muestra, y aguantar el peso de la orejera.

Fijacion de casco de seguridad

B:7 Insertar la fijacion de casco en la ranura del casco de
seguridad y fijarla a presion (B:8).

B:9 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema hacia
dentro, hasta que suene un chasquido en ambos lados.
Comprobar que las cazoletas y los cables de la diadema en
modo de funcionamiento no presionan en el borde del casco
de seguridad, ya que podria reducirse la atenuacion de ruido
de la orejera.

B:10 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde
modo de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las cazoletas
hacia fuera hasta que suene un chasquido. No colocar las
cazoletas contra el casco de seguridad (B:11) porque
impedirian la ventilacion.

Microfono

(C:1) (C:2) Para mantener el rendimiento de cancelacion
del ruido, colocar el micréfono de habla muy cerca de la
boca (a 3 mm).

CAMBIO DE LA PLACA DE FIJACION DEL CASCO DE
SEGURIDAD

Para una colocacion correcta en diferentes cascos de
seguridad industrial, podria ser necesario cambiar la placa de
fijacién del casco de seguridad. Ver la fijacion recomendada
en la tabla L. El distribuidor puede ofrecer otras placas. Para
esta operacion se necesita un destornillador.

(E:1) Aflojar el tornillo de fijacion de la placa.

(E:2) Cambiar la placa, comprobando que queda
correctamente orientada, y apretar el tornillo.

1. INSTRUCCIONES DE MANEJO

1:1 Cambiolcarga de la bateria (fig. 1)
Insertar la bateria recargable (ACK081) en el compartimento
de bateria. Bajar la pinza.

El nivel de carga baja de la bateria es indicado por el
mensaje de voz: “Estado de bateria bajo”, repetido cada
cinco minutos. Si no se cambia |a bateria, se oira finalmente
la advertencia “Estado de bateria agotada”. Entonces la
unidad se apagara automaticamente.

NOTA: Usar la bateria siguiente en este producto:
3M™ PELTOR™ ACKO081 cargada con cable

3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a la fuente de
alimentacion 3M™ PELTOR™ FRO08.

NOTA: El rendimiento puede empeorar cuando la carga
de la bateria es baja.
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Recarga de la bateria

Apagar la orejera. Insertar un objeto romo debajo del borde
de la presilla y tirar hacia afuera/arriba. Sacar la bateria y
cargarla por separado o dejarla colocada y cargarla en el
protector auditivo.

1:2 Tiempo de funcionamiento

Tiempo aproximado de funcionamiento con una bateria
ACKO081 totalmente cargada (1.800 mAh):

18 horas

NOTA:
El tiempo de funcionamiento puede variar en funcién del
entorno, la temperatura y la bateria.

1:3 Encendido y apagado de la orejera (fig. 2)

Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el
botén On/OffMode (F:10) durante 2 segundos. Un mensaje
de voz confirmara que la unidad se ha encendido o apagado,
con el mensaje de voz “Encendido” o “Apagado”.

NOTA: La orejera se apaga autométicamente después de cuatro
horas de inactividad. Esto se indica con el mensaje de voz
“apagado automatico”.

NOTA: El dltimo ajuste se guarda siempre al apagar la
orejera.

1:4 Regulacion del nivel de volumen (fig. 3)

Usar los botones [+] y [] para regular el volumen. Por defecto,
los botones [+] y [-] regulan el volumen de la fuente de sonido
activa, que puede ser una de las siguientes: radioteléfono,
comunicacion por Bluetooth® o escucha ambiental. En la
recepcion o transmision por radioteléfono, los botones [+] y [-]
regulan el volumen del mismo.

*Si hay un dispositivo Bluetooth® activo, los botones [+] y [-]
regulan la reproduccion de audio del mismo. En los demas
casos, los botones [+] y [-] regulan el nivel de escucha
ambiental. Los respectivos niveles de volumen también se
pueden ajustar en el mend.

1:5 Transmision por radio

VOX (transmision operada por voz)

Habilita la transmision automatica cuando el nivel sonoro
en el micréfono es superior al nivel de VOX.

1:6 PTT (transmision pulsar para hablar) (fig. 5)

Mantener pulsado el botén PTT (F:16) para transmitir
manualmente en la radio. Cuando la radio esta transmitiendo
o recibiendo, el botén (F:10) destella rapidamente. La
transmision con PTT funciona siempre, independientemente
del bloqueo de canal ocupado (BCLO) y de los ajustes.

NOTA: Para recibir transmision, el canal no debe estar
blogueado por transmision mediante PTT o VOX.

NOTA: Para activar o desactivar VOX, pulsar dos veces
brevemente (~0,5 segundos) el botén PTT (F:16) (fig. 5).
Un mensaje de voz, “VOX Activado” o “VOX Desactivado”
confirma.

* S6lo modelos WS™ (Bluetooth®)



1.7 Comunicacion cara a cara (pulsar para escuchar
(PTL)) (fig. 6)

La funcion de PTL permite al usuario escuchar instantaneamente
el entorno, silenciando el audio de Bluetooth® y activando

los micréfonos dependientes de nivel. Pulsar dos veces
brevemente (0,5 segundos) el boton de encendido (F:10) para
activar la funcion de PTL. Para desactivar la funcion de PTL,
pulsar brevemente cualquier boton.

*1:8 Tecnologia Bluetooth® MultiPoint

Los modelos WS™ son compatibles con la tecnologia Bluetooth®
MultiPoint. Usar tecnologia Bluetooth® MultiPoint para conectar
la orejera a dos dispositivos Bluetooth® simultineamente. Segtin
el tipo de dispositivos Bluetooth® conectados y de sus
actividades actuales, la orejera controla los dispositivos
Bluetooth® de diferentes formas. La orejera prioriza y coordina
actividades de los dispositivos Bluetooth® conectados.

NOTA: El ajuste predeterminado es Bluetooth® Multipoint. Podria
ser necesario activar Bluetooth® sencillo en el modo de
preparacion de la orejera.

*1:9 Emparejamiento de un dispositivo Bluetooth® (fig. 7)
La primera vez que se enciende la orejera o después de
restablecer los parametros predeterminados de fabrica en la
orejera, se adopta el modo de emparejamiento pulsando el
boton Bluetooth® (fig. 4). Un mensaje de voz confirma:
“emparejamiento de Bluetooth”.

También se puede activar el emparejamiento de *Bluetooth®
manteniendo pulsado (10 segundos) el botén On/OffMode
(F:10), en modo apagado. Un mensaje de voz confirmara con
“power on, battery status, Bluetooth® pairing on” (encendido,
estado de bateria, emparejamiento Bluetooth activado)
También se puede entrar en el modo de emparejamiento desde
el submend (fig. 11). Ver el apartado “Configuracion de la
orejera”. Puede usarse para emparejar un segundo dispositivo.

Comprobar que la comunicacion por Bluetooth® esta activada en
el dispositivo Bluetooth®. Buscar y seleccionar “WS LiteCom
Plus” en el dispositivo Bluetooth®. Un mensaje de voz confirma
que el emparejamiento ha finalizado: “emparejamiento

finalizado” y “conectado”.

NOTA: Se puede detener el proceso de emparejamiento,
pulsando largamente (2 segundos) el boton de Bluetooth® (fig. 4).
NOTA: Sélo uno de los dos dispositivos emparejados puede ser
un radioteléfono. La orejera solo acepta PTT (pulsar para hablar)
por Bluetooth® si el radioteléfono acepta el protocolo

3M™ PELTOR™ de pulsar para hablar. Para consultas,
contactar con el distribuidor local.

NOTA: Cuando se empareja correctamente un tercer dispositivo
Bluetooth®, se quita de la orejera uno de los dispositivos
emparejados anteriormente. Al conectar uno de los dispositivos,
se quita el dispositivo desconectado. De lo contrario, se quita el
primer dispositivo emparejado.

NOTA: Por defecto, la funcion de radio VOX se desactiva
cuando se contesta una llamada telefonica por conexion
Bluetooth®. Cuando finaliza la lamada, VOX se reactiva
autométicamente. Para transmitir por el radioteléfono durante
una llamada telefénica, pulsar el botén PTT. Si se pulsa el boton
PTT durante una llamada, la voz del usuario sélo se transmite
por el radioteléfono, y no a la llamada telefénica.

*1:10 Reconexion de dispositivos Bluetooth®

Cuando se enciende la orejera, intenta reconectar todos los
dispositivos conectados durante 5 minutos. Un mensaje de voz
confirma la conexion: “conectado”.

NOTA: Si se pierde el acoplamiento, un mensaje de voz
confirma con “desconectado”.

CONSEJO INTELIGENTE: Si hay dispositivo/s Bluetooth®
emparejado/s pero no conectadols y la orejera esta encendida,
pulsar el botdn Bluetooth® para reconectar todos los dispositivos
emparejados en la cobertura de Bluetooth®. Un mensaje de voz
confirma la conexion: “conectado”.

*1:11 Funcion de Bluetooth®

“Bluetooth®” es el nombre de una norma técnica para
transmision inalambrica de corto alcance, con un alcance de
trabajo méximo de aproximadamente 10 metros. Esta orejera
se puede usar con otra unidad Bluetooth® compatible con
cualquiera de los perfiles: orejera (HSP), manos libres (HFP)
o reproduccion de audio en tiempo real (A2DP).

+ Si se oye el mensaje “no hay dispositivos emparejados”; no
hay dispositivo con Bluetooth® acoplado con la orejera.

+ Si se oye el mensaje “conectando Bluetooth®, conectado”;
hay un dispositivo con Bluetooth® habilitado, acoplado con
la orejera y conectado.

+ Si se oye el mensaje “conectando Bluetooth®, conexion
fallida”; hay un dispositivo con Bluetooth® acoplado con la
orejera, pero no conectado.

*1:12 Contestar una llamada telefonica

Si entra una llamada cuando la orejera esté conectada a
un teléfono mediante tecnologia inaldmbrica Bluetooth®,
contestar pulsando brevemente (~0,5 segundos) el botén
de Bluetooth® (fig. 4).

*1:13 Rechazar una llamada
Para rechazar una llamada telefonica, mantener pulsado
(~2 segundos) el botén de Bluetooth® (fig. 4).

*1:14 Cambio entre teléfono y orejera

Cuando hay una llamada activa, es posible transferir el audio
al teléfono en vez de usar la orejera. Pulsar (~2 segundos) el
boton de Bluetooth® (fig. 4). Para devolver la llamada a la
orejera, pulsar de nuevo (~2 segundos) el botén de
Bluetooth®.

*1:15 Finalizar una llamada telefonica

Pulsar brevemente (~0,5 segundos) el botén de Bluetooth®
(fig. 4).
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*1:16 Marcacion por voz
Para activar la marcacion por voz, mantener pulsado
(~2 segundos) el botén de Bluetooth® (fig. 4).

*1:17 Contestar una llamada telefonica desde el segundo
teléfono emparejado durante una llamada en curso
Cuando hay una llamada activa, es posible contestar una
llamada entrante desde el segundo teléfono emparejado.
Contestar pulsando brevemente (~0,5 segundos) el botén
de Bluetooth® (fig. 4).

*1:18 Control del flujo actstico de Bluetooth® (A2DP)
Activar/pausar el flujo acUstico
Pulsar (~0,5 segundos) el boton de Bluetooth® (fig. 4).

Saltar a pista siguiente
Pulsar brevemente (2x~0,5 segundos) el boton de Bluetooth®
rapidamente dos veces (fig. 4).

Saltar a pista anterior
Pulsar tres veces (3x~0,5 segundos) rapidamente el boton de
Bluetooth®(fig. 4).

¢ SABIA QUE?: La reproduccion de audio se pausa
automaticamente desde la unidad de reproduccion de audio
cuando hay una llamada en curso 0 un mensaje de
radioteléfono. Después de finalizar la llamada o el mensaje,
la reproduccion de audio se reinicia automéaticamente.

*1:19 Transmision y recepcion de mensajes en un
dispositivo Bluetooth® conectado a radioteléfono

Pulsar el botén de Bluetooth® (fig. 4) para transmitir, y soltarlo
para recibir un mensaje.

*1:20 Regulacion del volumen de Bluetooth® (fig. 3)
Pulsar brevemente (~0,5 segundos) los botones [+] o [-] para
regular el volumen en el dispositivo Bluetooth® emparejado,
activo.

2. CONFIGURACION DE LA OREJERA

2:1 Mend principal (fig. 8)

Para entrar en el menu, pulsar brevemente (~0,5 segundos)
el botén On/Off/Mode. Usar el boton On/OfffMode para
navegar en el mend, y los botones [+] y [-] para modificar
ajustes.

Después de 7 segundos de inactividad, la orejera sale del
menu.

Opciones disponibles en el menu:

2:2 Canal

Relaciona todos los canales programados en la orejera para
Europa/ANZ, hasta:

16 para PMR

69 para LPD

Predeterminado: 1
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2:3 Volumen de radio
Regula el nivel de volumen del sonido de radio entrante.
(Desactivado, 1-6) Predeterminado: 3

2:4 Volumen de escucha ambiental (micréfonos
dependientes de nivel)

Ayuda para la proteccion del oido contra niveles de ruido
potencialmente dafiinos. El ruido estrepitoso constante y ofros
ruidos potencialmente dafiinos se reducen, y el usuario puede
hablar con normalidad y hacerse oir. La regulacion de volumen
de escucha ambiental ajusta la funcién dependiente de nivel
para sonido ambiental. (Desactivado, 1-6) Predeterminado: 3

*2:5 Volumen de radio, teléfono o Transmision por
Bluetooth®

Dependiendo de la fuente de sonido conectada, se puede
ajustar el volumen de radio, teléfono o Transmision por
Bluetooth®. (Desactivado, 1-6) Predeterminado: 3

CONSEJO INTELIGENTE: Al examinar listas largas como las de
canales, mantener pulsado el botén [+] o [-] para saltarse diez
elementos a la vez.

CONSEJO INTELIGENTE: La orejera saldra automéaticamente
del menu después de 7 segundos.
Un sonido confirmara que se ha salido del menu.

2.6 Subment (fig. 9)

Para entrar en el submend, pulsar (1 segundo)
simultaneamente los botones [+] y [-]. Usar el boton On/Off/
Mode para navegar en el mend, y los botones [+] y [-] para
modificar ajustes.

Opciones disponibles en el submenu:

2:7 VOX (transmision operada por voz)

Habilita la radiotransmision sin necesidad de pulsar el botén
PTT. Ajustar la sensibilidad de la transmision operada por
voz. (“VOX Desactivado” - “VOX baja” - “VOX mediana” -
“VOX alta”)

Predeterminado: VOX mediana

2:8 Subcanal

Establece el subcanal segun las listas (F) y (G) si esta
habilitado. (Desactivado, 1-121) Predeterminado:
Desactivado

2:9 Squelch (silenciador de ruido de fondo)

“Squelch” significa que se impide el ruido de fondo en los
auriculares cuando la sefial entrante es inferior al nivel de
silenciador ajustado. (“Squelch desactivado” - “Squelch bajo”
- “Squelch mediano” - “Squelch alto”)

Predeterminado: Squelch mediano

* S6lo modelos WS™ (Bluetooth®)



2:10 Nivel de potencia TX (sélo versiones PMR)

Esta funcion controla el nivel de potencia del transmisor de
radio. Hay dos niveles de potencia de salida: bajo y alto. El
ajuste bajo reduce el alcance de la comunicacion pero alarga
la durabilidad de la bateria. (“Potencia” - “Potencia alta/baja”)

Predeterminado: Potencia baja

*2:11 Emparejamiento de Bluetooth® (fig. 11)

Cuando el mensaje de voz dice “emparejamiento de
Bluetooth®”, pulsar brevemente (~0,5 segundos) el botén [+]
para iniciar el emparejamiento. Un mensaje de voz confirma:
“emparejamiento de Bluetooth®”. Buscar y seleccionar “WS
LiteCom Plus” en el dispositivo Bluetooth®. Un mensaje de
voz confirmara que el emparejamiento ha finalizado:
“emparejamiento finalizado” y “Connected” (conectado).
Pulsar brevemente (~0,5 segundos) el botén [+] para detener
el emparejamiento. Un mensaje de voz confirma: “Connexion
fallida”.

NOTA: Para detener el emparejamiento, pulsar brevemente
(~0,5 segundos) el boton de Bluetooth®.

2:12 Idioma

Configura el idioma de los mensajes de voz, seleccionando entre
los idiomas instalados.

(“Inglés” - “Espafiol” - “Francés” - “Aleman’)

Predeterminado: Inglés

Después de 7 segundos de inactividad, la orejera sale del
mend.

2:13 Menu de configuracion (fig. 10)

Para entrar en el ment de configuracion, apagar la orejera
y pulsar (~2 segundos) simultineamente los botones

PTT y On/Off/Mode en la cazoleta derecha. Usar el boton
On/Off/Mode para navegar en el mend, y los botones

[+]y [-] para modificar ajustes.

Para salir del men de configuracion, apagar la orejera.
Opciones disponibles en el mend de configuracion:

2:14 BCLO (bloqueo de canal ocupado)

Este ajuste de men0 permite cambiar la forma en que
reacciona la orejera cuando se intenta transmitir en un canal
ocupado. Hay dos opciones a elegir: “onda portadora” y
“subcanal” (codigo) con o sin tono de advertencia. Si se
desea que la orejera responsa a la onda portadora,
seleccionar la opcién “onda portadora”. Si se desea que
reaccione al subcanal, elegir la opcién “subcanal’. (“‘BCLO
Desactivado” - “BCLO Onda portadora” - “BCLO tono onda
portadora” - “BCLO subcanal” - “BCLO Subcanal Tono”)
Predeterminado: BCLO tono onda portadora

2:15 Tiempo maximo de transmision

Esta funcion permite ajustar el tiempo méximo de
transmision. Se puede elegir un tiempo entre 30 segundos

y 5 minutos y modo apagado. Cada cambio se confirma con
un mensaje de voz.

(“Desactivado”, “30 s”, “1 min”, “2 min”, “3 min”, “4 min”, “5 min’)
Predeterminado: 3 min

2:16 Apagado automatico

El apagado automético ajusta el tiempo transcurrido antes
de que la orejera se apague automaticamente si no hay
actividad (pulsaciones de botones o activacion de VOX).

Antes del apagado, se presenta un mensaje de voz y suena una
sefial acustica. La sefial dura 10 segundos y, luego, el aparato
se apaga. Para anular la funcién de apagado automatico, pulsar
cualquier boton.

(“Desactivada’, “30 min”, “60 min”, “2 h”, “4 h”, “8 h”)
Predeterminado: 4 h

2:17 Entrada de micréfono

Este producto se entrega calibrado para usar con un
micréfono dindmico (MT73), de serie. Sin embargo, aqui se
puede ajustar la ganancia de micréfono. También es posible
desactivar el micréfono y usar la orejera solamente para
escuchar. Cada cambio se confirma con un mensaje de voz.
(“Desactivado”, “Baja’, “Media”, “Alta’)

Predeterminado: Media

2:18 External jack input sensitivity level control
(Regulacion del nivel de sensibilidad del jack de entrada
externo)

Regulacion de nivel de sefial entrante de un equipo

externo conectado al jack externo. Cada cambio se
confirma con un mensaje de voz.

(“Desactivado”, “Baja’, “Media”, “Alta”)

Predeterminado: Desactivado

*2:19 Flujo acustico de Bluetooth®
Activar o desactivar la funcion de flujo acUstico.
Predeterminado: Activar

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Activar o desactivar la funcién Multipoint.
Predeterminado: Activao

2:21 Restaurar ajustes predeterminados de fabrica (fig.
1)

Para confirmar un restablecimiento de parametros
predeterminados de fabrica, mantener pulsado el botén [+]
durante dos segundos. Esto se confirma con el mensaje de
voz “Restaurar ajustes predeterminados de fabrica”.

* S6lo modelos WS™ (Bluetooth®)
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3. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.
NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen antes de volver a colocarlos.
Los aros de sellado y los revestimientos de espuma pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse a intervalos
regulares para ver si tienen grietas u otros dafios. Cuando la
orejera se usa regularmente, 3M recomienda cambiar los
revestimientos de espuma y los aros de sellado por lo menos
dos veces al afio para mantener una atenuacion, higiene y
confort constantes. Si se dafia un aro de sellado, hay que
cambiarlo. Ver la seccion “Repuestos y accesorios”, abajo.

3:1 Remocion y cambio de los aros de sellado

D:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo
del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

D:2 Quitar elllos revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevol/s.

D:3 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la ranura de
la cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a
presion.

3:2 Condiciones de uso y almacenaje

Quitar la bateria antes de almacenar el producto. No
almacenar el protector auditivo a temperaturas de mas de
55 °C (por ejemplo: en un panel de instrumentos de coche,
en una repisa o en un alféizar) ni a temperaturas de menos
de —20 °C. No usar el protector auditivo a temperaturas

de mas de 55 °C ni menos de —20 °C.

3:3 Repuestos y accesorios

3M™ PELTOR™ HY83 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable, con dos aros de sellado
atenuadores, dos aros de espuma y aros de sellado
de colocacién rapida.

3M™ PELTOR™ HY80 Aro de gel para orejera industrial
Aro de gel con revestimiento de poliuretano super fino,
disefio de cara superior de doble resalte y vejiga llena de gel
de silicona con apoyo de espuma.

3M™ PELTOR™ HY100A Protectores auditivos monouso

Protectores auditivos monouso, faciles de colocar en los aros
de sellado. Envase de 100 pares.
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3M™ PELTOR™ HYM1000 Proteccion de micréfono
Cinta higiénica resistente a la humedad y al viento que
protege el micréfono de habla y alarga su vida dtil. Paquetes
de 4,5 metros para 50 cambios aproximadamente.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Micréfono dinamico
Micréfono de pértiga dinamico, resistente al agua, con
proteccion contra viento. Se entrega de serie con el producto.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Micréfono de garganta
Laringéfono dinamico.

3M™ PELTOR™ M171/2 Proteccion contra viento para
microéfonos dependientes de nivel

Protege eficazmente los micréfonos contra el ruido del viento
y alarga su vida Util. Envases de dos unidades.

3M™ PELTOR™ Bateria ACK081
Se entrega de serie con el producto.

NOTA: Usar la bateria siguiente en este producto:
3M™ PELTOR™ ACKO081 cargada con cable
3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a la fuente de
alimentaciéon 3M™ PELTOR™ FRO08.

3M™ PELTOR™ AL2AI Cable de carga
Cable USB para conectar a ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Fuente de alimentacion
Fuente de alimentacion para AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externo
Boton de pulsar para hablar, con cable de conexion del
mando externo de transmision con el radioteléfono integrado.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cable de conexion
Cable con conector mono de 3,5 mm para usar con
radioteléfono.

3M™ PELTOR™ FL6BS Cable de conexion
Cable con conector mono de 2,5 mm para usar con
radioteléfono.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cable de conexion

Cable con conector Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) para usar
con un adaptador Peltor y un radioteléfono externo. Para
informacion, consultar con el distribuidor de 3M Peltor.



GARANTIA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
NOTA: Las afirmaciones siguientes no son aplicables a
Australia y Nueva Zelanda. Los consumidores deben
depender de la regulacion legal pertinente.

GARANTIA: En caso de que cualquier producto de

3M Personal Safety Division tuviera defectos de material o
fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier garantia
expresa para una finalidad especifica, la tnica obligacion de
3My su remedio exclusivo sera, por decision de 3M, reparar,
sustituir o reembolsar el precio de compra de tales piezas o
productos previa notificacion oportuna por su parte del
problema y justificacion de que el producto se ha
almacenado, mantenido y usado segun las instrucciones
escritas de 3M. EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR
LEY, ESTA GARANTIAES EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO
DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O
AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE O USO COMERCIAL, EXCEPTO DE TiTULO
Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE. 3M, bajo esta
garantia, no tiene ninguna obligacion con respecto a ningin
producto que haya fallado debido a almacenaje,
manipulacién o mantenimiento inadecuado o impropio;
incumplimiento de instrucciones del producto; o alteracion o
dafio del producto a causa de accidente, negligencia o uso
incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA RESPONSABLE
EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA O DANOS
DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES
O CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA DE
BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO,
INDEPENDIENTEMENTE DE LADOCTRINA LEGAL
AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON
EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben
efectuar modificaciones en este dispositivo sin la autorizacion
por escrito de 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden
anular la garantia y la autoridad del usuario para manejar el
aparato.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos 3M™ PELTOR™ viestintératkaisun
valinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen
viestintaan.

KAYTTOTARKOITUS

Naméa 3M™ PELTOR™ -kuulokkeet on tarkoitettu
suojaamaan tyontekijoita vaarallisilta melutasoilta ja
voimakkailta &anilté ja mahdollistamaan samalla viestinta
sisaanrakennetulla tai ulkoisella radiopuhelimella seké
ymparistdaanten kuulemisen ympéristdmikrofonien kautta.
WS™-malleissa on myds Bluetooth®-yhteys. Kaikkien
kayttajien odotetaan lukevan ja ymmartavan toimitetut
kéyttoohjeet seké perehtyvén tdmén laitteen kayttdon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttéa ja noudata niita. Sailyta
nama ohjeet vastaisen varalta. Lisatietoja saa 3M:n
teknisesta palvelusta (yhteystiedot ovat viimeisella sivulla).

1\ VAROITUS

Té&ma kuulonsuojain auttaa vahentdméaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &anille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kayton laiminlydnti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kayttd kysymalla esimieheltd, lukemalla kayttohjeista
tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilinaa tai suhinaa ammunnan tai muun
melualtistuksen aikana tai sen jalkeen, tai epailet kuulosi
jostakin muusta syysta heikentyneen, poistu valittdmasti
meluisalta alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon
ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Naiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a. Musiikin kuuntelu tai muu &éaniviestinta voi heikentaa
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuulla varoitusaanimerkkeja.
Sailyta valppautesi ja séada aénentoiston voimakkuus
alimmalle kaytanndlliselle tasolle. Joillakin tydpaikoilla
viihdelaitteiden kéyttd voi heikentad varoitusdanimerkkien
kuulemista.

b. Vahentaaksesi rajahdysvaaraa alé kayta tata tuotetta
rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Néiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentaa
kuulonsuojaimen/korvatulpan antamaa suojaa ja
aiheuttaa kuulon menetyksen:

a.3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkildkohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi ja&da pakkauksen etiketissa
iimoitettuja vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen
sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi.
Katso annettujen arvojen saatoohjeet sovellettavista
madrayksista. Mikali sovellettavia méaarayksia ei ole,
vaimennusarvoa kannattaa pienentad, jotta tyypillinen
suojaus voidaan arvioida paremmin.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, séato ja
hoito tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikentda sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttoa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

d. Lisasuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia jne.)
tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat tai
kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenné kupusuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysta. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentaa
niiden tiivistysté ja heikenta& kupusuojaimen antamaa
suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile paélaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etta se riittad pitimaan kupusuojaimen tukevasti
paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan myo6ta ja ne on tarkastettava sdanndllisesti mahdollisten
halkeamien tai aanivuotojen toteamiseksi. Kun tuotetta
kéytetdan saannallisesti, varmista jatkuva suoja,
hygieenisyys ja kayttomukavuus vaihtamalla tiivisterenkaat
ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa.

g. Taman kuulonsuojaimen séhkdisen aanipiirin
lahtdsignaali voi ylitta péivittdisen aanitasorajan. Saada
aanentoiston voimakkuus alimmalle kaytannalliselle tasolle.
Aanenvoimakkuustasot litetyistd ulkoisista laitteista, kuten
2-suuntaisista radioista ja puhelimista, saattavat ylittaa
turvallisen tason, jolloin kayttajan pitaa rajoittaa niita
asianmukaisesti. Kayta ulkoisia laitteita aina kunkin tilanteen
kannalta pienimmalla mahdollisella &&nenvoimakkuustasolla
ja rajoita altistumisaikaa turvattomille tasoille tydnantajan ja
sovellettavien maaraysten mukaisesti. Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilina tai suhinaa melualtistuksen aikana
tai sen jalkeen (myds laukausten) tai epéilet kuulosi jostakin
muusta syysta heikentyneen, siirry heti hiljaiseen paikkaan
ja ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai
esimieheesi.

h. Jos edella olevia vaatimuksia ei noudateta,
kupusuojaimien antama suoja heikkenee merkittavasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Taman kuulonsuojaimen kuuleva kuulonsuojain -piirin
lahtdsignaali voi ylittda ulkoisen aanitason.

* Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa

*Vain WS™ (Bluetooth®) -mallit



vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Suorituskyky voi heiketa akkujen vanhetessa.
Kuulonsuojaimen pariston odotettu toiminta-aika
yhtajaksoisessa kaytossa on arviolta 18 tuntia.

* Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan
tuotteeseen. Lisétietoja saa valmistajalta.

+ Nama kyparakiinnitteiset kupusuojaimet ovat
suurikokoisia. Standardin EN 352-3 mukaiset
kyparakiinnitteiset kupusuojaimet ovat 'keski’-, 'pieni’- tai
’suurikokoisia’. 'Keskikokoiset' kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet on suunniteltu sopimaan valtaosalle
kayttajista. 'Pienikokoiset’ tai 'suurikokoiset’
kyparakiinnitteiset kupusuojaimet on tarkoitettu kayttajille,
joille 'keskikokoiset' kyparakiinnitteiset kupusuojaimet eivat
SOVi.

+ Taman kuulonsuojaimen &anipiirin [ahtsignaali voi ylittad
altistusrajan.

+ Tuotetta saa kayttaa vain, jos voidaan varmistaa, etta
tulojannite ei ylita taulukossa A:11 annettua enimmaisarvoa.

HUOM!

+ Réjahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan
vaarantyyppinen akku.

+ Akkuja ei saa ladata yli 45 °C (113 °F) lampétilassa.

+ Kéyté ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -akkua
ACK081, joka on ladattu kaapelilla 3SM™ PELTOR™ AL2A,
joka on yhdistetty SM™ PELTOR™ -virtaldhteeseen FR08.

« Litiumioniakkujen kayttoon liittyy tulipalon ja
palovammojen vaara. Ala avaa, murskaa, kuumenna yli
55 °C:seen (131 °F) tai polta.

+ Meluympéristoissa, joissa alle 500 Hz:n taajuudet ovat
hallitsevia, tulisi kayttaa C-painotettua ympéristdmelutasoa.

+ Kéyta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kéyttd voi heikentaa tdman
tuotteen antamaa suojaa.

+ Noudata tassa kayttéohjeessa annettuja ohjeita. Tuotteen
peukalointi saattaa mitétoida timan tuotteen IP54-hyvaksynnan.

HUOM!

+Kun téta kuulonsuojainta kéytetdan naiden kayttoohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentdmaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seka erittéin voimakkaille impulssidanille,
kuten ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo
tulisi suojata ja/tai on kéytdnndssa suojattu impulssiaanilta.
Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen maara,
kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja kaytto,
kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut muuttujat vaikuttavat
kuulonsuojauksen tehoon. Lisatietoja kuulon suojaamisesta
impulssi&anilté on osoitteessa www.3M.com.

+ Tama kupusuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta &&nitasosta riippuvalla
vaimennuksella). Kayttdjan on tarkastettava suojaimen
toimivuus ennen kayttod. Jos toiminnassa havaitaan héirié
tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja
akunvaihto-ohjeiden mukaisesti.

+ Tama kupusuojain on varustettu turvallisuuteen liittyvalla
audiotulolla. Kayttjan on tarkastettava asianmukainen
toiminta ennen kayttda. Jos tuotteessa havaitaan hairi tai
vika, kéyttajan on toimittava valmistajan antamien ohjeiden
mukaisesti.

+ Tamé kupusuojain on varustettu séhkdisella audiotulolla.
Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen
kéyttdd. Jos siind havaitaan hairio tai vika, kayttajan on
toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

+ Tamé kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan
audioviihdesignaalin tason 82 dB(A):han.

+ Kayttolampdtila: —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
+ Varastointilampdtila: 20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
+ Kuulonsuojaimen paino: 435-470 g

HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etté tuotteen Bluetooth®- ja
radioviestinté on direktiivin 2014/53/EU ja muiden
sovellettavien direktiivien vaatimusten mukaista CE-
merkinnan vaatimusten tayttamiseksi. 3M Svenska AB
vakuuttaa my0s, etta henkilénsuojaimena kéytettava headset
tayttaa asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.

Sovellettava lainsé&dantd voidaan maérittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/
peltor/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta iimenevat
myds muut mahdolliset tyyppihyvaksynnat. Katsoaksesi
tuotteesi vaatimustenmukaisuusvakuutuksen etsi sen
osanumero. Kuulonsuojaimen osanumero on kuvun pohjassa.
Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.

M =euTo= €
No: 0000000000 e B
Article number @
3 Box 2341 SE-33102 Sweden ==
Henkilénsuojaimen tarkastaa vuosittain SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi, ilmoitettu laitos nro
0598, ja tyyppihyvaksynnan tekee PZT GmbH, ilmoitettu
laitos nro 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Saksa.
Tuote on testattu ja hyvéksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 tai
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.
Soveltuva versio on tuotteen
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja direktiiveissé vaaditut
lisatiedot saa myos ostomaan 3M-edustajalta. Yhteystiedot
0 ttu tdman kayttdohjeen viimeisilla sivuilla.

Tama tuote sisaltad sahko- ja elektroniikkaosia eika sita saa
havittaa tavallisen talousjatteen mukana. Tutustu sahko- ja
elektroniikkalaitteiden havittamista tai kierratysta koskeviin
paikallisiin maarayksiin.



LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA VAIMENNUS
Vaimennusarvo SNR mitattiin laitteen virta katkaistuna.

Selitys vaimennustaulukoihin:
Eurooppalainen standardi EN 352

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkildkohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi jaada pakkauksen etiketissé iimoitettuja
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi. Katso
annettujen arvojen saatbohjeet sovellettavista maarayksista.
Mikali sovellettavia maarayksia ei ole, vaimennusarvoa
kannattaa pienentéa, jotta tyypillinen suojaus voidaan
arvioida paremmin.

A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten aénten
vaimennus (f 22000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten aénten
vaimennus (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten &anten
vaimennus (f < 500 Hz).

A:6 Kriteeritaso

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

Yhteensopivat teollisuuskypérat

Nait& kupusuojaimia saa kéyttaa vain taulukossa D lueteltujen
teollisuuskyparien kanssa. Naméa kupusuojaimet on testattu
yhdessa lueteltujen teollisuuskypérien kanssa, ja niiden
suojaustaso voi olla erilainen, jos niita kaytetddn muiden
kypérien kanssa.

Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

D:1 Kyparavalmistaja

D:2 Kyparamalli

D:3 Kyparakiinnike

D:4 Paakoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

OSAT

Paalakisanka

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WSGEU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Paalakisanka

(F:2) Paalakisangan pehmuste (PVC-kalvo)
(F:3) Sankalanka (ruostumaton teras)

(F:4) Kaksipistekiinnitys (POM)

(F:5) Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)
(F:6) Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

(F:7) Kupu

(F:8) Mikrofoni ymparistéaanet kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolle
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(F:9) Puhemikrofoni (dynaaminen mikrofoni)
(F:10) On/OffiMode-painike (Paélle/Pois/Tila)
(F:11) [+]-painike

(F:12) [-]-painike

(F:13) Antenni

(F:14) Puhemikrofonitulo (J22)

(F:15) Bluetooth®-painike

(F:16) PTT-painike (Push-To-Talk, paina-ja-puhu)
sisadnrakennetulle radiopuhelimelle

(F:17) Ulkoinen tulo/Iahtd (esim. ulkopuoliselle
radiopuhelimelle tai puhelimelle)

(F:18) Litiumioniakku (ladattava)

Niskasanka

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Sankalanka (ruostumaton terés)

(F:20) Niskasangan suojus (PO)

Kyparakiinnike

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Kuvun tukivarsi (ruostumaton terés)

ASETUSOHJEET

Paalakisanka

B:1 Liu'uta kuvut erilleen ja kaanna kuvun yldosa ulospain,
silld johto on asetettava paalakisangan ulkopuolelle.

B:2 Saéada kupujen korkeus vetdmalla niita ylos- tai alaspain
ja pitamélla samalla paalakisankaa paikallaan.

B:3 Paélakisanka on asetettava keskelle padlakea niin, etta
se jakaa tasaisesti headsetin painon.

Niskasanka
B:4 Aseta kuvut paikalleen korvien paélle.

B:5 Pida kupuja paikallaan, aseta paélakinauha paélaellesi ja
lukitse se tiiviisti paata vasten.

B:6 Paalakinauha on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

Kyparakiinnike
B:7 Asenna kyparakiinnike kyparan uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen (B:8).

B:9 Tydasento: Paina sankoja sisaanpain, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivat kuvut ja
lankasangat ole tydasennossa kyparan reunaa vasten, sill&
se voi heikentéa kuulonsuojaimen melunvaimennusta.

B:10 Tuuletusasento: Aseta suojaimen tydasennosta
tuuletusasentoon vetamalla kupuja ulospain, kunnes ne
naksahtavat tuuletusasentoon. Al aseta kupuja kyparaasi
(B:11) vasten, silla se estaa tuuletuksen.



Mikrofoni
(C:1) (C:2) Varmista melukompensoinnin toimivuus
asettamalla puhemikrofoni erittdin lahelle suuta (3 mm).

Kyparakiinnikelevyn vaihto

Oikean kiinnityksen varmistamiseksi erilaisiin
teollisuuskypariin on kypéarakiinnikelevy tarvittaessa
vaihdettava. Etsi suositeltu kiinnike taulukosta L. Muita levyja
saa jalleenmyyjalta. Tarvitset ruuvitaltan.

(E:1) Irrota levyn kiinnitysruuvi.

(E:2) Vaihda levy, varmista, etta levy on kaénnetty oikeinpéin
ja kirista ruuvi.

1. KAYTTOOHJEET

1:1 Akkujen asettaminen/lataaminen (kuva 1)
Aseta ladattava akku (ACK081) akkukoteloon. Paina kiinnike
alas.

Alhainen akkujannite ilmaistaan aaniviestilla: "Battery low”,
joka toistetaan viiden minuutin valein. Jos akkuja ei vaihdeta,
saadaan mahdollisesti varoitus "Battery empty” (akku tyhja).
Laite kytkeytyy sen jélkeen automaattisesti toiminnasta.

HUOM: Kéayta tassa tuotteessa seuraavaa akkua: 3M™
PELTOR™ ACKO081, joka ladataan 3M™ PELTOR™ FR08
-virtalahteeseen liitettavalld 3M™ PELTOR™ AL2AI -johdolla.
HUOM: Laitteen suorituskyky voi heiketa akkujannitteen
alentuessa.

Akkujen lataaminen

Sammuta headset. Tyonna tylppakéarkinen tydkalu pidikkeen
reunan alle ja veda sita ulos/ylospéin. Poista akku ja lataa se
erikseen, tai jata akku paikalleen ja lataa se
kuulonsuojaimessa.

1:2 Toiminta-aika

Arvioitu toiminta-aika, kun ACK081-akku on ladattu tayteen
(1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: noin 18 tuntia.

LiteCom Plus: noin 20 tuntia.

HUOM:
Toiminta-aika voi vaihdella ympériston, [ampétilan ja akun
mukaan.

1:3 Headsetin kytkeminen paalle ja pois (kuva 2)

Kytke headset paélle ja pois painamalla On/Off/Mode-
painiketta (F:10) 2 sekunnin ajan. Aéniviesti "Power on” (virta
paélle) tai "Power off’ (virta pois) vahvistaa, etta laitteen virta
on kytketty paélle tai katkaistu.

HUOM: Headsetin virta katkaistaan automaattisesti neljan tunnin
kayttamattomyyden jalkeen. Taman kuulee aaniviestista
"Automatic power off’ (automaattinen virrankatkaisu).

HUOM: Viimeinen asetus tallentuu aina muistiin, kun
headsetin virta katkaistaan.

1:4 Aanenvoimakkuuden s#to (kuva 3)

Saada aanenvoimakkuutta painikkeilla [+] ja [-]. Oletusarvoisesti
painikkeet [+] ja [-] saatavat aktiivisen aanilahteen
aanenvoimakkuutta. Aanilahde voi olla jokin seuraavista:
radiopuhelin, Bluetooth®-viestinta tai ymparistodanet. Kun
kuulokkeet vastaanottavat radiopuhelinsignaalin tai lahettaa sita,
painikkeet [+] ja [-] saatavat radiopuhelimen danenvoimakkuutta.
*Jos Bluetooth®laite on akiivinen, painikkeet [+] ja [-] saatavét
Bluetooth®-&anentoistoa. Kaikissa muissa tapauksissa painikkeet
[+]ja [-] saétavét ymparistoaanitasoa. Adnenvoimakkuustasoja
voidaan saataa myos valikossa.

1:5 Radiolahetys

VOX (aéniohjattu lahetys)

Taméa mahdollistaa automaattisen lahetyksen, kun mikrofonin
&anitaso ylittdd VOX-tason.

1:6 PTT-ldhetys (Push-To-Talk, paina-ja-puhu) (kuva 5)
Voit lahettaa radiolla manuaalisesti pitamélla PTT-painiketta
(F:16) alaspainettuna. Kun radio lahetta4 tai vastaanottaa,
painike (F:10) vilkkuu nopeasti. PTT-lahetys toimii aina
rippumatta BCLO:sta ja muista asetuksista.

HUOM: Jotta lahetyksen voi vastaanottaa, kanavalla ei saa
olla PTT- tai VOX-lahetysta.

HUOM: VOX otetaan paélle tai pois painamalla PTT-
painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekuntia) (F:16) (kuva 5) kaksi
kertaa. Aaniviesti "VOX on” (4éniohjaus paalle) tai "VOX off’
(@aniohjaus pois) vahvistaa toiminnon.

1:7 Viestinta kasvotusten, PTL (Push-To-Listen,
paina-ja-kuuntele) (kuva 6)

PTL-toiminnolla voit kuunnella ymparistda saman tien
mykistdmalla Bluetooth®-danen ja aktivoimalla
ymparistémikrofonit. Paina virtapainiketta (F:10) lyhyesti

(n. 0,5 sekuntia) kaksi kertaa, niin PTL aktivoituu. Saat PTL-
toiminnon pois painamalla lyhyesti mité tahansa painiketta.

*1:8 Bluetooth® Multipoint -tekniikka

WS™.-mallit tukevat Bluetooth® Multipoint -tekniikkaa. Multipoint-
teknologialla kuulokkeet voi yhdistaa kahteen Bluetooth®-
laitteeseen samalla kertaa. Kuulokkeet ohjaavat Bluetooth®-
laitteita eri tavoilla. Tapa méaraytyy yhdistettyjen Bluetooth®-
laitteiden tyypin ja senhetkisten toimintojen perusteella.
Kuulokkeet priorisoivat ja koordinoivat yhdistettyjen Bluetooth®-
laitteiden toimintoja.

HUOM: Oletusasetus on Bluetooth® Multipoint -kayttd. Yhden
Bluetooth®-laitteen kaytto on otettava kayttéon headsetin
asetustilassa.

*Vain WS™ (Bluetooth®) -mallit
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*1:9 Bluetooth®-laitteen paritus (kuva 7)

Kun kuulokkeet k&ynnistetd&n ensimmaéista kertaa tai se on
palautettu tehdasasetuksiin, paritustilaan paasee painamalla
Bluetooth®-painiketta (kuva 4). Adniviesti vahvistaa: "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-paritus paalla).

*Bluetooth®-parituksen voi kdynnistaa myds painamalla On/Off/
Mode-painiketta (F:10) pitk&an (10 sekuntia), kun kuulokkeet
ovat OFF-tilassa. Adniviesti vahvistaa: "Power on, Battery status,
Bluetooth® pairing on” (virta kytketty, akun tila, Bluetooth®-paritus
paalld).

Paritustilaan paasee myds alivalikosta (kuva 11). Katso
Kuulokkeiden konfigurointi. Taman avulla voi parittaa toisen
laitteen.

Varmista, ettd Bluetooth® on aktivoitu Bluetooth® -laitteessasi.
Etsi ja valitse "WS LiteCom Plus” Bluetooth® -laitteessasi.
Parituksen valmistuttua &aniviesti vahvistaa "Pairing complete”
(paritus valmis) ja "Connected” (yhdistetty).

HUOM: Paritusprosessin voi aina pysayttaa painamalla
Bluetooth®-painiketta pitkdan (2 s) (kuva 4).

HUOM: Vain toinen paritetuista laitteista voi olla radiopuhelin.
Headset tukee PTT-toimintoa Bluetooth®-yhteyden valityksella
vain, jos radiopuhelin kayttda 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk
-protokollaa. Lisatietoja saa paikalliselta jalleenmyyjéita.

HUOM: Kun kolmas Bluetooth®-laite on paritettu, toinen aiemmin
paritetuista laitteista poistetaan headsetista. Jos toinen laitteista
on yhdistetty, yhdistamaton laite poistetaan. Muussa
tapauksessa, ensimmaiseksi paritettu laite poistetaan.

HUOM: VOX-toiminto on oletuksena poistettu kaytosta, kun
puhelu soitetaan Bluetooth®-yhteydelld. Puhelun paatyttya
VOX-toiminto palautuu automaattisesti kayttéon. Voit [ahettaa
radiopuhelimella puhelun aikana painamalla PTT-painiketta. Jos
PTT-painiketta painetaan puhelun aikana, &anesi valittyy vain
radiopuhelimen kautta, ei puheluun.

*1:10 Bluetooth®-laitteiden yhdistaminen uudelleen

Kun headsetin virta kytketaén paalle, se yrittda yhdistaa kaikki
paritetut laitteet uudelleen 5 minuutin ajan. Aéniviesti
"Connected” (yhdistetty) vahvistaa yhteyden.

HUOM: Jos yhteys katkeaa, &éniviesti "Disconnected” (katkaistu)
vahvistaa asian.

VINKKI: Jos jokin Bluetooth®laite on paritettu, mutta ei yhdistetty,
ja headset on paalla, voit yhdistéa kaikki Bluetooth®-toiminnon
kantamalla olevat paritetut laitteet uudelleen painamalla
Bluetooth®-painiketta. Adniviesti "Connected” (yhdistetty)
vahvistaa yhteyden.

*1:11 Bluetooth®-toiminto

Bluetooth® on tekninen standardi lyhyen kantaman
langattomalle lahetykselle, jonka toimintaséde on noin 10
metrid. Taté headsetia voidaan kayttaa muiden Bluetooth®-
laitteiden kanssa, jotka tukevat profiilia headset (HSP),
handsfree (HFP) tai virtaustoisto (A2DP).
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+ Jos laitteesta kuuluu viesti "No paired devices” (ei paritettuja
laitteita), headsetiin ei ole linkitetty yhtéan Bluetooth®-
laitetta.

+ Jos laitteesta kuuluu viesti "Connecting Bluetooth®,
Connected” (Bluetooth® yhdistetaan, yhdistetty), Bluetooth®-
laite on linkitetty headsetiin ja yhdistetty.

+ Jos laitteesta kuuluu viesti "Connecting Bluetooth®,
Connection failed” (Bluetooth® yhdistetéan, yhteys
epaonnistui), Bluetooth®-laite on linkitetty headsetiin, mutta
sitd ei ole yhdistetty.

*1:12 Puheluun vastaaminen

Kun headset on yhdistetty puhelimeen langattomalla
Bluetooth®-teknologialla ja puhelimeen saapuu puhelu, vastaa
painamalla Bluetooth®-painiketta lyhyesti

(n. 0,5 sekuntia) (kuva 4).

*1:13 Puhelun hylkddminen
Voit hylata puhelun painamalla Bluetooth®-painiketta n.
2 sekunnin ajan (kuva 4).

*1:14 Puhelimen ja headsetin vélilld siirtyminen
Yhdistetyn puhelun voi siirtdé headsetista puhelimeen. Paina
Bluetooth®-painiketta n. 2 sekunnin ajan (kuva 4). Voit
palauttaa puhelun headsetiin painamalla Bluetooth®-
painiketta uudestaan n. 2 sekunnin ajan.

*1:15 Puhelun paattdminen
Voit paattaa kaynnissa olevan puhelimen painamalla
Bluetooth®-painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekunnin ajan) (kuva 4).

*1:16 Adnivalinta
Aanivalinta otetaan kaytt6on painamalla Bluetooth®-painiketta
n. 2 sekuntia (kuva 4).

*1:17 Puheluun vastaaminen toisesta paritetusta
puhelinlaitteesta, kun puhelu on jo kdynnissa

Kun puhelu on ké&ynnissé, toiseen paritettuun puhelimeen
saapuvaan puheluun voi vastata. Vastaa painamalla
Bluetooth®-painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekuntia) (kuva 4).

*1:18 Bluetooth®-virtaustoiston (A2DP) hallinta
Toista virtaus/tauko
Paina Bluetooth®-painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekuntia) (kuva 4).

Siirry seuraavaan kappaleeseen
Paina Bluetooth®-painiketta nopeasti kaksi kertaa lyhyesti
(2x n. 0,5 sekuntia) (kuva 4).

Siirry edelliseen kappaleeseen
Paina Bluetooth®-painiketta nopeasti kolme kertaa
(3x n. 0,5 sekuntia) (kuva 4).

TIESITKO: Adnentoisto &&nentoistolaitteesta keskeytyy
automaattisesti puhelun tai radiopuhelinviestin ajaksi.
Puhelun lopettamisen/viestin kuuntelun jalkeen &énentoisto
kéynnistyy automaattisesti uudelleen.

*Vain WS™ (Bluetooth®) -mallit



*1:19 Viestien lahettaminen ja vastaanottaminen
Bluetooth®-yhdistetylla radiopuhelimella

Laheta painamalla Bluetooth®-painiketta (kuva 4) ja
vastaanota viesti vapauttamalla painike.

*1:20 Bluetooth®-danenvoimakkuuden saatdminen (kuva 3)
Saada aktiivisen paritetun Bluetooth®-laitteen
&anenvoimakkuutta painamalla [+]- tai [-]-painiketta lyhyesti
(n. 0,5 sekuntia).

2. HEADSETIN KONFIGUROINTI

2:1 Paavalikko (kuva 8)

Avaa valikko painamalla On/Off/Mode-painiketta lyhyesti

(n. 0,5 sekuntia). Liiku valikossa On/Off/Mode-painikkeella ja
muuta asetuksia [+]- ja [-]-painikkeella.

Jos valikkoa ei kéytetd 7 sekunnin kuluessa, se sulkeutuu
automaattisesti.

Valikosta voidaan valita:

2:2 Channel (kanava)

Listaa headsetin kaikki ohjelmoidut kanavat Euroopan/
ANZ-alueelle, enintdan

16 PMR-kanavaa

69 LPD-kanavaa.

Oletus: 1

2:3 Radio volume (radion ddnenvoimakkuus)

Saataa radiolahetyksen aanenvoimakkuutta.

("OFF” (pois), 1-6) Oletus: 3

2:4 Ambient listening volume (ymparistoaanitaso)

Auttaa suojaamaan kuuloa mahdollisesti haitallisilta melutasoilta.
Jatkuva jyrind ja muut mahdollisesti haitalliset melut
vaimennetaan, ja voit edelleen puhua normaalisti ja tulla
kuulluksi. Saataa ymparistdaanten kuuleva kuulonsuojain
-toimintoa. ("OFF” (pois), 1-6) Oletus: 3

*2:5 Bluetooth®radio, phone or streaming volume
(Bluetooth®-radion, -puhelimen tai -virtaustoiston
aanenvoimakkuus)

Voit saataa Bluetooth®-radion, -puhelimen tai virtaustoiston
aanenvoimakkuutta yhdistetyn &anilahteen mukaan ("OFF”
(pois), 1-6) Oletus: 3

VINKKI: Selatessasi pitkia kanavalistoja voit ohittaa kymmenen
kohdetta kerralla pitdmalla joko [+]- tai [-]-painiketta
alaspainettuna.

VINKKI: Headset sulkee valikon automaattisesti 7 sekunnin
kuluttua. Merkkiaani vahvistaa valikosta poistumisen.

2.6 Sub menu (alivalikko) (kuva 9)

Voit siirtya alivalikkoon painamalla seké [+]- etta [-]-painiketta
samanaikaisesti n. 1 sekunnin ajan. Liiku valikossa On/Off/
Mode-painikkeella ja muuta asetuksia [+]- ja [-]-painikkeella.
Alivalikon vaihtoehdot:

2:7 VOX (aaniohjattu lahetys)

Taméa mahdollistaa radioldhetyksen painamatta PTT-
painiketta. Saataa aaniohjatun lahetyksen herkkyytta.
("VOX off’ (pois) - "VOX low” (matala) - "VOX medium”
(keskitaso) - "VOX high” (korkea))

Oletus: VOX medium

2:8 Subchannel (alikanava)
Asettaa alikanavan luetteloista (F) ja (G), jos toiminto on
kaytossa. ("OFF” (pois), 1-121) Oletus: OFF

2:9 Squelch (kohinasalpa)

"Squelch” estaa kuulokkeiden taustakohinan, kun tulosignaalin
voimakkuus alittaa kohinasalpaan asetetun tason. ("Squelch off’
(pois) - "Squelch low” (matala) - "Squelch medium” (keskitaso) -
"Squelch high” (korkea))

Oletus: Squelch medium

2:10 TX power level (radioldhettimen lahtotehotaso, vain
PMR-versiot)

Té&ma ominaisuus saataa radiolahettimen I&ht6tehotasoa.
Lahtdtehotasoja on kaksi: matala ja korkea. Matala-asetus
pienentaa kuuluvuusaluetta, mutta pidentaé akun
toiminta-aikaa. ("Power” (teho) - "High/low power” (korkea/
matala teho)) Oletus: Low power

*2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth® paritus) (kuva 11)
Kun &aniviesti imoittaa: "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
paritus) aloita paritus painamalla [+]-painiketta lyhyesti

(n. 0,5 sekuntia). Aaniviesti vahvistaa: "Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth®-paritus paalla). Etsi ja valitse "WS LiteCom Plus”
Bluetooth® -laitteessasi. Parituksen valmistuttua aaniviesti
vahvistaa "Pairing complete” (paritus valmis) ja "Connected”
(yhdistetty). Voit pyséyttaa parituksen painamalla
[+]-painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekuntia). Aaniviesti vahvistaa:
"Pairing failed” (paritus epaonnistui).

HUOM: Voit pysayttaa parituksen painamalla Bluetooth®-
painiketta lyhyesti (n. 0,5 sekuntia).

2:12 Language (kieli)

Valitsee aaniviestin kielen asennetuista vaihtoehdoista. ("English”
(englanti) - "Spanish” (espanja) - "French” (ranska) - "German”
(saksa))

Oletus: English

Jos valikkoa ei kéytetd 7 sekunnin kuluessa, se sulkeutuu
automaattisesti.

2:13 Set-up menu (asetusvalikko) (kuva 10)

Voit avata asetusvalikon, kun headset on OFF-tilassa. Paina
(2 sekunnin ajan) oikeassa kuvussa olevia PTT- ja On/Off/
Mode-painikkeita samanaikaisesti. Liiku valikossa On/Off/
Mode-painikkeella ja muuta asetuksia [+]- ja [-]-painikkeella.

Voit poistua asetusvalikosta sammuttamalla headsetin.
Asetusvalikossa on seuraavat vaihtoehdot:
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2:14 BCLO (Busy channel lock out)

Télla valikkoasetuksella voit muuttaa tapaa, jolla headset
reagoi, kun yritat lahettaa varatulla kanavalla. Valittavana on
kaksi vaihtoehtoa: "carrier” ja "subchannel” (koodi)
varoitusaanimerkilla tai iiman. Jos haluat headsetin reagoivan
kantoaaltoon, valitse "carrier’-vaihtoehto. Jos haluat sen
reagoivan koodiin, valitse "subchannel” -vaihtoehto. (“BCLO
off” (pois) - “BCLO carrier” (kantoaalto) - “BCLO carrier tone”
(kantoaallon &énimerkki) - “BCLO subchannel” (alikanava) -
“BCLO subchannel tone” (alikanavan dénimerkki))

Oletus: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (maks.lahetysaika)

Téll4 toiminnolla voit sa&tda maksimilahetysaikaa. Voit valita
lahetysajaksi 30 sekuntia — 5 minuuttia tai kytkea toiminnon
pois paalta. Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla.
("OFF” (pois), "30 8", "1 min”, "2 min”, "3 min”, 4 min”, "5 min’)
Oletus: 3 min

2.16 Automatic power off (automaattinen virrankatkaisu)
Automaattinen virrankatkaisu on se aika, joka kuluu, ennen
kuin headset sammutetaan automaattisesti, jos sita ei kayteta
(painikkeita ei paineta eikd VOX-toimintoa aktivoida).

Ennen kuin headsetin virta katkeaa, kuulet aniviestin ja
varoitusaanimerkit. Varoitus kestaa 10 sekuntia, minka jalkeen
tuotteen virta katkeaa. Voit keskeyttaa automaattisen
virrankatkaisun painamalla jotakin painiketta.

("OFF” (pois), "30 min”, 60 min”, "2 h”, "4 h”, "8 h’)

Oletus: 4 h

2:17 Microphone input (mikrofonitulo)

Tuotteen mukana toimitetaan ja se on kalibroitu kéyttamaan
vakiovarusteena dynaamista mikrofonia (MT73). Téssa voi
kuitenkin saataa mikrofonin herkkyytta. Mikrofoni voidaan

my0s kytked pois paélta ja kayttaa headsetia vain kuunteluun.

Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla.

("OFF” (pois), "Low” (matala), "Medium” (keskitaso), "High”
(korkea))

Oletus: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control (ulkoisen
tuloliittimen herkkyyden s&ato)

Téll4 hallitaan ulkoiseen tuloliittimeen liitetysta ulkoisesta
laitteesta tulevan signaalin tasoa. Jokainen muutos
vahvistetaan &aniviestilla.

("OFF” (pois), "Low” (matala), "Medium” (keskitaso), "High”
(korkea))

Oletus: OFF

*2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth® virtaustoisto)
Virtaustoisto paalle tai pois.
Oletus: Enable (paalla)

*2:20 Bluetooth® Multipoint

Multipoint-toiminto p&alle tai pois.
Oletus: Enable (paalla)
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2:21 Reset to factory default (palauta tehdasasetukset)
(kuva 11)

Vahvista palautus tehdasasetuksiin painamalla [+]-painiketta
kahden sekunnin ajan. Vahvistusaaniviesti on "Power off’
(virrankatkaisu).

3. PUHDISTUS JA HOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat Idmpimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, k&anna kuvut
ulospéin, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt saattavat heiketa ajan my6té ja ne on
tarkastettava saanndllisesti mahdollisten halkeamien tai
muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta kaytetdan
saanndllisesti, 3M suosittelee vaintamaan vaimennustyynyt ja
tiivisterenkaat vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
vaimennuksen, hygienian ja kayttdmukavuuden
varmistamiseksi. Jos tiivisterengas on vioittunut, se on
vaihdettava. Katso alla olevaa varaosat ja tarvikkeet -kohtaa.

3:1 Tiivisterenkaiden irrotus ja vaihto

D:1 Irrota tiivisterengas tydntdmall4 sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospéin.

D:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/
vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

D:3 Aseta sen jalkeen tiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin,
ett4 se napsahtaa paikalleen.

3:2 Kaytto- ja séilytysolosuhteet

Poista akut ennen tuotteen siirtdmista sailytykseen!
Kuulonsuojainta ei saa séilyttaa yli 55 °C (131 °F)
lampétilassa (esim. tuulilasilla, hattuhyllylla tai ikkunalaudalla)
tai alle —20 °C (-4 °F) lampétiloissa. Kuulonsuojainta ei saa
kayttaa yli 55 °C (131 °F) tai alle 20 °C (-4 °F)
lampétiloissa.

3:3 Varaosat ja tarvikkeet

3M™ PELTOR™ HY83 Hygieniasarja

Vaihdettavassa hygieniasarjassa on kaksi vaimennustyynya,
kaksi vaahtotdytteista vaimennusrengasta ja
nepparikiinnitteiset tiivisterenkaat.

3M™ PELTOR™ HY80 Geelirengas teollisiin kuulokkeisiin
Geelitdytteisissa renkaissa on erittdin ohut
polyuretaanipaallyskalvo kahden kohouman ylapinnalla ja
silikonigeelitaytteiselld pussilla, jossa on vaahtomuovitausta.

3M™ PELTOR™ HY100A Kertakayttosuojat

Helposti tiivisterenkaiden paalle kiinnitettava kertakéyttdsuoja.
Pakkauksessa 100 paria.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonisuoja

Puhemikrofonia suojaava kosteuden- ja tuulenpitava
hygieniateippi pidentaa mikrofonin kéyttikaa. 4,5 metrin
pakkaus riittaa noin 50 vaihtoon.

*Vain WS™ (Bluetooth®) -mallit



3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynaaminen mikrofoni
Vedenkestava dynaaminen varsimikrofoni tuulisuojalla.
Sisaltyy tuotteen toimitukseen.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kurkkumikrofoni
Dynaaminen kurkkumikrofoni.

3M™ PELTOR™ M171/2 Tuulisuoja
ymparistomikrofoneille

Suojaa tehokkaasti tuulen kohinalta, pidentaa kayttoikaa ja
suojaa mikrofoneja. Pakkauksessa yksi pari.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Ladattava akku
Sisaltyy tuotteen toimitukseen.

HUOM: Kayta tassé tuotteessa seuraavaa akkua: 3M™
PELTOR™ ACKO081, joka ladataan 3M™ PELTOR™ FR08

-virtaldhteeseen liitettavalla 3M™ PELTOR™ AL2AI -johdolla.

3M™ PELTOR™ AL2AI Latausjohto
USB-liitantakaapeli akulle ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO8 Virtaldhde
Virtaldhde AL2AI/ACK081:lle.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ulkoinen PTT
Liitantakaapelilla varustettu ulkoinen PTT-painike
(Push-To-Talk) sis&anrakennetun radiopuhelimen lahetysten
ulkoiseen ohjaukseen.

3M™ PELTOR™ FL6BT Liitantakaapeli
Varustettu 3,5 mm:n monoliittimelld radiopuhelimia varten.

3M™ PELTOR™ FL6BS Liiténtékaapeli
Varustettu 2,5 mm:n monoliittimelld radiopuhelimia varten.

3M™ PELTOR™ FL6BR Liitantakaapeli

Varustettu Peltor J11 -liittimellé (tyyppi Nexus TP-120)
Peltor-adapterin ja ulkoisen radiopuhelimen liitdntaa varten.
Lisatietoja saa 3M Peltor -jdlleenmyyjalta.

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

HUOM: Seuraavat lausumat eivat koske Australiaa ja Uutta-
Seelantia. Kuluttajien tulisi turvautua lakiséateisiin
oikeuksiinsa.

TAKUU: Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai tuote ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikali ongelmasta on iimoitettu
ajoissa, ja tuotetta on séilytetty ja kaytetty 3M:n kirjallisten
ohjeiden mukaisesti. ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA,
TAMA TAKUU ON AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI
ILMAISTUT TAI OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA,
SOPIVUUTTA JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN
KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI
MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.
3M:Ila ei ole tdman takuun nojalla mink&anlaisia
velvollisuuksia koskien mitaén tuotetta, joka on vikaantunut
johtuen puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksesta,
késittelysta tai kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta
jattamisesta, tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta,
laiminlyénnista tai vaarink&ytosta tuotteelle aiheutuneesta
vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (MUKAAN LUKIEN
VOITTOJEN MENETYS) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA
LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT KORJAUSTOIMET
OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Tahan laitteeseen ei saa tehda muutoksia
iiman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kéyttdoikeuden
menettamiseen.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi les solutions de
communication 3M™ PELTOR™. Découvrez les protections
auditives communicantes de nouvelle génération.

USAGE PREVU

Ces casques de communication 3M™ PELTOR™ sont
destinés a fournir aux utilisateurs une protection contre les
niveaux sonores dangereux, tout en leur permettant de
communiquer via une radio bidirectionnelle intégrée et/ou une
radio externe et d’entendre les bruits environnants grace aux
microphones d’écoute d'ambiance.

Les modéles WS™ disposent également d'une liaison
Bluetooth®. Il incombe & chaque utilisateur de lire et de
comprendre les instructions d'utilisation fournies et de se
familiariser avec I'utilisation de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations
de sécurité figurant dans ces instructions avant toute
utilisation. Priere de conserver ces instructions en vue d’une
utilisation future. Pour plus d'informations ou pour toute
question, merci de contacter le Centre d’assistance 3M
(coordonnées figurant a la derniére page).

/I\ AVERTISSEMENT

Ces protections auditives permettent de limiter 'exposition
aux bruits dangereux et autres sons de forte intensité.

L utilisation inappropriée ou la non-utilisation de protections
auditives lors de toute exposition a des bruits dangereux
peut provoquer une perte d’audition ou des lésions
auditives. Pour une utilisation correcte de I'équipement,
contactez votre supérieur et lisez les instructions d'utilisation
ou appelez le Centre d'assistance 3M. Si votre capacité
auditive semble diminuée ou si vous entendez un
bourdonnement dans vos oreilles pendant ou apres toute
exposition a un bruit (y compris a des coups de feu), ou si,
pour toute autre raison, vous suspectez un probléme
d’audition, quittez I'environnement bruyant immédiatement
et consultez un professionnel de la santé et/ou votre
superviseur.
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Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a. 3M recommande vivement un test d’ajustement
personnel des protections auditives. Les études montrent
que des utilisateurs peuvent recevoir moins de réduction du
bruit que ce qui est indiqué par la/les valeur(s) d’atténuation
sur I'étiquette de 'emballage en raison des variations de
I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque et de la
motivation de I'utilisateur. Reportez-vous aux
réglementations applicables pour savoir comment ajuster les
valeurs d’atténuation indiquées sur I'étiquette. En I'absence
de réglementation applicable, il est recommandé de réduire
I'indice SNR pour mieux estimer la protection type.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de ce
dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit. Se
reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant
comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque
utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

d. Lorsqu'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes qui
ont des branches fines et plates ou des sangles qui
minimisent l'interférence avec les coussinets. Retirez tous
les autres articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau,
bijoux, casque, housses d’hygiene, etc.) qui pourraient
interférer avec I'étanchéité du coussinet de la protection
auditive et réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou serre-nuque,
et s'assurer que sa tension est suffisante pour maintenir la
protection auditive fermement en place.

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux d’étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinées fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliére, remplacez les
coussinets et les rembourrages en mousse au moins deux
fois par an pour maintenir des niveaux de réduction du bruit,
d’hygiene et de confort uniformes.

g. Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette
protection auditive peut dépasser le niveau limite
d'exposition quotidienne. Réglez le volume audio au plus
bas niveau acceptable. Les niveaux sonores de tout appareil
externe connecté tel que les radios bidirectionnelles et les
téléphones peuvent dépasser les niveaux de sécurité et
doivent étre limités de maniére appropriée par ['utilisateur.
Utilisez toujours des appareils externes au niveau sonore le
plus bas possible pour la situation et limitez la durée
pendant laquelle vous étes exposé a des niveaux dangereux
tels que déterminés par votre employeur et les
réglementations applicables. Si votre capacité auditive
semble diminuée ou si vous entendez un bourdonnement
dans vos oreilles pendant ou apres toute exposition & un
bruit (y compris a des coups de feu), ou si, pour toute autre
raison, vous suspectez un probléme d’audition, quittez
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I'environnement bruyant inmédiatement et consultez un
professionnel de la santé et/ou votre supérieur hiérarchique.

h. Si les exigences ci-dessus ne sont pas observées, la
protection fournie par ce casque sera gravement
compromise.

EN 352 consignes de sécurité :

+La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.

« L'utilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut
modifier les performances des protections auditives.

+ Les performances peuvent se détériorer avec l'usure des
piles. La durée d'utilisation continue habituelle des piles
équipant le casque est d’environ 18 heures.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines
substances chimiques. Consultez le fabricant pour de plus
amples renseignements.

+ Ces protections auditives montées sur casque sont de
taille Grande. Les protections auditives montées sur casque
conformes & la norme EN 352-3 sont de taille moyenne,
petite ou grande. La gamme de taille moyenne des
protections auditives montées sur casque convient a la
majorité des porteurs. Les tailles petite ou grande des
protections auditives montées sur casque conviennent aux
porteurs qui ne peuvent pas utiliser des modeles de taille
moyenne.

+Le niveau de sortie du circuit audio de cette protection
auditive peut dépasser le niveau limite d’exposition
quotidienne.

+ Le produit ne doit pas étre utilisé s'il ne peut étre garanti
que la tension d’entrée ne dépasse pas la valeur maximale
indiquée dans le tableau A:11.

ATTENTION

+ Risque d’explosion si la pile est remplacée par une pile
autre que celle prescrite.

+ Ne pas recharger les batteries a des températures
supérieures a 45 °C (113 °F).

« Utiliser uniquement un bloc-piles 3M™ PELTOR™
ACKO081 chargé avec cable 3M™ PELTOR™ AL2AI
connecté & un bloc d'alimentation 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Les batteries au lithium-ion représentent un risque
potentiel d'incendie et de brilures. Ne pas ouvrir, écraser,
chauffer a plus de 55 °C (131 °F) ou incinérer.

+ Pour les environnements bruyants dominés par des
fréquences inférieures a 500 Hz, c'est le niveau de bruit
ambiant pondéré C qui doit étre utilisé.

« Utilisez toujours des piéces de rechange 3M spécifiques
au produit. L'utilisation de piéces de rechange non autorisées
peut réduire la protection assurée par ce produit.

+ Suivez les instructions données dans ce manuel. Toute
altération du produit peut annuler 'approbation IP54 de ce
produit.

S

REMARQUE

+ Portées conformément aux instructions d’utilisation, ces
protections auditives contribuent a réduire I'exposition, aussi
bien aux bruits continus, tels que bruits industriels et bruits
provenant de véhicules et aéronefs, qu'aux bruits
impulsionnels trés forts, tels que des coups de feu. Il est
difficile de prévoir la protection auditive requise et/ou
réellement obtenue durant I'exposition a des bruits
impulsionnels. En ce qui concerne les coups de feu, le type
d'arme, le nombre de salves tirées, le choix, I'ajustement et
I'utilisation corrects de la protection auditive, la maniére dont
on prend soin de la protection auditive, ainsi que d’autres
variables, auront une incidence sur les performances. Pour
en savoir plus sur la protection auditive adaptée a des bruits
impulsionnels, consulter le site www.3M.com.

+Ce casque est équipé de la fonction d’atténuation
dépendant du niveau sonore. Il est recommandé a
I'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement du produit
avant son utilisation. En cas de distorsion ou de tout autre
dysfonctionnement, suivre les instructions du fabricant
relatives a l'installation et au remplacement des piles.

+ Cette protection auditive comporte une entrée audio de
sécurité. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. Si une
distorsion ou une défaillance est détectée, I'utilisateur doit se
reporter aux conseils du fabricant.

+ Cette protection auditive comporte une entrée audio
électrique. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de
distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les
instructions du fabricant.

+ Cette protection auditive limite le volume sonore de la
fonction divertissement & 82 dB(A) efficace pergu a l'oreille.
+ Température de service : —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
+ Température de stockage : =20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
+ Poids de la protection auditive : 435-470 g

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le systéme de
communication et de radio sans fil Bluetooth®est conforme a
la directive 2014/53/UE et autres directives pertinentes visant
a satisfaire aux exigences du marquage CE. 3M Svenska AB
déclare également que le casque de type EPI est conforme
au réglement (UE) 2016/425.
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La législation applicable peut étre déterminée en consultant
la déclaration de conformité (DoC) sur www.3M.com/peltor/
doc. La DoC indiquera également si d’autres types
d'approbation sont également applicables. Lors de la
récupération de votre DoC, veuillez localiser votre numéro de
référence. Le numéro de référence de votre protection
auditive se trouve au bas d’une des coquilles. Un exemple
est illustré dans la vue ci-dessous.

M eeuTo=

Mo: 0000000000 o ENase
Article number @
1 Box F41 SE-23102 Sweden B=

L'EPI est soumis a un audit annuel par SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande, organisme notifié
n°® 0598 et le type est homologué par PZT GmbH, organisme
notifié n° 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Allemagne.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 ou EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.

La version applicable peut étre trouvée dans la DdC.

Une copie de la Déclaration de conformité (DdC), ainsi que
les informations supplémentaires exigées par les Directives,
peuvent également étre obtenues en prenant contact avec
3M dans le pays d’achat. Pour les informations de contact,
voir les dernieres pages du présent mode d’emploi.

|

Ce produit contient des composants électriques et
électroniques et ne doit pas étre éliminé en ayant recours au
systéme de collecte habituel pour les ordures ménageéres.
Veuillez consulter la réglementation locale pour la mise au
rebut des équipements électroniques et électroniques.

ATTENUATION DE LABORATOIRE
L'indice d'affaiblissement du bruit SNR a été obtenu avec
I'appareil hors tension.

Explication des tableaux des données d’atténuation :
Norme européenne EN 352

3M recommande vivement un test d’ajustement personnel
des protections auditives. Les études montrent que des
utilisateurs peuvent recevoir moins de réduction du bruit que
ce qui est indiqué par la/les valeur(s) d’atténuation sur
I'étiquette de I'emballage en raison des variations de
I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque et de la motivation
de l'utilisateur. Reportez-vous aux réglementations
applicables pour savoir comment ajuster les valeurs
d'atténuation indiquées sur 'étiquette. En 'absence de
réglementation applicable, il est recommandé de réduire
Iindice SNR pour mieux estimer la protection type.

A:1 Fréquence (Hz)

A:2 Atténuation moyenne (dB)

A:3 Ecart type (dB)

A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)

A5

H = Valeur d’atténuation hautes fréquences (f = 2000 Hz).
M = Valeur d’atténuation moyennes

fréquences (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).
A:6 Atténuation moyenne

H = Critere du niveau dans un spectre de hautes fréquences
M = Critére du niveau dans un spectre de moyennes
fréquences

L = Critére du niveau dans un spectre de basses fréquences

Casques de sécurité industriels compatibles

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
uniguement avec les casques de sécurité industriels
énumérés dans le tableau D. Ces protections auditives ont
été testées en combinaison avec les casques de sécurité
industriels énumérés, et peuvent assurer différents niveaux
de protection, en fonction des différents casques de sécurité
utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité
industriels :

D:1 Fabricant du casque de sécurité

D:2 Modele de casque de sécurité

D:3 Attache pour casque de sécurité

D:4 Taille du casque : S = petit, M = moyen, L = grand

COMPOSANTS

Serre-téte

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Serre-téte

2) Rembourrage du serre-téte (feuille PVC)

) Arceau du serre-téte (acier inox)

) Fixation bipoints (POM)

) Coussinet doreille (feuille de PVC et mousse PUR)

) Rembourrage mousse (mousse PUR)

) Coquille

F:8) Microphone & fonction intégrée de modulation du niveau
sonore pour capter les sons environnants

(F:9) Microphone vocal (microphone dynamique)
(F:10) Bouton On/Off/Mode

(F:11) Bouton +

(F:12) Bouton —
(
(
(

(F:

(F3
(F4
(F5
(F6
(F7
(

F:13) Antenne

F:14) Entrée du microphone vocal (J22)

F:15) Bouton Bluetooth®

(F:16) Bouton PTT (Push-To-Talk — Appuyer pour parler) pour
la radiocom intégrée

(F:17) Entrée/sortie externe (par ex. pour une radio de
communication externe ou un téléphone externe)

(F:18) Pile lithium-ion (rechargeable)



Serre-nuque

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Arceau de serre-nuque (acier inox)

(F:20) Cache serre-nuque (PO)

Attaches pour casque

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Supports de coquilles (acier inoxydable)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE
Serre-téte

B:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant
leur partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

B:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en
place.

B:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Serre-nuque
B:4 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

B:5 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle sur
votre téte et fixez-la bien.

B:6 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Attaches pour casque

B:7 Montez les attaches pour casque sur la fente du casque
jusqu'a I'encliquetage (B:8).

B:9 Mode de travail : Faites coulisser les arceaux du
serre-téte vers lintérieur jusqu'a ce que vous entendiez un
clic des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou les
arceaux n'appuient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait
provoquer une perte d'atténuation du casque d’écoute.

B:10 Mode de ventilation : Tirez les coquilles vers I'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail & la position d’aération. Evitez de placer les
coquilles contre votre casque (B:11) car cela empécherait une
bonne ventilation.

Microphone

(C:1) (C:2) Pour conserver les performances de suppression
des bruits, le microphone doit étre placé trés pres de la
bouche (3 mm).

Remplacement de la plaque de fixation pour casque
Pour une adaptation correcte sur différents casques de
sécurité industriels, il peut étre nécessaire de remplacer la

plaque de fixation pour casque. Trouvez la plaque de fixation
recommandée dans le tableau L. D'autres plaques sont
également disponibles auprés de votre revendeur. Un
tournevis est nécessaire.

(E:1) Desserrez la vis qui maintient la plaque.

(E:2) Remplacez la plaque, en veillant a ce qu'elle soit
correctement orientée, puis serrez la vis.

1. MODE D’EMPLOI

1:1 Remplacement/chargement des piles (fig. 1)
Insérez le bloc-piles rechargeable (ACK081) dans le
compartiment prévu a cet effet. Appuyez sur la bride.

Si le niveau des piles est faible, un message vocal indique :
« Etat de la batterie bas », toutes les cing minutes. Si les
piles ne sont pas remplacées, vous finirez par entendre
I'avertissement « Etat de la batterie vide ». L'appareil
s'éteindra alors automatiquement.

REMARQUE : Utilisez le bloc-piles suivant dans ce produit :
3M™ PELTOR™ ACK081 chargé a I'aide d’'un cable 3M™
PELTOR™ AL2AI raccordé au bloc d'alimentation 3M™
PELTOR™ FRO08.

REMARQUE : Les performances peuvent se détériorer au fur
et a mesure que les piles se déchargent.

Rechargement des piles

Eteignez le casque. Insérez un outil émoussé sous le bord de
la bride et tirez vers le haut/vers le bas. Retirez la pile et
rechargez la séparément, ou laissez la pile en place et
rechargez-la dans la protection auditive.

1:2 Autonomie

Autonomie approximative avec une pile ACK081
complétement chargée (1800 mAh) :

WS™ LiteCom Plus : Environ 18 heures.
LiteCom Plus : Environ 20 heures.

REMARQUE :

La durée de fonctionnement (autonomie) peut varier en
fonction de I'environnement, de la température et du type
de pile.

1:3 Mise en marche et arrét du casque (fig.2)

Appuyez sur le bouton On/Off/Mode (B:10) pendant

2 secondes pour activer ou désactiver le headset. Un
message vocal confirme que I'appareil a été « Marche » ou
«Arret ».

REMARQUE : Le casque s'éteint automatiquement aprés quatre
heures d'inactivité. Ceci est indiqué par le message vocal « Mise
hors tension automatique ».

REMARQUE : Le dernier réglage est mémorisé au moment
de la mise hors tension du casque d’écoute.
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1:4 Réglage du volume (fig.3)

Utilisez les boutons [+] et [-] pour régler le volume. Par défaut,
les boutons [+] et [-] contrélent le volume de la source sonore
active, qui peut étre l'une des suivantes : radio bidirectionnelle,
communication Bluetooth® ou écoute ambiante. Lors de la
réception ou de la transmission avec une radio bidirectionnelle,
les boutons [+] et [-] commandent le volume de la radio
bidirectionnelle.

*Si un appareil Bluetooth® est activé, les boutons [+] et [-]
commandent la lecture audio Bluetooth®. Dans tous les autres
cas, les boutons [+] et [-] contrdlent le volume de 'écoute
ambiante. Les niveaux de volume respectifs peuvent également
étre réglés dans le menu.

1:5 Transmission radio

VOX (émission a commande vocale)

Celle-ci permet d’émettre automatiquement quand le niveau
sonore du microphone est au-dessus du niveau de
commande vocale.

1:6 PTT (transmission Push-To-Talk — Appuyer pour
parler) (fig.5)

Maintenez le bouton PTT enfoncé (F:16) pour émettre
manuellement sur la radio. Lorsque la radio émet ou regoit, le
bouton (F:10) clignote rapidement. La transmission PTT reste
toujours possible, indépendamment du verrouillage de canal
occupé et des réglages.

REMARQUE : Afin de recevoir une transmission, le canal ne
doit pas étre blogué par une transmission via PTT ou VOX.
REMARQUE : Pour activer ou désactiver VOX, appuyez
deux fois briévement (environ 0,5 seconde) sur le bouton PTT
(F:16) (fig.5). Un message vocal « VOX Alumé » ou « VOX
eteint » confirme le réglage.

1:7 Communication face a face, PTL (Push-To-Listen

- Appuyer pour écouter) (fig.6)

La fonction Push-To-Listen vous permet d'écouter
instantanément votre environnement en coupant le volume audio
Bluetooth® et en activant les microphones pour son
ambiophonique. Appuyez briévement deux fois (environ

0,5 seconde) sur le bouton M/A (F:10) pour activer la

fonction Push-To-Listen. Appuyez briévement sur nimporte quel
bouton pour désactiver Push-To-Listen.

*1:8 Technologie Bluetooth® Multipoint

Les modeles WS™ prennent en charge la technologie Multipoint
Bluetooth®. Utilisez la technologie Multipoint Bluetooth® pour
connecter votre casque a deux appareils Bluetooth®
simultanément. Selon le type de appareils Bluetooth® connectés
et leurs activités actuelles, le casque controle les appareils
Bluetooth® de différentes fagons. Le casque donne la priorité et
coordonne les activités a partir des appareils Bluetooth®.

REMARQUE : Le parameétre par défaut est la fonction Multipoint

Bluetooth®, vous devez activer Bluetooth® monopoint dans le
mode configuration du casque.
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*1:9 Appairage d’un appareil Bluetooth® (fig.7)

Lors de la premiére mise sous tension du casque ou apreés la
réinitialisation des parameétres d'usine par défaut, le mode
d'appairage est activé en appuyant sur le bouton Bluetooth®
(fig.4). Un message vocal confirme « Appairage Bluetooth®
activé ».

Vous pouvez également démarrer l'appairage *Bluetooth® en
maintenant enfoncé (10 secondes) le bouton On/OfffMode (F:10)
lorsqu'il est en mode éteint (Off). Un message vocal confirme «
Mise sous tension, état de la pile, appairage Bluetooth® activé ».
Le mode Appairage peut également étre entré a partir du sous-
menu (fig.11). Voir « Configuration de votre casque ». Ce
mode peut étre utilisé pour appairer un deuxiéme appareil.

Assurez-vous que la communication Bluetooth® est activée sur
votre appareil Bluetooth®. Recherchez et sélectionnez « WS
LiteCom Plus » sur votre appareil Bluetooth®. Un message vocal
confirme lorsque I'appairage est terminé, « Appairage terminé »
et « Bluetooth® Connecté ».

REMARQUE : Vous pouvez toujours arréter le processus
d'appairage en appuyant longuement (2 s) sur le bouton
Bluetooth® (fig.4).

REMARQUE : Seul un des deux appareils couplés peut étre une
radio bidirectionnelle. Le casque ne prend en charge PTT via
Bluetooth® que si la radio bidirectionnelle prend en charge le
protocole Push-To-Talk 3M™ PELTOR™. Pour toutes questions,
merci de contacter votre distributeur local.

REMARQUE : Lorsqu'un troisiéme appareil Bluetooth® est
appairé avec succes, 'un des appareils couplé précédemment
est retiré du casque. Sil'un des appareils est connecté, l'appareil
non connecté est supprimé. Autrement, le premier appareil
appairé est supprimé.

REMARQUE: Par défaut, la fonction VOX radio est désactivée
lors d'un appel téléphonique via une connexion Bluetooth®. Une
fois l'appel terminé, VOX est automatiquement activée. Pour
transmettre sur la radio bidirectionnelle pendant un appel
téléphonique, appuyez sur le bouton PTT. Si vous appuyez sur le
bouton PTT pendant un appel téléphonique, votre voix ne sera
transmise que par la radio bidirectionnelle et non pas via 'appel
téléphonique.

*1:10 Reconnexion des appareils Bluetooth®

Lorsque le casque est allumé, il tente de se reconnecter pendant
5 minutes a tous les appareils couplés. Un message vocal
confirme la connexion « Connecté ».

REMARQUE : Si le lien est perdu, un message vocal confirmera
avec « Bluetooth® Déconnecté ».

ASTUCE : Si un appareil Bluetooth® est appairé mais n'est pas
connecté et que le casque est activé, appuyez sur le bouton
Bluetooth® pour vous reconnecter a tous les appareils couplés de
la gamme Bluetooth®. Un message vocal confirme la connexion
« Bluetooth® Connecté ».

* Modéles WS™ (Bluetooth®) uniquement



*1:11 Fonction Bluetooth®

Bluetooth® est le nom d’'une norme technique relative aux
transmissions sans fil de courte distance ayant une portée
maximale d’environ 10 métres. Ce casque peut étre utilisé
avec d'autres appareils Bluetooth® activés qui prennent en
charge I'un ou l'autre des profils suivants : casque (HSP),
mains-libres (HFP) ou streaming audio (A2DP).

+ Si vous entendez le message « Aucun appareil appairé »,
cela signifie qu'aucun appareil Bluetooth® n'est relié au
casque.

+ Si vous entendez le message « Connexion Bluetooth® en
cours, connexion établie », cela signifie qu’un appareil
Bluetooth® activé est relié au casque et connecté.

+ Si vous entendez le message « Connexion Bluetooth® en
cours, échec de la connexion », cela signifie qu'un appareil

Bluetooth® est relié au casque mais qu'il n’est pas connecté.

*1:12 Acceptation d’appel téléphonique

Lorsque le casque est connecté a un téléphone via la
technologie sans fil Bluetooth® et qu'il y a un appel entrant,
appuyez briévement (environ 0,5 seconde) sur le bouton
Bluetooth® (fig.4).

*1:13 Rejet d’appel téléphonique
Appuyez et maintenez enfoncé (environ 2 secondes) le
bouton Bluetooth® (fig.4) pour rejeter un appel téléphonique.

*1:14 Basculer entre le téléphone et le casque

Lorsqu’'une communication est active, il est possible de
transférer la fonction audio vers le téléphone au lieu d'utiliser
le casque. Appuyez (environ 2 secondes) sur le bouton
Bluetooth® (fig.4). Pour renvoyer la communication vers le
casque, appuyez de nouveau (environ 2 secondes) sur le
bouton Bluetooth®.

*1:15 Mettre fin a un appel téléphonique

Pour mettre fin & un appel téléphonique en cours, appuyez
briévement (environ 0,5 seconde)) sur le bouton Bluetooth®
(fig.4).

*1.16 Numérotation vocale
Pour activer la numérotation vocale, appuyez longuement
(environ 2 secondes) sur le bouton Bluetooth® (fig.4).

*1:17 Répondre a un appel téléphonique du deuxiéme
téléphone appairé pendant un appel en cours
Lorsqu’un appel est en cours, il est possible de répondre &
un appel entrant a partir du deuxiéme téléphone appairé.
Répondez en appuyant briévement (environ 0,5 seconde)
sur le bouton Bluetooth® (fig.4).

*1:18 Contréle du streaming audio Bluetooth® (A2DP)
Lecture/Pause en streaming

Appuyez brievement (environ 0,5 seconde) sur le bouton
Bluetooth® (fig.4).

Passer au morceau suivant
Appuyez briévement (2 x environ 0,5 seconde) sur le bouton
Bluetooth® deux fois rapidement (fig.4).

Passer au morceau précédent
Appuyez briévement trois fois (3 x 0,5 seconde) sur le bouton
Bluetooth® (fig.4).

LE SAVIEZ-VOUS ? : La lecture audio sera automatiquement
interrompue a partir de I'unité de lecture audio lorsque vous
avez un appel en cours ou un message radio bidirectionnel.
Aprés avoir mis fin a un appel/message, la lecture audio
recommencera automatiquement.

*1:19 Transmettre et recevoir des messages sur une
radio bidirectionnelle connectée Bluetooth®

Appuyez sur le bouton Bluetooth® (fig.4) pour transmettre et
relachez-le pour recevoir un message.

*1:20 Régler le volume Bluetooth® (fig.3)

Appuyez brievement (environ 0,5 seconde) sur le bouton [+]
ou -] pour régler le volume sur 'appareil Bluetooth® activé et
appairé.

2. CONFIGURATION DE VOTRE CASQUE

2:1 Menu principal (fig.8)

Pour entrer dans le menu, appuyez brievement (environ
0,5 seconde) sur le bouton On/Off/Mode. Utilisez le bouton
On/Off/Mode pour parcourir le menu et les boutons [+] et [-]
pour régler les paramétres.

Au bout de 7 secondes d'inactivité, le casque quitte
automatiquement le menu.

Voici les options disponibles dans le menu :

2:2 Sélection du canal

Répertorie tous les canaux programmés dans le casque pour
Europe/ANZ, jusqu'a :

16 PMR

69 LPD

Réglage par défaut : 1

2:3 Volume Radio
Régle le nivegu de volume du son radio entrant.
(DESACTIVE, 1-6) Réglage par défaut : 3

2:4 Volume du son ambiant (microphones avec fonction
dépendant du niveau)

Contribue a protéger votre audition des niveaux de bruit
potentiellement nuisibles. Les grondements constants et autres
bruits potentiellement nuisibles sont réduits, mais vous pouvez
toujours parler normalement et vous faire entendre. Le volume
du son ambiant régle la fonction dépendant du niveau pour le
bruit ambiant. (DESACTIVE, 1-6) Réglage par défaut : 3

* Modéles WS™ (Bluetooth®) uniquement
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*2:5 Volume de la radio Bluetooth®, du téléphone ou du
streaming

Selon la source sonore connectée, vous pouvez régler le
volume sur la radio Bluetooth®, le téléphone ou le streaming.
(Eteint, 1-6) Réglage par défaut : 3

ASTUCE : Lorsque vous parcourez des listes longues comme
les canaux, maintenez la touche [+] ou [-] enfoncée pour sauter
dix pistes a la fois.

ASTUCE : Le casque quitte automatiquement le menu apres 7
secondes. Un bip sonore confirme que l'on est sorti du menu.

2.6 Sous-menu (fig.9)

Pour entrer dans le sous-menu, appuyez (1 seconde) sur les
boutons [+] et [-] simultanément. Utilisez le bouton On/Off/
Mode pour parcourir le menu et les boutons [+] et [-] pour
régler les paramétres.

Voici les options disponibles dans le sous-menu :

2:7 VOX (transmission a commande vocale)

La commande vous permet d’établir une transmission radio
sans avoir a appuyer sur la touche PTT. Régler la sensibilité
de la transmission & commande vocale. (« VOX Eteint » - «
VOX basse » - « VOX moyen » - « VOX haute »)

Réglage par défaut : VOX moyen

2:8 Sous-canal
Définit le sous-canal selon les listes (F) et (G) si celui-ci
activé. (Eteint, 1-121) Réglage par défaut : Eteint

2:9 Squelch (réduction du sifflement de fond)

Le filtre anti-bruit de fond permet d'éliminer le sifflement de fond
dans les écouteurs lorsque le signal d'entrée est inférieur au
niveau défini. (« Squelch eteint » - « Squelch bas » - « Squelch
moyen » - « Squelch haut »)

Réglage par défaut : Squelch moyen

2:10 Niveau de puissance TX (versions PMR uniquement)
Cette fonction contréle le niveau de puissance de I'émetteur
radio. Il y a deux niveaux de puissance de sortie : bas et
haut. Le réglage bas permet de réduire la portée de
communication, mais augmente la durée de vie de la batterie.
(« Puissance » - « Puissance haute/basse ») Réglage par
défaut : Puissance basse

*2:11 Appairage Bluetooth® (fig.11)

Lorsque le message vocal indique « Appairage Bluetooth®
active», appuyez briévement (environ 0,5 seconde) sur le
bouton [+] pour activer 'appairage. Un message vocal
confirme « Appairage Bluetooth® activé ». Recherchez et
sélectionnez « WS LiteCom Plus » sur votre appareil
Bluetooth®. Un message vocal confirme quand I'appairage
est terminé, « Appairage terminé » et « Bluetooth®
Connecté ». Appuyez briévement (environ 0,5 seconde) sur
le bouton [+] pour interrompre I'appairage. Un message vocal
confirme, « Appairage interrompu ».
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REMARQUE : Pour interrompre 'appairage, appuyez
briévement (environ 0,5 seconde) sur le bouton Bluetooth®.

2:12 Langue

Régle la langue du message vocal parmi toutes les langues
installées. (« Anglais » - « Espagnol » - « Frangais » -

« Allemand »)

Réglage par défaut : Anglais

Au bout de 7 secondes d'inactivité, le casque quitte le menu.

2:13 Menu de configuration (fig. 10)

Pour accéder au menu de configuration, désactivez le casque
et appuyez simultanément (environ 2 secondes) sur la touche
PTT et le bouton On/Off/Mode sur la coquille droite. Utilisez le
bouton On/Off/Mode pour parcourir le menu et les boutons [+]
et [-] pour régler les paramétres.

Pour quitter le menu de configuration, éteignez le casque.
Voici les options disponibles dans le menu de configuration :

2:14 BCLO (Busy Channel Lock Out - Verrouillage de
canal occupé)

Ce réglage de menu vous autorise a changer la maniére dont
le casque réagit lorsque vous tentez d’émettre sur un canal
occupé. Il'y a deux options : « code de réseau » et « code de
sous-canal », avec ou sans tonalité d’avertissement. Si vous
voulez que le casque d’écoute réponde a I'onde porteuse,
sélectionnez « code de réseau » ; si vous voulez qu'il
réagisse au sous-canal, choisissez « code de sous-canal ».
(« BCLO eteint » - « BCLO fréquence porteuse » - « BCLO
fréquence porteuse Tonalite » - « BCLO sous-canal» - «
BCLO Sous canal Tonalite »)

Réglage par défaut : BCLO fréquence porteuse Tonalite

2:15 Temps de transmission maximal

Cette fonction vous permet de régler le temps de
transmission maximal. Vous pouvez choisir entre 30
secondes et 5 minutes et le mode désactivé. Chaque
changement est confirmé par un message vocal.

(« Eteint », « 30 s », « 1 min », « 2 min », « 3 min »,
«4min », « 5min »)

Réglage par défaut : 3 min

2:16 Arrét automatique

La mise hors tension automatique est le temps qui s'écoule
avant I'arrét automatique du casque en I'absence d'activité
(pression sur un bouton ou activation VOX).

Avant que le casque ne s'éteigne, vous entendrez un message
vocal et des bips d'avertissement. L'avertissement dure 10
secondes, puis le produit est mis hors tension. Pour annuler la
fonction d'arrét automatique, appuyez sur n'importe quel bouton.
(« Eteint », « 30 min », « 60 min », « 2h », « 4 h »,

«8h»)

Réglage par défaut: 4 h

* Modéles WS™ (Bluetooth®) uniquement



2:17 Entrée microphone

Ce produit est fourni et calibré pour une utilisation avec un
microphone dynamique (MT73) en standard. Vous pouvez
toutefois régler le gain du microphone ici. Il est également
possible de désactiver le microphone et d'utiliser uniquement
le casque pour 'écoute. Chaque modification est confirmée
par un message vocal.

(« eteint », « Bas », « Moyen », « Haut »)

Réglage par défaut : Moyen

2:18 External jack input sensitivity level control (Contrdle
du niveau de sensibilité de 'entrée du jack externe)
Contréle de niveau pour le signal entrant provenant d’'un
équipement externe connecté a la prise externe. Chaque
modification est confirmée par un message vocal.

(« Eteint », « Bas », « Moyen », « Haut »)

Réglage par défaut : DESACTIVE

*2:19 Streaming audio Bluetooth®
Activer ou désactiver la fonction de streaming audio.
Réglage par défaut : Activer

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Activer ou désactiver la fonction Multipoint.
Réglage par défaut : Activer

2:21 Réinitialisation aux paramétres d’usine (fig.11)

Pour confirmer une réinitialisation des parametres d'usine,
maintenez le bouton plus enfoncé pendant 2 secondes. Ceci
est confirmé par le message vocal « Mise hors tension ».

3. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez réguliérement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a I'aide de savon et d'eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans 'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer les
coussinets et les rembourrages en mousse, et laisser sécher
avant de les remonter. Les coussinets et les rembourrages en
mousse peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinés fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure
ou de dommage. 3M recommande de remplacer les
rembourrages et les coussinets au moins deux fois par an,
afin de maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne
et de confort uniformes. Si un coussinet est endommagé, il
devra étre remplacé. Voir la section Piéces de rechange et
accessoires ci-dessous.

3:1 Dépose et remplacement des coussinets

D:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous
le bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers
vous.

D:2 Retirez la/les rembourrage(s) en place et montez de
nouveau(x) rembourrage(s) en mousse.

D:3 Fixez un coté du coussinet d'oreille dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le
coussinet se mette en place.

3:2 Conditions d’utilisation et de stockage

Retirez les piles avant de ranger le produit. Ne conservez pas
la protection auditive dans des endroits ou la température
peut dépasser 55 °C ou 131 °F (comme sur le tableau de
bord d’un véhicule ou derriére une fenétre), ou étre inférieure
a-20 °C ou —4 °F. N'utilisez pas la protection auditive dans
des endroits ou la température peut dépasser 55 °C ou

131 °F ou descendre en dessous de —20 °C ou —4 °F.

3:3 Pieces de rechange et accessoires

3M™ PELTOR™ HY83 Kit d’hygiéne

Kit d’hygiéne remplagable, composé de deux mousses
d'atténuation, de deux anneaux en mousse et de deux
coussinets d’étanchéité avec fixation par encliquetage.

3M™ PELTOR™ HY80 Anneau d’étanchéité en gel pour
casque industriel

Anneaux d'étanchéité en gel dotés d'un revétement en
polyuréthane extrafin composés de deux coussinets en
mousse et de deux anneaux remplis de gel silicone.

3M™ PELTOR™ HY100A Protections a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les
coussinets. Boite de 100 paires.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protection de microphone
Protection hygiénique étanche au vent et & I'humidité
protégeant le microphone et prolongeant sa durée de vie.
Boite de 4,5 métres (14,7 pieds), soit environ

50 remplacements.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Microphone dynamique
Microphone & bras dynamique résistant a I'eau avec
protection contre le vent. Fourni de série avec le produit.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngophone
Laryngophone dynamique.

3M™ PELTOR™ M171/2 Protection anti-vent pour
microphones dépendant du niveau

Protection efficace contre le sifflement du vent. Augmente la
durée de vie et protége le microphone. Une paire par boite.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batterie
Fourni de série avec le produit.

REMARQUE : Utilisez le bloc-piles suivant avec ce produit :
3M™ PELTOR™ ACK081 chargé a I'aide d’'un cable 3M™
PELTOR™ AL2AI raccordé au bloc d’alimentation 3M™
PELTOR™ FRO08.
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3M™ PELTOR™ AL2AI Cable de chargement
Cable USB a connecter a ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Bloc d’alimentation
Bloc d'alimentation pour piles AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externe

Bouton PTT (Push-To-Talk — Appuyer pour parler) avec cable
de connexion pour le contréle externe des transmissions
depuis la radio communication intégrée.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cable de connexion
Avec connecteur mono de 3,5 mm pour une utilisation avec
les radiocoms.

3M™ PELTOR™ FL6BS Cable de connexion
Avec connecteur mono de 2,5 mm pour une utilisation avec
les radiocoms.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cable de connexion

Avec connecteur Peltor J11 (type Nexus TP-120) pour une
utilisation avec les adaptateurs Peltor et une radiocom
externe. Contactez votre revendeur 3M Peltor pour plus de
renseignements.

7

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE
REMARQUE : Les énoncés suivants ne s'appliquent pas en
Australie et en Nouvelle-Zélande. Les consommateurs
doivent étre conscients de leurs droits.

GARANTIE : Dans le cas ou tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d'un vice de
matiére ou de fabrication, ou non conforme a toute garantie
expresse concernant une utilisation spécifique, la seule
obligation de 3M et votre seul recours exclusif est, a la
discrétion de 3M, la réparation, le remplacement ou le
remboursement du prix d’achat des piéces ou des produits
concernés, selon la notification effectuée par vous en temps
opportun et la justification que le produit a été stocké,
entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites de
3M. SAUF SI LA LOI L'INTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE
EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE,
D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D'UNE TRANSACTION, D'UNE UTILISATION
OU D’'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION
DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune
obligation en cas de produits défectueux par suite d’un
stockage, d’une manipulation ou d’'une maintenance
inadéquate ou inadaptée ; en cas de non-application des
instructions relatives aux produits ; de modification ou de
dommage causé au produit par accident, négligence ou
mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LALOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU
RESPONSABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES
DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS
(Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU
PRODUIT, QUEL QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE
AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE
PRESENT DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées a
cet appareil ne doivent pas étre faites sans le consentement
écrit de 3M Company. Les modifications non autorisées
peuvent annuler I'autorisation accordée en vertu des
réglements sur la communication permettant le
fonctionnement de ce dispositif.



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

EIZAFQrH

Tuyxapntipla Kai oag uxapioToUpe Tou emAEGaTe GUOTNUA
emkovwviag 3M™ PELTOR™! KaAwg opioare oty emopevn
YEVIA TG TIPOCTATEUTIKAG ETTIKOIVWVIO.

MPOBAEMOMENH XPHZH

TKOTIOG AUTWV TWV OET HIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY 3M™
PELTOR™ givail va rapéxouv 0Toug £pyalopévoug
TIpoaTacia amd Tig emikivouveg oTaBUES BopUBou, eviy
TapAaMNAa ETITPETTOUV OTOV XPAOTN Va ETTIKOIVWVET HE
EVOWMOTWUEVN AUQIBPOHN GUTKEUT PADIOETTIKOIVWYIAS Kal/f
Mg EGWTEPIKF GUOKEUR PABIOETTIKOIVWVIOG Kall va KOUEI TI
yiveral ato y0pw XWwpo amé Ta PIKpOPwva TEPIBAANOVTOG.
Ta poviéda WS™ mrapéyouv emriong emikoivwvia Bluetooth®.
Eivai gkémipo 6Aol o1 xpriaTeg va diaBdoouy Kai va
KaTavonaouV TI TTapEXOEVES 0dnyieg XpRaT kabwg Kai va
€€oIkeIwBOUV PE TN XPAON TNG TTAPOUCAG CUCKEUNG.

ZHMANTIKO

AiaBaaTe, kaTavonaTe kar peiTte OAG TIG TANpoQopieg
aopaleiag Tou TepIAaUBavovTal Ge auTég TIG 0dNyiEg, TTPIV
amd n xpon. PuAGETE autég TIg 0dnyieg yia ueAOVTIKNA
xenon. MNa mpoobeteg TANPOYOpIES 1 TUXOV EPWTATEIS,
ETMIKOIVWVACTE pe TNV Texvikr Ynpeaia g 3M (Ta atoixeia
ETMIKOIVWVIag avagépoval aTnv TeAeuTaia oeAida).

Z\ NPOEIAOMNOIHZH

AuTd TO TIPOCTATEUTIKO KOG CUUBAAAEI OTN pEiwan Tng
¢kBeang ae emikivouvo B6pupo kar GAAoug duvarolg fxoug.
H ea@ahpévn xpnan f n mapaAeiyn xpARong TTPOaTATEUTIKOU
akong kard T ékBean ot emikivouvo BGpupo evdExeTal va
TpokaAéael amwAeia A BAABN TG akong. MNa Tn cwaoT
XPran, cuuBouAeuTEiTe TOV TToiaTauEvo kal TG Odnyieg
XpnaoTn f kaAéate TV Texvikr Ymnpeaia g 3M. Av o fixol
TI0U KOUTE 0OG QaivovTal UTTOKW@OI fj av akoUTe
koudouviouara r; Bountd Katé T didipKela f} PETA THV
¢kBean ae B6puBo (kai ae TupoBoAiopd) A av, yia
otrolovdnToTe Adyo, uTroWIaaTEiTe OTI UTTAPXE! TTPORANUA
akong, eykataAeiyte apéowg 1o BopuPwdn XWpPo Kai
oupBouAeuTEiTE ETayyEAQTIA TOU XWPOU TNG Uyeiag kai/f
TOV TIPOIOTAEVO 0.

Av dev TnpnBouv autég o1 0dnyieg, EvOEXETAI Va
TpokAnBei doBapdg TpaupaTiopog fi Bavarog:

a. H akpdaan pouaikig f Tuxév GAAn nXnTIKA €TIKOIVWVia
EVOEXETAI VO JEIWTEI TNV ETTYVWAT TTOU £XETE YIa TV
KaTaoTaoN Gag Kal TNV IKavetnTéd 0ag va akoUTe
TIPOEIBOTIOINTIKG aripaTa. MapayeiveTe Ot eypriyopan kai
pubuioTe TNV éviaan Tou fXOU GTNV KATWTATN OTTOOEKTH
0T1a0uN. Ta TTPOEIBOTIOINTIKA GAUATA O€ OPICHEVOUG
XWPOUG Epyaaiag eVOEXETaI va unv yivovial e0koAa
avTIAnTITa étav xpnaipoToleital n Sidragn yuxaywyiog.

B. Ma va peiwBolv ol Kivduvol TTou axeTiCovTal e TV
POKANGN £KPNENG, KN XPNOILOTIOINCETE TO TIAPAV TTPOIGV
o€ KPAEIUN aTuéaPaIpa.

Av 8ev TnpnBoUV auTég o1 0dnyieg, EvEXETAI Va
uTroBaBUIOTE N TTPOCTATI TTOU TTOPEXEI TO
TPOCTATEUTIKO OKONG/WTaOTISN Kai va TTPOoKANBEi
OomWAEIN OKONG:

a. H 3M ouvioTd 1diaitépwg Tn SOKILACTIKA EQappoyr Twv
TIPOCTATEUTIKWY aKONG o€ KABE dTopo EexwpIaTd. Ao TV
£peuva TTPOKUTITEI OTI 01 XPOTEG EVOEXETI va EXOVTal
uIkpdTePN peiwan BopUBou ae axéon We auTv TTou
emanuaiveral amoé Ty f TIg TIPEG ETIKETAG EGaaBévnang Trou
OnAwvovTal oTn cuakeuaaia e§aitiag amokAicEwy aTnv
€pappoyn, TV emSEGOTNTA KATA TV TOTTOBETNAN KAl T
KivnTpa Tou XproTn. o odnyieg OXETIKA Pe Tov TPOTIO
PUBHIONG TWV TIHWV ETIKETAG E006EVNONG avaTpétTe aToug
10X00VTEG KAVOVITHOUG. Av 8V UTIAPYXOUV IOYUOVTEG
Kkavoviguoi, ouvioTaral peiwaon Tou deikm SNR yia
KOAUTEPN EKTIUNGN TNG TUTTIKAG TIPOCTATIAG.

B. BeBaiwdeite 0TI TO TPOTATEUTIKG AKONG EXEI ETTIAEVEI,
TommoBeTB€i, puBpIoTE Kl guvinEnBei owatd. H
aKaTaAANAN eQappoyn QUTAG TNG GUTKEURG HEILWVEL TNV
amoTeAeapaTIKOTNTA TNG WG TTPOG TV £§aaBEvnan Tou
BopUpou. MNa Tn owaT EQapUOYr) CUMBOUAEUTEITE TIG
€0WKAEIOPEVES 0ONYiES.

y. EmBewpeite T0 TPOGTATEUTIKO AKONG TIPIV OTTO KABE
xpnon. Av éxel umrooTei {nuid, emAEETE GBIKTO
TIPOCTATEUTIKO OKONG r) amo@UyeTe T0 BopuBwdEg
TIEPIBAAAOV.

0. Av amaitolvral TpoaBeTa Yéoa atopikig TpoaTaaiag
(T.X. yuahid aopaAeiag, avatveuaTIkEG GUOKEUEG KTA.),
eMAESTE EUKapTITOUG Bpayioveg xapnAou poiA fj Aoupdkia
TIou €TMPEACouV aTo EAAXIOTO TO MagIAapdKI Tou
TIPOCTATEUTIKOU aKONG. ATTOAKPUVETE KABE TIEPITTO OTOIXEIO
(T.X. HOANIG, kaTTéAQ, KOGUAKATA, OKOUGTIKA KEQAAAG,
KaAUPpaTa UYIEIVAG KTA.) TIOU EVOEXETAI VOl ETINPEATEI T
aTEYavoTIoinan Tou MagiAapiol Tou TIPOaTATEUTIKOU aKONG
kal va utroBaBpicel TNV TTPOaTATIa TOU TTPOTTATEUTIKOU
QKONG.

€. Mn Auyicete i) aAagete To oxApa Tou T6gou OTAPIENS 1
T0U T6¢0U aREPKOU, Kal BeBaiwOEiTE OTI TO TIPOGTATEUTIKO
akong otpideral ataBepd atn owaoTh Béan.

oT. Ta TIPOCTATEUTIKA aKong, Kal IDIITEPWS Ta
pagihapakia, evOExeTal va eBapolv Ue T xprnan kai 6a
TIPETIEN VOl €EETAlOVTAI GUXVA, TT.X. VIO TUXOV PWYUES Kal
diappogg. OTav xpnaoIHoTIoIouvTal TAKTIKA, avTIKaBIoTATE Tal
pagdapdkia kai TG mevoUaEl§ aTd agpoAES TOUAGYIOTOV
BU0 Popég TO XPOVo, £T01 WOTE va eGaaaNileTal oTabepr
TIPOCTACIA, UYIEIVA KOl AVEDT.
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€. H €§0dog Tou nAekTpIKOU KUKAWHATOG fiX0U auToU Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI Va UTIEPRAiVEI TO NUEPRTI0
6pio aTaBung BopuBou. PuByidete TV éviacn Tou fXoU aTNv
Karwrarn amodekt aTabpn. O1 oTabpES fixou amod
oTro1001TIoTE CUVOESEPEVN EGWTEPIKI GUCKEUR, OTTWG
OUOKEUEG POBIOETTIKOIVWVIOG 2 dpOHWV Kal TNAEQWVA,
evoéxeTal va uepBolv Ta eTiTeda aog@aAeiag, Kal TPETEl
va TeplopidovTal avaAdywg amoé Tov xpraTn.
XpnaolyoTroleiTe TAVTOTE TIG EEWTEPIKEG GUTKEUEG OTN
XapnAdtepn duvarr aTabpn fixou avahoya pe v
TIEQITITWON, KAl TIEPIOPICETE TOV XPOVO TTOU EIOTE
ekTEBEIPEVOI OE EMOQAAN ETTITEdA r)XOU OTTWG KaBopideTal
amd Tov £pyodATN GG Kal TOUg 10XUOVTEG KAVOVIOUOUG. Av
o1 X0l TToU aKoUTE 0ag QaivovTal UTIOKW®OI 1} av akoUTe
Koudouviopara A Bountd katd Tn IGPKEIQ ) YETE TNV
¢kBean o€ B6pupo (kai ae TupoBoAiauo) i av, yia
omolovdnoTe Adyo, uTroWiaaTeiTe 8T UTTIAPXE! TPOBANUA
akong, UeTapeite auéowgs ag auxo TepIBAAAov kal
oupBouAeuTEiTE ETayyEAaTIA TOU XWPOU TNG Uyeiag kai/f
TOV TIPOIOTANEVO 0.

n. Av Bev IKavoToinBolv ol aVWTEPW ATTAITATEIS, N
TTPOCTOCIA TTOU TIAPEXOUV TA TIPOCTATEUTIKA OKONG
utroBabpideTal onuavTikd.

EN 352 AnAwoeig ac@aAeiag:

+H ££0d06 Tou €GapTwpevou amo T aTadun KUKAWHATog
auToU TOU TIPOCTATEUTIKOU KOG EVOEXETAI v UTTEPRAIVE
v e§wrepIkn aTddun BopUpou.

*H TomoBéTnon Kahupudtwy uylevig aTa pagidapdkia
eVOEXETAI Va ETINPEATEI TNV AKOUCTIK ATTO800N TWV
TIPOCTATEUTIKWY OKOAG.

+H amédoon peiwverar 600 pBeipovial or pmarapies. H
avapevopevn auviBng Tepiodog auvexoUg XpHong Twv.
PTTATOPIWV TWV TTPOCTATEUTIKWY aKONG Eival 18 wpeg
TIEPITTOU.

+To TTPOidV aUTO PTTOPET Va ETTNPENTTE] APVNTIKA aTTO
OPIOUEVEG XNUIKEG OUTTies. Tlal TTEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES
ameuBuvbeite GTOV KATAOKEUAOTH.

* AuTd T TIPOOTATEUTIKA AKOAG TTOU TOTIOBETOUVTAI OE
Kpavog éxouv Heyaho péyeBog. Ta TPOTTATEUTIKA OKONG
TIoU TOTTOBETOUVTAI OE KPAVOG KAl GUUHOPPUWVOVTAI HE TO
EN 352-3 éxouv peaaio, pikpd fi peyaho péyeBog. Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG PEaaiou peyéBoug Tou ToroBeTolvTal
0€ KpAvog axedIAoTnKav va EQapuolouV aToug
TIEPIOTOTEPOUG XPAOTEG. T TIPOGTATEUTIKA AKONG HIKPOU
peyahou peyéBoug Tou ToTrobeToUVTaI € KPAVOS
0XedIATTNKAV YIa XPAOTES YIa TOUG 0TToioug OeV Eival
KkarAAnAa Ta TIPOGTATEUTIKA OKONG Peaaiou peyéBoug Trou
TOTIOBETOUVTAI GE KPAVOG.

+H ££000G TOU KUKAWHATOG fiX0U auTOU TOU TIPOCTATEUTIKOU
akong evoéxetal va utrepBaivel To 6pio aTabung £kBeang.

+ To Tpoidv dev TPETEN val XpnalpoTroinBei av dev umopei
va diac@aliaTei 611 n 1don €10600u eV uTTEPPaiivEl T
péyiatn Tipr Tou Mivaka A:11.

NPOXOXH
+ KivBuvog €kpnéng o€ TIEPITITWON AVTIKATAGTAGNS TS
pmrarapiag amoé pmatapia eagaiuévou T0TIoU.

+ Mn @oprieTe TIG pmmatapieg o€ Beppokpaaies Avw Twv
45°C

+ Xpnaolyotolgite pévo Tnv pmarapia 3M™ PELTOR™
ACK081, n omoia goprtieTal pe To kahwdio 3M™ PELTOR™
AL2AI guvdedepévo ae Tpogodotikd 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Kard m xpfion pmatapiwv 16viwv Aifiou utrapyel
Kivouvog TrupkayIag kai eykaupdtwy. Mnv Tig avoiyerte,
ouvBAiere, Beppaivete Tavw amd Toug 55°C kai pnv Tig
Kaite.

+ e BopuPwdn TepiBaMovTa, dTToU ETTIKPATOUV
ouyvotnTeS KATW TWV 500 Hz, B TTPETTEN VO XpnaIuoTIoIEiTal
n C-otabuiopévn oTabun mepiBahovtikol BopUBou.

+ Xpnaiyotoigite Tavrote aviaAAakTikd Tng 3M €1dika yia
KkGBe TPoidv. H xpian un eykekpIEVWY AVTAANAKTIKWY
evOEXETaI VO UTTORABICEI TNV TIPOCTAGTC TTOU 0O TIAPEXE!
T0 TIPOIOV.

+ Tnpeite TI 0dnyieg Tou TTAPBVTOG eyxelpIdiou. Tuxov
Tapéupaan aTo TPOidV EVOEXETAI VO OKUPWOEI TNV £ykpIon
IP54 autol Tou TTPOIGVTOG.

S

IHMEIQZH

+ Otav xpnaipotroigital gUPQWVa PE TIG 0dnyieg XpRoTn, 10
TapdV TIPOCTATEUTIKG AKOAG CUMBAAAEI OTN peiwan TG
ékBeang 1600 O€ ouveyeic BopuBoug, dTwg Brounxavikolg
BopUpoug kai BopUBoug amoé oxfuara kar aEpooKAPn, 600
Kkai g€ oAU Suvarolg TraAuikoUs BopUBoug, dTTwg
mupoBohiopols. Eivar dUakoAo va TpoAe@Bei n
amairoUpevn Kai/i n TpayPaTikr akouaTIKA TpooTaaia TTou
ETMITUYXAVETal KOTa TNV ékBean o€ TTaApikoUg BopUBoug.
‘Oagov agopd aToug TTUpoBoAiguoUs, o TUTIog Tou 6TTAou, T0
ANRB0g Twv TTUPoBOAITHWY, N WOTH ETIAOYH, EQapPUOYH
Kal xprian TPooTaTeEUTIKOU aKOAG, N CWOTH QPOVTiIda Tou
TPOCTATEUTIKOU AKONG KaI GANEG peTaBANTEG T peaouv
v amédoon. INa va pébete TEPITEOTEPA YIa TNV AKOUGTIKA
TpoaTacia amé maAuikoug BopUBoug, ETIOKEQBEITE ToV
1gT6TOTI0 WWW.3M.Com.

* TO GUYKEKPIPEVO TIPOCTATEUTIKO AKOAG TIAPEXETAI HE
€¢aoBévnan mou TpoaappdleTal aTn aTébun Bopufou. O
XPoTng Ba Tpémel va eAEyxel av AeiToupyei owaTd TpIv
amé ™ XpAon. Ze TEPITITWAN TTOU EVIOTTIOEI TTAPAUOPPWON
1} BAGBN, Ba pémel va {ntioel T gupBoulr Tou
KOTOOKEUOOTA OXETIKG WE TN OUVTAENON KAl TV
QvTIKaTAOTacT TG PTTaTapiag.

* TO GUYKEKPIPEVO TIPOCTATEUTIKG AKOAG TIAPEXETA LE
OXETIKN €i00d0 fxou aopaleiag. O xpraTng Ba mpémel va
eAEyxel av AeiToupyei owaTd TIpIv amo Tn XPHOT. ZE
TIEPITITWON TTOU EVIOTTIOEI TTapap6pewon i BAARN, Ba
TIPETIEN va {NTATEI TN GUPBOUAR TOU KATAOKEUADTH.

* TO GUYKEKPIPEVO TTPOCTATEUTIKO AKOAG TIAPEXETAI HE
nAekTpikn €igodo Axou. O xpraTng Ba TrpETel va eAéyxel av
AeIToupyei owaTa TPIV ATTé TN XPAON. L€ TEPITITWAN TToU
eviomioel Tapauépwaon f BAGRN, Ba mpémel va ntioel T
OUUBOUA TOU KOTAOKEUODTH.

* AuTé TO TIPOCTATEUTIKG AKOAG TIEPIOPICEI TO EVEPYO I TO
auTi afpa fyou yuxaywyiag ata 82 dBA.



+ E0pog Tipwv Beppokpaaiag Aeimoupyiag: —20°C €wg 55°C
+ E0pog Tipwv Beppokpaaiag amobrikeuang: —20°C wg
55°C

+ Bdpog Tou mpoaTareuTiko akorg: 435 - 470 g

EFKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAwvel Ue To TTap6V 6TI N CUCKEUN
padioemikovwviag Bluetooth® cuppopeuveral pe Ty odnyia
2014/53/EE ka1 GAeg aviaToixeg 0dnyieg, £101 WATE va
eKTTANpWVEI TIG aTaitaelg yia T ofjpavon CE. H 3M
Svenska AB GnAwvel €TTiang 611 TO OET PIKPOPUVOU-
aKouaTIKWY T0TToU MATT GUULOPQWVETAI HE TOV KAVOVITHO
2016/425 g EE.

H 10x0ouaa vopoBeaia ptmopei va TpoadlopiaTei pe EAeyxo
NG AfAwang ouppdpewang atov 1oTéToTI0 Www.3M.com/
peltor/doc. H 6iAwan auppdpewaong avagépel emmiang av
1000V Kl GAAEG ykpiaeig TOTrou. Kard v avaktnon tng
ORAWGONG GUPPOPPWTNG, EVTOTTIOTE TOV KWOIKG TOU
mpoidvTog oag. Mmopeite va Bpeite Tov kwdikd TPoidvTog
TWV TTPOCTATEUTIKWY AKOAG GTO KATW PEPOG TOU EVOG
akouaTikoU. Mmopeite va deite éva Tapadelyua otV

TIapakAaTw €IKGVa.
HCE..

Ho: 0000000000 s Enisz
Article number @
1 Box 2349 SE-XM02 Bweden B

M =euTos

Ta MAI eAéyxovtai kGBe xpdvo amé Ty etaipeia SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®ivAavdia, ap.
KoIvoTroinuévou opyaviopol 0598, kai AapBdavouv ykpion
TUTIOU OmTd TV ETapeia PZT GmbH, ap. koivotroinuévou
opyaviopoU 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, 'epuavia.

To Tpoidv £xel eheyyBei kal eykpIBEi CUNPWVA e Ta TTPOTUTI
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 /| EN 352-1:2020, EN
352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.
Mmopeite va Bpeite oTn SAWON TUPPOPPWANG TV €Kdoan
ToU gival o€ 100,

Mmopeite, ETiong, va TpounBeuTeiTe Eva avTiypago Tng
dnAwang cuppGPEWaNG kal TPOGBETEG TTANPOPOpIES TTOU
amairodvTal aTig 0dnyieg EMKOIVWVWVTAG pe TV 3M aTn
XWwpa ayopdg. Ma 1a aToIxEia EMKOIVWVIOG avaTpégte aTig
TeAeuTaiEG OEAIDEG QUTWV TwV 0dNYIWV XPACTN.

i

|
To Tpoidv auTd TrepIEXE! NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA
e€aptAparTa, Kal dev TTPETTEI VO ATTOPPITITETAI KATA TNV TUTTIKNA
aTmOKOION aTTOPPIMKATWY. ZUMPBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG
0dnyieg OXETIKA e TNV aTTOPPIYN NAEKTPIKOU Kall
NAekTPOVIKOU €E0TTAIGHOU.

EPFAXTHPIAKH EEAZOENHEZH

0 BaBpdg egaobévnong SNR peTpriBnke e T cuokeun
QTTIEVEPYOTTOINUEV.

Emegiynon Twv mvakwy e§aobévnong:

Eupwmaiké Mpétumo EN 352

H 3M guvioTd 131aITépwg T SOKIUACTIKS EQAPHOYH TWV
TIPOCTATEUTIKWY OKONG € KABE ATopo fexwplaTd. ATd v
£peuva TTPOKUTTTEN OTI 01 XpaTEG EVOEXETAI va BExovTal
IkpOTEPN pEiwan BopUBou oe axéan pe AuTAY TToU
emonuaivetal amd TV A TIG TIPES ETIKETAG EEa0BEVNaNG TTou
dnAwvovtal aTn ouokeuaoia gaitiag amokAioewv otV
€papuoyn, v EMSESIOTTA KATd TV TOTTOBETNON KAl TAl
Kivntpa Tou XproTn. M'a 0dnyieg OXETIKA Pe TOV TPOTIO
PUBUIONG TWV TIPWY ETIKETAG £500BEvNONG avaTpéSTe aTOUG
I0XUOVTEG KaVOVIOLOUG. Av dev UTIApXOUV 10X JOVTEG
Kavoviopoi, guviaTaral peiwaon tou deiktn SNR yia kaAlTepn
€KTIUNOT TNG TUTTIKAG TTPOCTaTIOG.

A:1 Zuyxvomnta (Hz)

A:2 Méan e¢aobévnan (dB)

A:3 Tumriki amokAion (dB)

A:4 OewpnTikA TIPA TPoaTaciag, APV (dB)

A5

H = ExTipnon akouoTikAg TpoaTaaiag yia AXOUS uwnAig
ouyvoTnTag (f = 2.000 Hz).

M = ExTipnon akouoTikAg TpoaTaaiag yia AXOUG peaaiag
ouyvomtag (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = EkTiunon akouaoTIKAG TTPOCTadiag yia fXoug XaunAig
ouyvomtag (f <500 Hz).

A:6 Emimredo kpitnpiou

H = Emrimedo kpitnpiou yia 86pupo uwnAwv auyvotitwy

M = Emimedo kpimpiou yia 86pupo peaaiwy GuyvoTATWY
L = Emimedo kprmpiou yia 86pufo xaunAwv ouxvotiTwy

YupBartd Blopnxavika kpavn acaleiag

AuTd Ta TIPOCTATEUTIKA aKONG Ba TPETTEN va ToTToBETOUVTAI
Kal va Xpnaigomrololvtal JAvo pe Ta Blopnxavika kpavn
aogaheiag Tou TapariBevral atov Mivaka D. Auté Ta
TIPOCTATEUTIKA aKONG EAEYXBNKAV OE GUVOUAOHO e Ta
Biopnxavikd kpavn acealeiag Tou Traparibevral, kal
EVOEXETAI VO TIAPEXOUV BIAPOPETIKA ETTITIESQ TIPOTTATTOG
otav TomroBeTNBOUV O SIAPOPETIKA KPAVN aTPaAEiag.
EmegAynon tou Tivaka egapmpudrwy atepéwong
Biopnxavikou kpavoug acaleiag:

D:1 KaraokeuaoTng kpavoug acpaleiag

D:2 MovtéAo kpdvoug ao@aheiag

D:3 E¢aptnua oTepéwang kpdvoug agpaleiag

D:4 MéyeBog kepahioU: S= pikpd, M= peaaio, L= peyéiho

EZAPTHMATA

Too atpIgng

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) T6Co ompigng

(F:2) Emévduon 16ou ompIgns (uepBpdvn PVC)
(F:3) Z0pua 16gou aThpIgng (avogeidwto atodhi)

80
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Aetipag 600 anpeiwv (ToAuoguueBUAEVn)

MagAapdki (pepBpavn PVC kai agpdg roAuoupeBavng)
Emévduan amod agpoAég (appds mououpedavng)
AKouaTIkd

(F:8) Mikpdowvo yia eaptwyevn amd T oTéBun Acitoupyia
yia akpdaan Twv Axwv TEpIBAAAOVTOG

(F:9) Mikpdgpwvo opiAiag (duvapikd piIkpdpuwvo)

(F:10) Koupmri On/OfffMode (Ze Asitoupyia/Extdg Asitoupyiag/
Emihoyn Aeitoupyiag)

(F:11) Kouprri +

(F:12) Koupi —

(F:13) Kepaia

(F:14) Eioodog pikpo@wvou opihiag (J22)

(F:15) Koupi Bluetooth®

(F:16) PTT (koupTri Push-To-Talk) yia evowuatwyévn
OUOKEUN PadIoETTIKOIVWVIag

(F:17) E&wrepikn €icod06/E§000g (T1.X. YIa EEWTEPIKF GUTKEUR
padIoeTTIKOIVWVIaG, EEWTEPIKO TNAEQUIVO)

(F:18) Mmarapia 16viwv AiBiou (emavagopTidépevn)

(F4
(F:5
(F:6
(F:7

Togo oBépkou

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ

(F:19) ZUppa 16gou aBépkou (avoteidwro atadiAl)
(F:20) K&Auppa 16ou afépkou (TToAUoAepivn)

E§apTnpa oTepéwong kpdvoug
MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ

(F:21) Bpayiovag aTpIgng aKouaTIKoU (avoteidwTto arad)

OAHFIEZ EQAPMOIHZ

T6go oThpIgng

B:1 EmekreiveTe 10 AKOUGTIKA Kall KAivaTe 10 €AV TUAWA
TOU TIEPIBAAPATOG TTPOG Tal £§w, Dedopévou 6T T0 KaAWSI0
Tpémel va Bpioketal £5w amd 1o 150 aTAPIENG.

B:2 PuBpioTe 10 UYog Twv AKOUTTIKWY PETAKIVWVTAG T
Tavw f KATW, KPATWVTAG TAUTOXPOVA TO TOE0 OTAPIENS OTN
Béon Tou.

B:3 To 1680 amrpIgng Ba Tpéel va BpiokeTal 0To TAVW
pépog Tou KepaAioU, ATwg eikovileTal, Kal Ba TrpéTel va
0TNpiel T0 BAPOG TOU TET HIKPOPWVOU OKOUGTIKWV.

Togo oBépkou
B:4 TomoBetoTe T0 AKOUOTIKA OTN OWOTA BEON TTAVW OTa
auid oag.

B:5 AiatnproTe aTabepd Ta AKOUGTIKA OTN GwaTr B€an kal
TOTIOBETATTE TOV IMAVTA KEQaAIOU TTAVW aTO KEQAAI GO Kail
0QigTe TOv.

B:6 O 1uévtag kepahiol Ba mpémel va BpiokeTal aTo TAVW
épog Tou Kepahiol aag, kai Ba Trpémel va aTnpidel To Bapog
TOU OET MIKPOPWVOU AKOUTTIKWY.

E€apTnpa oTepéwang kpavoug

B:7 TomoBemaTe 10 e&dipTnUa aTEPEWANG KPAVOUG OTN
OXIOUA TOU KPAVOUG KAl KOUUTIWATE TO TN OwoTh Béon
(B:8).

B:9 Karédataon epyaaiag: MéaTte Ta gUppata Tou 1650u
oTAPIENG TTPOG Ta YT €wg GTOU aKOUTETE £va KAIK Kal Ao
71 800 TTAEUPES. BePaiwBeiTe 6TI Ta AKOUTTIKA Kall Ta
oUpuara Tou T6¢ou aTAPIENG dev TIECOUV TIG GKPES TOU
Kpavoug aTnV KaTaaTaon £pyaaiag, yiati KATI TET0I0 PTTopEi
val pelwaoel Ty e§aaBévnan BopuBou Tou TPOCTATEUTIKOU
aKong.

B:10 Karaotaon agpiopou: Ma va petafei n povada améd my
karéioTaon epyaaiag otV KaTaoTaon agpiopou, Tpapntre
TIPOG Ta £¢W T AKOUGTIKA EXPI Va aKOUTETE €val KAIK.
ATTOQUYETE TNV TOTIOBETNON TWV OKOUGTIKWY TTAVW OTO
Kkpdvog (B:11), yiari é1a1 TapeumodileTal o agpIouog.

Mikpogpwvo

(C:1) (C:2) Na diampnan TG amédoong 0TV KATAGTOAR
BopUpou, T0 HIKPOPWVO opINiag Ba Tpémel va ToTToBeTeTal
oAU KOVTd 070 OTOWA Gag (3 mm).

AvTikaraoTaon TAdKag eSapTAPATOG OTEPEWONG
Kpdvoug

TNa owoT epappoyn o€ didipopa Biopnxavikd kpdvn
ao@aAeiag, iowg XPEINTTEI AVTIKATAOTACN TG TTAGKAG TOU
e¢apTAuaTog oTepéwang kpdvoug. Bpeite To guviaTwpevo
e&aptnua atepéwang oTov Tivaka L. AMeg TTAAKEG UTTopEiTe
va TTPOUNBEUTEITE TTd TOV AVTITTIPAoWTTG 0ag. XpelaeTal
karoaBidl.

(E:1) Zeogigre T Bida guykpdmang TG TAGKAG.

(E:2) AvtikataoThaTe TV AGKa Kai BeBaiwbeite 611 n TTAGKa
eival yupiopévn owaTd Kal oigre T Bida.

1. OAHTIEZ AEITOYPIIAZ

1:1 AvTiKaTdoTOON/QPOPTION TWV PTTATAPIWV (€IK. 1)
TomobetaTe Ty emavagopTifouevn pmarapia (ACK081) om
BAKn pmatapiag. TTPWEE TV aoPAAEIA TTPOG Ta KATW.

H xapnAr o166pn umrarapiag emonuaiveral Je 10 uvnTIkG
pAvupa: «battery low» (Teopévn umratapia), To omoio
emavaayBaveral kGBe mévie Aetrtd. Av dev avtikaraoTafolv
Ol yTrarapieg, eVOEXETAI VO AKOUCTEI N TIPOEISOTT0INGN
«battery empty» (&deia ymrarapia). Téte n povéda Ba
amevepyoTroinBei autéuara.

IHMEIQZH: Xpnaoiyotoleite ae auté 10 TTPOidV TV EAG
umatapic: 3M™ PELTOR™ ACKO081, n omroia goprieTal e
o0vdeon Tou kaAwdiou 3M™ PELTOR™ AL2AI gg 3M™
PELTOR™ FRO8 (1po®0od0TIKO).

IHMEIQZH: H amédoaon pelwveral 600 eEavtAolvial ol
pmarapieg.

Emava@opTion pmatapiwv
ATTeVEPYOTIOINTTE TO OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV.
Eioaydyerte éva un aigunpd epyaleio kamw amé 1o dkpo Tng



aopaheiag kai TpapAgTe TPog Ta E§w/mavw. AQaipéaTe TNV
pTaTapia kal QopTioTE TV EEXWPIOTA A AYACTE TV OTn B€aN
NG Kl OPTIQTE TNV OTO TIPOCTATEUTIKO OKONG.

1:2 Xpoévog Aeitoupyiag

Xpdvog Asitoupyiag KaTé TPoaéyyian Pe TTARPWS QOPTITHEVN
umrarapia ACK081 (1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: 18 wpeg mepiTou.

LiteCom Plus: 20 wpeg mepitou.

IHMEIQZH:
O xpdvog Aermoupyiag pmopei va TroikiMel avaloya e 1o
TiepIBAAov, TN Bepuokpaaia Kal TNy PTraTapia.

1:3 Evepyotroinon Kai amevepyoTToinon Tou OET
MIKPOQUWVOU-AKOUCTIKWV (£IK. 2)

MarioTe Taparetapéva 1o koupTri On/OfffMode (F:10) yia
2 OeutepOAETTTa YIa VOl EVEPYOTTOINTETE ) Val
QTTEVEPYOTIOITETE TO OET MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY. Eva
QWVNTIKO Urivupa Ba emRERaIOE! TV evepyoTroinan A TV
amevepyotroinan g Yovadag, dnA. «power on»
(evepyotroinan) 1y «power offy (amevepyotoinan).

IHMEIQZH: To GET PIKPOQUIVOU-AKOUGTIKWY OITTEVEPYOTTOIEITON
autépara UaTepa amd TEooepIs wpeg adpdvelag. Autd
EMONUAiVETal ammé To GuVNTIKG PAVUpA «automatic power offy
(autépam amevepyotoinan).

THMEIQZH: H teleutaia pUBUIon amoBnkeleTal mavTote
KT TNV ATTEVEQYOTTOINGN TOU OET HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWV.

1:4 POBpion emimédou évraong (€ik. 3)

Xpna1uoTIoIROTE Ta KOUPTTIA [+] Kail [-] yia va puBiceTe v
éviaon. Ta kouptmd [+] kal [-] eAéyxouv, amé mipoemmiAoyn, TV
vTaon TG evepyng TNyng o, TTou uTropei va eival kamoia
Qo TIG TIOPOKATW: APPIOPOUN GUCKEUN PODIOETTIKOVWVIAS,
emKovwvia Bluetooth® r akpdaan Twv Axwv TepiBaAioviog.
Karé ) Myn 1) TV EKTTOUTTA HE ap@idpOPn GUOKEUN
POBIOETTIKOIVWVIAG, Ta KOUUTTIA [+] Kail [-] eAéyxouv Thv éviaon
NG aUPIdPOUNG CUOKEUNG PABIOETTIKOIVWVIAG.

*Av gival evepyn kamola ouakeur| Bluetooth®, Ta koupmid [+] kau
[H eAéyxouv mv avamapaywyr fixou Bluetooth®. Ze dAeg Tic
GMEG TIEPITITWOEIG, Ta KOURTTIA [+] Kail [-] eAEyxouv To TTiTiedo
évtaang e akpoaang fxwv TepiRaAoviog. Ta avrioToxa
emimeda éviaong Pmropolv mmiong va pubpIoToUv aTo pevoU.

1:5 Padiogkmopti

VOX (ExmropTri pe pwvnTiko éAeyxo)

Emitpémel v autépam ekmouTrs 61av n atébun Tou fxou
070 IKPAQuWVO uTrEPPaivel T aTéBun VOX.

1:6 PTT (Exmropmi) PUSH-TO-TALK) (eik. 5)

MarAoTe maparerapéva 1o koupTri PTT (F:16) yia xeipokivnTn
EKTTOUTIA HE TN OUCKEUN padIogeTmkoIvwviag. Otav n GUoKeUr
padioeTTikovwviag ekmépTel i AapBavel, To koupri (F:10)
avaBooPrivel ypriyopa. H ekroutr PTT Aeitoupyei mavTore,
avegdptnta amo 1 Aeiroupyia BCLO kai Tig pubpioeIg.

IHMEIQZH: MNa va An@Bei n ektrouT, 10 kavaAl dev TTpémel
va eivar pmhokapiapévo amé extopt yéow PTT r VOX.
THMEIQZH: Mo va evepyoTIOIRCETE 1 VO ATTEVEPYOTIOINTETE
T Aeiroupyia VOX, mamate olvioua yia 0,5 deutepdAemro
mepimou To KoupTri PTT (F:16) (eik. 5) duo popég. Eva
QwvnTIKG Prvupa emBeaitover, «VOX on» (evepyotroinan
VOX) fi «VOX off» (amevepyomoinon VOX).

1:7 Emkolvwvia TpoéowTro pe mpéowo, PTL
(PUSH-TO-LISTEN) (cix. 6)

H Aermoupyia Push-To-Listen aag empémel va akoUTe apéowg
TOUG 1X0UG GTO YUpW XWPO HE PNdeVIOPS TnG Eviaang Tou fyou
Bluetooth® kail evepyomoinan Twv E0pTWHEVWY aTTO TN OTABWN
uikpopwvwy. MariaTe aOvropa (0,5 deutepdAero mepimou) 1o
Kkoupri Aermoupyiag (F:10) 500 Gopég yia va EvepyOTTOINTETE TN
Aerroupyia Push-To-Listen. MNamoTe oOviopa omoiodrmote
KOUTTi yia va amevepyoTrolfaeTe T Aeiroupyia Push-To-Listen.

*1:8 Texvohoyia Multipoint Bluetooth®

Ta povréha WS™ ytroaTnpicouv mv Texvohoyia Multipoint
Bluetooth®. Xpnaipomoiriate mv Texvohoyia Multipoint
Bluetooth® yia var GuvOETETE TO OET IKPOPUWVOU-OKOUTTIKWY OF
SUo ouakeuég Bluetooth® Tautdypova. Avahoya e Tov TUTIO Twv
ouvdedepévwy ouakeuwv Bluetooth® kai Tig Tpéxouoeg
0paoTNPIOTNTES TOUG, TO OET HIKPOPUWVOU-OKOUTTIKWY EAEYXEI TIG
ouokeUuég Bluetooth® e diagopoug TpéToug. To ot
UIKPOPUVOU-OKOUTTIKWY Al o€ aeIpd TpoTepaidTnTag Kal
OUVTOVICEI TIG 5pACTNPIGTNTEG TwV TUVOEDEUEVIWY CUTKEUWV
Bluetooth®.

THMEIQZH: H mpoemmiAeypévn pUBuion eivar aneio Multipoint
Bluetooth®. IMpémel va evepyoTroInaeTe TV €AoY oUVBETNG
Bluetooth® pe pia ouokeun oTn Aeimoupyia eykatdaTaong Tou oeT
IKPOPWVOU-OKOUGTIKWV.

*1:9 Zeuyomoinon ouokeung Bluetooth® (sik. 7)

Tnv TTPWTN QOPA TIOU EVEPYOTIOIEITA TO GET IKPOPWVOU-
QKOUGTIKWV 1 META TV ETTAVAPOPE TwV EPYOCTATIAKWY
TIPOETIIAOY WY, ekTeAEiTaI PeTaBaan o Aemoupyia (euyotroinong
e Trémnal Tou KouptmoU Bluetooth® (gik. 4). Eva guvnTikd
uAvupa emBeBaitver: «Bluetooth® pairing onx ({euyottoinan
Bluetooth® evepyotroinuévn).

Mmopeite, emiong, va ekkiviaete T {euyoroinon *Bluetooth®
TratwvTag maparerapéva (10 deutepdAertta) 1o kouptri On/Off/
Mode (F:10) evw BpiokeaTe o Aeitoupyia Off. Eva guvnrikd
pAvupa emReBaitver: «power on, battery status, Bluetooth®
pairing on» (gvepyotroinan, karaoTaon urrarapiag, {euyotmoinan
Bluetooth® evepyooinuévn).

Mmopeite va petaBeite o Aeimoupyia {euyotmoinang kai amé 1o
Sub-menu (Ymopevou) (eik.11). Avarpégre atnv rapdypago
«PUBION TTAPAPETPWY TOU GET HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWVY.
Mmopei va xpnaipotoin6ei yia Tn {euyomroinon piag delTepng
OUOKEUAG.

BeBawbeite 611 n emkovwvia Bluetooth® eivar evepyoroinpévn
o7Tn ouokeur] oag Bluetooth®. AvadnmioTe kai emAEge «WS
LiteCom Plus» oTn auokeun oag Bluetooth®. Eva guvnTikd
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prAvupa emmReBaitvel Tnv oAokARpwan Tng (euyotoinang,
«pairing complete» (n (euyotmoinan oAokAnPwONKe) kai
«connected» (€yive olvdean).

ZHMEIQZH: Mmopeite va S1akOWETe OTTOIOBATIOTE OTIVHI T
diadikaaia JeuyoTmoinang TaTWVTAG TTAPATETAEVT (2 DeUT.) TO
koupri Bluetooth® (eik. 4).

ZHMEIQZH: Mévo pia ammd Tig 500 {EuyoTToINPEVEG CUTKEUEG
uTTopei va gival ap@idpopn GuaKeur PadIoETTIKOIVWVIag. To o€t
MIKPOQUIVOU-OKOUTTIKWY UTTOaTNPiCel ovo PTT péow
Bluetooth®, av n apgidpopn cuokeur POBIOETTIKOVWVIOG
utroaTpigl To TpwTokoAo 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Mo
OTTOIaBATIOTE EPWTNOT ETTIKOIVWVACTE HE TOV TOTTIKG Slavopéa.
THMEIQZH: Orav (guyomoinBei pe emmiTuyia pia Tpit ouokeun
Bluetooth®, kdmoia amd Tig 4B (EUYOTTOINPEVES CUTKEUES
KOTOPYEITOll QTG TO OET WIKPOPUWVOU-OKOUCTIKWY. AV gival
OUVOEDEPEVN Mia OTTO TIC CUTKEUES, KATAPYEITAI ) GUOKEUN TTOU
dev eival guvdedEEVN. AICPOPETIKA, KATAPYEITAI ) GUOKEUN TIoU
CeuyotroInBnKe Trpwm.

ZHMEIQZH: H Aerroupyia VOX amevepyorroigitar amo
TIPOETTIAOYI KOTA TNV ATTAVINGT O€ MIa TRAEPWVIKF KAON PéoW
0uUvdeong Bluetooth®. MoAIG TeppariaTei n kAfjon, n Aeiroupyia
VOX evepyorrolgital autéuara. Ma va yivel EKTTouTT aTnVv
QQIBPOLN OUCKEUN PABIOETTIKOIVWVIAG KATA T SIAPKEIT pIag
TAEQWVIKAG KAang, TamaTe 1o koupi PTT. Av 1o kouptri PTT
TiomBei kard T SIAPKEIT piag TNAEPWVIKAG KAANG, N Guovr oag
Ba peradoBei Yévo ammd TV ap@idpopn GUOKEUR
POBIOETTIKOIVWVIOG Kall OX1 OTNV TNAEQWVIKI] KoM

*1:10 Emavaouvdeon ouokeuwv Bluetooth®

‘Otav evepyoToinBei T0 GET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY, ETTIXEIPE
va emavacuvdeDei e ONEG TIG (EUYOTTOINWEVEG CUOKEUEG YIa
didomua 5 Aetriov. Eva @uvnTiké prvupa Ba emBeaiwoel m
o0vdean), «connected» (éyive alvdean).

ZHMEIQZH: Av xaBei n aOvdean, éva euvnTikd privupa Ba
emBepaiwoel Pe «disconnected» (£yive amoolvdean).

EZYINH ZYMBOYAH: Av kmola i KATToleg GUOKEUES
Bluetooth® ZeuyotroinBouv xwpic duwg va auvdeBolv, Kai To oeT
MIKPOQUIVOU-OKOUTTIKWY Eival EVEPYOTIOINWEVO, TIATACTE TO
koupTri Bluetooth® yia va emavaouvdéoeTe OAeS TG
(euyottoinuéveg GUOKEUES eviag T eupéAeiag Bluetooth®. Eva
QuwvnTIKé privupa Ba emiBePaitoel T auvdean, «connected»
(éyive alvdean).

*1:11 Aeiroupyia Bluetooth®

H ovopaaia Bluetooth® mapaméumer o€ éva Texvikd TpoTUTIO
yia agUppaTeG EMKOIVWVIES PIKPAG EUPEAeIg, e epéAeia
10 pérpa TEPITIOU. TO GUYKEKPIUEVO OET HIKPOPUVOU-
QKOUGTIKWY UTTOPET va XpnaiyotroinBei pe GAAEG povadeg
Bluetooth® Trou umoaTnpifouv otmoIodATIOTE AT Tl TTPOPIA
HSP (akouaTikd), HFP (hands free) rj A2DP (pon rixou).

+ Eav akouorTei 1o privupa «no paired devices»
(dev uTrGip)oUV EUYOTTOINPEVEG OUOKEUEG), TOTE eV EXOUV
ouvdeBei auakeuég Bluetooth® pe 1o OET pIKpOPWVOU-
AKOUGTIKWV.
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+ EGv akouorei 1o privupa «connecting Bluetooth®,
connected» (oUvdeon pe Bluetooth®, n alvdean
TIPAYUATOTIOIRBNKE), TOTE Pia uokeun Bluetooth® éxel
EVTOTTIOTE Kall CUVOEDET L€ TO TET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY.

+ EGv akouorei 1o privupa «connecting Bluetooth®,
connection failed» (oUvdeon e Bluetooth®, n aivdean
améTUxE), T0TE Pia ouakeun Bluetooth® éxel eviomiaTei ahd
ev £xel GUVOEBET g TO TET PIKPOPWVOU-TKOUCTIKWV.

*1:12 Amdvnon o€ TNAegwviki KAjon

‘Otav 10 OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY €ival GUVIEDEUEVO PE
éva TNAEQwvo Péow Tng aaUppaTng Texvohoyiag Bluetooth®
Kkal AGBer pia KARoN, amaviiaTe TATwvTag oUvToua

(0,5 deutepdAerro mepitou) To koupTr Bluetooth® (eik. 4).

*1:13 Amoppiyn kAqong
MNarAoTe Taparetapéva (2 GeutepdAeTTa TepiTmou) To KOUTTH
Bluetooth® (ik. 4) yia va amoppileTe pia TNAEQuVIKT KAfom.

*1:14 EvaAhayi peTagl TnAEQWVOU Kai OET
MIKPO®WVOU-0KOUOTIKWV

‘Orav pia kAo eival evepyr, eivar duvarév va v
UETAQEPETE OTO TNAEPWVO aVTi VOl XPNCIMOTIOINTETE TO OET
MIKPOPWVOU-aKOUCTIKWY. MaThaTe (2 deutepbAema mepitrou)
70 KoupTTi Bluetooth® (eik. 4). MNa va emoTpéyeTe TNV KARGN
OTO OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY, TIATACTE (2 OeuTepdAeTTa
mepitrou) To koupTri Bluetooth® akdpa pia gopd.

*1:15 TeppaTiopog TNAEQWVIKAG KARONG

Ta va TepuaTioeTe pia TRAEQUVIKK KA Trou eival o€
eENIgn, mathoTe alvropa (0,5 deurepdAemro mepimou) To
koupTri Bluetooth® (eik. 4).

*1:16 QwvnTIKA KARON

Ta va evepyoTroINTETE TN QWVNTIKA KAAON, TATAGTE
TIapaTeTapéva (2 SeuTepOAETTTa TTEPITTOU) TO KOUPTTH
Bluetooth® (ik. 4).

1*:17 Amavnon oe TnAe@wvikA kARG a6 To SeuTepo
Jeuyotroinpévo TNAEPwVO Katd T SidpkeIag piag KARong
Tou gival o€ e§EAISN

‘Otav pia kAo eival evepyn, eival duvardv va ammavinoeTe
o€ elgepyopevn kKAan amé To delTepo {euyoTToInuévo
TNAéQuvo. AraviiaTe TratwvTag auviopa (0,5 deurepdAemro
mepitrou) To koupTri Bluetooth® (eik. 4).

*1:18 "EAeyx06 pong fixou Bluetooth® (A2DP)
Avamrapaywyn/madon pong

MNarioTe aOviopa (0,5 deutepdAemro mepimou) 1o KoupTr
Bluetooth® (¢ik. 4).

MeTéBaon oTo emopevo Koupd
MatAaTe olvToua Kal ypriyopa (2 popég emri 0,5 deutepdAeio
mepitou) 1o koupTri Bluetooth® dUo popés (eik. 4).

MeTaBaan aTo TPONyOUNEVO KOUMATI
MarioTe ypryopa TpeIS Popés (3 popéc emmi 0,5 deutepdAemTo
mepimou) To koupTri Bluetooth® (eik. 4).

* Movo povtéha WS™ (Bluetooth®)



TO INQPIZATE AYTO: H avamapaywyr fixou 8a Siakoei
QUTOPATWG aTT6 TN POvada avaTTapaywyng fXoU aTnv
Tepimwan kKARong o€ e§€ANiEN i pnvipaTog oy au@idpoun
OUOKeUN padiogTTikoIvwviag. MeTé Tov TeppaTiaud me
KAong / T Ajyn Tou Pnvoparog, n avarmapaywyn fxou ba
Eekiviael kal AL autéparta.

*1:19 Extroptri Kol Ayn pnvupdTwy o€ ap@idpopn
OGUOKEUN ETIKOIVWVIOG TToU gival ouvBedepévn péow
Bluetooth®

MatioTe 1o koupTi Bluetooth® (eik. 4) yia ekmopT kal

agpAaoTe 1o yia T AMyn pnvoparog.

*1:20 PUBuion évraong Bluetooth® (cik. 3)

MariaTe aOvropa (0,5 deutepdAemro mepitou) 10 koupTi [+] A
[-] yia va puBuioete v éviaon oe evepyr {euyotoinpévn
ouokeun Bluetooth®.

2. PYOMIZH NAPAMETPQN TOY ZET
MIKPOO®QNOY-AKOYZTIKQN

2:1 Kipio pevou (gik. 8)

T'a va e10€ABeTe 0TO pEvoU, TTaTaTe oUvVTIOPa

(0,5 deurepoAetro mepimou) To koupTri On/Off/Mode.
Xpnaipotoifate To kouptri On/Off/Mode yia va TrepinynBeite
0TO peVoU Kal Ta KOUPTTIA [+] Kai [-] yia va TTPOCapUOTETE TIg
pubpioeig.

‘Yotepa amé 7 deutepdAeTTTa aBPAVEIQG, TO GET YIKPOPWVOU-
QKOUTTIKWY TrpaypatoTolei 6080 amd 1o pevou.

AkoAouBouv ol emihoyég Trou eival dIaBéaiueg aTo pevou:

2:2 Channel (Kavéhi)

MapaBétel Oha Ta mpoypappaTiopéva kavahia yia v
Eupwrm/AucTpahia-Néa ZnAavdia 0To GET HIKPOPWVOU-
COKOUCTIKWV, PEXPI:

16 yia PMR

69 yia LPD

MpogmiAoyn: 1

2:3 Radio volume (Evtaon ouokeung padIogTikoIvwviag)
PuBuide1 1o emimedo éviaang AxXoU Tou EI0EPXOHEVOU
padloonuarog.

(OFF, 1-6) NMpoemiAoyry: 3

2:4 Ambient listening volume (‘Evtaon tng akpoaong
Axwv mepIBaAAovTog) (e5apTwpeva amd T oTddun
HIKpOPwVa)

ZupBaMer oty TpooTacia TG akong oag amd Teavov
emBAaBeic oTaBues BopuBou. To dlapkég BounTd Kal TUXOV
aMor mBavov emBAaBeic BdpuBor peltvovTal, WaTEOO UTTOpEITE
va pIAGTe kavovikd kai va akolyeate. H éviaan Tng akpoaong
fAxwv TEpIBAAOvTOG puBUiCe! TNV eGapTpevn amd Tn oTaBUN
Aermoupyia yia akpdaan Twv fixwv TepiBaMovtog. (OFF, 1-6)
MpoemmAoyry: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Evraon ouokeung padioemikoivwviag Bluetooth®,
TnAEPWvou N porg)

Avaloya pe T ouvdedEpEVN TIMYRA AXOU, UTTOPEITE val
pubuioeTe TNV évTOON YO TN OUOKEUN PABIOETTIKOIVWVIOG
Bluetooth®, To mAépwvo T por) (OFF, 1-6) MpoemiAoyn: 3

EZYINH LYMBOYAH: Kard v mepiynon ot pakpiég NioTeg,
6mwG KavaAia, TaTGTE TTAPATETAPEVA TO KOUWTTT [+] 1 TO KOUTT
[] yia va rapaAeimeTe ke popd Séka aToIyEia.

EZYINH ZYMBOYAH: To G€T HIKPOQUVOU-OKOUTTIKWV
TIPAYMOTOTIOIET AUTOPATWGS £§0D0 aTTd TO Hevou WETd 7
SeutepdAertta. ‘Evag fixog pmim emBePaicvel my €6odo amé 1o
pevou.

2.6 Sub menu (Y1ro-pevou) (¢ik. 9)

Ma va petaBeite ato Sub menu (YTo-pevou), TatoTe
Tautéxpova (1 deutepbAemro) 1600 T0 KoupTr [+] 600 kal T0
koupri [-]. Xpnaipotoifate To kouptri On/Off/Mode yia va
TIEPINYNBEITE OTO PEVOU Kall T KoupTTid [+] kai [-] yia va
TIPOCAPHOOETE TIG PUBYITEIG.

AkolouBouv oi emiAoyég Trou eival SiaBéaipeg aTo Sub menu
(YTro-pevou):

2:7 VOX (voice operated transmission) ektroutn pe
QWVNTIKO éAeyX0)

Emitpémel T padIoeKTTOUTTH XWpig va TTatnBei To KoupTi
PTT. PuBuioTe Tv €uaiodnaia Tng EKTTOPTIAG PE QuvnTIKO
éAeyxo. («VOX offy - «VOX low» - «VOX mediumy -
«VOX high»)

MpoemiAoyn: VOX medium

2:8 Subchannel (Ymo-kavéAi)

PuBuicer v emAoyn Subchannel (Ymo-kavaAl) cupguwva pe
TIG NiaTeg (F) kai (G), av gival evepyorroinpévn. (OFF, 1-121)
Mpoemidoyr: OFF

2:9 Squelch (Pipwon) (peiwon oupiaTIKOU NXOU)

Me 1 Aerroupyia Squelch (@iuwan) ealeipetal o oupiaTIKEG
1iX0G TePIBAAOVTOG OTC AKOUOTIKE, EPOTOV TO EITEPKOHEVO
onua eival kamw amo 1o pubpIoPEvo BpIo Yipwang. («Squelch
off» - «Squelch low» - «Squelch mediumy - «Squelch high)
MpoemmAoyn: Squelch medium

2:10 TX power level (Emimedo 10x00g TX) (HOVO EkDOOEIG
PMR)

H Aeimoupyia autr eAéyxel To emiTedo 10%00G Tou
padiotroptroU. YTrapyouv d0o eTTiTmeda 10XU0G EKTTOUTIAG: low
(xapnAd) kar high (uwnAo). To xapnAd emimedo pUBUIong
EIVEL TV EPBEAEIa ETTIKOIVWVIaG, augavel 6uwg Tn didpkeia
NG ummarapiag. («Power» - «High/low power») MpogmiAoyn:
Low power (XapnAf 1ox0)

*2:11 Bluetooth® pairing (Zeuyomoinon Bluetooth®) (sik. 11)
‘Otav akouaTei T0 GuvNTIKG pAvUPa «Bluetooth® pairing»
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(Zeuyomroinan Bluetooth®), Tariate olvtopa (0,5
OeuTePOAETTTO TIEPITMOU) TO KOUUTTI [+] yia va EeKIvAaEr n
Ceuyomroinon. Eva ewvnTiké privupa Ba emBeBaiwgel,
«Bluetooth® pairing on» (Ceuyomoinan Bluetooth®
evepyotroinuévn). AvadntiaTe kai emAégre « WS LiteCom
Plus» ot ouokeur| oag Bluetooth®. Eva guvnTikd pfvupa
Ba emiBeBaiwaoel Tnv oAokApwaon Tng {euyottoinang «pairing
complete» (n {euyommoinan oAokAnpwnke) kair «connected»
(éyive ouvdean). MarqaTe aOviopa (0,5 deutepbAemro
TEPITTOU) TO KOUTTH [+] yia va aTapatiael n {euyotoinan.
‘Eva gwvnrikd prvupa Ba emBeBaiwotl, «pairing failed» (n
(euyotroinon aTETUXE).

IHMEIQZH: MNa va otapamael n {guyotroinan, TaThaTe
ouvtopa (0,5 SeurepdAemto mepitou) To kouuTri Bluetooth®.

2:12 Language (FAwooa)

PuBice1 T yAwo oo Twv QuvnTIKWY PNVUPATWY pE ETAOYY
K@molag amo TIG EyKATETTNUEVES YAWOTES.

(«Englishy - «Spanishy - «French» - «Germany)
MpoemmAoyn: English (AyyAiké)

‘Yotepa amé 7 6eutepOAeTITa adPAVEIQG, TO GET YIKPOPWVOU-
AKOUGTIKWY TTpayuaToTrolei €080 amo To pevou.

2:13 Set-up menu (Mevou eykardoTaong) (cik. 10)

TNa va peraBeite aTo pevol eykaraataong, pubpiaTe To oeT
MIKPO®WVOU-akouaTIKWyY aTn Asitoupyia Off kol rariaTe
Tautéxpova (2 deutepdAema mepimou) 1o To KoupTri PTT
600 Kai 1o kouptri On/Off/Mode aTo 3e§j akouaTiko.
Xpnaipotoiate To kouptri On/Off/Mode yia va TrepinynBeite
0TO peVOU Kal Ta KOUPTTIA [+] Kai [-] yia va TTPOCapUdTETE TIG
pubpioeig.

Ta €§odo amd 1o Pevou eykaTAoTaONG, OTIEVEPYOTIOINOTE TO OET
HIKPOPLIVOU-OKOUGTIKWV.

AkoAouBouv ol emiAoyég Trou eival diaBéaipeg aTo pevol
gykaraoTaong:

2:14 BCLO (Busy Channel Lock Out, aokAgiopog
KaTeIAnppévou kavaAiod)

H guykekpipévn pUBuion odg emTpémel va aAAGeTe Tov
TPOTIO WE TOV 0TT0i0 B AVTIOPA TO OET HIKPOPUWVOU-
QKOUGTIKWV OTOV ETTIKEIPAOETE EKTTOUTTF O€ KATEIANUPEVO
kavaAl. Ymapyouv 600 O106EaiUeS ETTIAOVEG: «carriers Kal
«subchannel» (kwdIkdg) pe 1 xwpig TPOEIBOTIOINTIKG TOVO.
Av BEAETE va TTOKPIVETAI TO OET MIKPOPWVOU-OKOUGTIKWV
070 QEPOV KUNa, EMAECTE «carriers. Av BéAETe va ammokpivetal
aTo uTro-kavaAl, emAEgTe «subchannel». («BCLO off» -
«BCLO carrier» - «BCLO carrier tone» - «BCLO subchannel»
- «BCLO subchannel tone»)

MpoemAoyn: BCLO carrier tone (16vog popéa BCLO)

2:15 Max transmission time (Méy. xp6vog exopTig)
Me auTAv T Aeiroupyia puBpileTe TO PEyIOTO XPOVO
ekmopTg. Mopeite va emmAéCeTe xpovo amé 30
OeutepdAeTITa EWg 5 AeTITd, KABWG KaI aTevepyotToinan.
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K&0Be petaBoAn emBeBaiwverar pe guvnTiko Pvupa.
(«OFF», «30 s», «1 miny, «2 min», «3 min», «4 miny,
«5 miny)

MpoemiAoyn: 3 min (3 Aetrrd)

2:16 Ty Automatic power off (Autoparn
amevepyotoinon)

H autépaTn amevepyotroinan eival 0 xp6vog Tou TrapépxeTal
TIPIV TO GET UIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY aTTevepyoTroinBei
autéyara, av dev UTIapyel SpaaTNPISTNTA (TTATNHA KOUNTTIWY
fi evepyotroinan g Aeimoupyiag VOX).

[Mpiv amevepyoToinBei 10 GET WIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY, Ba
QKOUGETE VAl PUVNTIKO PAVUKO KQll TTPOEIBOTTOINTIKOUG XO0UG
umim. H mpoeidomroinan Siapkei 10 deurepdAemTa, kal PETE 10
TIpoi6V amevepyoolgital. Mo va akupwei n Acmoupyia
QUTOLATNG OTTEVEPYOTTOINGNG, TIATAOTE OTTIOIOSATIOTE KOUWTTI.
(«OFF», «30 min», «60 min», «2 h», «4 hy, «8 h»)
MpoemmiAoyA: 4 h (4 Wpeg)

2:17 Microphone input (Eicodog pikpogwvou)

To mapdv Tpoidv Tapéxetal kai gival BaBpovounuévo yia
XPnon pe duvapiké pikpdewvo (MT73) ato Baaikd
etomAiopd. QaTé00, popeite 3w va pubpicete TV amoAaBn
TOU pIKpo@wvou. Eival emiong duvaTév va amevepyoTroInaETe
T0 PIKPOPWVO KAl VO XPNOIMOTIOINCETE OTTAWG TO OET
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY Yia TNV akpdaon. KaBe petaBoAr
€TMIREBAIWVETAI PE PVNTIKG PAVUHAL.

(«OFF», «Low», «<Medium», «High»)

Mpoemioyn: Medium (Mérpia)

2:18 External jack input sensitivity level control (EAeyxog
o140uNng evaiodnaiog e10650u uTTodoX NS E§WTEPIKOU
fixou)

‘EAeyxog o1éBuNG yia 10 £10€pxOpEVO GAUA aTTO 5WTEPIKG
€¢omAIoP6 TToU gival guvdEDEPEVO aTNV UTIOdOXH EGWTEPIKOU
fixou. KaBe petaBoAn empBealwveral e puvnTiKG Uivupa.
(«OFF», «Low», «Mediumy, «High»)

MpoemmiAoyn: OFF

*2:19 Bluetooth® streaming (Poij Bluetooth®)
Evepyomoinan A amevepyotmoinan g Aeimoupyiag porg.
Mpoemihoyn: Enable (Evepyomoinan)

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Evepyoroinon i amevepyotoinan g Aeiroupyiag Multipoint.
MpoemmAoyn: Enable (Evepyotoinan)

2:21 Reset to factory default (Ewavagopd
£PYOOTAGIOKWY TPOEMIAOYWV) (¢iK. 11)

Ta va emBeRaItIOETE TV ETAVAPOPA TWV EPYOCTATIOKWY
TIPOETIAOYWY, TIATACTE TIAPATETAREVA TO KOUNTTT UV yia dU0
OeutepdAeTTTa. AuTd emIBEBaItVETAIl ATTO TO YUVNTIKG UAvUPd
«power off» (amevepyotoinan).
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3. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH
XpnoiuoToIRaTe éva Travi EUTTOTIoUEVO e OaTToUVI KAl
xhiapd vepo yia va kaBapioete Ta e§wtepika TEpIBARuaTa,
70 1650 OTAPIENG Kal T pagAapdkia.

ZHMEIQZH: MH BuBidete 10 TPOGTATEUTIKG QKONG OTO VEPO.

AV T0 TIPOCTATEUTIKO OKONG Bpaxei pe vepd TG Bpoxng 1
19pWTa, YUPIOTE TO AKOUATIKG TTPOG Tal 4w, AQAIPETTE Tal
pagAapdxia kai Tig mevoUaEIg aTd agpoAES kal agraTe Ta
Va OTEYVWOOUV TIPIV Ta eTTavatotoBeThaeTe. Ta pagidapdkia
Kai o1 EMEVAUOEIG AT apPOAES evOEXETal va GBapoly Pe T
xpnon kai Ba mpémel va eEeTadovTal O TaKTA XPOoVIKA
dIaoTAMATA YIa TUXOV PWYLEG A GAAN {nuid. Otav
xpnoipotoloUvtal TakTikd, n 3M guviaTd va avtikaBioTdre
TIG EMEVOUCTEIG a6 aPPOAEE Kal Ta pagiAapdkia TouhdyiaTov
000 Qopég T0 XPpOvo, £T01 WATE va e§aaahileTal oTabepn
€¢aoBévnan, uyiev kai aveor. Av kdmolo pagiAapaxi
umrooTei {nuid, Ba Tpémel va avTikataoTabei. Avarpétre atnv
evotnTa AviaAAakTikG Kai ageooudp o kaTw.

3:1 Agaipean kai avTikatdoTaon pagiAapiwv

D:1 MNa va agaipéoete To pagihapdi, TepaaTe Ta SAXTUAG
006 KATW a6 T0 ECWTEPIKG AKPO Tou PagiAapiol Kal
TPaPAETE 0TaBEPA EUBEia TTIPOG Tal £W.

D:2 AgaipéaTe Tnv A TG €TTeVOUaEIG aTrd apoAES TTou Adn
UTTGAPXOUV Kall TOTTOBETAOTE KaIvoUpyIa(gg).

D:3 TomoBetAaTe T pia mAeupd Tou pagidapiold aTnv eykotm
TOU aKOUGTIKOU Kall, OTN GUVEXEIQ, TTIECTE TNV QVTIKPIOTH
TAEUPA PEXP! VO KOUPTTWOEI TO HOGIAaPAKI.

3:2 Zuvlnkeg xpnong kai amodnkeuang

Mpiv amoBnkeoeTe 10 TPOidV, aQaIpéaTe TI pmratapies. Mnv
QTmoBNKEVETE TO TIPOCTATEUTIK OKOMG Ot Beppokpaaia avw
Twv 55°C (yia Tapd@delyua ato TauTAd A aTny eTadépa evog
QUTOKIVATOU A TNV TT0dI18 £VAG TTapaBUpou) f KATw Twv
-20°C. Mn xpnoIyoTIOIEITE TO TIPOCTATEUTIKG AKOAG O€
Beppokpaaia avw Twv 55°C A katw Twv —20°C.

3:3 AvraAAakTiké ka1 agegoudp

3M™ PELTOR™ HY83 kit uyieivig

KiT uyieivig Trou avtikaBiotaral kai epiAapBavel o
pagAapaxkia e§aaBévnang, duo dayTuAidia appol Kai dUo
KoupTwTa pagihapdkia.

3M™ PELTOR™ HY80 AayTuAidi yéAng yia Biopunxaviko
OET HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWV

ZreyavotroinTikd dayTuAidia amd yéAn e oxediaopd amd
CAIPETIKA AETTTO AOIG TTOAUOUPEBAVNG KAl TTAVW ETTIPAVEID
e OITTAr pdixn, Kal Wia KOG yepaTn yéAn aIAikévng pe
evioxuan amd appoAES,

3M™ PELTOR™ HY100A MpooTateuTika piag Xpong
‘Eva mpoaTareuTikG Piag xpnong Tou TotroBeTeiTal EUKoA
oTa pagihapdkia. Tuokevaaoia 100 Ceuyapiwy.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpooTaTEUTIKO HIKPOPWVOU
Taivia vyieivig TTou TTpoaTaTeUel TO PIKPOPWVO opIAiag amo
TNV UYPAGIa Kal TOV AVEUO KAl TAUTOXPOVA TIAPATEIVEN TN
d1apkeia {wng Tou. H ouakeuaaia 4,5 péTpwy eTapkei yia
50 mepimou aAhayég.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Auvayiké HIKpO@wvo
AVBEKTIKO OTO vEPO duvapikd pIKpdpuvo TuTrou TpdBoAoy
(boom) pe aAegrvepo. Mapéxetal ataviap padi Ye 1o TPoi6V.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Aapuyyopwvo
Auvapikd Aapuyydeuwvo.

3M™ PELTOR™ M171/2 MpooTaTeuTIKO avéROU Yia
€§apTWYEVA aTTO TN OTABUN MIKPOPWVA

AmoteAeapaTikiy TpoaTaaia amé 1o 66puBo Tou avépou,
Trapateivel Tn SIGPKEID {WAG Kal TTPOOTATEVE! TA MIKPOQUVA.
‘Eva {edyog ava ouokeuaaia.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Mmarapia
Mapéxetal aT@viap padi pe 1o TPoidv.

THMEIQZH: Xpnaoiyotoleite o€ auté 1o TPoidv v &AG
umarapia: 3M™ PELTOR™ ACKO081, n omoia goprtieTal e
o0vdeon Tou kaAwdiou 3M™ PELTOR™ AL2AI gg 3M™
PELTOR™ FRO8 (1p0o®0d0TIKO).

3M™ PELTOR™ AL2AI KaAwdio ¢opTiong
Kahwdio USB mou auvdéetal atnv ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Tpo@odoTikod
Tpogodoriké yia AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 E§wrepiké PTT

Koupri Push-To-Talk pe kaAwdio aUvoeang yia e§wTepikd
£AEYXO TNG EKTTOUTIAG HE TNV EVOWMATWUEVT GUTKEUNR
PadIOETTIKOIVWVIASG.

3M™ PELTOR™ FL6BT KaAwdio aivdeong
Me povogwvikd BUoua 3,5 mm yia pron pe CUOKEUEG
PadIOETTIKOIVWVIASG.

3M™ PELTOR™ FL6BS KaAwdio ouvdeang
Me povogwvikd BUoua 2,5 mm yia Xpron pe CUOKEUEG
PadIOETTIKOIVWVIASG.

3M™ PELTOR™ FL6BR KaAwdio ouvdeong

Me BUopa Peltor J11 (tuTmog Nexus TP-120) yia xprion e
Tpocappoyéa Peltor kai e§wTepiki ouokeun
padIoeTTIKOIVWVIaG. ETTIKOIVWVACTE e TOV TOTTIKG
avtimpoowto 3M Peltor yia TAnpogopieg.

EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

ZHMEIQZH: O1 dnAwaeig Trou akohouBolv dev 10xUoUV OV
AuaTpaia kai Tn Néa Znhavdia. O1 katavawrég Ba mpéel
va aTnpidovtal aTa VOUIUa dIKAIWUATE TOUG.
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EFTYHZH: Ze mepimmwaon mou 01ro10dATOTE TTPoidv Tou
TuAuatog MpoowikAg AagdaAeiag 3M diamaTweei 611 gival
eAarTwpaTikd wg Tpog 10 UNIKG f TV epyaaia fi 611 dev
OUPHOPPWVETAI PE OTTOIOdATIOTE pNTr £yyUnan yia
OUYKEKPIPEVO OKOTTO, N Hovadikr utroxpéwan g 3M kail 1o
jovo évdiko péao aag Ba eival, kar' emAoyn g 3M, n
€mdI6pBwan, N avtikatrdaTaon A n EMaTPOPR TG TIUAG
ayopdg TEToIWY EGAPTAHATWY i TIPOIGVTWY KATOTTIV EyKaipng
koIvotroinang Tou mpoBARpaTog ammd £0dIG Kal TEKUNPiwaNg
6Tl T0 TIPOIOV aTToBNKEUTNKE, GUVTNPABNKE KOl
XpNoiuoTroINBnKe oUPPWVA We TIG ypaTrTéG 0dnyieg N 3M.
EKTOZ AMNO TIZ MEPINTQZEIZ NOY AMATOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI AMOKAEIZTIKH KAl
ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH ‘H ZIQNHPH
EMMYHZH EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMHAOTHTAZ A
YYTKEKPIMENO ZKOMO ‘H AAAH EITYHZH MOIOTHTAL
‘H AYTEZ NMOY MPOKYNTOYN ANO NPOHIOYMENEX
ZYNAAAATEZ METAZY TQN MEPQN, H EQIMIKH H
EMMNOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ AMO NOMIKA
EAATTQMATA KAI KATA THZ NAPABIAZHE
AIKAIQMATQN EYPEZITEXNIAZ. H 3M dev éxel kapia
uTroXpéwan OTo TAAICI10 TNG TTAPOUC G EyyUNONG AVAPOPIKA
e otrolodfToTe TPOidV uTooTel BAGRN Adyw averrapkols i
akarAAnAng amoBrkeuang, XelpIopoU fj ouvtipnang,
aduvapiag TApNONG Twv 0dNYIWV TOU TTPOIGVTOG, HETATPOTIAG
1} {nuidig oo TTPoidV Adyw atuxpaTog, apéAeiag f
eo@ahpévng xprang.

MEPIOPIXMOZ EYOYNHZ: EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIZ
MOY ANAIOPEYETAI AIANOMOY, H 3M AEN OEPEI ZE
KAMIA NEPINTQZH EYOYNH I'A OMOIAAHMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, OETIKH 'H AMIOGETIKH ANQAEIA H
ZHMIA (ZYMMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHOEI A0 AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYNQZH. TA ENAIKA
MEZA MOY NMPOANA®EPOHKAN XTO MAPON EINAI
ANOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOMOMOIHZH: Agv emmiTpéTovial TPOTIOTIOIRCEIS O€
QUTAV TN GUCKEUR XWpIg T YPATITH GUYKATABEDN TNG
eraipeiag 3M. Mn eyKekpIPEVeS TPOTTOTIOINTEIG EVOEXETAI VO
aKUPWOOUV TNV €yyunan Kai v adeia Tou Xxpram va
XPNOIUOTIOIET TN GUCKEUN.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

uvob

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih riesenja
tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju
zastitne komunikacije.

NAMJENA

Ove slusalice 3M™ PELTOR™ namijenjene su zastiti radnika
od opasnih razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu
moguénost komunikacije putem ugradenog dvosmjernog
radiouredaja i/ili vanjskog radija te slusanja okoline putem
ambijentalnih mikrofona.

WS™ modeli omogucuju i komunikaciju putem Bluetooth®
veze. Svi korisnici moraju s razumijevanjem procitati
prilozene korisnicke upute i upoznati se s upotrebom ovog
uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe pro€itajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Saguvajte ove upute za buduéu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

/\ UPOZORENJE

Ove zastitne sluSalice smanjuju izlozenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastita sluha nepravilno
upotrebljava ili ne upotrebljava tijiekom svakog izlaganja
opasnoj buci, moze doc¢i do gubitka sluha ili ozljeda. Upute
za pravilnu upotrebu zatraZite od poslovode, procitajte u
uputama za korisnika ili nazovite tehnicku sluzbu tvrtke 3M.
Ako vam se tijekom ili nakon izloZenosti buci (ukljuéujuéi
pucnje iz vatrenog oruzja) €ini da su zvukovi priguseni ili pak
Cujete zvonjavu ili zujanje u usima odnosno ako iz bilo kojeg
drugog razloga posumnjate u probleme sa sluhom, odmah
napustite buéno okruZenje i obratite se lijecniku ifili
poslovodi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

a. Ako sluSate glazbu ili drugu zvuénu komunikaciju, mozda
¢ete biti manje svjesni dogadanja oko sebe i slabije ¢uti
signalna upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite glasnocu
zvuka na najmanju prihvatljivu razinu. Tijekom koriStenja
znacajki za zabavu ¢ujnost signala upozorenja na
odredenim radnim mjestima moze biti smanjena.

b. Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije ovaj
proizvod nemojte koristiti u potencijaino eksplozivnoj
atmosferi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze umanijiti zastitu Stitnika
za usi i dovesti do gubitka sluha:

a.Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih
slusalica svakog zaposlenika zasebno. Istrazivanje pokazuje
kako je smanjenje razine buke za korisnike manje od one
navedene na vrijednostima oznake za razinu prigusivanja
buke na pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise
za smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake razine
prigusivanja buke. U nedostatku vazec¢ih propisa
preporucuje se smanjenje SNR-a radi bolje procjene
uobicajene zastite.

b. Osigurajte pravilan odabir, veli¢inu, prilagodbu i
odrzavanije zastitnih sluSalica. Uredaj nepravilne veli¢ine
manje je ucinkovit u priguSivanju buke. Za odabir
odgovarajuce veli¢ine proucite priloZzene upute.

c. Zastitne slusalice pazljivo pregledajte prije svake
upotrebe. Ako su ostecene, uzmite neoStecéene zastitne
slusalice ili izbjegavaijte bucno okruzenje.

d. Ako je potrebno nositi dodatnu zastitnu opremu
(primjerice zastitne naoCale, respiratore itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastuci¢ima Stitnika za uSi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presviake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za usi i umanijiti zastitu koju oni
pruzaju.

e. Obru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu mijenjati
oblik te provjerite je li dovoljno Cvrst za zadrZavanje Stitnika
za uSi drzi na mjestu.

f. Stitnici za usi, a narogito jastucici, upotrebom se habaju
pa ih morate u redovitim intervalima pregledati kako biste
uogili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube zamijenite
najmanje dvaput godisnje da biste odrzali predvidenu
zastitu, higijenu i udobnost.

g. Izlaz elektrinog audiokruga na ovim zastitnim
sluSalicama moze prelaziti dnevno ogranicenje jacine zvuka.
Podesite glasnocu zvuka na najmanju prihvatljivu. Razine
zvuka bilo kojeg prikljuéenog vanjskog uredaja, kao $to su
dvosmijerni radiouredaji i telefoni, mogu prekoraciti sigurne
razine, a korisnik ih mora ograniciti na odgovarajuéi nacin,
Vanjske uredaje uvijek upotrebljavajte uz najnizu moguéu
razinu zvuka u odredenoj situaciji i ogranicite vrijeme
izlaganja nesigurnim razinama koje odreduje va$ poslodavac
i mjerodavni propisi. Ako vam se tijekom ili nakon izlozenosti
zvuku (ukljucujuci pucnjeve iz vatrenog oruzja) ¢ini da su
zvukovi prigu$eni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima,
ili ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u probleme
sa sluhom, odmah idite u tiho okruZenje i obratite se lijecniku
ifili poslovodi.

h. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zastite koju vam pruzaju Stitnici za uSi znatno ¢e se smanjiti.
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Sigurnosne odredbe EN 352:

+ |zlaz iz sklopa zastitnih sluSalica ovisnog o razini buke
moze premasivati vanjsku jacinu zvuka.

+ Postavljanje higijenskih presviaka na jastuci¢ima moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

+ Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobi¢ajeno vrijeme neprekidne upotrebe uz
napajanje iz baterije za Stitnike za usi iznosi priblizno 18 sati.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca.

+ Ovi $titnici za usi koji se postavljaju na kacigu spadaju u
kategoriju velikih. Stitnici za usi koji se postavljaju na kacigu,
a sukladni su sa standardom EN 352-3, ,male” su, ,srednje”
ili ,velike” velicine. Stitnici ,srednje” velicine koji se
postavljaju na kacigu odgovarat ¢e veéini korisnika. Stitnici
,male” ili ,velike” veli€ine koji se postavljaju na kacigu
dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici
,srednje” velicine.

* Izlaz audiokruga ovog Stitnika za usi moze prekoraciti
razinu ogranicenja izlaganja.

* Proizvod se ne smije upotrebljavati ako se ne moze jamgiti
da ulazni napon nece prekoraciti maksimalnu vrijednost
navedenu u tablici A:11.

OPREZ

+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.

+ Nemojte puniti baterije na temperaturama visim od
45°C (113 °F).

+ Upotrebljavajte isklju¢ivo baterije 3M™ PELTOR™
ACKO081 koje se pune kabelom 3M™ PELTOR™ AL2AI
priklju¢enim na izvor napajanja 3SM™ PELTOR™ FRO08.

+ S litij-ionskim baterijama postoji opasnost od pozara i
opeklina. Nemojte ih otvarati, lomiti, zagrijavati iznad 55 °C
(131 °F) niti paliti.

+ Za bucna okruzenja kojima dominiraju frekvencije ispod
500 Hz treba se upotrijebiti C-vrijednosna razina buke u
okalini.

+ Obavezno upotrebljavajte zamjenske dijelove tvrtke 3M
namijenjene iskljucivo ovom proizvodu. Upotreba
neodobrenih zamjenskih dijelova moze smanjiti zastitu koju
ovaj uredaj pruza.

+ Pridrzavajte se uputa u ovom priruéniku. Nestru¢nim
modifikacijama moZete ponistiti odobrenje IP54 za proizvod.

S

NAPOMENA
+ Ako se nose prema smjernicama iz ovih korisnic¢kih uputa,
ove zastitne sluSalice smanjuju izlozenost neprekidnoj buci,
kao $to su industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova, kao i
vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao Sto su pucnji iz vatrenog
oruzja. Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha
postignutu tijekom izlozenosti iznenadnoj buci. Na
ucinkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruzja utjecu
vrsta oruZja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i
veli¢ine zastite sluha te njezina upotreba, pravilno
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odrzavanije zastite sluha i drugi faktori. Dodatne informacije
o zastiti od iznenadne buke potrazite na web-mjestu
www.3M.com.

« Stitnici za usi prigusuju ovisno o razini buke. Nositelj prije
upotrebe mora provjeriti ispravnost rada. U sluaju otkrivanja
iskrivljenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi treba progitati
savjete proizvodaca o odrZavanju i zamjeni baterije.

+ Ovi §titnici za usi isporucuju se sa sigurnosnim
audioulazom. Korisnik prije upotrebe treba provijeriti
ispravnost rada. Ako se otkrije iskrivijenje ili kvar, korisnik
treba proditati savjete proizvodaca.

+ Ovi §titnici za usi isporucuju se s elektriénim audioulazom.
Nositelj prije upotrebe mora provijeriti ispravnost rada. U
slu€aju pronalaska iskrivijenja ili kvara, nositelj treba progitati
savjete proizvodaca.

+ Zastitne slusalice ogranicavaju efektivni audiosignal
zabavnih sadrZaja na uSima na 82 dB(A).

+ Raspon radne temperature: od -20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

+ Raspon temperature skladistenja: od —20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F)

+ Tezina zastitnih slu3alica: 435-470 g

ODOBRENJA

Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je uredaj za komunikaciju
s tehnologijom Bluetooth®i radijsku komunikaciju u skladu s
Direktivom 2014/53/EU i drugim primjenjivim direktivama za
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE. 3M Svenska
AB takoder izjavljuje da su slusalice vrste osobne zastitne
opreme u skladu s Uredbom (EU) 2016/425.

Primjenjivo zakonodavstvo moze se utvrditi pregledom Izjave
o sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti upucuje i na to mogu li se primijeniti
odobrenja neke druge vrste. Prilikom dohvacanja Izjave o
sukladnosti pronadite broj dijela. Broj dijela Stitnika za usi
mozete pronaci na dnu jedne od ¢aSica. Primjer toga prikazan
je na slici u nastavku.

HCE..

oo 0000000000 G Enise
Article number @
1M Box 2349 SE-X302 Sweden 5=

MM =ouros

Ovaj proizvod zastitne opreme svake godine ispituje SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, Finska,
identifikacijski broj ovlastenog certifikacijskog tijela 0598, a
vrstu odobrava PZT GmbH, identifikacijski broj ovladtenog
certifikacijskog tijela 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Njemacka.

Proizvod je ispitan i odobren u skladu s normama

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 ili EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.

Primjenjiva verzija moZe se pronaci u Izjavi o sukladnosti
(DoC).

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije



navedene u direktivama takoder moZete dobiti obracanjem
tvrtki 3M u drZavi u kojoj ste kupili proizvod. Podatke za
kontakt potraZite na zadnjim stranicama ovih korisnickih
uputa.

i

|

Ovaj proizvod sadrzi elektricne i elektronicke dijelove i ne
smije se odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim otpadom.
Prilikom odlaganja elektri¢nog i elektronickog otpada postujte
lokalne zakone.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU
Razina prigusivanja buke SNR izmjerena je za iskljuceni
uredaj.

Objasnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja:
Europska norma EN 352

Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih slusalica
za svakog radnika zasebno. Istrazivanje pokazuje kako je
smanjenje razine buke za korisnike manje od one navedene
na vrijednostima oznake za razinu prigusivanja buke na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i
motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise za smjernice o
prilagodavaniju vrijednosti oznake razine prigusivanja buke. U
nedostatku vazecih propisa preporucuje se smanjenje SNR-a
radi bolje procjene uobi¢ajene zastite.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednije prigusivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrijednost zastite, APV (dB)
A5

H = Procjena zastite od buke za zvukove visoke
frekvencije (f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove srednje
frekvencije (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove niske
frekvencije (f < 500 Hz).

A:6 Razina kriterija

H = razina kriterija za buku visoke frekvencije

M = razina kriterija za buku srednje frekvencije
L = razina kriterija za buku niske frekvencije

Kompatibilne industrijske zastitne kacige

Ovi &titnici za usi moraju se ugraditi na industrijske zastitne
kacige navedene u tablici D i upotrebljavati samo s njima. Ovi
Stitnici za usi testirani su u kombinaciji s navedenim
industrijskim zastitnim kacigama, a mogu pruziti razliite
razine zadtite ako su ugradeni na razlicite kacige.
Objadnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu:
D:1 Proizvodac zastitne kacige

D:2 Model zastitne kacige

D:3 Dodatak za zastitnu kacigu

D:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Obru¢ za glavu

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F: 1) Obru¢ za glavu

Podstava obruca za glavu (PVC folija)

Zica na obruéu za glavu (nehrdajuéi celik)
Zatezag u dvije tocke (POM)

Jastu¢i¢ za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)
Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

Cagica

(F:8) Mikrofon s funkcijom ovisnom o odabiru razine za
sluanje ambijenta

(F:9) Mikrofon (dinamicki mikrofon)

(F:10) Gumb/On/Off/Mode (Ukljucivanje/Isklju¢ivanje/Nacin
rada)

(F:11) Gumb +

(F:12) Gumb -

(F:13) Antena

(F:14) Ulaz mikrofona (J22)
(F:15)

(

(F:2

(F3
(F4
(F5
(F:6
(F7

F:15) Gumb Bluetooth®

F:16) PTT (Push-to-talk — gumb koji je potrebno pritisnuti
tijekom govora) za ugradeni radiouredaj za komunikaciju
(F:17) Vanijski ulazfizlaz (npr. za vanjski radiouredaj za
komunikaciju ili telefon)

(F:18) Litij-ionska baterija (punjiva)

Obrug za vrat

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Zica na obrugu za vrat (nehrdajuéi éelik)
(F:20) Poklopac obruca za vrat (PO)

Dodatak za kacigu

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Nosac casice (nehrdajuci Celik)

UPUTE ZA NAMJESTANJE
Obru¢ za glavu

B:1 lzvucite ¢aSice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

B:2 Podesite visinu ¢aSica pomicanjem prema gore ili dolje
dok obru¢ za glavu drZite na mjestu.

B:3 Obru¢ za glavu treba biti poloZzen popreéno po gornjem
dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi teZinu slusalica.

Obrug za vrat
B:4 Postavite CasSice na mjesto preko usiju.

B:5 ZadrZite ¢aSice na mjestu i postavite obru¢ za glavu na
vrh glave te ga Cvrsto zategnite.

B:6 Traka za glavu treba biti poloZzena popreéno po gornjem
dijelu glave i treba nositi tezinu slusalica.
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Dodatak za kacigu

B:7 Priklju€ak za kacigu umetnite u utor na kacigi i pritisnite
ga da sjedne na svoje mjesto (B:8).

B:9 Nagin za rad: Zice obru¢a za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zacujete Skljocaj na objema stranama. Pazite
da u nacinu za rad ¢aSice i Zice obru¢a za glavu ne priti§cu
rub kacige jer to moze smanijiti priguSenje Stitnika za usi.
B:10 Nacin za ventilaciju: Da biste prebacili jedinicu iz nacina
za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢aice prema van dok
ne zacujete ,klik“. I1zbjegavaijte postavljati ¢asice uz kacigu
(B:11) jer se tako sprjecava ventilacija.

Mikrofon
(C:1) (C:2) Za odrzavanije uklanjanja buke mikrofon mora biti
postavljen vrlo blizu ustima (3 mm).

Zamjena ploce dodataka za kacigu

Za pravilno postavljanje na druge sigurnosne kacige mozda
¢e trebati zamijeniti plo¢u dodatka za kacigu. U tablici L
nalaze se preporueni dodaci. Ostale plo¢e mozete nabaviti
od zastupnika. Potreban je odvijac.

(E:1) Olabavite vijak koji drZi plocu.

(E:2) Zamijenite plocu, provjerite je li ispravno okrenuta i
zategnite vijak.

1. UPUTE ZA RAD

1:1 Zamjenal/punjenje baterija (s/. 1)
Umetnite punjivu bateriju (ACK081) u odjeljak baterije.
Pritisnite kop&u.

Gotovo prazna baterija naznacuje se glasovnom porukom:
,Battery low" (Niska razina baterije), koja se ponavlja svakih
pet minuta. Ako ne zamijenite bateriju, nakon nekog vremena
Cut ¢ete upozorenje: ,Battery empty” (Baterija je prazna).
Jedinica ¢e se nakon toga automatski iskljuciti.

NAPOMENA: u ovom proizvodu upotrebljavajte sljedece
baterije: 3M™ PELTOR™ ACKO081 puni se kabelom 3M™
PELTOR™ AL2AI koji se prikljucen na 3M™ PELTOR™
FRO8 (izvor napajanja).

NAPOMENA: funkcionalnost se moze smanjiti kada je razina
energije u baterijama niska.

Punjenje baterija
Iskljucite slusalice. Umetnite tupi alat ispod ruba kopée i
gurnite ga prema van/gore. Izvadite bateriju i punite je

odvojeno ili ostavite bateriju na mjestu i punite je u Stitniku za usi.

1:2 Vrijeme rada

Priblizno vrijeme rada uz potpuno napunjenu bateriju ACK081
(1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: priblizno 18 sati.

LiteCom Plus: priblizno 20 sati.

NAPOMENA:
vrijeme upotrebe razlikuje se ovisno o okoliSu, temperaturi i
bateriji.

1:3 Ukljucivanje i iskljuivanje slusalica (sl. 2)

Za ukljuivanje li iskljuCivanje slusalica pritisnite i dvije
sekunde drzite gumb On/Off/Mode (F:10). Glasovna poruka
potvrdit ¢e da je uredaj iskljucen ili ukljucen izgovaranjem
napomene ,Power on“ (Ukljuéeno) ili ,Power off* (Isklju¢eno).

NAPOMENA: slusalice se automatski iskljuéuju nakon cetiri sata
neaktivnosti. To je naznaceno glasovnom porukom ,Automatic
power off* (Automatsko iskljucivanje).

NAPOMENA: prilikom isklju¢ivanja sluSalica pohranjuje se
posliednja postavka.

1:4 Prilagodba jacine zvuka (s. 3)

Upotrijebite gumbe [+] i [-] za podeSavanije jacine zvuka. Po
zadanim postavkama gumbima [+] i [] upravija se glasnoéom iz
aktivnog izvora zvuka, a to moZe biti: dvosmjerni radiouredaj,
tehnologija Bluetooth® ili ambijentalni zvuk. Prilikom prijma i
odasiljanja putem dvosmjernog radiouredaja gumbima [+]i [-]
upravlja se glasno¢om dvosmjernog radiouredaja.

*Ako je aktivan Bluetooth® uredaj, gumbima [+] i [-] upravija se
reprodukcijom zvuka s Bluetooth® uredaja. U svim ostalim
slu€ajevima gumbima [+] i [-] upravlja se glasno¢om
ambijentalnog zvuka. Odgovarajuce jacine zvuka mozete
podesavatii u izborniku.

1:5 Radijski prijenos

VOX (prijenos aktiviran glasom)

Omogucuje automatski prijenos kada je razina zvuka
mikrofona iznad razine funkcije VOX.

1:6 PTT (prijenos pritiskom na gumb PUSH-TO-TALK) (sl. 5)
Za ruéno odasiljanje pomocu radiouredaja pritisnite i drZite
gumb PTT (F:16). Kada radiouredaj odasilje ili prima signal,
gumb (F:10) brzo bljeska. PTT prijenos radi cijelo vrijeme,
bez obzira na BLCO i postavke.

NAPOMENA: da bi mogao primati prijenos, kanal ne smije
biti blokiran prijenosom putem funkcije PTT ili VOX.
NAPOMENA: Da biste ukljucili ili iskljucili VOX, dvaput
nakratko (na priblizno pola sekunde) pritisnite gumb PTT
(F:16) (sl. 5). Zacut ¢ete glasovnu poruku za potvrdu ,VOX
on* (VOX ukljucen) ili ,VOX off* (VOX iskljucen).

1:7 Komunikacija licem u lice, PTL (PUSH-TO-LISTEN

- pritisak za slu$anje) (sl. 6)

Znacajka Push-To-Listen omogucuie trenutaéno

slusanje zvukova iz okruzenja uti$avanjem zvuka iz Bluetooth®
uredaja i aktiviranjem mikrofona ovisnih o razini zvuka. Dvaput
nakratko (na priblizno pola sekunde) pritisnite gumb napajanja
(F:10) da biste aktivirali Push-To-Listen. Za isklju¢enje znacajke
Push-To-Listen nakratko pritisnite bilo koji gumb.

*Samo WS™ (Bluetooth®) modeli



*1:8 Tehnologija Bluetooth® Multipoint

WS™ modeli podrzavaju tehnologiju Bluetooth®. Tehnologija
Bluetooth® Multipoint omogucuije istovremeno povezivanje
slualica s dva Bluetooth® uredaja. Ovisno o vrsti povezanih
Bluetooth® uredaja i njihovim trenutacnim aktivnostima, slusalice
njima upravijaju na razli¢ite nacine. Slusalice dodjeljuju prioritet i
koordiniraju aktivnost povezanih Bluetooth® uredaja.

NAPOMENA: zadana je postavka Bluetooth® Multipoint pa
u postavkama sluSalica morate aktivirati Bluetooth® za upotrebu
jednog uredaja.

*1:9 Uparivanje Bluetooth® uredaja (sl. 7)

Prilikom prvog ukljucivanja ili nakon povratka na tvornicke
postavke u nacin rada za uparivanje mozete uci pritiskom na
gumb Bluetooth® (slika 4). Oglasava se potvrdna glasovna
poruka ,Bluetooth® pairing on* (Uklju¢eno uparivanje za
Bluetooth®).

Uparivanje za *Bluetooth® moZete pokrenuti i tako da pritisnete i
dugo zadrZite (10 sekundi) gumb On/OffiMode (F:10) dok su
slusalice iskljucene. Ogla$ava se potvrdna glasovna poruka
Power on, battery status, Bluetooth® pairing on” (Ukljuéeno
napajanje, status baterije, uklju¢eno Bluetooth® uparivanje).
Nacinu rada za uparivanje mozete pristupiti i putem podizbornika
(sl. 11). Procitajte odjeljak ,,Konfiguracija sluSalica”. Na taj
na¢in moZete upariti drugi uredaj.

Na Bluetooth® uredaju mora biti uklju¢ena komunikacija putem
Bluetooth® veze. Na Bluetooth® uredaju potraZite i odaberite , WS
LiteCom Plus". Dovrsetak uparivanja potvrduje se glasovnim
porukama ,Pairing complete” (Uparivanje dovreno) i
,Connected" (Povezano).

NAPOMENA: Uparivanje mozete prekinuti u bilo kojem trenutku
dugim pritiskom (2 s) na gumb Bluetooth® (/. 4).

NAPOMENA: samo jedan od uparenih uredaja moze biti
dvosmjerni komunikacijski radiouredaj. Slusalice podrzavaju PTT
putem tehnologije Bluetooth® samo ako dvosmjerni radiouredaj
podrzava protokol 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Ako imate
pitanja, obratite se lokalnom distributeru.

NAPOMENA: kada uspjesno uparite treci Bluetooth® uredaj,
jedan od prethodno uparenih uredaja uklanja se iz slualica. Ako
je jedan od uredaja povezan, nepovezani se uredaj uklanja. U
suprotnom se uklanja prvi upareni uredaj.

NAPOMENA: radijska funkcija VOX po zadanim je postavkama
onemogucena tiiekom trajanja telefonskog poziva putem
Bluetooth® veze. Nakon zavrSetka poziva VOX se automatski
ponovno aktivira. Za odasiljanje dvosmijernim komunikacijskim
radiouredajem tijekom telefonskog poziva pritisnite gumb PTT.
Ako tijekom telefonskog poziva pritisnete gumb PTT, vas glas
odasilie se samo dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem,
ne i u telefonskom pozivu.

*1:10 Ponovno povezivanje Bluetooth® uredaja
Slusalice se po ukljucenju pet minuta pokusavaju ponovno
povezati sa svim uparenim uredajima. Glasovna poruka
,Connected" (Povezano) potvrduje povezivanje.

NAPOMENA: ako se veza prekine, oglasit ¢e se glasovna
poruka ,Disconnected” (Veza je prekinuta).

PAMETAN SAVJET: Ako je Bluetooth® uredaj uparen, ali nije
povezan i sludalice su ukljucene, pritisnite gumb Bluetooth® da
biste se ponovno povezali sa svim uparenim uredajima u dometu
tehnologije Bluetooth®. Glasovna poruka ,Connected"
(Povezano) potvrduje povezivanje.

*1:11 Bluetooth® veza

Bluetooth® je naziv tehnickog standarda beZi¢nog prijenosa
kratkog dometa s radnim dometom od priblizno 10 metara.
Ove se slusalice mogu upotrebljavati s bilo kojim drugim
uredajem s Bluetooth® vezom koji podrZava profil slualica
(HSP), rad bez koristenja ruku (HFP) ili usmjeravanje zvuka
(A2DP).

+ Glasovna poruka ,No paired devices* (Nema uparenih
uredaja) znaci da Bluetooth® vezom nijedan uredaj nije
povezan sa slualicama.

+ Glasovna poruka ,Connecting Bluetooth®, Connected"
(Povezivanje Bluetooth® vezom, povezano) znaci da je
uredaj s Bluetooth® vezom povezan i spojen sa slusalicama.

+ Glasovna poruka ,Connecting Bluetooth®, Connection
failed” (Povezivanje Bluetooth® vezom, neuspjelo
povezivanje) znaci da je uredaj s Bluetooth® vezom
povezan, ali nije povezan sa slualicama.

*1:12 Odgovaranje na telefonski poziv

Ako su slualice povezane s telefonom putem bezi¢ne

tehnologije Bluetooth® i Gujete dolazni poziv, javite se kratkim

pritiskom (priblizno pola sekunde) na gumb Bluetooth® (sl. 4).

*1:13 Odbijanje poziva
Pritisnite i zadrZite (priblizno dvije sekunde) gumb Bluetooth®
(sl. 4) da biste odbili telefonski poziv.

*1:14 Prebacivanje poziva sa slusalica na telefon i
obrnuto

Dok poziv traje, zvuk se sa sluSalica moZe prebaciti na
telefon. Pritisnite (priblizno dvije sekunde) gumb Bluetooth®
(sl. 4). Da biste poziv vratili na slusalice, jo§ jedanput pritisnite
(priblizno dvije sekunde) gumb Bluetooth®.

*1:15 ZavrSetak telefonskog poziva
Da biste zavrsili telefonski poziv, kratko pritisnite (priblizno
pola sekunde) gumb Bluetooth® (sl. 4).

*1:16 Glasovno biranje
Glasovno biranje mozete aktivirati dugim pritiskom (priblizno
dviie sekunde) na gumb Bluetooth® (sl. 4).

*1:17 Javljanje na telefonski poziv s drugog uparenog
telefona dok je poziv u tijeku

Dok je poziv u tijeku, na dolazni poziv moZete se javiti s
drugog uparenog telefona. Javite se kratkim pritiskom
(priblizno pola sekunde) na gumb Bluetooth® (sl. 4).
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*1:18 Upravljanje Bluetooth® usmjeravanjem zvuka
(A2DP)

Reprodukcija/pauziranje usmjerenog zvuka

Kratko pritisnite (priblizno pola sekunde) gumb Bluetooth®
(sl. 4).

Prelazak na sljiede¢u pjesmu
Dvaput brzo (dvaput priblizno pola sekunde) pritisnite gumb
Bluetooth® (sl. 4).

Prelazak na prethodnu pjesmu
Triput brzo pritisnite (triput priblizno pola sekunde) gumb
Bluetooth® (sl. 4).

JESTE LI ZNALI: reprodukcija zvuka automatski se pauzira
na jedinici za reprodukciju zvuka kada imate poziv u tijeku ili
primate poruku putem dvosmjernog komunikacijskog
radiouredaja. Nakon zavrSetka poziva/poruke reprodukcija
zvuka automatski se ponovno pokrece.

*1:19 Odasiljanje i primanje poruka na dvosmjernom
radiouredaju povezanom Bluetooth® vezom

Gumb Bluetooth® (sl. 4) pritisnite za odasiljanje ili otpustite za
primanje poruke.

*1:20 Podesavanije jacine Bluetooth® zvuka (sl. 3)

Kratko pritisnite (priblizno pola sekunde) gumb [+] ili [-] da
biste podesili glasno¢u zvuka aktivnog uparenog Bluetooth®
uredaja.

2. KONFIGURACIJA SLUSALICA

2:1 Glavni izbornik (sl. 8)

Da biste otvorili izbornik, kratko pritisnite (priblizno pola
sekunde) gumb On/Off/Mode. Gumb On/Off/Mode sluzi za
navigaciju po izborniku, a gumbi [+] i [-] za podeSavanje
postavki.

Nakon 7 sekundi neaktivnosti slusalice izlaze iz izbornika.
U izborniku su dostupne sljede¢e moguénosti:

2:2 Channel (kanal)

Popis svih programiranih kanala u slusalici za regiju Europe,
Australije i Novog Zelanda. Oni obuhvacaju:

16 za PMR

69 za LPD

Zadano: 1

2:3 Radio volume (glasnoca radija)

Prilagodba jacine zvuka ulaznog radijskog zvuka.
(OFF (Iskljuceno), 1- 6) Zadano: 3
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2:4 Ambient listening volume (glasno¢a ambijentalnog
zvuka) (mikrofoni ovisni o razini zvuka)

Stite sluh od potencijalno $tetnih razina buke. Smanjuje se
neprekidna tutnjava i druga potencijalno Stetna buka, ali ne
morate pojacavati ton kada razgovarate s drugima. Glasno¢om
ambijentalnog zvuka podes$ava se funkcija odredivanja razine
buke u ambijentalnom zvuku. (OFF (Iskljuceno), 1- 6) Zadano: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(glasnoca Bluetooth® radija, telefona ili usmjerenog
zvuka)

Ovisno o tome koji je izvor zvuka priklju¢en, mozete podesiti
glasnocu Bluetooth® radija, telefona ili usmjerenog zvuka
(OFF (Isklju¢eno), 1 - 6) Zadano: 3

PAMETAN SAVJET: Kada pregledavate duge popise (primjerice
kanale), pritisnite i zadrzite gumb [+] ili [-] kako biste odjednom
preskocili deset stavki.

PAMETAN SAVJET: slusalice nakon 7 sekundi automatski izlaze
iz izbornika. Napustanje izbornika potvrduje se zvucnim
signalom.

2.6 Sub menu (podizbornik) (sl. 9)

Da biste otvorili podizbornik, istovremeno pritisnite (jednu
sekundu) gumb [+] i gumb [-]. Gumb On/Off/Mode sluzi za
navigaciju po izborniku, a gumbi [+] i [-] za pode$avanje
postavki.

U podizborniku su dostupne sljedece opcije:

2:7 VOX (prijenos aktiviran glasom)

To omogucuije radijsko odasiljanje bez pritiskanja gumba PTT.
Za podeSavanje osjetljivosti prijenosa aktiviranog glasom.
(,VOX off* (VOX iskljucen) - ,VOX low* (VOX niZe razine) -
,VOX medium“ (VOX srednje razine) — ,VOX high“ (VOX vise
razine))

Zadano: VOX srednje razine

2:8 Subchannel (potkanal)
Postavljanje potkanala u skladu s popisom (F) i (G) ako je to
omoguceno. (OFF (Iskljuceno), 1 - 121) Zadano: Isklju¢eno

2:9 Prigusivanje (smanjenje Suma)

Prigusivanje (engl. squelch) znaci da se pozadinsko Sustanje u
sluSalicama sprje¢ava kada je jacina dolaznog signala niza od
postavijene razine. (,Squelch off* (Prigusivanje iskljuceno) -
,Squelch low* (Niska razina prigusivanja) - ,Squelch medium*
(Srednja razina prigusivanja) — ,Squelch high“ (Visoka razina
prigusivanja))

Zadano: srednja razina prigusivanja

*Samo WS™ (Bluetooth®) modeli



2:10 TX power level (TX razina snage odasiljaca) (samo
PMR verzije)

Ova znacajka upravlja napajanjem radijskog odasiljaca.
Postoje dvije razine snage: niska i visoka. Niska postavka
smanjuje domet komunikacije, no povecava trajanje baterije.
(,Power” (Snaga) — ,High/low power” (Visoka/niska snaga))
Zadano: niska snaga

*2:11 Bluetooth® pairing (uparivanje Bluetooth® uredaja)
(sl. 11)

Kada zadujete glasovnu poruku ,Bluetooth® pairing*
(Uparivanje tehnologijom Bluetooth®), kratko (priblizno pola
sekunde) pritisnite gumb [+] da biste pokrenuli uparivanje.
Oglasit ¢e se potvrdna glasovna poruka ,Bluetooth® pairing
on“ (Ukljuéeno uparivanje za Bluetooth®). Na Bluetooth®
uredaju potrazite i odaberite ,WS LiteCom Plus”. Dovrsetak
uparivanja potvrduju glasovne poruke ,Pairing complete*
(Uparivanje dovrseno) i ,Connected” (Povezano). Kratko
(priblizno pola sekunde) pritisnite gumb [+] da biste prekinuli
uparivanje. Oglasit ¢e se glasovna poruka ,Pairing failed*
(Uparivanje nije uspjelo).

NAPOMENA: da biste zaustavili uparivanje, kratko (priblizno
pola sekunde) pritisnite gumb Bluetooth®.

2:12 Language (jezik)

Prilagodba jezika glasovnih poruka medu svim instaliranim
jezicima. (,English” (engleski) — ,Spanish“ (Spanjolski) - ,French“
(francuski) — ,German* (njemacki))

Zadano: engleski

Nakon 7 sekundi neaktivnosti slusalice izlaze iz izbornika.

2:13 Set-up menu (izbornik za postavljanje) (s/. 10)

Da biste usli u izbornik za postavljanje, na iskljuéenim
sluSalicama istovremeno pritisnite (priblizno dvije sekunde)
gumb PTT i gumb On/Off/Mode na desnoj slusalici. Gumb
On/OffIMode sluzi za navigaciju po izborniku, a gumbi [+] i [-]
za pode$avanje postavki.

Da biste izadli iz izbomika za postavijanje, iskljucite slusalice.
U izborniku za postavljanje dostupne su sliedece opcije:

2:14 BCLO (blokiranje zauzetog kanala)

Ovom postavkom moZete promijeniti $to ¢e slusalice u€initi
kada pokuSate komunicirati putem zauzetog kanala. Na izbor
imate dvije opcije: ,Carrier”i ,Sub channel” (kdd) sa zvukom
upozorenja ili bez njega. Ako Zelite da sluSalice upotrebljavaju
val glavnog kanala, odaberite opciju ,Carrier”, a ako Zelite
upotrebljavati potkanal, odaberite opciju ,Subchannel".
(,BCLO off* (BCLO isklju¢en) - ,BCLO carrier (BCLO uz
glavni kanal) — ,BCLO carrier tone* (BCLO s tonom glavnog
kanala) — ,BCLO subchannel“ (BCLO potkanal) - ,BCLO
subchannel tone” (BCLO s tonom potkanala)

Zadano: BCLO s tonom glavnog kanala

2:15 Max transmission time (maksimalno vrijeme
odasiljanja)

Ova funkcija odreduje maksimalno trajanje odasiljanja.
MoZete odabrati vrijeme od 30 sekundi do 5 minuta ili iskljuiti
odasiljanje. Promjena se potvrduje glasovnom porukom

(,OFF* (Iskljuceno), ,30 s* (30 sekundi), ,7 min“ (1 minuta),

»2 min“ (2 minute), ,3 min“ (3 minute), ,4 min“ (4 minute),

,5 min“ (5 minuta))

Zadano: 3 minute

2:16 Automatic power off (automatsko iskljucivanje)
Automatsko iskljucivanje vrijeme je koje protekne do
automatskog isklju¢ivanja slusalica ako nema nikakve
aktivnosti (pritiska na gumbe ni aktivacije funkcije VOX).

Prije iskljucivanja sluSalica zaCut ¢ete glasovnu poruku i zvukove
upozorenja. Upozorenje traje 10 sekundi, a zatim

se proizvod iskljucuje. Za prekid funkcije automatskog
iskljucivanja pritisnite bilo koji gumb.

(,OFF* (Iskljuceno), ,30 min“ (30 minuta), ,60 min“

(60 minuta), ,2 h* (2 sata), ,4 h“ (4 sata), ,8 h“ (8 sati))
Zadano: 4 sata

2:17 Microphone input (ulaz mikrofona)

Proizvod je standardno opremljen dinamickim mikrofonom
(MT73) i kalibriran za njegovu upotrebu. No ovdje mozete
podesiti poja¢anje mikrofona. Moguce je i iskljuciti mikrofon
i sluSalice upotrebljavati samo za sluSanje. Promjena se
potvrduje glasovnom porukom.

(,OFF* (Iskljuceno), ,Low* (Nisko), ,Medium“ (Srednje),
L4High*“ (Visoko))

Zadano: srednje

2:18 External jack input sensitivity level control
(upravljanje razinom osjetljivosti ulaza za vanjske
dodatke)

Upravljanje razinom ulaznog signala iz vanjske opreme
prikljucene u vanjski priklju¢ak. Promjena se potvrduje
glasovnom porukom.

(,OFF* (Iskljuceno), ,Low* (Nisko), ,Medium“ (Srednje),
L4High*“ (Visoko))

Zadano: isklju¢eno

*2:19 Bluetooth® streaming (usmjeravanje putem
Bluetooth® veze)

Omogucivanje i onemogucivanje funkcije usmjeravanja.
Zadano: omoguceno

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Omogucivanje i onemogucivanje funkcije Multipoint.
Zadano: omoguc¢eno

2:21 Reset to factory default (vracanje na tvornicke
postavke) (sl. 11)

Da biste potvrdili vracanje na tvornicke postavke, dvije
sekunde zadrZite gumb sa znakom plus. To se potvrduje
glasovnom porukom ,Power off* (Iskljucivanje).
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3. CISCENJE | ODRZAVANJE

Za CiScenje vanjskih Skoljki, obru¢a za glavu i jastucic¢a za usi
upotrijebite krpu natopljenu otopinom vode i sapuna.
NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u vodu.

Ako se zastitne sluSalice smoce od kise ili znoja, okrenite
Stitnike za usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste
obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog sastavljanja.
Jastucici za usi i pjenasti obrubi habaju se upotrebom i
trebate ih redovito pregledavati da biste uocili moguce
napukline ili druga oStecenja. Ako se redovito upotrebljavaju,
tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih obruba i jastucica
za uSi najmanje dva puta godisnje da biste zadrzali
predvideno priguSivanje, higijenu i udobnost. Ako je jastucic
za uSi oStecen, treba ga zamijeniti. Procitajte odjeljak o
rezervnim dijelovima i dodatnoj opremi u nastavku.

3:1 Uklanjanje i zamjena jastucica za usi

D:1 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema van.
D:2 Izvadite postojece obrube i umetnite nove pjenaste
obrube.

D:3 Postavite jednu stranu jastu¢ica u utor ¢aSice, a zatim
pritisnite suprotnu stranu tako da jastucic¢ sjedne na svoje
mjesto.

3:2 Uvjeti za rad i skladistenje

Prije spremanja proizvoda izvadite baterije. Stitnik za usi
nemojte drzati na temperaturama visima od +55 °C ili 131 °F
(primjerice na kontrolnoj plo¢i, klupici iznad prtljaznika ili
prozorskoj dasci) ni temperaturama nizima od -20 °C ili -4 °F.
Stitnik za u$i nemoijte koristiti na temperaturama visima od
+55 °C ili 131 °F ni nizima od —20 °C ili -4 °F.

3:3 Rezervni dijelovi i dodatna oprema

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

Zamijenjivi higijenski komplet sadrZi dva prigu$na jastugica,
dva prstena s pjenom i dva jastuci¢a za usi s mehanizmom
za sigurno ucvrscivanie.

3M™ PELTOR™ HY80 Gel prsten za industrijske sluSalice
Brtveni gel prsteni s vrlo tankim poliuretanskim slojem i
dvostrukim izboéenjem te spremnikom punjenim silikonskim
gelom s pjenastom podlogom.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavljaju na
jastucice za usi. Pakiranje sadrZi 100 parova.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik mikrofona

Higijenska traka otporna na vlagu i vjetar koja $titi

mikrofon za govor i produzuje mu vijek trajanja. Pakiranje od
4,5 metara (14,78 stopa) dovoljno je za priblizno 50 zamjena.
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3M™ PELTOR™ MT73/1 dinamicki mikrofon
Mikrofon na pridrznom kraku otporan na vodu, sa zastitom
od vjetra. Standardno se isporuéuje s proizvodom.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofon
Dinamicki laringofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 zastita od vjetra za mikrofone
koji reagiraju na razinu zvuka

Ucinkovita zastita od zvuka vjetra, Stiti mikrofone i produljuje
njihov vijek trajanja. Jedan par po pakiranju.

3M™ PELTOR™ ACKO081 baterija
Standardno se isporucuje s proizvodom.

NAPOMENA: u ovom proizvodu upotrebljavaite sljedece
baterije: 3M™ PELTOR™ ACKO081 puni se kabelom 3M™
PELTOR™ AL2AI koji se prikljucen na 3M™ PELTOR™
FRO8 (izvor napajanja).

3M™ PELTOR™ AL2AI kabel za punjenje
USB kabel za prikljucivanje baterije ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO8 izvor napajanja
lzvor napajanja za AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 vanjski gumb za PPT
Push-To-Talk (gumb koji treba pritisnuti tijekom govora) s
kabelom za priklju¢ivanje za vanjsku kontrolu komunikacije
pomocu ugradenog radiouredaja.

3M™ PELTOR™ FL6BT kabel za povezivanje
S mono priklju¢kom od 3,5 mm za upotrebu s
komunikacijskim radiouredajima.

3M™ PELTOR™ FL6BS kabel za povezivanje
S monopriklju¢kom od 2,5 mm za upotrebu s komunikacijskim
radiouredajima.

3M™ PELTOR™ FL6BR kabel za povezivanje

S priklju¢kom Peltor J11 (tip Nexus TP-120) za upotrebu s
adapterom Peltor i vanjskim komunikacijskim radiouredajem.
Informacije zatrazite od distributera proizvoda 3M Peltor.

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
NAPOMENA: izjave u nastavku ne primjenjuju se u Australiji
ni na Novom Zelandu. Korisnici se trebaju oslanjati na svoja
zakonska prava.

JAMSTVO: u slucaju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili
izrade odnosno utvrdi se da proizvod nije u skladu s bilo
kojim izriitim jamstvom za odredenu upotrebu, va$ jedini
pravni lijek i jedina obveza tvrtke 3M jest da, prema vlastitom

* Samo WS™ (Bluetooth®) modeli



odabiru, popravi ili zamijeni proizvod ili da vam vrati iznos u
visini kupovne cijene takvih dijelova ili proizvoda, pod uvjetom
da ste tvrtku o tome na vrijeme obavijestili te da se moze
dokazati da je proizvod skladiSten, odrzavan i koristen u
skladu s pisanim uputama tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO
| MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI IMPLICIRANO
JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI
ZA ODREDENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO KVALITETE
ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA,
CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM
ONIH VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE
PRAVA NA PATENTE. Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za
bilo koji proizvod koji je neispravan zbog nepravilnog
skladitenja, rukovanja ili odrzavanja, nepridrzavanja uputa
za koristenje proizvoda ili promjene ili o3te¢enja proizvoda
zbog nezgode, nemara ili nepropisnog koristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAINU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne smiju
se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene
izmjene mogu ponistiti jamstvo i ovlastenje korisnika za
rukovanje uredajem.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset

MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és kdszonjik, hogy 3M™
PELTOR™ kommunikaciés megoldast valasztott! A védelmi
kommunikaciotechnika Uj szintjére érkezett.

RENDELTETES

A3M™ PELTOR™ fejhallgatok a dolgozok veszélyes zajszint
elleni védelmét szolgaljak tgy, hogy ekdzben a felhasznald
beépitett kétiranyu radioval, illetdleg kiilsd radiokapcsolaton
keresztil kommunikalhasson, és a kdrnyezeti mikrofonokon
at hallja a kornyezeti hangokat.

AWS™ modellek Bluetooth®-kommunikacio is biztositanak. A
hasznalat feltétele, hogy minden felhasznalé olvassa el és
értse meg a mellékelt felhasznaléi itmutatét, valamint ismerje
az eszkdz hasznalatat.

FONTOS!

Hasznélatba vétel el6tt a jelen Utmutato dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat be
kell tartani. Az Utmutat6t meg kell 8rizni késdbbi
tanulmanyozas céljabdl. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges
kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki Uigyfélszolgalatahoz
(elérhetéségek az utolsd oldalon).

/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a filet éré
veszélyes zajt és mas erds hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen hasznalja,
azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat, amely
hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet. A helyes
hasznalatrél kérdezze meg felettesét, olvassa el

a felhasznaloi Utmutatét, vagy hivja fel a 3M miiszaki
ligyfélszolgalatahoz. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
zUg a fiile a zajterhelés (példaul puskaldvés) kozben vagy
utan, vagy barmely mas okbol Ugy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kdrnyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halélos
balesetet idézhet el6:

a) Zenehallgatas vagy hangkommunikacié alatt csokkenhet
a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul hallhatok
a figyelmezteté hangriasztasok. Mindennek legyen
tudataban, és allitsa a hangerdt a még jol hallhatd
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legalacsonyabb szintre. A szérakoztaté funkcié bizonyos
munkakornyezetek esetén leronthatja a figyelmeztetd
hangjelzések hallhatésagat.

b) A robbanasveszély miatt tilos a terméket potencialisan
robbanasveszélyes kdrnyezetben iizemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédo/
filldugasz védelmi hatasat, és hallaskarosodas
kovetkezhet be:

a) A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré mindsége, az illesztésben valé jaratiansag
és a felhasznalok viselési motivalatiansaga miatt a tényleges
zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében elmaradhat a
csomagolason feltiintetett csillapitastol. A cimkeén feltlintetett
zajcsillapitas korrekciéjanak maédjarél a hatalyos
rendeletekbd| tajékozodhat. Hatélyos rendelkezések
hianyaban ajanlott az SNR értékét tigy csokkenteni, hogy az
jobban megfeleljien a jellemz6 védelmi szintnek.

b) Gondoskodni kell a hallasvédd helyes megvalasztasarol,
illeszkedésérdl, beallitasarol és karbantartasardl. A
tokéletlen illeszkedés csdkkenti a kész(ilék
hangeré-csillapitasi hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés
érdekében olvassa el a mellékelt dtmutatot.

c) Minden hasznalat elétt gondosan vizsgalja meg a
hallasvédét. Ha sérlilést talél, valasszon helyette egy
sérilésmentes hallasvédét, vagy kerilje el a zajos
kérnyezetet.

d) Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznalata is
szilkséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy a
legkevésbé zavarjak a fililvédd parnainak felfekvését.
Tavolitsa el az 6sszes zavaré targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, flilhallgatojat vagy a higiéniai
fillparnaboritast), amelyek zavarhatjak a fillvédd parnainak
felfekvését, és ezzel ronthatjak a fillvédd biztositotta
védelmet.

e) Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy az
alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kel arrol,
hogy a fejpant a megfelel6 erével, stabilan a helyén tartsa a
filltokokat.

f) A flilvédd és kiilondsen annak parnai idével
elhasznélodhatnak, ezért azokat gyakran at kell vizsgalni
repedéseket és hangszivargasi helyeket keresve. A
rendszeresen hasznalt eszkoz flilparnait és szivacsbetéteit a
védelmi, higiéniai és kényelmi szint fenntartasa érdekében
évente legalabb kétszer cserélni kell.

g) A hallasvédé elektronikus hangaramkérének kimeneti
er6ssége meghaladhatja a napi hatarértéket. A hangerét
mindig allitsa a még jol hallhato legalacsonyabb szintre. Az
esetleg csatlakoztatott kiilsd eszkdzok, példaul kétiranyd
radio és telefonkésziilék hangszintje meghaladhatja a
biztonsagos értéket, ezért azt a felhasznalonak megfeleléen
korlatoznia kell. A kills6 eszkozoket el6szor mindig a lehetd
legkisebb hangerdvel hasznélja, és korlatozza a nem
biztonsagos erésségli hangok hallgatasanak idejét a
munkaltato, illetve a hatalyos rendelkezések Utmutatasa
szerint. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy z(g a fiile a
hangterhelés (példaul puskaltvés) kdzben vagy utan, vagy

* Csak WS™ (Bluetooth®) modellek



barmely méas okbol Gigy érzi, rosszabbul hall, akkor azonnal
menjen egy csendes kérnyezetbe, és forduljon
szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

h) Afenti eldirasok be nem tartasa esetén a fiilvédo
hallasvédelmi hatasa stlyosan romolhat.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

+ A hangszintérzékeny aramkor kimeneti teljesitménye
ebben a hallasvédd készillékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.

+ A higiéniai flilparnaboritas alkalmazasa befolyasolhatja a
fillvédok akusztikai teljesitményét.

+ A mlikddés mindsége a telepek toltottségi szintjének
csdkkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy 18 oréanyi
folyamatos (izemidé varhaté a fiildugasztdl.

+ A késziiléket egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyarttdl szerezhetok be.

+ Asisakra szerelhetd fiilvédok Nagy méretben kaphatok.
Az EN 352-3 szabvany szerinti, sisakra szerelhetd fiilvédok
kozepes, kis, illetve nagy méretliek lehetnek. A kbzepes
méret(, sisakra szerelhetd flilvédot Ugy tervezték, hogy a
legtdbb visel6re az illeszkedjen a legjobban. A kis és nagy
méret(i, sisakra szerelhetd fililvédok azok szamara
késziltek, akikre a kdzepes méreti fillvédd nem illeszkedik.

+ A hangaramkdr kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédd
késziilékben meghaladhatja a terhelési hatarértéket.

FIGYELEM

* Ha nem megfeleld tipusu telepekre cseréli a meglévoket,
robbanasveszély 1ép fel.

+ Tilos az akkumulatort 45 °C feletti hémérsékleten tolteni.

+ Mindig hasznéljon 3M™ PELTOR™ ACK081
akkumulatort, 3M™ PELTOR™ AL2AI tolt6kabelt és
3M™ PELTOR™ FRO8 tapegységet.

+ Litiumion-akkumulatorral tlizveszélyes, és égési
sériléseket okozhat. Tilos felnyitni, dsszetomni, 55 °C folé
heviteni és elégetni.

+ Jellemzden 500 Hz alatti frekvenciaju zajkérnyezet esetén
C-sUlyozott kornyezeti zajszintet kell alkalmazni.

+ Mindig az adott termékhez készilt 3M méarkaju
potalkatrészt kell hasznalni. Az utangyartott alkatrészek
hasznalata csokkentheti a termék altal biztositott védelem
szintjét.

+ Jelen Gtmutatonk utasitasainak betartasa kotelezo.
Atermék IP54 tandsitvanya modositas esetén érvényét
veszitheti.

S

MEGJEGYZES
+ A felhasznaléi Utmutatd betartasaval viselve ezzel

a hallasvédd eszkozzel csokkenthetd mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd, repilégép), mind

a nagyon hangos zajimpulzusok (pl. puskalévés) okozta
terhelés. Impulzusszeri zajterheléskor a hallasvédelem
sziikséges és tényleges szintjét nehéz elére megallapitani.
Fegyverhang esetén a hatékonysagot egyebek mellett

a fegyver tipusa, a I6vések szama, a hallasvédd eszkoz
helyes megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszeri zajok elleni
védekezést a www.3M.com webhely ismerteti
részletesebben.

+ Aflilvédd hangszintérzékeny hangeré-csillapitast biztosit.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor
a felhasznalénak a gyarto altal javasolt karbantartast, illetve
telepcserét el kell végeznie.

+Ha nem biztosithatd, hogy a bemeneti fesziiltség az A:11
tablazatban kozolt maximalis érték alatt maradjon, akkor a
terméket nem szabad hasznaini.

+Ez a fiilvédd elektromos hangbemenettel rendelkezik.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba esetén
a felhasznalénak a gyartoi utasitasokat kell kévetnie.

+ A hallasvéddveds 82 dB(A) értékre korlatozza a fillet éré
szérakoztatd hangjelet.

+ Uzemi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C kozott
+ Tarolasi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C kozott
+ Ahallasvédd eszkoz tomege: 435-470 g

TANUSITVANYOK

Ezennel a 3M Svenska AB kijelenti, hogy a Bluetooth® és a
radiés kommunikacios eszkdz megfelel a 2014/53/EU szamu
és a CE jeloléshez szikséges egyéb vonatkozo iranyelvek
eldirasainak. A 3M Svenska AB kijelenti, hogy

a véddfelszerelés (PPE) jellegli fejhallgatd megfelel az

(EU) 2016/425 szdmU uniés rendeletnek.

Amegfeleléségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek a

vonatkozd torvények és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/doc.
A megfeleléségi nyilatkozatban az esetleges egyéb
vonatkozd tipustanUsitvanyok is szerepelnek. A megfeleléségi
nyilatkozat lehivasakor, keresse ki a kivant cikkszamot.
Afiilvédé cikkszama az egyik filltok aljan talalhaté meg. Erre
az alabbi képen lathato példa.

HCE..

oo 0000000000 s Enzsz
Article number @
1 Box 2349 SE-23102 Sweden ==

M FevTos

Ezeket a személyi védéfelszereléseket évente felllvizsgalja
az SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finnorszag, 0598 szamu testtilet, mig a tipusengedély
kibocsatoja a PZT GmbH, 1974 szam testlilet,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Németorszag.

A terméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfeleldnek talaltak: EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 vagy
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN
352-6:2020, EN 352-8:2020.

A megfelel6ségi nyilatkozatban fel van tiintetve, hogy melyik
a kész(ilékre vonatkozd valtozat.
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A megfelel6ségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint az
iranyelvek altal eldirt tovabbi tajékoztatas a vasarlas szerinti
orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az elérhetéségek a
jelen hasznalati Gtmutatd végén talalhatok.

i

|
Akésziilék olyan elektromos és elektronikus alkatrészeket
tartalmaz, hogy tilos a haztartasi hulladékba helyezni. Az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékba
helyezését a helyi jogszabalyok ismertetik.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS
A csillapitasi besorolds SNR megallapitasa kikapcsolt
allapotaban tortént.

A csillapitasi tablazat jelmagyarazata:
EN 352 eurdpai szabvany

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré minésége, az illesztésben valo jaratiansag
és a felhasznalok viselési motivalatlansaga miatt a tényleges
zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében elmaradhat a
csomagolason feltlintetett csillapitastol. A cimkén feltlintetett
zajcsillapitas korrekciéjanak modjarol a hatalyos
rendeletekbdl tajékozodhat. Hatalyos rendelkezések
hianyaban ajanlott az SNR értékét ugy csdkkenteni, hogy az
jobban megfeleljen a jellemzd védelmi szintnek.

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Széras (dB)

A4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A5

H = becsdilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaju
hangoknal (f =2 000 Hz).

M = becsdilt hallasvédelmi érték kdzepes frekvenciaju
hangoknal (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaju
hangoknal (f <500 Hz).

A:6 Kritériumszint

H = magas frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kdzepes frekvencidju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

Kompatibilis ipari munkavédelmi sisakok

Ezek a flilvédok kizérélag a D tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a flilvéddket a felsorolt munkavédelmi
sisakokkal egyUtt tesztelték, ezért eltérd sisakra szerelve
azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
jelmagyarazata:

D:1 Sisakgyarté

D:2 Sisakmodell

D:3 Sisakszerelvény

D:4 Fejméret: S = kicsi, M = kézepes, L = nagy
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OSSZETEVOK

Fejpant

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Fejpant

(F:2) Fejpantparna (PVC fdlia)

(F:3) Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

(F-4) Kétpontos rogzitd (POM)

(F:5) Fillpama (PVC félia és PUR hab)

(F:6) Szivacsbetét (PUR hab)

(F:7) Filtok

(F:8) A kérnyezeti hangok hallgatasat lehetévé tévo
hangszintérzékeny funkcié mikrofonja

(F:9) Beszédmikrofon (dinamikus mikrofon)

(F:10) Be/ki/izemmaéd gomb

(F:11) + gomb
(F:12) - gomb
(F:13) Antenna
(F:14) Beszédmikrofon-bemenet (J22)

(F:15) Bluetooth® gomb

(F:16) PTT (Push-To-Talk gomb) a beépitett
radiokommunikacios eszkdzhoz

(F:17) Kiils6 kimenet/bemenet (példaul kiilsd
radidkommunikacios eszkéz vagy telefon szamara)
(F:18) Litiumion-elem (Ujratdlthetd)

Nyakpant

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Nyakpantkeret (rozsdamentes acél)
(F:20) Nyakpantboritas (PO)

Sisakszerelvény

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

B:1 Huzza kijjebb a filltokokat, majd billentse a kagylé tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell kerlilnie.

B:2 A fiiltokok magassaga Ugy allithaté be, hogy a fejpantot a
helyén tartva a filltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.

B:3 A fejpantnak az abrazolt modon a fejteté kozepére kell
kertilnie, és a fejhallgatd sulyanak azon kell nyugodnia.

Nyakpant
B:4 Igazitsa a helyére a fiilére felhelyezett fiiltokokat.

B:5 A fiiltokokat a helyén tartva igazitsa a fejpantot a
fejtetére, majd rogzitse azt szorosan a helyén.

B:6 A fejpantnak a fejteté kdzepére kell keriinie, és
a fejhallgato sulyanak azon kell nyugodnia.



Sisakszerelvény

B:7 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd
pattintsa be a helyére (B:8).

B:9 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket mindkét
oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy izemi helyzetben se

a filltokok, se a fejpantkeretek ne (itkdzzenek

a munkavédelmi sisak peremébe, mert ez csdkkentheti

a fillvédd zajcsillapitd képességét.

B:10 Szell6ztetd helyzet: A késziilék iizemi helyzetbdl
szelldzteté helyzetbe véltasahoz hlizza kifelé a fiiltokokat
kattanasig. A filltokokat ne fektesse fel a sisakjara (B:11),
mert ilyen helyzetben nem képesek szellézni.

Mikrofon

(C:1) (C:2) A zajcsokkentési képesség megdrzése érdekében
a beszédmikrofont a szajhoz nagyon kdzelre (3 mm-re) kell
elhelyezni.

A sisakszerelvény-lemez cseréje

AKkulonféle munkavédelmi sisakokra valé megfeleld
illeszkedés érdekében sziikségessé valhat a sisakszerelvény-
lemez cseréje. Az ajanlott szerelvényt az L tablazat ismerteti.
Az ettdl eltérd lemezek a forgalmazotdl szerezhetdk be.

A mivelethez csavarhlizd szikséges.

(E:1) Lazitsa ki a lemezt tartd csavart.

(E:2) Cserélje ki a lemezt Gigyelve arra, hogy az helyes
iranyban &lljon, majd hizza meg a csavart.

1. UZEMELTETESI UTMUTATO

1:1 A telepek cseréje/toltése (1. dbra)
Helyezze be az tolthetd telepet (ACK081) a teleptartdba.
Nyomja le a régzitéelemet.

A gyenge telepfeszilltséget hangtizenet jelzi: ,battery low”
[gyenge telep], 6t percenként ismételve. Ha a telepeket nem
cserélik, id6vel a ,battery empty” [a telep lemerdilt]
figyelmeztetés szolal meg. Ekkor a késziilék automatikusan
kikapcsol.

MEGJEGYZES: A késziilékhez az alabbi telepet kell
hasznalni: 3SM™ PELTOR™ FRO8 tapegységhez
csatlakoztatott SM™ PELTOR™ AL2AI kébellel feltoltott
3M™ PELTOR™ ACK081 telep.

MEGJEGYZES: Gyengiild telep esetén a mikddési
paraméterek romolhatnak.

Teleptoltés

Afejhallgaté kikapcsolasa Egy tompa eszkdzzel a pereme
ala nyulva huzza kifelé/felfelé a rogzitéelemet. Tavolitsa el
a telepet, és kiilonalldan toltse fel, vagy hagyja a helyén,
és toltse fel a hallasvéddbe helyezve.

1:2 Uzemidd

Ateljesen feltdltétt (1800 mAh) ACK081 akkumulator
hozzavetéleges lizemideje:

WS™ LiteCom Plus: Mintegy 18 éra

LiteCom Plus: Mintegy 20 éra

MEGJEGYZES:
Az izemidé a kdrnyezettdl, a hémérséklettdl és a telep
tipusatol fiiggéen valtozé lehet.

1:3 A fejhallgato be- és kikapcsolasa (2. abra)
Afejhallgaté be- vagy kikapcsolasahoz tartsa lenyomva az
On/OffMode gombot (F:10) 2 mésodpercig. A késziilék
sikeres kikapcsolasat, illetve bekapcsolaséat a ,power on”
[f6kapcsolo be], illetve a ,power off” [f6kapcsold ki]
hangiizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Ha négy 6ran keresztiil nem végeznek

rajta semmilyen miivelet, akkor a fejhallgatd automatikusan
kikapcsol. Ezt az ,automatic power off’ [automatikus kikapcsolas]
beszédhangtizenet jelzi.

MEGJEGYZES: A fejhallgato kikapcsolasakor mindig menti
az utolso bedllitast.

1:4 Hangerdszabalyzas (3. 4bra)

Ahangeré a [+] és [-] gombbal szabalyozhatd. Alapbeallitasban
a[+] és [-] gomb az éppen aktiv hangforras, a kétiranyu radio, a
Bluetooth®-kommunikaci6 vagy a kdmyezeti hang hangerejét
szabalyozza. Amikor a kétiranyu radié jelet vesz vagy kiild, akkor
a [+] és [-] gomb a kétiranyl radié hangerejét szabalyozza.
*Aktiv Bluetooth®-eszkoz esetén a [+] és [-] gomb a Bluetooth®
hanglejatszas hangerejét szabalyozza. Minden més esetben a
[+] és [-] gomb a kdmyezeti hang hangerejét szabalyozza. Az
egyes hangerdszintek a mentibdl is bedllithatok.

1:5 Radios hangatvitel VOX (hangaktivalt atvitel)

Ha a mikrofonba a VOX-szintet meghalado erdsség( hang
érkezik, akkor a készilék automatikusan hangatvitelre
kapcsol.

1:6 PTT (Push-To-Talk gombnyomasos hangatvitel)

(5. abra)

Manualis radioatvitel kozben folyamatosan nyomni kell a PTT
gombot (F:16). Radios jeladas és jelfogadas kdzben a gomb
(F:10) gyorsan villog. A PTT radiékommunikécié a BCLO
funkciotol és a beallitdsoktol fliggetlendl folyamatosan
miikodik.

MEGJEGYZES: Hangatvitel csak akkor fogadhato, ha a
csatornat nem foglalja le PTT vagy VOX atvitel.
MEGJEGYZES: A VOX be- és kikapcsolasahoz kétszer
réviden (kb. 0,5 masodpercre) meg kell nyomni a PTT
gombot (F:16) (5. abra). Ezt a ,VOX on” [VOX be] vagy a
,VOX off’ [VOX ki] hangiizenet nyugtazza.

1:7 Szemtdl szembeni kommunikacid, PTL (Push-To-
Listen) (6. abra)

APush-To-Listen funkciéval - a Bluetooth®jelet némitva,

a hangszintérzékeny mikrofonokat aktivalva — azonnal
hallgathat¢ a kdrnyezet hangja. A Push-To-Listen

a bekapcsolégomb (F:10) révid (kb. 0,5 mésodperces)
megnyoméasaval aktivalhato. A Push-To-Listen funkcié barmely
gomb révid megnyomasaval deaktivalhato.
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*1:8 Bluetooth® Multipoint technoldgia

AWS™ modellek tmogatjék a Bluetooth® Multipoint
technoldgiat. A MultiPoint technologiaval egyszerre két
Bluetooth®-eszkoz is csatlakoztathato. A csatlakoztatott
Bluetooth®-eszkozok tipusatol és az altaluk éppen végzett
miiveletektdl fliggben a fejhallgato képes kiildnféle modon
szabalyozni is a Bluetooth®-eszkozoket. A fejhallgato fontossagi
sorrendbe dllitja és koordindlja a csatlakoztatott Bluetooth®-
eszkozok tevékenységét.

MEGJEGYZES: Az alapértelmezett beallitas a Bluetooth®
Multipoint; az egyszerii Bluetooth® izemmdd a fejhallgatd
beéllitasai kozétt érhetd el.

*1:9 Bluetooth® eszkoz parositasa (7. abra)

Afejhallgaté elsé bekapcsolasakor, illetve a gyari
alapértelmezések visszadllitdsa utan a parositasi izemmod a
Bluetooth® gombbal adhaté meg (4. &bra). Egy
beszédhanglizenet nyugtazza, hogy ,Bluetooth® pairing on”
[Bluetooth®-parositas bekapcsolva).

Kikapcsolt (off) allapotban a *Bluetooth®-parositas az On/Off/
Mode gomb (F:10) hosszu (10 masodperces) nyomva tartasaval
is kezdeményezhetd. Ekkor megszolal a ,power on, battery
status, Bluetooth® pairing on” [bekapcsolas, telep allapota,
Bluetooth®-parositas bekapcsolva] beszédhangiizenet.
Afelhasznalé az almeniibdl is beléphet parositasi izemmaodba
(11. &bra). Lasd: A fejhallgaté konfiguralasa. Ez a masodik
eszkdz parositasakor lehet hasznos.

Ugyelien, hogy a Bluetooth®-kommunikacié az adott Bluetooth®-
eszkdzon aktivalva legyen. Keresse ki és vélassza ki a ,WS
LiteCom Plus” elemet a kivant Bluetooth®-eszkozon. A parositas
megtorténtét a ,pairing complete” [parositas befejez6dott] és

a connected” [csatlakoztatva] beszédhangiizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: A Bluetooth® gomb hossz(i (2 mésodperces)
nyomva tartasaval a parositas barmikor leallithatd (4. abra).
MEGJEGYZES: Két parositott eszkoz koziil csak az egyik lehet
kétiranyu radio. A fejhallgaté csak akkor témogatja a Bluetooth®-
alapti PTT funkcitt, ha a kétiranyd radio tamogatja

a3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protokollt. Esetleges
kérdésével forduljon a helyi forgalmazéhoz.

MEGJEGYZES: Egy harmadik Bluetooth®-eszkoz sikeres
parositasakor az egyik korabban parositott eszkoz fejhallgatoval
vald parositasa megsziinik. Ha a kettd kdziil az egyik eszkéz
nincs csatlakoztatva, akkor annak sz{inik meg a parositasa.
Ellenkez esetben az elséként parositott eszkdz parositasa
sz(inik meg.

MEGJEGYZES: Alapbeallitasban Blugtooth®kapcsolaton
keresztlili hivasfogadas alatt a radié VOX funkciéja nem
mikodik. A hivas végeztével a VOX automatikusan ismét
aktivalodik. Ha a felhasznald a kétiranyd radion telefonhivas alatt
kivan forgalmazni, akkor meg kell nyomnia a PTT gombot. APTT
gomb telefonhivas alatti megnyoméasakor a felhasznalé hangjat
a rendszer csak a kétiranyu radio felé tovabbitja,

a telefonkapcsolat felé nem.
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*1:10 Bluetooth®eszk6zok Ujracsatlakoztatasa

Afejhallgatd a bekapcsolast kovetd 5 percen keresztiil megkisérli
az Osszes parositott eszkdzt ismét csatlakoztatni.

A csatlakoztatast a ,connected” [csatlakoztatva]
beszédhangtizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Ha a kapcsolat megszakad, azt a
,disconnected” [kapcsolat bontva] beszédhangiizenet jelzi.

HASZNOS OTLET: Ha egy vagy tbb Bluetooth®-eszkéz
parositva van, de nem csatlakozik, akkor a fejhallgatd bekapcsolt
allapotaban a Bluetooth® gomb megnyomasaval ismét
csatlakoztathat6 az dsszes parositott eszkdz a Bluetooth®
tartomanyon bellll. A csatlakoztatast a ,connected”
[csatlakoztatva] beszédhangtizenet nyugtazza.

*1:11 Bluetooth® funkcio

A Bluetooth® egy olyan rovid tava atviteli szabvany neve,
amelynél a hatétavolsag mintegy 10 méter. A fejhallgato csak
olyan masik Bluetooth®képes eszkdzzel hasznélhato, amely
tamogatja a fejhallgaté (HSP), a hanghivas (HFP) vagy

a hangadatfolyam (A2DP) profilt.

+ Ha a ,no paired devices” [nincs parositott eszkdz] lizenetet
hallja, akkor a fejhallgatohoz nem csatlakozik Bluetooth®-
eszkoz.

* Ha a ,connecting Bluetooth®, connected” [Bluetooth®
csatlakoztatasa, sikeres csatlakoztatas] lizenetet hallja,
akkor a fejhallgatohoz tartozik Bluetooth®-képes eszkoz,
és annak csatlakoztatasa megtortént.

+ Ha a ,connecting Bluetooth®, connection failed” [Bluetooth®
csatlakoztatasa, sikertelen csatlakoztatas] tizenetet hallja,
akkor a fejhallgatohoz tartozik Bluetooth®-eszkdz, de annak
csatlakoztatasa nem tortént meg.

*1:12 Telefonhivas fogadasa

Ha a fejhallgat Bluetooth® vezeték nélkiili technolégiaval
csatlakozik egy telefonhoz, és bejévé hivas érkezik, az
Bluetooth® gomb révid (kb. 0,5 masodperces)
megnyomasaval fogadhato (4. bra).

*1:13 Hivas elutasitasa
A bejovo telefonhivas a Bluetooth® gomb (kb. 2 masodperces)
nyomva tartasaval utasithaté el (4. 4bra).

*1:14 A telefon és a fejhallgato kozti atvaltas

Aktiv hivéas kdzben a hang atiranyithat6 a headsetrdl

a telefonkész(ilékre. Tartsa nyomva (kb. 2 masodpercig)
a Bluetooth® gombot (4. 4bra). Ha vissza kivanja venni
a hivast a fejhallgatéra, tartsa ismét lenyomva

(kb. 2 mésodpercre) a Bluetooth® gombot.

*1:15 Telefonhivas bontasa

A folyamatban Iévé telefonhivas a Bluetooth® gomb
(kb. 0,5 masodperces) nyomva tartasaval fejezhetd
be (4. abra).

* Csak WS™ (Bluetooth®) modellek



*1:16 Hangtarcsazas
Ahangtarcsazas bekapcsolasahoz nyomja le hosszan
(kb. 2 mésodpercig) a Bluetooth® gombot (4. &bra).

*1:17 Masodik parositott telefonra érkezé hivas fogadasa
folyamatban lévé telefonbeszélgetés kozben
Folyamatban 1év6 telefonbeszélgetés kdzben is fogadhato
egy parositott masodik telefonra érkezd hivas. A hivas
fogadasahoz réviden (kb. 0,5 masodpercre) nyomja meg

a Bluetooth® gombot (4. 4bra).

*1:18 Bluetooth® hangadatfolyam vezérlése (A2DP)
Hangadatfolyam lejatszas/sziinet

Nyomja meg roviden (kb. 0,5 mésodpercig) a Bluetooth®
gombot (4. 4bra).

Tovabb a kdvetkezé szdmra
Nyomja meg gyors egymasutanban kétszer (2-szer
kb. 0,5 masodpercre) a Bluetooth® gombot (4. bra).

Vissza az el6z6 szamra
Nyomja meg gyors egymasutanban haromszor (3-szor
kb. 0,5 masodpercre) a Bluetooth® gombot (4. abra).

TUDTA? Fennallé hivas vagy kétiranyu radiolizenet esetén a
fejhallgato a hanglejatszo egységrél szarmazé hang
lejatszasat automatikusan szlinetelteti. A hivas, illetve lizenet
végeztével a hanglejatszas automatikusan Gjraindul.

*1:19 Uzenetek kiildése és fogadasa Bluetooth®
csatlakozasu kétiranyu radion

Uzenet killdéséhez és fogadasahoz nyomja meg a Bluetooth®
gombot (4. 4bra).

*1:20 Bluetooth®-hangeré beallitasa (3. 4bra)

Az aktiv parositott Bluetooth®-eszkdz hangereje a [+], illetve
a[-] gomb rdvid (kb. 0,5 mésodperces) megnyomasaval
mddosithato.

2. AFEJHALLGATO KONFIGURALASA

2:1 Fémenii (8. &bra)

A meniibe az On/Off/Mode gomb rdvid (kb. 0,5 masodperces)
megnyomasaval lehet belépni. A meniiben az On/Off/Mode
gombbal lehet a kivant elemre navigaini, amelynek beallitasa
a [+] és [-] gombbal szabalyozhato.

7 masodperces tétlenség esetén a fejhallgaté kilép
a men(ibdl.

A menielemek az alabbiak:

2:2 Channel [csatorna]

Felsorolja a fejhallgato 6sszes (max. 70) beprogramozott
csatornajat — Eurépa/Ausztralia/Uj-Zéland.

16 - PMR

69 -LPD

Alapértelmezésben: 1

2:3 Radio volume [radidhangerd]
A bejovd radiohang hangerejét szabalyozza.
(OFF [ki], 1-6) Alapértelmezésben: 3

2:4 Ambient listening volume [kérnyezeti hang hangereje]
(hangszintérzékeny mikrofonok)

Afiil potencidlisan artalmas zajszint elleni védelmére szolgal.

A folyamatos morajt és egyéb potencidlisan artalmas zajokat

a késziilék csokkenti, mikozben a felhasznald normal modon,
mégis hallhatéan beszélhet. A kémyezetihangerd-beallitas a
kérnyezd hangok hallgatasat lehetévé tévé hangszintérzékeny
funkciét szabalyozza. (OFF [ki], 1-6) Alapértelmezésben: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
[Bluetooth® radio, telefon, illetve adatfolyam hangereje]
A csatlakoztatott hangforrastol fliggéen szabalyozhatd

a Bluetooth® radio, telefon, illetve adatfolyam hangereje.
(OFF [Ki], 1-6) Alapértelmezésben: 3

HASZNOS OTLET: Hossz( listak, példaul csatomak léptetésekor
a[+], illetve a [-] gomb nyomva tartasaval tizesével lehet
tovabblépni.

HASZNOS OTLET: Afejhallgaté 7 méasodperc elteltével
automatikusan kilép a men(ibél. A meniibdl valé kilépést
hangjelzés nyugtézza.

2.6 Sub menu [almenii] (9. 4bra)

Az almenlibe belépéshez egyszerre nyomva kell tartani

(1 mésodpercig) a [+] és [-] gombot. A meniiben az On/Off/
Mode gombbal lehet a kivant elemre navigaini, amelynek
bedllitasa a [+] és [-] gombbal szabalyozhaté.

Az almenl menielemei az alabbiak:

2:7 VOX [hangaktivalt atvitel]

igy a PTT gomb megnyomasa nélkiil is kezdeményezheté
radios hangatvitel. Allitsa be a hangaktivalt atvitel
érzékenységeét. (VOX off [ki] — VOX low [alacsony] - VOX
medium [kézepes] - VOX high [magas])
Alapértelmezésben: VOX medium [kozepes]

2:8 Subchannel [alcsatorna]
Ha ez engedélyezve van, bedllitja az alcsatornat az (F) és (G)
lista szerint. (OFF [ki], 1-121) Alapértelmezésben: OFF [ki]

2:9 Squelch [zajzar, hattérzigas csokkentése]

Azajzér azt jelenti, hogy a hattérzigast a késziilék

a fililhallgatéban elnémitja, ha a bejove jel egy beallitott
zajzérszint alatt marad. (Squelch off [ki] — Squelch low [alacsony]
- Squelch medium [kézepes] - Squelch high [magas])
Alapértelmezésben: Squelch medium [kdzepes]

2:10 TX power level (TX teljesitményszint) (csak PMR
verzio)

A teljesitménybeallitasi funkciéval médosithaté a
radiéforgalmazas teljesitményszintje. Kétféle kimeneti
teljesitményszint allathaté be: low [alacsony] és high [magas].
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Az ,alacsony” beallitas ugyan csokkenti a kommunikacio
hatétavolsagat, de meghosszabbitja a telep élettartamat.
(Power [teljesitményszint] — High/low power [alacsony/magas
teljesitményszint]) Alapértelmezett érték: Alacsony
teljesitményszint

*2:11 Bluetooth® pairing [Bluetooth®-parositas] (11. abra)
Miutén a ,Bluetooth® pairing” [Bluetooth®-parositas]
beszédhanglizenet megszodlalt, a parositas a [+] gomb révid
(kb. 0,5 mésodperces) megnyomasaval indithato. Egy
beszédhanglizenet nyugtazza, hogy ,Bluetooth® pairing on”
[Bluetooth®-parositas bekapcsolva). Keresse ki és valassza ki
a ,WS LiteCom Plus” elemet a kivant Bluetooth®-eszkdzon.
A parositas megtorténtét a ,pairing complete” [parositas
befejezddott] és a ,connected” [csatlakoztatva]
beszédhangiizenet nyugtazza. A pérositas a [+] gomb révid
(kb. 0,5 masodperces) megnyomasaval llithato le. Ezt

a ,pairing failed” [sikertelen parositas] hangtizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: A parositas leallitisahoz nyomja meg
réviden (kb. 0,5 masodpercre) a Bluetooth® gombot.

2:12 Language [nyelv]

Atelepitett nyelvek kzil kivalaszthatd a hangtlizenetek nyelve.
(English [angol] - Spanish [spanyol] - French [francia] - German
[német])

Alapértelmezésben: English [angol]

7 masodperces tétlenség esetén a fejhallgatd kilép
a men(ibdl.

2:13 Set-up menu [beallitasi menti] (10. 4bra)

Abeadllitasi menibe a fejhallgaté kikapcsolt (off) allapotaban
lehet belépni tgy, hogy egyidejiileg nyomva tartja

(kb. 2 masodperces) a PTT és az On/OfffMode gombot.

A mentiben az On/Off/Mode gombbal lehet a kivant elemre
navigalni, amelynek beallitasa a [+] és [-] gombbal
szabalyozhato.

Abedllitasi meniibdl a fejhallgato kikapcsolasaval lehet kilépni.
Abeéllitasi menli mentielemei az alabbiak:

2:14 BCLO (Busy channel lock out - foglalt csatorna
kizarasa)

Ameniinek ebben a beallitasaban lehet megadni, hogyan
reagaljon a fejhallgato, amikor a felhasznalé foglalt csatornan
kezdeményez hangatvitelt. Két lehetdség kozil lehet
valasztani: ,carrier” [vivdjel] és ,sub channel” [alcsatorna]
(kod) figyelmeztetd hangjelzéssel vagy a nélkiil. Ha azt
kivanja, hogy a fejhallgaté a vivjelre reagaljon, akkor

a ,carrier” lehetdséget valassza; ha pedig az alcsatornara,
akkor vélassza a ,subchannel” bedllitast. (BCLO off [ki]

- BCLO carrier [vivéjel] - BCLO carrier tone [vivéjel hang]
- BCLO subchannel [alcsatorna] — BCLO subchannel tone
[alcsatorna hang])

Alapértelmezésben: BCLO carrier tone [vivéjel hang]
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2:15 Max transmission time [maximalis atviteli id6tartam]
Ezzel a funkcioval allithaté be a maximalis atviteli id6tartam.
30 masodperc és 5 perc kdz6tti idétartam allithato be, illetve

a funkcié kikapcsolhato. A médositast hangiizenet erdsiti meg.
(OFF [Ki], 30 s [mp], 1 min [perc], 2 min [perc], 3 min [perc],

4 min [perc], 5 min [perc])

Alapértelmezésben: 3 min [perc]

2:16 Automatic power off [automatikus kikapcsolas]
Az automatikus kikapcsolas az az idétartam, amelynek
elteltével a fejhallgatd automatikusan kikapcsol, ha
semmilyen miivelet (Jombnyomas vagy VOX-aktivalas)
nem torténik.

Miel6tt a fejhallgato kikapcsol, beszédhangiizenet és
figyelmeztetd hangjelzés is megszolal. 10 masodpercnyi
figyelmeztetd jelzést kovetéen a kész(ilék kikapcsol. Az
automatikus kikapcsolés folyamata barmely gomb
megnyomasaval megszakithato.

(OFF [Ki], 30 min [perc], 60 min [perc], 2 h, 4 h, 8 h)
Alapértelmezésben: 4 h

2:17 Microphone input [beszédmikrofon-bemenet]
Aterméknek gyéri tartozéka a mellékelt kalibralt dinamikus
mikrofon (MT73). Itt szabalyozhat6 a mikrofon erdsitési
tényezéje. Ha a fejhallgatét csak a hangok hallgatasara
kivanja hasznalni, itt kikapcsolhatja a mikrofont. A modositast
hangiizenet er6siti meg.

(OFF [ki], Low [alacsony], Medium [kézepes], High [magas])
Alapértelmezésben: Kbzepes

2:18 External jack input sensitivity level control [kiilsé
jack bemenet érzékenységi szintjének beallitasa]
Akiils6 jack aljzatra csatlakoztatott kész(ilékrol érkezd jel
szintszabalyozasa. A modositast hangiizenet erdsiti meg.
(OFF [Ki], Low [alacsony], Medium [kézepes], High [magas)])
Alapértelmezésben: OFF [ki]

*2:19 Bluetooth® streaming [Bluetooth®-hangadatfolyam]
A hangadatfolyamat engedélyezése vagy letiltasa.
Alapértelmezésben: Enable [Engedélyezett]

*2:20 Bluetooth® Multipoint
A Multipoint funkcio engedélyezése, letiltasa.
Alapértelmezésben: Enable [Engedélyezett]

2:21 Reset to factory default [gyari alapértelmezések
visszaallitasa] (11. abra)

A gyari alapértelmezések visszaallitasa a ,plusz’ gomb
2 masodperces nyomva tartasaval erdsitheté meg. Ezt a
.power off’ [kikapcsolas] beszédhanglizenet jelzi.

* Csak WS™ (Bluetooth®) modellek



3. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

AKkiilsd burkolat, a fejpant és a fiilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédst vizbe meriteni.

Az es6t6l vagy izzadsagtél atnedvesedett hallasvédo fiiltokjait
kifelé kell forditani, azokrol a fiilparnat és a szivacsbetétet el
kell tavolitani, majd a készlilék szaradasat ilyen allapotban
kell megvérni. A flilparnak és a szivacsbetétek
elhasznalodhatnak, ezért rendszeresen meg kell vizsgalni,
hogy nem keletkezett-e azokon példaul repedés vagy egyéb
kéarosodas. Rendszeres hasznalat esetén a 3M azt javasolja,
hogy a felhasznalé az llandd értéki zajcsillapitas, a higiénia
és a kényelem érdekében évente legalabb két alkalommal
cserélie a szivacsbetéteket és flilparnakat. A sériilt fiilparnat
ki kell cserélni. Lasd az alabbi tartozékok és kiegészitok
szakaszt.

3:1 Afiilparnak eltavolitasa és cseréje

D:1 Afiilparna eltavolitdsahoz csusztassa ujjait a flilparna
belsé pereme ald, majd egyenesen huzza ki a fillparnat.
D:2 Tavolitsa el a meglévo betét(ek)et, majd helyezze be
az (j szivacsbetét(ek)et.

D:3 lllessze a fiilparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomésaval pattintsa
a helyére a fiilparnat.

3:2 (zemi és térolasi feltételek

Tarolas el6tt tavolitsa el a telepeket! Tilos a hallasvédét

55 °C feletti hémérsékleten tarolni (példaul az auté elsé vagy
hatsé ablakaban), vagy -20 °C alatti hdmérsékleten tartani.
A halldsvédd hasznélata tilos 55 °C felett és —20 °C alatt.

3:3 Tartozékok és kiegészitok

3M™ PELTOR™ HY83 higiéniai készlet
Cserélhetd higiéniai készlet két csillapitoparnabol, két
szivacsgy(iriibol és két gyorscsatolhatd flilparnabol all.

3M™ PELTOR™ HY80 zselés gy(irii ipari fejhallgatokhoz
A zselés hangszigeteld gy(iriik kdpenye szupervékony
poliuretan, kétszeresen kiemelkedd felso feliletkialakitassal
és hab hatlapu szilikongéllel tolttt tomlével.

3M™ PELTOR™ HY100A higiéniai korongok
Egyszer hasznélatos védd, amely kdnnyen felhelyezhetd
a flilparnara. A csomag 100 parat tartalmaz.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonvédé

Nedvesség- és szélalld, a beszédmikrofont védo és
élettartamat egyben meghosszabbitd higiéniai szalag. Egy
4,5 méteres csomag mintegy 50 felhelyezésre elegendd.

3M™ PELTOR™ MT73/1 dinamikus mikrofon
Vizallo, dinamikus nyeles mikrofon szélvédével. A termék
normal tartozéka.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gégemikrofon
Dinamikus laringofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 szélarnyékolé hangszintérzékeny
beszédmikrofonokhoz

Hatékonyan csokkenti a szél okozta zajt, védi

a beszédmikrofont, és meghosszabbitja az élettartamat.
Csomagonkeént egy par.

3M™ PELTOR™ ACKO081 akkumulator
A termék normal tartozéka.

MEGJEGYZES: A késziilékhez az alabbi telepet kell
hasznalni: SM™ PELTOR™ FRO8 tapegységhez
csatlakoztatott 3M™ PELTOR™ AL2AI kabelle! feltdltott
3M™ PELTOR™ ACK081 telep.

3M™ PELTOR™ AL2AI toltokabel
Az ACKO081 felé csatlakozd USB-kabel.

3M™ PELTOR™ FRO8 tapegység
Tapegység AL2AI/ACK081 szamara.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 kiilsé PTT

A gombnyomasos lizemmaédhoz tartozéd gomb a beépitett
radiokommunikacios késziilék atvitelének kiilsé vezérlésére
sz0lgél6 csatlakozokabellel.

3M™ PELTOR™ FL6BT csatlakozokabel
Kommunikacios radiokhoz valé 3,5 mm-es moné csatlakozo.

3M™ PELTOR™ FL6BS csatlakozokabel
Kommunikaciés radiokhoz valo 2,5 mm-es mond csatlakozo.

3M™ PELTOR™ FL6BR csatlakozokabel

PELTOR™-adapterhez és kiilsé kommunikéciés radiéhoz
valé PELTOR™ J11 (Nexus TP-120 tipusu) csatlakozéval.
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GARANCIA ES A FELELGSSEG KORLATOZASA
MEGJEGYZES: Az alabbi nyilatkozat Ausztraliara és
Uj-ZéIandra nem vonatkozik. A vasarlé biztos lehet benne,
hogy a torvények biztositotta jogai érvényesek.

GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely
terméke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak
bizonyulna, illetve az nem felelne meg garantalt felhasznalasi
célnak, akkor a 3M egyetlen kételezettsége és az On
kizarélagos karpétlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint
megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy
terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori arat,
amennyiben On a problémat felénk idében jelezte, valamint
csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa, karbantartasa
és hasznalata a 3M irasbeli dtmutatéjanak betartasaval
tortént. HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN
GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRAVALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT AMELY
VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI
JOGOK MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia
értelmében nem véllal semmilyen kotelezettséget az olyan
esetekben, amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés
vagy karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem
tartasa, a termék médositasa, tovabba baleset, hanyagsag
vagy rendeltetésszeriitlen hasznalat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkdzt a 3M véllalat elézetes
irasbeli hozzajarulasa nélkill tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkoz lizemeltetésére sz4l6 jogat.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja samskiptalausn fra
3M™ PELTOR™! Velkomin ad naestu kynsldd personuhlifa
med samskiptabinadi.

FATLUD NOTKUN

bessum 3M™ PELTOR™ heyrnartélum er zetlad ad veita
starfsmonnum vernd gegn haettulegum havaerum hljodum
jafnframt pvi ad eiga fiarskipti med innbyggdu talstddinni og/
eda ytra vibtaeki og heyra umhverfishljod um
umhverfishljodnema.

WS™ gerdirar bj6da einnig Bluetooth® tengingu. Gert er rad
fyrir pvi ad allir notendur lesi og skilji medfylgjandi
leidbeiningar notenda 4samt pvi ad kunna ad nota teekid.

MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
dryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
peim &dur en pu tekur heyrnartdlin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i paer sidar. Hafou
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

I\ VIDVORUN

Heyrnarhlifarnar draga ur heettu & heilsutjéni vegna havada
og annarra haveerra hljoda. Séu heyrarhlifar notadar rangt
eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
haettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar eda
-taps. Raeddu vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningar
notenda eda hafdu samband vid teeknideild 3M til ad kynna
pér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med bémull i
eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra &staedu
til ad aetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa
havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband vid
leekni ogleda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad leitt
til alvarlegs likamstjons eda dauda:

a. Sé hlustad a tonlist eda énnur hljédskilabod, getur pad
dregid Ur athygli & umhverfinu og getunni til pess ad heyra
vidvorunarmerki. Vertu a verdi og hafou hljodid eins lagt stillt
o0g mdgulegt er ad saetta sig vid. Erfidara getur reynst ad
heyra vidvorunarmerki & vinnustadnum & medan hlustad er a
afpreyingu.

b. Notadu ekki bunadinn i mégulega sprengifimu umhverfi
til ad draga ur heettu & pvi ad sprenging verdi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad
dregid ur verndargetu eyrnahlifanna/eyrnatappanna og
jafnvel leitt til heyrnartjons:

a.3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli
allar heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannséknir benda til
pess ad stundum sé hljédeinangrun minni en
hljddeyfingargildi & umbidum gefa til kynna vegna fravika
vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og feerni
vidkomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér videigandi
reglur um leidbeiningar um adlogun gilda & merkimida. Séu
videigandi reglur ekki fyrir hendi er radlagt ad leekka
sudhlutfall til merkis (SNR) til ad fa betra mat & deemiverdri
vernd.

b. Geettu pess ad réttar heyrarhlifar séu valdar, beim
komid fyrir, paer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum komid
fyrir & 6fullnzegjandi hatt, dregur pad ur getu hans til pess ad
deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar um rétta
notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad baeta vid frekari personuhlifum (t.d.
oOryggisgleraugum, éndunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad pau
hafi sem minnst ahrif & heyrarhlifaptidana. Fjarleegdu allt
annad (t.d. har, hufur, skartgripi, heymartol, hreinleetishlifar
0.s.frv.) sem geeti dregid dr einangrunargildi
eyrnahlifapidanna og verndargildi hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta I6gun hofudspdng eda halsspong
o0g geettu pess ad hun sé nogu oflug til pess ad halda
heyrnarhlifunum tryggilega a sinum stad.

f. Eyrahlifar og einkum pé eyrnapudar geta ordid lélegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i
leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu heyrnarhlifaptidarnir
notadir reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad
minnsta kosti tvisvar & ari til pess ad vidhalda fullnaegjandi
vernd, hreinleeti og paegindum.

g. Frélag rafeindarasar i pessum heymarhlifum getur farid
fram yfir dagleg havadamark. Hafdu hljodid eins lagt stillt og
mogulegt er ad seetta sig vid. Hljodstyrkur fra hvada
tengdum ytri hljédgjafa sem er, svo sem talstodvum og
simum, getur farid yfir drugg havadamaork svo notandinn
verdur ad takmarka pau 4 videigandi hatt. Hafdu hljodstyrk
fra ytri hljodgjofum alltaf eins lagt stilltan og mogulegt er vid
hverjar adsteedur og takmarkadu pann tima sem haettulegur
hljodstyrkur, skilgreindur af vinnuveitanda og videigandi
reglugerdum, getur valdid vahrifum. Ef ér finnst eins og pu
heyrir verr, pu heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot par med talin) eda ef pu hefur einhverja adra
asteedu til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu
umsvifalaust fara i hljédlatt umhverfi og hafa samband vid
leekni og/eda verkstjora pinn.

h. Sé ekki farid eftir ofangreindum kréfum, skerdir pad
verndareiginleika eyrnahlifanna verulega.
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EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti
farid fram yfir ytri havadamork.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hlj6dfreedilega eiginleika eyrnahlifanna.

+ Afkdst geta minnkad eftir pvi sem rafhl6duhledsla minnkar.
Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i eyrnatéppunum endist
deemigert vid samfellda notkun i 18 klukkustundir.

+ Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & véru pessari.
Nanari upplysingar méa fa hja framleidanda.

+ bessar heyrnarhlifar eru i steerdinni stérar. Eyrahlifar
sem uppfylla krofur EN 352-1 eru i millisteerd” eda , itilli
steerd” eda ,storri steerd”. Eyrnahlifar i ,millisteerd” henta
meirihluta notenda. Eyrnahlifar i ,|itilli steerd” eda ,storri
steerd” eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad
millisteerd af eyrnahlifum.

+ bessar eyrnahlifar fyrir hjalma eru i ,itilli steerd” eda ,storri
staerd” (eftir pvi sem vid &). Eyrnahlifar fyrir hjalma sem
uppfylla krofur EN 352-3 eru i millisteerd” eda ,litilli staerd”
eda ,storri steerd”. Eyrnahlifar i ,millisteerd” fyrir hjdlma henta
meirihluta notenda. Eyrnahlifar i ,itilli steerd“ eda ,storri
steerd” fyrir hjalma eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta
notad eyrnahlifar af millisteerd.

VARUD

+ Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti
farid fram yfir ytri havadamork.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif a
hljodfraedilega eiginleika eyrnahlifanna.

+ Afkost geta minnkad eftir pvi sem rafhldduhledsla minnkar.
Gera ma ragd fyrir pvi ad rafhlada i eyrnatéppunum endist
deemigert i 18 klukkutima vid samfellda notkun.

+ Akvedin efnafraedileg efni geta valdi tjéni & véru pessari.
Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

+ Eyrnahlifar pessar festar & hjalm eru i storri staerd.
Eyrnahlifar fyrir hjalma sem uppfylla kréfur EN 352-3 eru i
,millisteerd” eda ,itilli steerd” eda ,storri steerd”. Eymahlifar i
LMillisteerd” fyrir hjalma henta meirihluta notenda. Eyrnahlifar i
Jitilli steerd” eda ,storri steerd” fyrir hjaima eru hannadar fyrir
notendur sem ekki geta notad eyrnahlifar af ,millistaerd”.

+ Frélag hlj6drasar i pessum heymarhlifum getur farid fram
yfir dagleg vamork havada.

+ Véru pessa skal ekki nota sé ekki haegt ad tryggja ad
spenna ilags fari ekki yfir hamarksgildi i toflu A:11.

S

ATHUGASEMD
+ begar heyrnarhlifarnar eru notadar i samraemi vid

leidbeiningar notenda, draga paer baedi ur stddugum havada,
svo sem i idnadi eda fra okuteekjum og flugvélum, og
skyndilegum héavada, til deemis byssuskotum. Erfitt er ad
segja fyrir um pa heyrnarvernd sem porf er & eda i raun er
veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. pad hefur
ahrif a vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad reeda, hve mérgum skotum er hleypt af,
hvada heyrnarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og eru
notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
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betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada &
www.3M.com.

+Heyrnartdlin eru buin styrkstyrdri hljgddeyfingu. Notandi
tti ad kynna sér rétta notkun peirra 48ur en hun hefst. Ef
hlj6d er bjagad eda vart verdur vid bilun eetti notandi ad leita
réda hja framleiéanda um vidhald og hvernig skipta & um
rafhlddu.

+ A heymarhlifunum er innstunga fyrir 8ryggishljodtaeki.
Notandi eetti ad kynna sér rétta medferd fyrir notkun. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun etti notandi ad leita rada
framleidanda.

+ A heymarhlifunum er innstunga fyrir hljé3taeki. Notandi
tti ad kynna sér rétta notkun peirra adur en hin hefst. Ef
hljod er bjagad eda vart verdur vid bilun ztti notandi ad leita
lausna i handbok framleidanda.

+ Heymarhlifarnar takmarka hljodmerki vid
afpreyingarhlustun vid 82 dB(A) vid eyra.

+ Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)
+ Hitastig vid geymslu: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)
+ byngd heyrnarhlifanna: 435 - 470 g

VOTTANIR

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad Bluetooth®og
fiarskiptabUnadurinn uppfyllir samraemiskréfur i tilskipun
2014/53/EU og 6rum videigandi tilskipunum til ad uppfylla
kr&fur um CE-merkingu. 3M Svenska AB Iysir pvi einnig yfir
ad PPE-gerdar heyrnartélin séu i samraemi vid reglugerd
(EU) 2016/425.

Heegt er ad fa upplysingar um videigandi [6ggj6f med pvi ad
saekja samreemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/peltor/doc.
Samreemisyfirlysingin synir einnig ef adrar gerdarvottanir
gilda um pau. begar samraemisyfirlysing er sott, finndu
vinsamlegast hlutanimer pitt. PU finnur hlutanimer
eyrnahlifanna nedst & annarri skalinni. Daemi um pad ma sja
4 myndinni hér ad nedan.

HCE..

Ho: 0000000000 e Enisz
Article number @
1 Box 2341 SE-23102 Sweden B=

M FeuTos

Personuhlifarnar eru skodadar arlega af SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnlandi, vottunarstofu nr.
0598, og gerdarvottadar af PZT GmbH, vottunarstofu nr.
1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
byskalandi.

Varan hefur verid préfud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 eda EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 og

EN 352-8:2020.

Videigandi ttgafu ma finna i samraemisyfirlysingunni.
Heegt er ad fa send afrit af samreemisyfirlysingu og
vidbétarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med pvi
ad hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var keypt.
Upplysingar um tengilidi er ad finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum.
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Varan inniheldur baedi rafeinda- og rafmagnsbunad og pvi ma
ekki farga henni med venjulegu sorpi. Kynntu pér
vinsamlegast reglur & hverjum stad um forgun rafeinda- og
rafmagnsbUnadar.

HLJODDEYFING | RANNSOKNARSTOFU
SNR-hljoddeyfigildi var fundid pegar slokkt var & teekinu.

Utskyringar & toflu yfir deyfigildi:
Evropustadall EN 352

3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli allar
heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til pess ad
stundum sé hljédeinangrun minni en hljoddeyfingargildi &
umbUdum gefa il kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad
hverjum notanda fyrir sig og faerni viskomandi og hvatningu til
pess. Kynntu pér videigandi reglur um leidbeiningar um
adlogun gilda & merkimida. Séu videigandi reglur ekki fyrir
hendi er radlagt ad laekka sudhlutfall til merkis (SNR) til ad fa
betra mat & deemiverdri vernd.

A:1 Tidni (Hz)

A:2 Medal hljoddeyfing (dB)

A:3 Stadalfravik (dB)

A:4 Atlad verndargildi, APV (dB)

A5

H = Mat & heyrnarvernd vegna hatidnihljéda (f = 2.000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna millitidnihljéda
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljéda
(f =500 Hz).

A:6 Vidmidsstig

H = Viémidsstyrkur fyrir hatidnihlj6d

M = Vidmidsstyrkur fyrir millitidnihljod

L = Vidmidsstyrkur fyrir lagtidnihljod

Samrymanlegir 6ryggishjalmar atvinnumanna

Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med peim
dryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir eru i toflu D.
Eyrnahlifarnar voru préfadar asamt eftirfarandi
dryggishjalmum og geetu veitt 6druvisi vernd med 6drum
tegundum hjalma.

Utskyringar & t5flu um hjaimfestingar fyrir ryggishjalma fyrir
atvinnumenn:

D:1 Framleidandi 6ryggishjalms

D:2 Gerd éryggishjalms

D:3 Festing vid éryggishjaim

D:4 Hofudsteerd: S = itid, M = midlungs, L = stort

iHLUTIR

Hofudspong

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,

MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,

MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Héfudspong

2) Hofudspangarfodring (PVC-pynna)

3) Hofudspangarvir (rydfritt stal)

4) Tveggja punkta festiblinadur (POM)

5) Eymapudi (PVC pynna & PUR-fraud)

6) Fraudpéttingar (PUR-fraud)

7) Skal

8) Hljodnemi med styrkstillingu fyrir umhverfishlustun

9) Talnemi (hreyfivirkur hljodnemi)

F:10) On/OffiMode hnappur (A/Af/Hamur)

F:11) + hnappur

F:12) - hnappur

F:13) Loftnet
)
)

F
F
F
F
F
F
F

F:14) Innstunga fyrir talnema (J22)

F:15) Bluetooth® hnappur

(F:16) PTT-hnappur (Push-To-Talk - yta-og-tala) fyrir innbyggt
fiarskiptavidtaeki

(F:17) Ytri tengi inn/0t (t.d. fyrir ytra fiarskiptavi6teeki, ytri
sima)

(F:18) Lithium-ion rafhlada (hledslurafhlada)

(F:
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(

Halsspong

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Halsspangarvir (rydfritt stal)

(F:20) Halsspangarhlif (PO)

Hjalmfesting

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Skalarhaldari (rydfritt stal)

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU
Hoéfudspong

B:1 Dragdu skalarnar 0t og halladu efri hlutanum (t,
tengisnuran verdur ad vera utan vid héfudspdngina.

B:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur & medan hofudsponginni er haldid & sinum stad.

B:3 Hofudspdngin etti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.

Halsspong
B:4 Settu skalarnar & sinn stad yfir eyrunum.

B:5 Haltu skalunum & sinum stad, komdu héfudbandinu fyrir
efst & hofdinu og smelltu pvi i rétta stodu.

B:6 Hofudbandid eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.
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Hjalm festing

B:7 Komdu hjalmfestingunum fyrir i festiraufunum &
hjalminum og smelltu peim a sinn stad (B:8).

B:9 Vinnustada: brystu héfudspangarvirunum inn & vid par il
pu heyrir smell badum megin. Gaettu pess ad skalar og
hofudspangarvirar prysti ekki & hjalmbranina i vinnustddu par
sem pad geeti dregid ur hlj6ddeyfingu eyrnahlifanna.

B:10 Loftreestistada: Togadu eyrnaskalarnar tt & vid uns pa
heyrir smell il pess ad stilla heyrnartolin Ur vinnu- i
loftraestistodu. Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum
(B:11) pvi pad hindrar loftraestingu.

Hljédnemi
(C:1) (C:2) Talhljodnemi parf ad vera mjog naleegt munni ti ad
fa bestu havadadeyfingu umhverfishljéda (3 mm).

AD SKIPTA UM HJALMFESTIPLOTU

Pad geeti purft ad skipta um hjaimfestipl6tu til pess ad festa
hlifarnar rétt & hinar ymsu tegundir idnadaroryggishjalma.
Finndu radlagda festingu i toflu L. Adrar plétur fast hja
seljanda. Til verksins parf skrifjam.

(E:1) Losadu skrafuna sem heldur plétunni.

(E:2) Skiptu um plétuna, gakktu Ur skugga um ad hdn sndi
rétt og hertu svo skrufuna.

1. LEIDBEININGAR UM NOTKUN

1:1 Ad skipta um/hlada rafhlddur (1. mynd)
Settu hledslurafhiéduna (ACK081) i rafhléduhdlfid. Prystu
klemmunni nidur.

Raddskilabod gefa til kynna ad rafhlada sé ad teemast: ,low
battery” (rafhlada ad teemast) endurtekid & fimm minttna
fresti. Sé ekki skipt um rafhl6dur heyrast ad lokum pessi
skilabod: ,battery empty” (tém rafhlada). Teekid slekkur pa
sjélfkrafa & sér.

ATHUGASEMD: Notadu eftirfarandi rafhlédur i petta teeki:
3M™ PELTOR™ ACKO081 hladid med snuru 3M™ PELTOR™
AL2AI tengdri vid 3M™ Peltor™ FRO8 (aflgjafa).
ATHUGASEMD: Afkost teekisins geta minnkad eftir pvi sem
rafhldduhledsla minnkar.

A0 hlada rafhlodur & ny

SIokktu & heyrnartolunum. Settu bitlaust verkfaeri undir
klemmubrunina og prystu Ut/upp & vid. Fjarleegdu rafhidduna
og leggdu hana til hlidar eda lattu hana liggja @ sinum stad
og hleddu hana i heyrnarhlifunum.

1:2 Endingartimi

Azetladur endingartimi med fullhlaginni ACK081 rafhlééu
(1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: Um bad bil 18 klst.

LiteCom Plus: Um pad bil 20 klst.
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ATHUGASEMD:
Endingartimi getur verid breytilegur en hann raedst af
umhverfi, hitastigi og rafhlodu.

1:3 Ad kveikja og slokkva a heyrnartélunum (2. mynd)
Kveiktu og slokktu & teekinu med pvi ad prysta & on/offfmode
hnappinn (F:10) og halda honum nidri i tveer sekdndur.
Raddskilabodin ,power on“ (straumur &) eda ,power off*
(straumur af) stadfesta ad kveikt hafi verid & teekinu eda
slokkt.

ATHUGASEMD: bad slokknar sjélfkrafa & heyrartaekjunum eftir
fiéra tima &n virkni. Raddskilabodin ,automatic power off‘
(sjalfvirkt slokkt & taekinu) gefa pad til kynna.

ATHUGASEMD: Sidasta stilling vistast alltaf pegar slokkt er &
heyrnartélunum.

1:4 A9 stilla hljodstyrk (3. mynd)

Notadu [+] og [-] hnappana til ad stilla hljodstyrk. bad er sjalfgild
stilling ad [+] og [-] hnapparnir styra hljédstyrk virkra hljodgjafa og
beir geetu verid eftirfarandi: talstod, Bluetooth® samskipti eda
umhverfishlustun. begar sent er eda tekid & moti i talstod, styra
[+] og [-] hnappamir hljédstyrk hennar.

*Sé Bluetooth® teeki virkt, styra [+] og [-] hnappamir afspilun
hljods med Bluetooth®. Ad 60ru leyti styra [+] og [-] hnappamir
hijédstyrk umhverfishijéda. Einnig er haegt ad stilla videigandi
hljédstyrk i valmyndinni.

1:5 Styrkur vidtaekis VOX (Raddstyrd sending)
Leyfir sjalfvirka sendingu pegar hljédstyrkur vid hlj6dnema er
fyrir ofan VOX-stigid.

1:6 PTT (PUSH-TO-TALK / yta-og-tala sending) (5. mynd)
brystu & PTT-hnappinn (F:16) og haltu honum nidri til pess ad
senda handvirkt Ut med vidteekinu. begar vidteekid sendir eda
tekur & moti blikkar hnappurinn (F:10) hratt. PTT-sending
virkar sifellt, burtséd fra BCLO og stillingum.

ATHUGASEMD: Ekki ma loka fyrir rasina med PTT eda VOX,
eigi ad taka & moti Utsendingu.

ATHUGASEMD: Kveiktu eda slokktu & VOX med pvi ad
prysta stutt i ~0,5 sekiindur & PTT-hnappinn (F:16) (5. mynd)
tvivegis. Raddskilabod stadfesta ,VOX on“ (VOX &) eda ,VOX
off* (VOX af).

1:7 Samskipti augliti til auglitis (PTL - Prysta-og-hlusta)
(6. mynd)

Stillingin prysta-og-hlusta gerir pér kleift ad heyra strax
umhverfid med pvi ad deyfa hljodstyrk Bluetooth® en virkja
styrkstyrda hljodnema. brystu stutt (~0,5 sektindur) tvivegis &
reesihnappinn (F:10) til ad virkja prysta-og-hlusta. Prystu stutt &
hvada hnapp sem er til ad slokkva & prysta-og-hlusta.

* Bara WS™ (Bluetooth®) gerdir



*1:8 Bluetooth® Multipoint fjélpunktataekni

Heymartdlin stydja Bluetooth® Multipoint. Notadu Bluetooth®
Multipoint il ad tengja heyrnartolin vid tvo Bluetooth®-teeki
samtimis. bad raedst af gerd tengdra Bluetooth® teekja og
gildandi virkni peirra hvemig heymartdlin styra Bluetooth®
teekjunum & ymsa vegu. Heyrnartdlin forgangsrada og samraema
virkni tengdra Bluetooth® teekja.

ATHUGASEMD: Sjalfgefin stilling er Bluetooth® Multipoint, pu
parft ad virkja stakt Bluetooth® teeki (single) i stillingarham
heyrnartélanna.

*1:9 Ad para Bluetooth® teeki (7. mynd)

Farid er i pérunarham i fyrsta sinn sem kveikt er &
heyrnartélunum eda pau hafa verid frumstillt med pvi ad prysta
Bluetooth® hnappinn (4. mynd). Raddskilabod stadfesta,
Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth®-pdrun i gangi).

Einnig mé reesa *Bluetooth® porun med bvi ad prysta lengi 4 og
halda nidri (i 10 sekundur) on/offfmode hnappi (F:10) i stillingunni
,off* (af). Raddskilabod stadfesta: ,power on, battery status,
Bluetooth® pairing on“ (i gangi, stada rafhlodu, Bluetooth®-pdrun i
gangi).

Einnig er haegt ad fara inn i pérunarham Ur undirvalmynd (11.
mynd). Sja ,,ad stilla heyrnartdlin“. bessa leid ma nota til ad
para annad teeki.

Geettu pess ad Bluetooth® samskipti séu virk & Bluetooth® teeki
pinu. Leitadu ad og veldu ,WS LiteCom Plus* & Bluetooth® -teeki
pinu. Raddskilabod stadfesta pegar pdrun er lokid med ,pairing
complete” (pdrun lokid) og ,connected” (tengt).

ATHUGASEMD: bu getur alltaf stddvad porunarferlid med pvi ad
prysta lengi (2 sek.) & Bluetooth® hnappinn (4. mynd).
ATHUGASEMD: Adeins annad tveggja paradra teekja ma vera
talstdd. Heymartdlin stydja eingdngu vid PTT (yta-og-tala) um
Bluetooth® ef talstodin stydur 3SM™ PELTOR™ yta-og-tala
samskiptamali. Haféu samband vid dreifingaradilann, vakni
einhverjar spurningar.

ATHUGASEMD: begar tekist hefur ad para pridja Bluetooth®-
teekid er tenging vid eitt adur paradra teekja rofin i
heymartélunum. Sé eitt teekjanna tengt er 6tengda teekid fiarleegt.
Annars er fyrst parada teekid fiarleegt.

ATHUGASEMD: bad er verksmidjustiling ad hafa

VOX-virknina dvirka pegar svarad er i sima um Bluetooth®
tengingu. Strax og simtalinu Iykur verdur VOX virkt & ny. brystu &
PTT-hnappinn (Yta-og-tala) til ad senda um talstddina. Sé pryst &
PTT-hnappinn & medan & simtali stendur, berst rédd pin einungis
um talstodina, ekki i simtalinu.

*1:10 Ad tengja Bluetooth® taeki a ny

begar kveikt er & heymartélunum, reyna pau ad tengjast &

ny 6llum pdrudum taekjum i 5 mindtur. Raddskilabod stadfesta
tenginguna med ,connected” (tengt).

ATHUGASEMD: Rofni tenging stadfesta raddskilabod pad med
,disconnected" (aftengt).

GOTT RAD: Sé Bluetooth® taeki (eitt eda fleiri) parad en ekki
tengt og kveikt er & heymartélunum, er pryst & Bluetooth®-
hnappinn il ad tengja & ny 6l pérud taeki innan draegnisvids
Bluetooth®. Raddskilabod stadfesta tenginguna med ,connected"
(tengt).

*1:11 Bluetooth® virkni

Bluetooth® er heiti & teeknistadli fyrir pradlaus samskipti &
stuttum vegalengdum og er draegnin um pad bil 10 metrar.
Heegt er ad nota heyrnartolin med 6drum virkum Bluetooth®-
teekjum sem stydja einhver eftirfarandi snida: heyrnartél
(HSP), handfrjalst (HFP) eda hljodstreymi (A2DP).

+ Ef raddskilabodin ,no paired devices" (ekkert parad teeki)
heyrast, er ekkert Bluetooth®-teeki tengt vid heyrnartolin.

+ Heyrist skilabodin ,connecting Bluetooth®, connected” (tengi
Bluetooth®, tengt) hefur virkt Bluetooth®-teeki tengst
heyrnart6lunum og nad sambandi.

+ Heyrist skilabodin ,connecting Bluetooth®, connected failed
(tengi Bluetooth®, tenging mistokst) er Bluetooth®-taeki tengt
heyrnartélunum en hefur ekki nad sambandi.

*1:12 Ad svara i simann

begar heyrnartolin eru tengd sima med pradlausri Bluetooth®
teekni og siminn hringir er svarad med pvi ad prysta stutt
(~0,5 sektndu) & Bluetooth® hnappinn (4. mynd).

*1:13 A hafna simtali
brystu og haltu nidri (~2 sektndur) Bluetooth® hnappinum
(4. mynd) til ad hafna upphringingu.

*1:14 Skipta & milli sima og heyrnartdla

Haegt er ad flytja simtal &8 medan pad stendur yfir i simteekid
sjalft i stad pess ad nota heyrnartélin. brystu & (~2 sekundur)
Bluetooth® hnappinn (4. mynd). Flyttu simtalid aftur i
heyrnartélin med pvi ad prysta & ny (~2 sekindur) &
Bluetooth® hnappinn.

*1:15 A0 ljuka simtali
Ljuktu simtali med pvi ad prysta stutt (~0,5 sekundur)) &
Bluetooth® hnappinn (4. mynd).

*1:16 Raddstyrd hringing
Heegt er ad fa talval (voice dial) med pvi ad prysta lengi
(~2 sektndur) & Bluetooth® hnappinn (4. mynd).

*1:17 Ad svara upphringingu ur 68rum pdrudum sima a
medan & simtali stendur

begar simtal er i gangi er haegt ad svara upphringingu 0r
60rum pdrudum sima. Svarau med pvi ad prysta stutt
(~0,5 sekundur) & Bluetooth® hnappinn (4. mynd).
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*1:18 Ad styra Bluetooth® hljédstreymi (A2DP)
Spila/hlé & straumi

Prystu stutt (~0,5 sektndur) & Bluetooth® hnappinn
(4. mynd).

Fara & naesta lag
Prystu stutt (2x~0,5 sekuindur) & Bluetooth® hnappinn hratt
tvivegis (4. mynd).

Fara & fyrra lag
Prystu hratt privegis (3x~0,5 sektndur) & Bluetooth®
hnappinn (4. mynd).

VISSIRDU? Afspilun hljods fra spilara er sjalfkrafa sett & hlé
pegar simtal er i gangi eda att samtal i talstédinni. begar lagt
er &/ skilabod hafa borist hefst afspilun sjalfkrafa a ny.

*1:19 Ad senda og taka vid skilabodum i Bluetooth®
tengdri talstod

prystu & Bluetooth® hnappinn (4. mynd) til ad senda og
slepptu til ad fa skilabod.

*1:20 A4 stilla Bluetooth® styrkinn (3. mynd)
brystu stutt (~0,5 sekundur) & [+] eda [-] hnappana til ad
stilla hljodstyrk virks parads Bluetooth® teekis.

2. AD STILLA HEYRNARTOLIN

2:1 Adalvalmynd (8. mynd)

Fardu inn i valmyndina med pvi ad prysta stutt (~0,5
sekundur) & on/offfmode hnappinn. Notadu on/offfmode
hnappinn til ad fara um valmyndina og [+] og [-] hnappana
til ad breyta stillingum.

Heyrnartdlin fara Ut ar valmyndinni eftir 7 sektndur an virkni.
Eftirfarandi mdguleika er ad finna i valmynd:

2:2 Channel (Ras)

Skra yfir allar forritadar Europe/ANZ rasir heyrnartélanna, allt
ad:

16 fyrir PMR

69 fyrir LPD

Sjalfgildi: 1

2:3 Radio volume (Hljédstyrkur vidtekis)
Stillir hljédstyrk hljods inn.
(AF, 1-6) Sjalfgildi: 3

2:4 Ambient listening volume (Styrkur umhverfishljoda)
(styrkstyrdir hljodnemar)

Verndar heyrnina fyrir havadastigi sem geeti valdid
heymarskemmdum. St6dugur gnyr og annar havadi sem geeti
mdgulega valdid heymarskemmdum er laekkadur en &fram er
heegt ad tala eins og venjulega og lata heyra i sér. Styrkstilling
umhverfishljoéda styrir styrkstyrdri stillingu fyrir umhverfishljéd.
(AF, 1-6) Sjalfgefio: 3

(K

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Bluetooth® utvarps, sima- eda streymihljodstyrkur)
bad reedst af peim hljodgjafa sem tengdur er hvort haegt sé
ad stilla styrkinn & Bluetooth® Utvarpi, sima eda streymi
(AF, 1-6) Sjalfgildi: 3

GOTT RAD: begar farid er i gegnum langa lista yfir t.d. rasir, er
pryst um stund & [+] eda [-] hnappinn til ad hoppa yfir tiu hluti i
senn.

GOTT RAD: Heyrnartélin fara sjlfkrafa (t ur valmyndinni eftir
7 sekdndur. Hljédmerki stadfestir ad farid hafi verid tr valmynd.

2.6 Sub menu (Undirvalmynd) (9. mynd)

Farid er i undirvalmynd med pvi ad prysta (1 sekdndu) & baedi
[+] og [-] hnappana samtimis. Notadu on/off/mode hnappinn
til ad fara um valmyndina og [+] og [-] hnappana til ad breyta
stillingum.

Eftirfarandi moguleika er ad finna i undirvalmynd:

2:7 VOX (Raddstyrd sending)

Pannig ma senda Ut hlj6d &n pess ad prysta & PTT-hnappinn.
Stilltu raddneaemi raddstyrdar sendingar. (,VOX off* (VOX af)
-, VOX low” (VOX lagt) - ,VOX medium” (VOX midlungs)

- ,VOX high“ (VOX hatt))

Sjalfgildi: VOX mi6lungs

2:8 Subchannel (Undirras)
Stillir Iagtioniténa undirrasar i samraemi vid skrar (F) og (G),
sé pad virkt. (OFF (AF), 1-121) Sjalfgildi: AF

2:9 Squelch (Suddeyfing)

Suddeyfing pydir ad komid er i veg fyrir bakgrunnssud i
heymartélum pegar hijédmerkid inn er undir tilgreindu
deyfingarstigi (squelch). (,Squelch off (Deyfing af) - ,Squelch
low* (Deyfing lag) - ,Squelch medium* (Deyfing midlungs) -
+Squelch high” (Deyfing ha))

Sjalfgildi: Deyfing midlungs

2:10 TX power level (TX styrkstig) (bara PMR-utgafur)
bessi eiginleiki styrir styrk senditeekis i talstod. Tveer
styrkstillingar Ut eru i bodi, mikid og litid. Laga stillingin
minnkar samskiptadraegni en eykur endingartima rafhlddu.
(,Power” - High/low power* (Afl - Mikid/Iitid afl)) Sjalfgildi: Litil
afl

*2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth® pérun) (71. mynd)
begar raddskilabodin heyrast ,Bluetooth® pairing“ (Bluetooth®-
pdrun), prystu stutt (~0,5 sekundur) & [+] hnappinn til ad hefia
porun. Raddskilabod stadfesta, ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth®-pérun i gangi). Leitadu ad og veldu ,WS LiteCom
Plus* & Bluetooth® -teeki pinu. Raddskilabod stadfesta pegar
pdrun er lokid med ,pairing complete” (pérun lokid) og
L,connected” (tengt). brystu stutt (~0,5 sekdndur) & [+]
hnappinn til ad stddva porun. Raddskilabod stadfesta,
Lpairing failed” (pbrun mistokst).

ATHUGASEMD: Eigi ad stddva pérun, prystu stutt
(~0,5 sektndur) & Bluetooth® hnappinn.
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2:12 Language (Tungumal)

Stillir skilabodardddina 4 6ll pau tungumal sem i bodi eru.
(,English“ (enska) - ,Spanish” (spaenska) - ,French” (franska ) -
,German" (byska)

Sjalfgildi: Enska

Heyrnartdlin fara ut ar valmyndinni eftir 7 sekdndur an virkni.

2:13 Set-up menu (Uppsetningarvalmynd) (70. mynd)

Farid er inn i uppsetningarvalmynd med pvi ad hafa
heyrnartolin stillt & af og prystu svo (~2 sekindur) & baedi PTT
og on/offfmode-hnappinn samtimis. Notadu on/off/mode
hnappinn til ad fara um valmyndina og [+] og [-] hnappana til
ad breyta stillingum.

Slokktu & eyrnartolunum til ad fara i uppsetningarvalmynd.
Eftirfarandi moguleikar eru i bodi i uppsetningarvalmynd:

2:14 BCLO (Busy channel lock out - upptekin ras last)
bessi valmyndarstilling leyfir pér ad stilla vidbrogd
heyrmartélanna pegar reynt er ad senda & upptekinni ras. Um
er ad raeda tvo kosti: ,carrier* (beri) og ,subchannel” (undirras
- kodi) med eda an vidvorunartons. Ef pa vilt ad heyrnartolin
bregdist vid bera, velurdu kostinn ,carrier”. Ef bt vilt ad
heyrnartolin bregdist vid undirras, velurdu kostinn
,subchannel*. (,BCLO off* (BCLO af) - ,BCLO carrier" (BCLO
beri) - ,BCLO carrier tone“ (BCLO burdarténn) - ,BCLO
subchannel” (BCLO undirrés) - ,BCLO subchannel tone”
(BCLO undirrasarténn)

Sjalfgildi: BCLO burdarténn

2:15 Max transmission time (Hamarks sendingartimi)
bessi adgerd leyfir pér ad stilla hamarks sendingartima. bu
getur valid timalengd 4 bilinu 30 sekundur til 5 minutna og ad
slokkva. Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

(,OFF* (AF), ,30 %, ,1 min*, ,2 min", ,3 min‘, ,4 min“, ,5 min“)
Sjalfgildi: 3 minatur

2:16 Automatic power off (Sjalfvirkt slokkt a tekinu)
Sjalfvirkt slokkt & teekinu er sa timi sem lidur 4dur en teekid
slekkur & sér sjalft ef engin virkni er til stadar (pryst & hnappa
eda VOX-virkjun).

Adur en heymartolin slskkva & sér heyrast raddskilabod og
vidvorunartist. Varad er vid i 10 sektindur og svo slekkur teekid &
sér. Prystu & hvada hnapp sem er til ad stodva ad sjélfkrafa sé
slokkt & teekinu.

(,OFF* (AF), ,30 min“, ,60 min‘, ,2 h*, ,4 h*, ,8 h")

Sjalfgildi: 4 kist.

2:17 Microphone input (Innstunga hljédnema)

Teekid er afhent og kvardad til notkunar med dynamiskum
hlj6dnema (MT73) sem stadalbunadi. pad er hins vegar haegt
ad stilla mdgnunina hér. Pad er lika haegt ad slékkva &
hlj6dnemanum og nota heyrnartélin eingéngu til hlustunar.
Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

(,OFF* (AF), ,Low" (Lagt), ,Medium* (Midlungs), ,High“ (Hétt))
Sjalfgildi: Midlungs

2:18 External jack input sensitivity level control (Stilling
fyrir nami ytri innstungu)

Stilling fyrir hlj6dmerki inn fra binadi sem tengdur er vid ytri
innstungu. Raddskilabod stadfesta allar breytingar.

(,OFF“ (AF), ,Low" (Légt), ,Medium“ (Midlungs), ,High“ (Hatt))
Sjalfgildi: AF

*2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth® streymi)
Virkja eda afvirkja streymi.
Sjalfgildi: Virkja

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Virkja eda afvirkja Multipoint (fidlpunktsvirknina).
Sjalfgildi: Virkja

2:21 Reset to factory default (Endursetja
verksmidjustillingu) (11. mynd)

Haltu plishnappnum nidri i tveer sekundur til pess ad
stadfesta endursetningu verksmidjustillingar. Raddskilabodin
,power off* (slokkt & teekinu) stadfesta pad.

3. HREINSUN OG VIDHALD

Notadu klut veettan i spu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skalar, héfudspdng og eyrnapuida.

ATHUGASEMD: EKKI setja heymarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu snia
eyrnahlifunum Ut, fjarleegja eyrnapuda og fraudfédur og lata
allt porna &dur en peer eru settar saman & ny. Eyrnapudar og
fraudfédur getur skemmst vid notkun og leita aetti reglubundid
ad sprungum i peim og 68rum skemmdum. 3M meelir med pvi
ad skipt sé um fraudfodur og eyrnaptida ad minnsta kosti
tvisvar & ari vid reglubundna notkun til pess ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist
eyrnapUdi, ber ad skipta um hann. Sja kafla um varahluti hér
ad nedan.

3:1 Ad fjarlegja eyrnaptida og skipta um pa

D:1 Settu fingur undir innri bran eyrnaptdans og kipptu
honum akvedid beint Ut til pess ad fiarleegja hann.

D:2 Fjarlaegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.
D:3 Komdu annarri hlid eyrnaptdans fyrir i gropinni a
eyrnaskalinni og prystu svo hinum megin a par til eyrnapudinn
smellur & sinn stad.

3:2 Notkun og geymsla

Fjarleegdu rafhiddurnar adur en taekid er sett | geymslu.
Geymdu heyrnarhlifarnar ekki vid meiri hita en 55°C (131°F),
(t.d. ofan & maelabordi i bil eda i glugga) eda vid leegri hita en
-20°C (-4°F). Notadu ekki heyrnarteekin i meiri hita en 55°C
(131°F) eda undir -20°C (-4°F).
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3:3 Varahlutir og fylgihlutir

3M™ PELTOR™ HY83 hreinlaetisbiinadur
Hreinleetisbunadur til ad skipta um, tveir deyfipudar, tveir
fraudhringir og tveir smelltir péttihringir.

3M™ PELTOR™ HY80 gelpdi & heyrnartél atvinnumanna
Einangrandi gelptdar med ofurpunnu fjéldrepanlagi, tvofoldu
yfirbordslagi og gelfylltri silikonbl6dru med fraudfédrun.

3M™ PELTOR™ HY100A Einnota hlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad setja & eyrnaptidana. 100 por
i pakka.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Hljédnemahlif

Raka- og vindhelt hreinleetislimband sem verndar talnemann
og lengir endingartima hans um leid. Pakki med 4,5 metra
lengju (14,78 fet) dugar i um pad bil 50 skipti.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamiskur hljoénemi
Vatnstefjandi dynamiskur bomuhljédnemi med
vindgnaudsvorn. Stadalbinadur med vorunni.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Halshljédnemi
Dynamiskur halshljoédnemi (laryngophone).

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindhlif fyrir styrkstyrda
hljédnema

Virkar vel gegn vindgnaudi, eykur endingu hljddnemans og
hlifir honum. Ein hlif i pakka.

3M™ PELTOR™ ACK081 Rafhlada
Stadalbunadur med vorunni.

ATHUGASEMD: Notadu eftirfarandi rafhl6dur i petta taeki:
3M™ PELTOR™ ACKO081 hladid med sniru 3M™ PELTOR™
AL2AI tengdri vid 3M™ Peltor™ FRO8 (aflgjafa).

3M™ PELTOR™ AL2AI Hledslusnira
USB-sndra til tengingar vid ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO8 Aflgjafi
Aflgjafi fyrir AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ytra PTT
Yta og tala hnappur med tengisndru fyrir ytri
sendingarstjornun innbyggds fiarskiptavidteekis.

3M™ PELTOR™ FL6BT Tengisntira
Med 3,5 mm eindématengi til notkunar med talstédvum.

3M™ PELTOR™ FL6BS Tengisnura
Med 2,5 mm einématengi til notkunar med talstddvum.

3M™ PELTOR™ FL6BR Tengisniira

Med PELTOR J11 tengi (gerd Nexus TP-120) til ad nota med
PELTOR-millistykki og ytra fiarskiptavidteeki. Sélumadur

3M Peltor gefur nénari upplysingar.

13

ABYRGD 0G TAKMORKUD SKADABOTASKYLDA
ATHUGASEMD: Eftirfarandi yfirlysingar eiga ekki vid i
Astraliu og & Nyja-Sjalandi. Neytendur asttu ad treysta a
|6gvarin réttindi sin.

ABYRGD: Komi i ljos ad einhver vara fra 3M Personal Safety
Division sé géllud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki
i samraemi vid Gtvireeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er
eina skuldbinding 3M og urb6t pér til handa st ad 3M velur
sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér
kaupverd vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pu
hafir tilkynnt i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan
hafi verid geymd, henni vid haldid og hiin notud i samraemi
vid skriflegar leidbeiningar 3M. ABYRGP PESSI
EINSKORDAST VID OG KEMUR | STADINN FYRIR ALLA
YFIRLYSTA ABYRGD EDA ABYRGD SEM GEFIN ER |
SKYN UM SELJANLEIKA, GAGNSEMI | AKVEDNUM
TILGANGI EDA ADRA ABYRGD UM G/EDI EDA ABYRGD
SEM SPRETTUR AF SOLU, VENJU EDANOTKUN |
STARFI, NEMA HVAD VARDPAR TILKALL OG VEGNA
BROTA GEGN EINKALEYFI. 3M ber samkvaemt abyrgd
pessari engar skyldur vegna neinnar voru sem ekki skilar
atludum arangri vegna 6fullnaegjandi eda rangrar geymslu,
medferdar eda vidhalds, pegar ekki er farid eftir leidbeiningum
med vérunni eda pegar henni er breytt eda hin skemmd af
slysni eda vegna vanraekslu eda rangrar notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA
ABYRGD A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF
VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA bAR SEM bAD ER
BANNAD LOGUM SAMKVAMT. URRZDI EINSKORDAST
VID bAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar &
teeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirteekisins.
Oheimilar breytingar geetu 6gilt abyrgd og heimild notanda til
pess ad nota teekid.



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di
comunicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare la
nuova generazione di protezioni che consentono la
comunicazione!

USO PREVISTO

Questi headset 3M™ PELTOR™ sono progettati per
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi pur
consentendo loro di comunicare con radio intercomunicanti
elo esterne e di ascoltare i suoni circostanti per mezzo di
microfoni ambientali.

| modelli WS™ consentono anche la comunicazione via
Bluetooth®. Tutti gli utenti sono tenuti a leggere e
comprendere le istruzioni fornite ed a familiarizzare con 'uso
di questo dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare 'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nellultima pagina).

/I\ AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il mancato
utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pud
causare lesioni o perdita dell'udito in caso di esposizione a
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio
superiore, consultare le presenti istruzioni o contattare
I'assistenza tecnica 3M. Se 'udito diventa monotonale
oppure si avverte un tintinnio o un brusio durante o dopo
I'esposizione ai rumori (compresi i colpi d’arma da fuoco),
0 se per qualsiasi altro motivo si sospetta un problema
all'udito, I'udito potrebbe essere a rischio. Lasciare
immediatamente I'ambiente rumoroso e consultare un
medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pué provocare
gravi lesioni personali o morte:

a. L'ascolto della musica o altre comunicazioni audio
possono ridurre la propria consapevolezza situazionale e la

propria capacita di udire i segnali di avvertimento. Rimanere
sempre all'erta e regolare il volume audio al livello minimo
accettabile. L'udibilita dei segnali di avvertimento in un
determinato luogo di lavoro pud essere compromessa
dall'uso della funzione di intrattenimento.

b. Per ridurre i rischi associati allinnesco di un’esplosione,
non utilizzare questo prodotto in un’atmosfera
potenzialmente esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo
compromettere la protezione offerta da cuffie/auricolari
e provocare la perdita dell’'udito:

a. 3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza
delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche
evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e motivazione dell'utente. Fare riferimento ai
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori di attenuazione riportati. In mancanza di
regolamenti applicabili, si raccomanda di ridurre il valore
SNR per stimare il livello tipico di protezione con maggiore
precisione.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per I'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima
di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare I'ambiente rumoroso.

d. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi di
protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale o
nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per
mantenere saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In
caso di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli
auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
allanno, per mantenere un livello elevato di protezione,
igiene e comfort.

g. Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica pud superare il livello acustico limite
giornaliero. Regolare il volume audio al livello minimo
accettabile. | livelli sonori di eventuali dispositivi esterni
collegati come radio intercomunicanti e telefoni potrebbero
superare i livelli di sicurezza e di conseguenza devono
essere limitati in modo appropriato dall'utente. Utilizzare
sempre i dispositivi esterni con il livello sonoro minore
possibile a seconda della situazione e limitare il tempo di
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esposizione a livelli insicuri sulla base delle indicazioni del
proprio datore di lavoro e dei regolamenti applicabili. Se
l'udito diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi i
colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, lasciare immediatamente
I'ambiente rumoroso e consultare un medico del lavoro e/o il
proprio superiore.

h. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni puo
compromettere seriamente il livello di protezione delle cuffie.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica puo superare il livello
del rumore esterno.

+ [ montaggio di kit igienici sugli auricolari pud
compromettere le caratteristiche di attenuazione del rumore
delle cuffie.

+ Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso
della batteria. Le batterie delle cuffie presentano
generalmente un’autonomia di 18 ore circa in caso di utilizzo
continuo.

+ Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.

+ Le cuffie montate sull'elmetto sono di taglia Large. Le
cuffie montate sull'elmetto conformi alla norma EN 352-3
sono di taglia Medium, Small oppure Large. Le cuffie
montate sull'elmetto di taglia Medium sono adatte alla
maggior parte degli utenti. Le cuffie montate sull'elmetto di
taglia Small oppure Large sono progettate per gli utenti per i
quali la taglia Medium non & adatta.

+ |l segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica pud superare il livello limite di
esposizione.

+ |l prodotto non deve essere utilizzato in caso di dubbio in
merito al fatto che la tensione in ingresso possa superare il
valore massimo indicato in Tabella A:11.

ATTENZIONE

* In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il
rischio di esplosione della batteria.

+ Non ricaricare le batterie a temperature superiori a 45°C
(113°F).

+ Utilizzare esclusivamente 3M™ PELTOR™ ACK081
Batteria con il cavo di ricarica 3M™ PELTOR™ AL2AI
collegato a un alimentatore 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Le batterie agli ioni di litio sono soggette al rischio di
incendio e ustioni. Non aprirle, forarle, riscaldarle a
temperature superiori a 55°C (131°F) o incenerirle.

+ Per gli ambienti caratterizzati prevalentemente da rumori
con frequenze inferiori a 500 Hz, deve essere applicato il
livello di rumore ambientale ponderato su C.

+ Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M.
L'uso di ricambi non autorizzati pud compromettere il livello di
protezione fornito dal prodotto.

+ Attenersi alle istruzioni riportate nel presente manuale.
L’eventuale manomissione puo invalidare la classe di
protezione P54 del prodotto.
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NOTA

* Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per I'uso,
queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o
di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente
elevati, fra cui i colpi d’arma da fuoco. E difficile prevedere la
protezione acustica richiesta efo effettiva in caso di
esposizione a rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi
d’arma da fuoco, il tipo di arma e il numero di proiettili
sparati, ma anche la scelta, I'inserimento e I'utilizzo corretti
della protezione acustica, la sua corretta conservazione e
altre variabili influenzano le prestazioni. Per saperne di piu
sulle protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com.

+Queste cuffie sono dotate di funzione dipendente dal
livello di rumore. L'utente deve verificarne il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di anomalia o difetto,
I'utente deve rivolgersi al produttore per informazioni sulla
manutenzione e sulla sostituzione della batteria.

+Queste cuffie sono dotate di ingresso audio di sicurezza.
L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, 'utente deve
rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.

+Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico.
L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, 'utente deve
rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.

*Questa protezione acustica limita il segnale audio di
intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all'orecchio.
+ Temperatura di esercizio: da -20°C (-4°F) a 55°C (131°F)
+ Temperatura di conservazione: da -20°C (-4°F) a 55°C

(131°F)

+ Peso della protezione acustica: 435-470 g

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che Bluetooth®e
comunicazione radio sono conformi alla Direttiva 2014/53/UE
e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfano i requisiti
previsti per il marchio CE. 3M Svenska AB dichiara inoltre
che il DPI di tipo headset & conforme al Regolamento (UE)

n. 2016/425.

La legislazione applicabile pud essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) all'indirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta inoltre eventuali altre
omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,
fare riferimento al numero di particolare del prodotto. Il
numero di particolare delle cuffie ¢ riportato sotto una delle
coppe, come illustrato di seguito.

HCE...

MNoc 0000000000 s Enass
Article number Eﬁ
1M Box 2341 SE-1402 Sweden
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Questo DPI & soggetto a revisione annuale da parte di SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia,
Organismo notificato numero 0598, ed esame del tipo da
parte di PZT GmbH, Organismo notificato numero 1974,
Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Germania.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 oppure EN
352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,
EN 352-8:2020.

La versione applicabile & indicata nella DoC.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sulle Direttive
applicabili possono essere richieste contattando 3M nel
Paese di acquisto. Per i contatti, vedere le ultime pagine delle

?re§enti istruzioni per l'uso.

Il prodotto contiene componenti elettrici ed elettronici, quindi
non deve essere smaltito fra i rifiuti generici. Consultare le
normative locali in merito allo smaltimento delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO
I grado di riduzione del rumore (SNR) € stato ottenuto con
il dispositivo spento.

Legenda delle tabelle di attenuazione:
Normativa europea EN 352

3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche evidenziano
che molti utenti possono riscontrare un’attenuazione del
rumore inferiore ai valori indicati sulla confezione, in seguito a
variazioni di aderenza, correttezza di montaggio e
motivazione dell'utente. Fare riferimento ai regolamenti
applicabili per ulteriori indicazioni su come adattare i valori di
attenuazione riportati. In mancanza di regolamenti applicabili,
si raccomanda di ridurre il valore SNR per stimare il livello
tipico di protezione con maggiore precisione.

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

A5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta
frequenza (f = 2.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa
frequenza (f < 500 Hz).

A:6 Livello di riferimento

H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.

M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.

L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

Elmetti di sicurezza industriali compatibili

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con gli
elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella D. Le cuffie
sono state testate in combinazione agli elmetti di sicurezza
industriali indicati e possono fornire livelli di protezione
differenti in caso di utilizzo con elmetti differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza
industriali:

D:1 Produttore dell'elmetto

D:2 Modello dell'elmetto

D:3 Attacco per elmetto

D:4 Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large

COMPONENTI
Bardatura temporale
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ
(F:1) Bardatura temporale
(F:2) Imbottitura della bardatura temporale (rivestimento in
PVC)
(F:3) Filo della bardatura temporale (acciaio inox)
F:4) Attacco a due punti (POM)

) Auricolare (rivestimento in PVC e schiuma PUR)
) Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)
) Coppa
F:8) Microfono per la funzione dipendente dal livello di
rumore per i suoni circostanti
(F:9) Microfono (dinamico)
(F:10) Pulsante On/Off/Mode
(F:11) Pulsante +
(F:12) Pulsante —
(F:13) Antenna
(F:14)
(F:15)

(
(F:5
(F:6
(F:7
(

F:14) Ingresso per microfono (J22)

F:15) Pulsante Bluetooth®

(F:16) PTT (Push-To-Talk — pulsante per parlare) per
la radio intercomunicante incorporata

(F:17) Ingressoluscita esterna (ad es. per radio
intercomunicante o telefono esterno)

(F:18) Batteria agli ioni di litio (ricaricabile)

Bardatura nucale

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Filo della bardatura nucale (acciaio inox)
(F:20) Copertura della bardatura nucale (PO)

Attacco per elmetto

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
Bardatura temporale

B:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle
coppe verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio
alla bardatura temporale.

B:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pil
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

B:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il peso dell’headset.

Bardatura nucale
B:4 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

B:5 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia in
posizione sulla testa e bloccarla.

B:6 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa e
sostenere il peso dell’headset.

Attacco per elmetto

B:7 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sull'elmetto (B:8).

B:9 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura temporale
verso linterno finché non scattano su entrambi i lati.
Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura temporale non
premano contro il bordo dell’elmetto nella modalita di lavoro
per non compromettere le capacita di attenuazione del
rumore delle cuffie.

B:10 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno
finché non scattano. Evitare di collocare le coppe contro
I'elmetto (B:11) per non compromettere I'aerazione.

Microfono
(C:1) (C:2) Per assicurare la massima attenuazione del
rumore, tenere il microfono molto vicino alla bocca (3 mm).

Sostituzione della piastra dell’attacco per elmetto

Per assicurare la massima aderenza ai vari elmetti di
sicurezza industriali, pud essere necessario sostituire la
piastra dell'attacco per elmetto. Per I'attacco raccomandato,
fare riferimento alla Tabella L. Eventuali altre piastre possono
essere ordinate al proprio rivenditore. E necessario un
cacciavite.

(E:1) Allentare la vite di fissaggio della piastra.

(E:2) Sostituire la piastra, accertarsi che sia orientata
correttamente e serrare la vite.

1. ISTRUZIONI PER L'USO
1:1 Sostituzione/ricarica delle batterie (Fig. 1)

Inserire la batteria ricaricabile (ACK081) nell'apposito vano.
Premere il fermo verso il basso.

"7

L'esaurimento delle batterie & indicato da un messaggio
vocale: “Battery low” (batteria scarica), ripetuto ogni cinque
minuti. In caso di mancata sostituzione delle batterie, potra
essere emesso il messaggio di avvertimento “Battery empty”
(batteria esaurita). L'unita si spegnera automaticamente.

NOTA: In questo prodotto deve essere utilizzata la seguente
batteria: 3SM™ PELTOR™ ACKO081 ricaricata per mezzo del
cavo 3M™ PELTOR™ AL2AI collegato a un alimentatore
3M™ PELTOR™ FRO08.

NOTA: Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso
delle batterie.

Ricarica delle batterie

Spegnere I'headset. Inserire un oggetto appuntito sotto il
bordo del fermo e tirarlo verso I'alto. Rimuovere la batteria e
ricaricarla separatamente, oppure lasciarla in posizione e
ricaricarla allinterno della protezione acustica.

1:2 Autonomia

Autonomia approssimativa con una batteria ACK081
(1.800 mAh) completamente carica:

WS™ LiteCom Plus: 18 ore circa.

LiteCom Plus: 20 ore circa.

NOTA:
L'autonomia puo variare in funzione di condizioni ambientali,
temperatura e tipo di batterie.

1:3 Accensione/spegnimento dell’headset (Fig. 2)

Tenere premuto il pulsante On/Off/Mode (F:10) per 2 secondi
per accendere o spegnere I'headset. L'accensione e lo
spegnimento dell'unita sono confermati da un messaggio
vocale, “Power on” (accensione) o “Power off” (spegnimento).

NOTA: Lheadset si spegne automaticamente dopo quattro ore di
inattivita. Lo spegnimento & indicato dal messaggio vocale
“Automatic power off’ (spegnimento automatico).

NOTA: Allo spegnimento viene sempre memorizzata I'ultima
impostazione.

1:4 Regolazione del volume (Fig. 3)

Utilizzare i pulsanti [+] e [-] per regolare il volume. Normalmente,
i pulsanti [+] e [] controllano il volume della fonte audio attiva,
che pud essere una delle seguenti: radio intercomunicante,
comunicazione Bluetooth® o ascolto dei suoni circostanti. In caso
di ricezione o trasmissione con la radio intercomunicante, i
pulsanti [+] e [-] controlleranno il volume della radio
intercomunicante.

*Qualora sia attivato un dispositivo Bluetooth®, i pulsanti [+] € [-]
controlleranno il volume di riproduzione dell'audio Bluetooth®. In
tutti gli altri casi, i pulsanti [+] e [] controlleranno il volume di
ascolto dei suoni circostanti. | rispettivi volumi possono essere
regolati anche nel menu.

* Solo modelli WS™ (Bluetooth®)



1:5 Trasmissione radio

VOX (Attivazione vocale)

La funzione VOX consente di trasmettere automaticamente
quando il livello acustico al microfono & superiore al livello VOX.

1.6 PTT (Push-To-Talk - Pulsante per parlare) (Fig. 5)
Tenere premuto il pulsante PTT (F:16) per trasmettere
manualmente con la radio. Durante la trasmissione o la
ricezione, il pulsante (F:10) lampeggia velocemente. La
trasmissione in PTT & sempre operativa, a prescindere da
BCLO e impostazioni.

NOTA: Per ricevere la trasmissione, il canale non deve
essere bloccato dalla trasmissione via PTT o VOX.

NOTA: Per attivare o disattivare la funzione VOX, premere
brevemente (per 0,5 secondi) per due volte il pulsante PTT
(F:16) (Fig. 5). Limpostazione & confermata dal messaggio
vocale “VOX on” (comando vocale attivato) o “VOX off”
(comando vocale disattivato).

1:7 Comunicazione “face to face”, PTL (Push-To-Listen
- premere per ascoltare) (Fig. 6)

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare
immediatamente 'ambiente circostante tacitando la radio FM e il
volume audio Bluetooth® e attivando i microfoni per la funzione
dipendente dal livello di rumore. Premere brevemente (per 0,5
secondi) per due volte il pulsante Power (F:10) per attivare la
funzione Push-To-Listen. Premere brevemente un pulsante
qualsiasi per disattivare la funzione Push-To-Listen.

*1:8 Tecnologia Bluetooth® Multipoint

I modelli WS™ supportano la tecnologia Bluetooth® Multipoint.
La tecnologia Multipoint permette di connettere il proprio headset
a due dispositivi Bluetooth® allo stesso tempo. A seconda del tipo
di dispositivi Bluetooth® connessi e delle relative attivita in corso,
I'headset controlla i dispositivi Bluetooth® in diversi modi. Infatti,
I'headset assegna le priorita e coordina le attivita dei dispositivi
Bluetooth® connessi.

NOTA: L'impostazione predefinita & Bluetooth® Multipoint Point,
cioé il singolo dispositivo Bluetooth® deve essere attivato in
modalita di configurazione dellheadset.

*1:9 Accoppiamento di un dispositivo Bluetooth® (Fig. 7)
Alla prima accensione dell'headset, oppure dopo il ripristino delle
impostazioni predefinite, accedere alla modalita di
accoppiamento premendo il pulsante Bluetooth® (Fig. 4). Viene
emesso un messaggio vocale di conferma, “Bluetooth® pairing
on” (accoppiamento Bluetooth®).

L'accoppiamento *Bluetooth® pud essere awviato anche tenendo
premuto a lungo (per 10 secondi) il pulsante On/OfffMode (F:10)
con I'headset spento. L'operazione & confermata dal messaggio
vocale “Power on, Battery status, Bluetooth® pairing on”
(accensione, carica batteria, accoppiamento Bluetooth®).

La modalita di accoppiamento & disponibile anche dal sottomenu
(Fig. 11). Veedere “Configurazione del proprio headset”.
Questa funzione puo essere utilizzata per I'accoppiamento di un
secondo dispositivo.

Accertarsi che la comunicazione Bluetooth® sia attivata sul
proprio dispositivo Bluetooth®. Cercare e selezionare “WS
LiteCom Plus” sul proprio dispositivo Bluetooth®.
L'accoppiamento & confermato dai messaggi vocali “Pairing
complete” (accoppiamento completato) e “Connected”
(connesso).

NOTA: La procedura di accoppiamento puo essere

interrotta in qualsiasi momento tenendo premuto a lungo

(per 2 secondi il pulsante Bluetooth® (Fig. 4).

NOTA: Solamente uno dei due dispositivi accoppiati pud essere
una radio intercomunicante. L'headset consente il PTT via
Bluetooth® solamente se la radio intercomunicante supporta il
protocollo 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Per eventuali
domande, rivolgersi al proprio distributore locale.

NOTA: In caso di accoppiamento di un terzo dispositivo
Bluetooth®, uno dei dispositivi precedentemente accoppiati verra
rimosso dal’headset. In caso di connessione di uno dei
dispositivi, il dispositivo non connesso verra rimosso. In caso
contrario, verra rimosso il primo dispositivo accoppiato.

NOTA: Normalmente, la funzione VOX della radio viene
disabilitata alla ricezione di una chiamata tramite connessione
Bluetooth®. Al termine della chiamata, la funzione VOX viene
riattivata automaticamente. Per trasmettere tramite la radio
intercomunicante durante una chiamata, premere il pulsante
PTT. Premendo il pulsante PTT durante una chiamata, la propria
voce verra trasmessa unicamente alla radio intercomunicante e
non al telefono.

*1:10 Riconnessione dei dispositivi Bluetooth®
Allaccensione, I'headset cerca di riconnettere tutti i dispositivi
accoppiati per 5 minuti. La connessione sara confermata dal
messaggio vocale “Connected” (connesso).

NOTA: In caso di perdita della connessione, verra emesso il
messaggio vocale “Disconnected” (disconnesso).

SUGGERIMENTO PRATICO: Qualora uno o piu dispositivi
Bluetooth® siano accoppiati ma non connessi e 'headset sia
acceso, premere il pulsante Bluetooth® per riconnettere tutti i
dispositivi accoppiati nel campo Bluetooth®. La connessione sara
confermata dal messaggio vocale “Connected” (connesso).

*1:11 Funzione Bluetooth®

Bluetooth® & una tecnologia di trasmissione senza fili a corto
raggio, con una portata di 10 metri circa. Questo headset puo
essere utilizzato con altre unita Bluetooth® che supportano i
profili headset (HSP), viva voce (HFP) oppure audio in
streaming (A2DP).

+ Il messaggio “No paired devices” (nessun dispositivo
accoppiato) indica che non & connesso alcun dispositivo
Bluetooth® all’headset.

+ |l messaggio “Connecting Bluetooth®, Connected”
(connessione Bluetooth® completata) indica che allheadset
& connesso e collegato un dispositivo Bluetooth®.

+ [l messaggio “Connecting Bluetooth®, Connection failed”
(connessione Bluetooth® fallita) indica che all’headset &
connesso un dispositivo Bluetooth®, ma non & non
collegato.
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*1:12 Rispondere ad una chiamata

Quando I'headset & collegato ad un telefono via tecnologia
senza fili Bluetooth®, per rispondere ad una chiamata in arrivo
& sufficiente premere brevemente (per 0,5 secondi)

il pulsante Bluetooth® (Fig. 4).

*1:13 Rifiutare una chiamata
Tenere premuto (per 2 second) il pulsante Bluetooth®
(Fig. 4) per rifiutare una chiamata.

*1:14 Commutazione tra telefono ed headset

Una chiamata in corso puo essere trasferita dallheadset al
telefono. Premere (per 2 secondi) il pulsante Bluetooth®
(Fig. 4). Per ritrasferire la chiamata al’headset, premere
nuovamente (per 2 secondi) il pulsante Bluetooth®.

*1:15 Terminare una chiamata
Per concludere una chiamata in corso, premere brevemente
(per 0,5 secondi) il pulsante Bluetooth® (Fig. 4).

*1:16 Chiamata vocale
Per abilitare la chiamata vocale, premere a lungo
(per 2 secondi) il pulsante Bluetooth® (Fig. 4).

*1:17 Rispondere ad una chiamata dal secondo telefono
accoppiato durante una chiamata in corso

E possibile rispondere ad una chiamata in arrivo dal secondo
telefono accoppiato. Per rispondere, premere brevemente
(per 0,5 secondi) il pulsante Bluetooth® (Fig. 4).

*1:18 Controllo dell’audio in streaming via Bluetooth®
(A2DP)

Riproduzione/pausa

Premere brevemente (per 0,5 secondi) il pulsante Bluetooth®
(Fig. 4).

Passaggio al brano successivo
Premere brevemente (per 0,5 secondi) il pulsante Bluetooth®
in rapida successione per due volte (Fig. 4).

Passaggio al brano precedente
Premere brevemente (per 0,5 secondi) in rapida successione
il pulsante Bluetooth® per tre volte (Fig. 4).

LO SAPEVATE CHE... La riproduzione audio verra
automaticamente messa in pausa dall'unita di riproduzione in
caso di chiamata in corso 0 messaggio dalla radio
intercomunicante. Al termine della chiamata o del messaggio,
la riproduzione audio verra riavviata automaticamente.

*1:19 Trasmissione e ricezione di messaggi su una radio
intercomunicante Bluetooth® connessa

Premere il pulsante Bluetooth® (Fig. 4) per trasmettere e
rilasciarlo per ricevere i messaggi.

*1:20 Regolazione del volume Bluetooth® (Fig. 3)
Premere brevemente (per 0,5 secondi) i pulsanti [+] o [-] per
regolare il volume sul dispositivo Bluetooth® accoppiato.
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2. CONFIGURAZIONE DEL PROPRIO HEADSET

2:1 Menu principale (Fig. 8)

Per accedere al menu, premere brevemente (per 0,5 secondi)
il pulsante On/Off/Mode. Utilizzare il pulsante On/Off/Mode
per scorrere il menu e i pulsanti [+] e [-] per regolare le
impostazioni.

Dopo 7 secondi di inattivita, 'headset uscira dal menu.
I menu prevede le seguenti opzioni:

2:2 Channel (Canale)

Permette di scorrere tutti i canali programmati nell’headset
per Europa/ANZ, fino a:

16 per PMR

69 per LPD

Impostazione predefinita: 1

2:3 Radio volume (Volume radio)
Permette di regolare il volume della radio.
(OFF (Disattivato), 1-6) Impostazione predefinita: 3

2:4 Ambient listening volume (Volume di ascolto dei
suoni circostanti) (Microfoni dipendenti dal livello di rumore)
Questa funzione contribuisce a proteggere l'udito dai livelli di
rumore potenzialmente dannosi. Il imbombo costante e altri
rumori potenzialmente dannosi vengono ridotti, ma & comunque
possibile continuare a parlare e farsi sentire normalmente.
Questa impostazione regola la funzione dipendente dal livello di
rumore per i suoni circostanti. (OFF (Disattivato), 1-6)
Impostazione predefinita: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Volume di radio, telefono oppure audio in streaming via
Bluetooth®)

A seconda della fonte audio collegata, € possibile regolare il
volume di radio, telefono oppure audio in streaming via
Bluetooth®. (OFF (Disattivato), 1-6)

Impostazione predefinita: 3

SUGGERIMENTO PRATICO: Per scorrere gli elenchi
particolarmente lunghi, ad esempio i canali, tenere premuto il
pulsante [+] o [] per saltare dieci voci per volta.

SUGGERIMENTO PRATICO: L'headset esce automaticamente
dal menu dopo 7 secondi. Luscita dal menu & confermata da un
bip.

2.6 Sub menu (Sottomenu) (Fig. 9)

Per accedere al sottomenu, premere (per 1 secondo)
contemporaneamente i pulsanti [+] e []. Utilizzare il pulsante
On/Off/Mode per scorrere il menu e i pulsanti [+] e [-] per
regolare le impostazioni.

Il sottomenu prevede le seguenti opzioni:

* Solo modelli WS™ (Bluetooth®)



2:7 VOX (Attivazione vocale)

Permette di comunicare via radio senza premere il pulsante
PTT. Regola la sensibilita della trasmissione vocale. (“VOX
off” (VOX disattivato) - “VOX low” (VOX basso) - “VOX
medium” (VOX medio) - “VOX high” (VOX alto))
Impostazione predefinita: VOX Medium

2:8 Subchannel (Sottocanale)

Permette di impostare il sottocanale secondo gli elenchi (F) e
(G), se ¢ abilitato. (OFF (Disattivato), 1-121)

Impostazione predefinita: OFF (Disattivato)

2.9 Squelch (Riduzione del sibilo)

La funzione “Squelch” elimina il sibilo di sottofondo negli
auricolari quando il segnale in entrata ¢ inferiore a un
determinato livello. (“Squelch off” (Squelch disattivato) - “Squelch
low” (Squelch basso) - “Squelch medium” (Squelch mediio) -
“Squelch high” (Squelch alto))

Impostazione predefinita: Squelch medium

2:10 TX power level (Livello di potenza della
trasmissione) (solo versioni PMR)

Questa funzione permette di regolare il livello di potenza del
trasmettitore radio. Sono disponibili due livelli di potenza in
uscita: alto e basso. L'impostazione pit bassa riduce la
portata di comunicazione, ma prolunga I'autonomia della
batteria. (“Power” (Potenza) - “High/low power” (Alta/bassa
potenza)) Impostazione predefinita: Low power

*2:11 Bluetooth® pairing (Accoppiamento Bluetooth®)

(Fig. 11)

Quando viene emesso il messaggio vocale “Bluetooth® pairing”
(accoppiamento Bluetooth®), premere brevemente (per 0,5
secondi) il pulsante [+] per avviare I'accoppiamento. Viene
emesso un messaggio vocale di conferma, “Bluetooth® pairing
on” (accoppiamento Bluetooth®). Cercare e selezionare “WS
LiteCom Plus” sul proprio dispositivo Bluetooth®.
L"accoppiamento & confermato dai messaggi vocali “Pairing
complete” (accoppiamento completato) e “Connected”
(connesso). Premere brevemente (per 0,5 secondi) il pulsante
[+] per interrompere I'accoppiamento. Un messaggio vocale
confermera “Pairing failed” (connessione fallita).

NOTA: Per interrompere I'accoppiamento, premere
brevemente (per 0,5 secondi) il pulsante Bluetooth®.

2:12 Language (Lingua)

Permette di impostare la lingua dei messaggi vocali tra
quelle disponibili. (“English” (Inglese) - “Spanish” (Spagnolo) -
“French” (Francese) - “German” (Tedesco))

Impostazione predefinita: English

Dopo 7 secondi di inattivita, I'headset uscira dal menu.

2:13 Set-up menu (Menu di configurazione) (Fig. 10)

Per accedere al menu di configurazione, spegnere 'headset
e premere brevemente (per 2 secondi) i pulsanti PTT e On/
Off/Mode sulla coppa destra allo stesso tempo. Utilizzare il
pulsante On/Off/Mode per scorrere il menu e i pulsanti [+] e
[-] per regolare le impostazioni.

Per uscire dal menu di configurazione, spegnere 'headset.
Il menu di configurazione prevede le seguenti opzioni:

2:14 BCLO (Busy Channel Lock Out)

Questo menu permette di impostare il modo in cui reagisce
I'headset qualora si tenti di trasmettere su un canale
occupato. E possibile scegliere tra due opzioni: “carrier”
(canale portante) e “subchannel” (subcanale) (codice), con o
senza segnale acustico di avvertimento. Affinché 'headset
risponda al canale portante & necessario selezionare
I'opzione “carrier’, mentre affinché 'headset risponda al
subcanale € necessario selezionare I'opzione “subchannel”.
(“BCLO off” (BCLO disattivato) - “BCLO carrier” (BCLO
portante) - “BCLO carrier tone” (BCLO tono canale portante)
- “‘BCLO subchannel” (BCLO sottocanale) - “BCLO
subchannel tone” (BCLO tono sottocanale))

Impostazione predefinita: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (Tempo massimo di
trasmissione)

Questa funzione permette di impostare il tempo massimo di
trasmissione. Il tempo pud essere impostato tra 30 secondi
e 5 minuti, oppure & possibile disattivare la funzione. Ogni
modifica & confermata da un messaggio vocale.

(“OFF” (Disattivato), “30 s”, “1 min”, “2 min”, “3 min”, “4 min”,
“5 min”)

Impostazione predefinita: 3 min

2:16 Automatic power off (Spegnimento automatico)
Questa impostazione determina il periodo di tempo dopo il
quale I'headset si spegne automaticamente in caso di
mancata attivita (pressione dei pulsanti o trasmissione VOX).

Tuttavia, prima dello spegnimento, vengono emessi un
messaggio vocale e bip di avvertimento. L'avvertimento ha una
durata di 10 secondi, quindi il prodotto si spegne. Per annullare
la funzione di spegnimento automatico, premere

un pulsante qualsiasi.

(“OFF” (Disattivato), “30 min”, “60 min”, 2 h”, “4 h”, “8 h”)
Impostazione predefinita: 4 h
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2:17 Microphone input (Ingresso per microfono)

Questo prodotto & progettato e tarato per 'uso con un
microfono dinamico (MT73) standard. Tuttavia, qui & possibile
regolare il guadagno del microfono. Inoltre, & possibile
disattivare il microfono e utilizzare I'headset solamente per
I'ascolto. Ogni modifica & confermata da

un messaggio vocale.

(“OFF” (Disattivato), “Low” (Basso), “Medium” (Medio),

“High” (Alto))

Impostazione predefinita: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control
(Regolazione del livello di sensibilita dello spinotto
esterno)

Permette di regolare il livello del segnale in ingresso dal
dispositivo esterno connesso allo spinotto esterno. Ogni
modifica & confermata da un messaggio vocale.

(“OFF” (Disattivato), “Low” (Basso), “Medium” (Medio),
“High” (Alto))

Impostazione predefinita: OFF (Disattivato)

*2:19 Bluetooth® streaming (Streaming via Bluetooth®)
Permette di abilitare o disabilitare la riproduzione in
streaming.

Impostazione predefinita: Enable (Abilitata)

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Permette di abilitare o disabilitare la funzione Multipoint.
Impostazione predefinita: Enable (Abilitata)

2:21 Reset to factory default (Ripristino delle
impostazioni predefinite) (Fig. 11)

Per confermare il ripristino delle impostazioni predefinite,
tenere premuto il pulsante [+] per due secondi. L'operazione
¢ confermata dal messaggio vocale “Power off’
(spegnimento).

3. PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua
calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.

Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i rivestimenti
in schiuma sono soggetti a normale usura e devono essere
controllati regolarmente onde rilevare eventuali crepe o altri
danni. In caso di utilizzo regolare, 3M raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due
volte all'anno, per mantenere un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale.
Sostituire 'auricolare qualora sia danneggiato. Vedere la
sezione Ricambi e accessori di seguito.
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3:1 Rimozione e sostituzione degli auricolari

D:1 Per rimuovere I'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

D:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire i
nuovi.

D:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché 'auricolare non
scatta in posizione.

3:2 Condizioni di uso e conservazione

Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato del
prodotto. Non conservare la protezione acustica a
temperature superiori a 55°C 0 131°F (ad esempio sul
parabrezza, sotto il lunotto oppure su un davanzale) o
inferiori a —20°C o —4°F. Non utilizzare la protezione acustica
a temperature superiori a 55°C 0 131°F, oppure inferiori a
-20°C 0 -4°F.

3:3 Ricambi e accessori

3M™ PELTOR™ HY83 Kit igienico

Kit igienico di facile sostituzione costituito da due imbottiture
di attenuazione, due anelli in schiuma e due auricolari con
fissaggio a scatto.

3M™ PELTOR™ HY80 Anello in gel per headset
industriali

Anelli di tenuta in gel con rivestimento poliuretanico
ultrasottile, design della parte superiore a doppia sporgenza e
membrana in silicone riempita con gel con imbottitura in
schiuma posteriore.

3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari.
Confezione da 100 paia.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protezione per microfono
Nastro igienico a prova di umidita e vento per proteggere il
microfono prolungandone al contempo la durata. Confezione
da 4,5 metri, sufficiente per 50 sostituzioni circa.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Microfono dinamico
Microfono a braccio dinamico resistente allacqua con
protezione antivento. Fornito in dotazione con il prodotto.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laringofono
Laringofono dinamico.

3M™ PELTOR™ M171/2 Paravento per microfoni
dipendenti dal livello di rumore

Protezione efficace dal rumore del vento, protegge i microfoni
prolungandone la durata. Confezione da 1 paio.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteria
Fornita in dotazione con il prodotto.



NOTA: In questo prodotto deve essere utilizzata la seguente
batteria: 3M™ PELTOR™ ACKO081 ricaricata per mezzo del
cavo 3M™ PELTOR™ AL2AI collegato a un alimentatore
3M™ PELTOR™ FRO08.

3M™ PELTOR™ AL2AI Cavo di ricarica
Cavo USB per il collegamento ad ACK081.

3M™ PELTOR™ FR08 Alimentatore
Alimentatore per AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT esterno

Pulsante per parlare PTT con cavo di collegamento per il
controllo esterno della trasmissione con la radio
intercomunicante incorporata.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cavo di collegamento
Con connettore mono da 3,5 mm per I'uso con radio
intercomunicanti.

3M™ PELTOR™ FL6BS Cavo di collegamento
Con connettore mono da 2,5 mm per I'uso con radio
intercomunicanti.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cavo di collegamento

Con connettore Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) per 'uso con
adattatore Peltor e radio intercomunicante esterna.
Contattare il proprio rivenditore 3M Peltor per maggiori
informazioni.

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

NOTA: Le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad
Australia e Nuova Zelanda. | consumatori sono tutelati dai
diritti di legge di questi Paesi.

GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali o manodopera
oppure non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno
scopo specifico, 3M si riserva esclusivamente, a propria
discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di
acquisto dei componenti o dei prodotti, purché il difetto sia
comunicato senza indugio dall'utente ed a condizione che il
prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione e
utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da 3M.
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITAO
IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI
O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI

TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni al
prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI,
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI
(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI
OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di 3M
Company. Eventuali modifiche non autorizzate possono
invalidare la garanzia e 'autorizzazione dell'utente all'utilizzo
del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

KIPICNE

KyTTbikTaitMbI3 xaHe 3M™ PELTOR™ GaiinaHbic wetlimpaepiH
TaHgaraHbIHbI3 YLWiH paxmeT! KopranfaH 6ainaHbiCTbIH keneci
KypbINbIMbIHA KOLL KenaiHi3.

MAKCATTbI KONAAHbICbI

Ocbl 3SM™ PELTOR™ rapHuTypanaps! nanganaHyLubira
KipicTipinreH paLus Hemece/xaHe CbIpTKbI PagKo apKbinbl
6GaiinaHbicyra xaHe kopluaraH opTa MUKPO(OHAAPH! apKbimbl
aiHanaparbl AbIBLICTBI €CTYre MyMKIHZK Gepe oTbipbin,
KYMbICLbINapAb! KayinTi Wy AeHreinepiHeH Koprayael
KamTamachI3 eTegi.

WS™ ynrinepiHae Bluetooth® GaitnaHbicsl fa Gonagbl. Baprbik
navfananywwsinapaaH GepinreH naitianaHyLubl HyckaynapbiH
OKY X8He TYCiHy, CoHfjaii-ak, oCbl KypblrFbiHbl Narganaqa biny
KyTineai.

MAHbI3bI

MaripanaHy anabiHAA ockl Hyckaynapaarbl bapnbik kayincisgik
aknapatblH OKbIM, TYCiHIN OpblHAaHbI3. Ockl Hyckaynapabl
Keneluek aHblkTama YLUiH cakTaHbl3. KocbiMLua aknapat
Hemece cypakTap YiLiH 3M TexHUKanblK KbISMETTEPIH kepceTy
opTanbifbiHa XxabapnacbiHbI3 (baninaHbIC aknapatbl CoHFbl
6etTe TisimaenreH).

/I\ ECKEPTY

Ocbl ecTy NpoTekTOpbI KayinTi Ly xaHe Gacka katTbl
AbibbiCTap acepiH a3aliTyra kemekTecesj. ECTy kopFaHbiChiH
JypbIC naitganaqbay Hemece AypbIC Taknay XafaaibiHaa
KayinTi Wy acepi ecTy kabineTiH )ofanTyra HeMece xapakarka
aKenyi MyMKiH. [lypbIC naiganaHy yiliH 6akbinayLblHbl,
naiiaanaHyLUbl HyckaynapblH kapaHbli3 Hemece 3M
TeXHUKanbIK KbIBMETTEPIH KBpCeTY OpTanbifbiHa
xabapnacbiHbI3. Erep Ly acepi (OHbIH iLLiHAe, OK aTy)
BapbicbiHaa Hemece KeliH ecTy kabineTiHi3 Hawapnai
Bacraca Hemece KOHbIpay He bi3blH ecTine 6acTaca Hemece
6Backa cebenneH ecty Maceneci TybiHAaca, LUynbl opTafaH
6ipaeH LWbIFbIN, MeAULMHAMbIK KOMEK anblHbI3 XaHe/Hemece
BakbinayLubifa xabapnachlHpl3.

Ocbl Hyckaynapab! opbiHAamay ayblp Xapakatka Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH:

a. My3blka ThiHaay Hemece 6acka ayauno BaitnaHbiChl aiHana
XeHiHzae xabapaap 6ony xeHe eckepTy curHaniapbiH ecty
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MYMKIHZiMH a3aiTybl MymKiH. Ceprek 60nbin, ayano Ablbbic
[DeHreiiiH eH TeMeHri kabbinaaHaTblH JeHrelire peTTeHis.
EckepTy curHanaapbiH apHaibl OpbiHAApAA eCTy MyMKIHAIr
LYkl Wapanap KesiHze anci3 6omybl MyMKiH.

9. KapbInbICTbIH TyTaHybIMEH baitnaHbICTbI KayinTepai
as3anTy yLUiH, Gyn eHiMEj bIKTUMan xapbiny kayni 6ap optaga
nannanaHbaHb3.

Ocbl HyckaynapAbl opblHAaMay KynakkanneH/
KYNaKTbIFbIHMEH GepinreH KOpFaHbICTbI a3anThin, eCTy
KabineTiH XofanTyfa akenyi MyMKiH:

a. 3M yiibIMbl €CTy NpOTEKTOprapbIHbIH XEKE TaFy CblHafbIH
yCbiHabl. 3epTTey HaTWxenepiHe CaKeC, ic Xy3iHae
LybINAbIH a3alo AeHremi eHIMHIH kanTamachiHAaFb!
XancbipmMaia kepceTinreH Abl6bICTbIH TOMEHAEYI MAHAEPIHEH
asblpak 6onybl MyMKIH (KynakkanTapablH enLeMmiHii agam
KynakTapbiHa Calikec 6onmaybiHaH, COHbIMEH kaTap
naiiaanaHyLUbIHbIH eHIMAI NaitaanaHy epexenepit MykusiT
OpblHAamayblHaH). [bi6bICTEIH TOMEHAEYI MBHAEPIH Ty3eTy
Typarbl HyCKaymbIKTbl KoraaHbICTaFbl epexenepaeH kapaHpia.
KonpaHbictarbl epexenep 6onmaraH xafnaitfa, sagetteri
Kopray AeHreliH xakcblpak 6aranay yiiH SNR MaHiH asaity
YCbIHbINazpl.

. ECTy npoTekTopbl AypbIC TaHAaNFaHbIH, TafblFaHbIH,
PETTENIEHIH XoHE CaKTanfaHblH TeKCepiHia. Ocbl KypbiFbIHbI
JVpbIC TaKnay LyAbl TOMEHAETY TiMAINiriH asanTagbl. Jypbic
Tary GoiiblHLLa GepinreH Hyckaynapabl KapaHbi3.

6. MaitnanaHy angblHga ecTy NpoTEKTOPbIH TekcepiHis. Erep
3akblMpanca, 3akbiManmaraH ecTy NPOTEKTOPbIH TaHAAHbI3
Hemece LUynbl opTaHbl 60nAbIPMaHbI3.

B. KocbIMLLa KOpFaHbIC Xababifbl (Mbicanbl, kayinciaaik
Kke3inaipikTepi, ThiHbIC any kypangapsl, T.6.) kaxer 6onca,
Kynakkan acTbIKLLIaCkl KEAEPriCiH a3ainTy YLUiH WIMriL, TOMeH
npodunbai ynrinep Hemece baynap TanaaHbI3. Kynakkan
KacTblKLWackIHbIH BeKiTNECIHE Keaepri KenTipeTiH xaHe
Kynakkan KkopraHbiCblH a3aitTaTbiH 6apnblk 6acka kaxeTcia
3aTTappbl (Mbicanbl, Wall, kannakTap, 3eprepAik GyiibiMaap,
Kynakacnantap, rur1eHanblk kaknaktap, 7.6.) anbin TactaHbl3.
. Bac Hemece MoVibIH xonarbIH ByKneHi3 Hemece MilliHiH
63repTNEH3 XoHe KopFarblLL KynakkanTapabl OpHbIHA KyLUMEH
BekiTiHia.

4. KynakkanTap xaHe xacTblkwanap naitaanaHyap!
HaLlapnatybl MYMKiH XaHe LUYbn MEH KeMyre KapChbl Xui
apanblkneH cbiHakTaH eTin Typagbl. XKyiieni naniganaxraH
Ke3fie TypaKTbl KOPFaHbICTbI, TUTMEHaHbI XOHE XalmbINbIKTb!
caKTay YLUiH Kynak *acTblKanapbl MeH neHonnact
TeceriLuTepai KeMiHae KbifbiHa €Ki PeT aybICTbIPbIHbI3.

€. Ocbl Kynak ecTy MyLIECIH KOpFaybILUTbIH aiHanbIMbIHbIH
anekTpAi AbIBbIC AEHTENiHIH WbIFbICHI KYHAENIKTi AblObIC
[JeHrediH acybl MyMKiH. Ayano Abl6bIC AEHIeriH eH TOMEHTi
kabbinaaHaTbiH [eHrerire peTTeHis. Pauusinap MeH
TenedoHaap CUSIKTbI Ke3 KenreH XanfasFaH ChlpTkbl
KVpbINFbIHBIK AbIOLIC SeHreli kayinci3 fenreiineH ackin Ketyi
MYMKIH )8He KOnfiaHyLLbl OHbl TUICTi TYPAE LUEKTEYi Kepex.
OpaanibIM ChIPTKbI XaFaanaa Lybln feHreri eH TOMEH CbIpTKbl
KypbinFblnapabl KONAaHbIHbI3 KaHe XyMbIC 6epyLLiHiH
Tanantapbl MeH engeri KonaaHbICTarbl epexenepre caikec
kayinTi feHreiiaeri optaga 6onybl yakbITblH LEKTER]3. Erep
Abl6bIC acepi (OHbIH iLLiHAE, OK aTy) BapbiCbiHaa Hemece KeiliH

*Tek WS™ (Bluetooth®) ynrinepiHae



€ecTy kabinetiHis Hawapnai 6actaca Hemece KoHbIpay He
bI3blH ecTine 6acTaca Hemece 6acka cebenneH ecty Maceneci
TYbIHAACA, EPEY ThIHbIL Xepre Gapbin, MeANULMHANbIK KOMEK
anblHbI3 XaHe/Hemece GakbinayLublra xabapnachlHpl3.

X. Erep Xorapblfafbl Tanantap ycranmaca, Kopfarbil
KynakkanTap KopraHbICbHa ailTapmblkTail 31siH Keneg;.

EN 352 Kayincianik menimaemenepi:

+ Ocbl LWyaaH KopraiTbiH KynakkanTblH A€Hrelire Tayenai
LUIbIFBICHI CbIPTKbI AbIOLIC AEHTEMHIH LETHEH acybl MYMKIH.

+ KacTblKWwanapra rurneHanblk kaknakTapablH Tafblnybl
KynakkanTapablH akycTukanblk abibbic 6epyiHe acep etegi.

+ Kymbic icTeyiHiH 6atapesiHbl KonfaHyMeH Haluapnaybl
MYMKiH. Kynakkan 6aTapescbiHaH KyTineTiH y3gikcia
KonaaHbICTbIH 9Aenki MepaiMi LamameH 18 cafar.

+ Byn eHiMre HaKTbl XMMUSANbIK 3aTTap acep eTyi MyMKiH.
Kocbimiwa aknapatTbl eHAipyLuiaeH Taba anachis.

+ Ocbl WwWnemre GeKITINreH KynakkanTapablH eMLwem aykbiMbl
ynkeH. EN 352-3 cTaHgapTbiHa caiikec wnemre GekitineTiH
KynakkanTap «opTalla eniiem ayKbIMbl», «Killi enwem
ayKbIMbl» HEMECE «YIKEH enLueM aykbiMbl» TypiHae 6onagpl.
«OpralLa eniiem aykbiMbly Lunemre BexiTinreH kynakkantaps!
TafylWbinapablH kebiciHe coiikec kenegi. «Kiwi enwem
ayKbIMbl» HEMECE «YIKEH ONLLEM ayKbIMbI» LUAIEMTe
GexiTinreH Kynakkantapbl «opTalla eiuem ayKbiMbl» LLnemre
BexiTinreH KynakkanTapbl Coiikec KeNMeWTiH TaFyLLbinapFa
KacarnfaH.

+ Ocbl Kynak ecTy MyLUECIH KOpFaybILUTbIH aHANbIMBIHBIH
AblObIC fEHrefiHiK WbIFbICH! acep LUeriHiH AeHreliHeH acybl
MYMKiH.

+ Erep kipic kepHeyi A:11 kecTeciHae kepceTinreH eH ynkeH
M8HHEH acnaiiTbIHAbIFbIHA Keningik 6onmaca, eHimai
naiiganaHyra 6onmaigel.

ABAMNAHBI3

+ batapes [ypbiC TYpiMEH anMacTbIpbiMaca, Xapbinbic
kayniH TyAblpadbl.

+ barapesinapabl 45°C (113°F) rpagycraH xorapbl
Temneparypanapaa 3apsaTamanbia.

+ Tek 3M™ PELTOR™ FRO8 kyaT ke3iHe kocbirFaH 3M™
PELTOR™ AL2AI kabenimeH 3apsigTanateiH 3M™ PELTOR™
ACK081 BatapesicblH faHa naifanaHblHbI3.

+ JiuTuit-nonabl 6atapesnapmeH epT Hemece Kywin kany kayni
Bonapbl. 55°C (131°F) rpapycTaH xofapsl Temnepatypasa
alLnakbI3, KynaTnaHbl3 Kbl3ablpMaHbl3 HEMECe BpTEMEHI3.

+ 500 'y TeMeH XuinikTepaeH TyblHAaraH LLymbl opTanap
ywin C canmakTbl opTa WyblHbIK AeHreli naitAanaHbinybl
Kepex.

+ OpkaLuaH ocbl eHiMre apHanFaH 3M kocankbl GenwekTepiH
napanaHbiHbI3. Pykcar eTinmereH Kocankbl Geniekrepai
naiiaanaHy ocbl 6HiM BepeTiH KopFaHbICTbI HalapnaTybl
MYMKiH.

+ Ocbl HyckaynblkTa bepinreH Hyckaynapabl OpbIHAAHbI3.
OHiMre eHri3inreH eareprynep ocbl eHiMHiH [P54
CepTUDUKATBIHBIK KyLLiH XOHObl MYMKH.

S

ECKEPTNE

+ MaipanaHyLbl HyckaynapblHa Colkec Tafbinca, oCbl €CTy
NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK Luynap, kenikTep MeH yLwak Lynapsbl
XOHE 8Te KaTTbl MMMYMbCTIK LUyrap CUSIKTBI Y3AIKCI3 Luynap
acepiH a3aiiTyra kemekTecegi. IMnynbCTik Wwynap acepi
6GapbicbiHga Tanan eTineTiH xaHe/Hemece HaKTbl ecTy
kopraHbICbiH 6omkay kublHAbIK TyAbIpaasl. Ok ary, kapy Typi,
OK aTy CaHbl, [IypbIC TaHAaY, ECTY KOPFaHbIChIH TaFy XaHe
naifanany, ecty KopraHbIChHa AYPbIC KYTiM KBPCETY XaHe
6acka aiiHbIManbinap eximainikke acep eteni. Mmnynbctik
LUyAbIH eCTY KOPFaHbICHI Typankl aknaparTsl www.3M.com
TopabblHaH KepiHi3.

« Byn kynakkan AeHrelire 6aiinaHbiCTbl TOMEHLETY ScepiMeH
abablkTanFaH. MaifanaHyLubl OHbl KonaaHap angblHAa OHbIH
AYPbIC XYMbIC iCTEN TypraHblH Tekcepyi kepek. Erep
6ypmanay Hemece akay aHblkTanca, TafyLbl 6aTapesFa
TEXHUKanNbIK KbI3MET KBPCETY XSHE OHbI aybICTbIpY BOMbIHLA
SHAIPYLLI KEHECiHe XyriHyi ThiC.

« Byn Kynakkan kayincisgikke KaTbICTbl ayavo KipiciMeH
xabablkTanFaH. MaifanaHyLubl OHbl KonaaHap angblHAa OHbIH
AYPbIC XYMbIC iCTEN TypraHblH Tekcepyi kepek. Erep akaynbik
Hemece kaTe Tabbinca, naiiaanaHyLlbl eHAipyLLIMEH KeHecyi
Kepex.

+ Byn Kynakkan anekTpnik ayauo KipicimeH xabablKTanfaH.
MaiinanaHyLubl OHbl KonaaHap anfasiHaa OHbIH AYPbIC XYMbIC
icTen TypraHbIH Tekcepyi kepek. Erep akaynblk Hemece kate
Tabbinca, nanaanaHyLubl eHgipyLLiMeH KeHecyi kepek.

+ EcTy npoTeKTopbl OpTaHbIK ayAno CUrHanblH Kynakka
xXaiinbl 82 ABA nertiH WwekTenai.
¢ Xymbic TemnepaTypacklHbIH ayKbIMbl:

—20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)

+ Cakray TemneparypacbiHblH ayKbIMbi:

—20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)

+ Ecty npotekTopsl canmarbl: 435-470 1

MAK¥NOAYNAP

3M Svenska AB yitbimbl CE 6enriciHiH TananTapbiH opblHaay
yLin Bluetooth®xeHe papvo GaitnaHbicsl 2014/53/EU
[MPeKTMBAChIHa XaHe Backa TUICTi AvpeKTUBanapFa Cokec
exeHgiriH Manimaeliai. 3M Svenska AB yiibIMbl COHbIMEH KaTap
PPE TypiHgeri rapHuTypaHbiy (EU) 2016/425 HopmaTuBiHe cait
€KeHiH ManiMaengi.

www.3M.com/peltor/doc caliTbiHaH CalikecTik AeknapaumsicbiH
(CA) kapan wwblFymeH konpaHbanbl 3aHHaMaHb! aHbIKTal
anacbi3. Erep 6acka fia pykcar Typnepi 6onca, onap
caitkecTik fexknapauusiceiiaa (CO) kepcetineai. Calikectik
neknapaumsiceiH (C[l) Wweirapbin any kesiHae TonTama HeMipiH
TabbIHbI3. Kynakkantapabih 6enwek HemipiH 6ip TocTaraH
acTbiHaH Taba anackl3. TeMeHzeri CypeTTeH Mbicangpl kepyre
Gonappl.

oveived (6 2
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N3 eHimaepiH xbin caiibii SGS Fimko Ltd. (XabapnayLwbl
opraH — Ne0598, Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, Finland
(PuHNSHAWS)) yibIMbI TEKCEPeRi XaHe OHbIH TypiH PZT GmbH
(yakinetTi opraH — Ne1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Germany (lepmanms)) yiibiMbl pacTaiigpl.
©Him cbiHanbin, EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 Hemece EN
352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,
EN 352-8:2020 TananTapblHa caikec pactangpl.

CalfkeC HyCkaHbI CoikeCTik Typanbl AeknapaumsaaH Tabyra
Gonagbl.

CaitkecTik AeknapaLmscbiHbIK KeLLipmMeci MeH AnpekTuBanapaa

Tanan eTineTiH KocbIMLLIa aknaparTbl catbin any eniHae 3M
KoMnaHusicbiHa xabapnacymeH ara anacol3. baitnaHbic

aknapaTbiH nariganaHyLUbl HyckayblHbIH COHFbl BETTEpIHEH
K )
||

Byn eHiMae anexTpik eHe aNekTPOHAbIK kypamaacTtap 6ap
XHe CTaHAAPTTbI TYPMBICTBIK KaNALIKNEH TacTanMaybl Kaxer.
OnexTpNiK XoHe 3NEKTPOHALIK aOAbIKTbI TacTay HyckayblH
KEPrinikTi AMpeKTMBanapaaH kapaHpi3.

3EPTXAHAHbI KbICKAPTY
KypbinfoimeH Bipre kenetiH SNR TemeHaeTy cakuHach!
eLuipinreH.

Oy kecTenepiHix TyciHaipmeci:
EN 352 Eyponanblk cTaHgapThl

3M yiibIMbl €CTY NPOTEKTOPRAPbIHLIH Kynakka KuinyiH
CcblHayabl YCbiHaak!. 3epTTey HaTUXenepiHe Caikec, ic
XKY3iHAe WybinablH a3ato feHreili eHiMHIH kanTamachlHgarbl
Xancblpmaa kepceTinreH AblbbICTbIK TOMeHaeyi MaHaepiHeH
asblpak 6onybl MyMKiH (KynakkanTapablH eniueMiHiy

afjam KynaktapblHa cankec 60nmayblHaH, COHbIMEH kaTap
naitfanaHyLLbiHbIH eHIMAi naitAanady epexenepiH MykusT
opblHAamaybiHaH). [bi6bICTbIH TOMEHAEYI MBHAEPIH Ty3eTy
Typanbl HYCKayNbIKTbl KONAAHBICTaFbl epeXenepaeH KapaHbia.
KonpaHbicTarsl epexenep GonmaraH xafaaiga, apetreri
Kopray AeHrefliH xakcbipak 6aranay ywik SNR MaHiH asaiiTy
YCblHbINaak!.

A1 Kuinik (Mu)

A:2 Oprawa TemeHgety (ab)

A:3 CtaHaapTThl aybiTKy (AB)

A:4 Bomxangb! kopraHbic MaHi, APV (ab)

A5

H = Xorapbl XuinikTi AbIGbICTAPABIH ECTY KOPFaHbICHIH
Garanay (f 22000 ).

M = Opratua xvinikTi AbI6bICTapAbIH €CTY KOPFaHbIChIH
6Garanay (500 'y < f <2000 I'y).

L = TemeH xuinikTi AbIBbICTapabIH eCTY KOPFaHbICHIH
Garanay (f <500 u).

125

A:6 Wapt peHrei

H = orapbl vinikTi Wyra apHanfaH LwapT AeHreni
M = OpraLua XuinikTi LLyFa apHanFaH WwWapT AeHredi
L = TemeH XuinikTi WyFa apHanFaH WapT LeHredi

Yiinecimai eHepkacinTik kayinciagik wnemaepi

Byn kynakkanTap caitkec 6onysi Tuic xaHe D kecTeciHae
TisiMenreH Tek eHepkacinTik kayincisgik wnemaepiMeH
naifananbinysl kepek. Ocbl kynakkanTap kepceTinreH
eHepKacinTik kayinciaaik wnemaepiMeH bipre cbiHangbl xaHe
Backa wnemaepre GexiTinreH xaraanaa 6acka KopraHbic
[neHreinepiH 6epyi MyMKiH.

©HepKacinTik kayinciagik LWnemi TipkeMeci KeCTECIHIH
TyciHgipmeci:

D:1 Winem eHgipywwici

D:2 LUnem ynrici

D:3 LLnem Gekitneci

D:4 Bac enwewmi: S = kiwkeHTan, M = opTalua, L = ynkeH

K¥PAMOACTAP

Baitnaybiw

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Bac xonafbl

F:2) Bac xonarblHbIH XacTbikwacs! (MBX ynaipi)

Bac onafbl cbiMbl (TOT bacnaiTeiH Gonar)

Exi HykTeni bexiTkiw (POM)

Kactblikwa (MBX Tacnacl xeHe neHononuypetan)
[MeHonnacT Tecerilu (neHononuypetaH kebiri)
TocTaraH

(F:8) KopLuaraH opTaHbl ThiHfayFa apHanFaH, fieHreiire Tayenai
yHKumsichl 6ap MUKpOGOH

(F:9) Ceitney MMKpPOGOHBI (AnHaMUKAmNbIK MUKPOGOH)
(F:10) On/OffiMode (Kocy/OLwipy/Pexum) TyAMeci

(F:11) + Tyiimeci

(F:12) - Tyimeci

(F:13) AHTeHHa

(F:14) Celiney MMKpO(OHBIHBIH Kipici (J22)
(F:15)

(

(

(

(F:2)
(F:3)
(F:4)
(F:5)
(F:6)
(F:7)

F:15) Bluetooth® yitmeci

F:16) BexiTinreH 6ainaHbIc papvockiHa apHanfaH PTT
Ceitnecy ywiH 6acy Tyimeci)

F:17) CbIpTKbl KipiC/LLbIFBIC (MbIC., CbIPTKbI GaiinaHbic
papmocsl, CbIpTKbI TENEdOH)

(F:18) Nutnit-nonppl batapes (kaitta 3apspTanatsiH 6atapes)

MolibIH xonafbl

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ

(F:19) MolibIH xonarblHbIH ChiMbl (TOT BacnaiiTbiH 6onar)
(F:20) MolibiH xonarblHbIH kaknafs! (MO)

Linem Tipkemeci

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) TocTaraH TipeitTiH TyTKa (ToT 6acnaitTbiH Gonar)



BEKITY HYCKAYIAPbI
Bainaybiw

B:1 Kaknaktapabl CbipTka CbIpFbIThiM, kabblKLa YCTiH CbipTka
€HKEeNTCeHi3, kabenb Baiinaybill CbipTbiHAa Bonybl KaXeT.

B:2 [loraHbl OpHbIHAA YCTan Typbin TabakLwanapabl ofapbl
HeMece TOMEH XbIrKbITY apKbinibl onapablH BUIKTIFH peTTeH3.

B:3 Baiinaybllw kepcetinreHaen 6ac ycTiHe opHanacTbipbinybl
Kepek XaHe rapHUTypa canmarblH keTepyi kepex.

MolibIH Xonafbl
B:4 ToctaraHaapab! KynakTapablH YCTiHTi XafbiHa KOMbIHbI3.

B:5 Kaknaktapapl opHblHaa ycTan, 6ac 6aybiH 6ac yctiHe
Koiibin, opHbIHa Bepik BekiTiHi3.

B:6 Bac 6aybl 6ac ycTiHe opHanacTbIpbINybl KEPeK xaHe
rapHUTYpa canmarbiH KeTepyi Kepek.

Linem Tipkemeci

B:7 LUnem TipkemeciH kacka ysicbiHa canbin, opHbiHa (B:8)
CbIPFBITBIHBI3.

B:9 Xymbic pexumi: barinaybil cbiMgapbiH exi xarblHaH
ablbbic ecTinreHLue ilwke 6acbiHbi3. CTakaHaap MeH Garnaybiw
CbIMAapbl XyMbIC PeXUMIHAE LUneMi WeTiH 6acnaiTbiHbIH
TekcepiHi3, ce6ebi byn kynakkanTbIH Lyl TOMEHAETY
MYMKIHAriH a3anTybl MYMKH.

B:10 Xenpety pexumi: KypbinfbiHbl XyMbIC pEXMMIHEH
KENAETY PEXUMIHE aybICTbIPY YLLIH AbIObIC ecTinreHLLe
KynakkanTapubl CbipTka TapTbiHbI3. KaknakTapas! wnemre
(B:11) kapcbl KoitmaHpI3, cebebi byn xenpetyre keaepri
KenTipeqi.

Mukpodon
(C:1) (C:2) Lyppt Bacy Tvimainirik cakTay yLLiH, ceiney
MUKPOOHBIH ay3bIHbI3Fa XaKbIH YCTaHbI3 (3 MM).

LLinem TipkeMeci TaKkTacbIH aybICTbIpY

Op Typni eHgipicTik kayinciaaik WnemaepiH aypbic BekiTy YLiH,
Lunem TipkeMECiHiH TakTachblH aybICTbIpY Kepek. L kecTeciHeH
\CbIHbIFaH TipkeMeHi TabbiHbI3. backa TakTanapabl AunepaeH
caTbin anyra 6onagbl. byparbill KaxeT.

(E:1) TakraHbl ycTan TypraH bypaHaaHbl 60caTbiHbI3.

(E:2) TakTaHbl aybICTbIPbIM, TaKTaHbIH AypbIC ByparFaHbiH
Tekcepin, bypaHaaHsl bexkemaeHis.

1. MAVOANAHY HYCKAYNAPI

1:1 Batapesnapab! aybicTbipy/3apsaaray (1-cypem)
Batapes 6enimiHe kaitta 3apsiatanatbiH b6atapesiHbl (ACK081)
carbiHpI3. KbICKbILLTEI TOMEH BacblHbI3.

TemeH b6atapest AeHrelii AblObICTbIK Xabap apKbinibl
kepcerinea;: «Battery low» (batapes 3apszbl TemeH) apbip bec
MUHYT CaliblH KaliTanaHagpl. batapesnap aybiCTbIpbIIMaiThbIH
6Bonca, HaTuxeciHae «Battery empty» (batapes Taycbingbl)
eckeptyi 6epinesi. OnaH KelliH KypbinFbl aBTOMATTbI TyYpae
eLipinepi.

ECKEPTIE: SHimae keneci 6atapesHbl naiiaanaHblHpi3:

3M™ PELTOR™ ACKO081 kypansl 3M™ PELTOR™ FR08
(kyaT Kesi) kesiHe kocbinFaH 3M™ PELTOR™ AL2AIl kabenimen
3apsgTanagsl.

ECKEPTNE: batapesinap TemeH 6omnfanabikTaH, Kypbirfbl
TMIMAINir Halapnaybl MyMKiH.

Barapesinapab! 3apsaTay

apHUTYpaHb! BLUIpIHi3. KbICKbILUTLIH WeTiHe AoFan Kypangb!
canblHbI3. batapesHbl anbin, oHbl 6enek 3apsaTaHbi3 Hemece
BaTapesiHbl OpHbIHAA KanAabIpbin, OHbI ECTY NPOTEKTOPbIHAA
3apsATaHbI3.

1:2 XyMbic icTey yaKbITbl

Tonblk 3apsiaTanraH ACK081 6atapesicbimeH (1800 mA/car)
XybIKTanFaH KyMbIC iCTey yaKbITbl:

WS™ LiteCom Plus: LLlamameH 18 carar.

LiteCom Plus: LLlamameH 20 carar.

ECKEPTNE:
Oprara, Temnepatypa xaHe 6atapesira 6annaHbICTbl XyMbIC
YaKbITb! @3reLLenexyi MyMKiH.

1:3 FapHUTYpaHbI Kocy XaHe eLipy (2-cyp.)

apHuTYpaHbl KOCy Hemece eLwipy yLwiH, Kocy/Owipy/Pexum
Tyimecin (F:10) 2 cexynd 6acbin TypbiHbI3. «Power on»
(Kocbinabl) Hemece «Power offy (BLwipingi) AblbbICTb Xabaps!
apKbINbI KYPbINFbIHBIK KOChINFaHbI He BLLipinreHi pacTanagbl.

ECKEPTIE: ®yHkumsnap TepT caratTaH actam
nalipanaHbinMaran keae rapHUTypa aBTomMaTThl Typae eLueqi.
On «Automatic power off» (ABTOMaTThI Typae 6LLy) AblBbICTbI
xabapblMeH kepceTineai.

ECKEPTIE: MapHuTypa eLuipinreH ke3ae apkallaH COHFbl peT
OpHaTbIfFaH NapameTp cakTanabl.

1:4 pbIGbIC AeHreniH petTey (3-cypem)

[IbiBbiC AeHreliiH peTTey yLUiH [+] XaHe [-] TyiimenepiH
KonaaHblHbI3. Baenki oiblHLa, [+] xeHe [-] Tyiimenepi
TeMeHzeri kea kenreH GenceHai AbIObIC Ke3iHiH AbIObIC
[neHreiiiH 6ackapagpl: pauus, Bluetooth® GaiinaHbickl Hemece
aitHanaparbl AbibbIC. Paums curHanblH kabbingaraH He
xibepreH kesne, [+] xoHe [-] Tylimenepi paunsiHbIH AblObIC
[LeHreiiiH backapaabl.

*Bluetooth® kypbinFbichl icke kocynbl Gonca, [+] xaHe [-]
Tyiimenepi Bluetooth® gbiBbIC ofiHaTy dyHKUMACKLIH Backapagbl.
Bapnbik 6acka xafaannapaa, [+] xeHe [-] Tyiimenepi
aitHanaparbl AbIBbICTbIH feHrertiH 6ackapaabl. THicTi Ablbbic
[LeHreinepiH mMasipae e petTeyre 6onagbl.

1:5 PagnoTonkbIH apKbinbl TacbiMangay

VOX (OaybicneH 6ackapbinatbiH Tapaty)
MukpodboHaarbl Ablbbic AeHrerti VOX aeHreriHeH xorapbl
BonFaH ke3fe, aBTOMATTbI TapaTy MYMKIHIrH icke Kocagbl.
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1:6 PTT (Celinecy ywiH 6acy 6ainaHbicbl apKbinbl Tapaty)
(5-cypem)

PaguobalinaHbiCTbl naiganaubin Tapary yiwid PTT TyAmeciH
(F:16) 6acbin TypbiHbI3. PagnobaiinaHbic TapaTbinFaH Hemece
kabbinpatraH kesge (F:10) TyiAmeci Xblnaam XbinbinblkTaiael.
PTT tapaty BCLO meH napametpnepaeH 6acka 6apmbik
yaKbITTa XyMbIC iCTeMgi.

ECKEPTNE: CurHanap! kabbinpay yiwiH, apHara PTT Hemece
VVOX apkbinbl CUrHan TapaTyFa ThilibM CanblHybl THIC.
ECKEPTNE: VOX chyHKUMSICbIH icke Kocy He ewwipy yiwiH PTT
TyitmeciH (F:16) (5-cypem) exi pet BacbiHpi3 (~0,5 cexyrd). Con
keage «VOX on» (Kocbingpl) Hemece «VOX offy (Bwipingi)
AbIBbICTHI Xabapb! WbiFafbl.

1:7 Betne-6eT Gaitnanbic, PTL («TbiHAay ywiH 6acy»)
(6-cypem)

«TblHAay ywiH 6acy» MymkiHAiri Bluetooth® AblBbICHIHBIK,
[neHredtiH bacy xoHe AblbbIC AeHreviHe Tayenai
MUKPOGOHAAPABI iCke KOCY apKbinbl Bachin, atHanaHsl ecTyre
MyMKiHgik 6epeai. «TeiHaay yLwiH 6acy» MyMKIHLrH
BenceHpipy yLUiH, kyaT TyiMeciH (F:10) eki peT Kbicka 6acbiHbI3
(0,5 cexyHd). «TbiHaay yLUiH Bacy» MyMKIHEIriH eLipy YLLiH, ke3
KenreH TyiMeHi Bachin KanblHbI3.

*1:8 Bluetooth® Multipoint TexHonorusicbl

WS™ yririnepi Bluetooth® Multipoint TexHonorusicbiH Konaanabl.
TapHuTypaHbl ip yakbiTTa eki Bluetooth® kypbinFbickiHa xanfay
yLuiH, Bluetooth® Multipoint TexHonorvsiHbI naiiaanaHbiHp!3.
KocbinraH Bluetooth® kypbinFbinapbiHbIH TypiHe aHe onapablH
arbiMparbl GencerpiniktepiHe kapai, rapHuTypa Bluetooth®
KypbInFbInapbIH ap Typni )onaapmeH 6ackapagpl. FapHuTypa
opexetTepai Bluetooth® kypbinbinapbiHan Gackapabl.

ECKEPTNE: daenki napametp — Bluetooth® Multipoint HykTeci.
Bluetooth® cbiHapbIH rapHUTYpaHbIH napameTpnepai peTtey
GenimiHge icke KOCYbIHbI3 KEPEX.

*1:9 Bluetooth® kypbInFbIChIH XynTacTLIPY (7-cypem)
T"apHuTypa GipiHLLi PET icke KOChINFaH Ke3fe HeMece 3aybITThIK
a/enki napameTpnep kanmnbiHa KenTipinreH CoH, KynTacTbipy
pexumine Bluetooth® Tyiimeci (4-cypet) apkbinbl kipyre Gonagpl.
JKyntacTelpy kesiHae «Bluetooth® pairing on» (Bluetooth®
KyNTacThIpbINyaa) AaybICTbIK Xabapbl ectinesi.

*Bluetooth® xyntacteipy pexumin On/Off/Mode (Kocy/Owwipy/
Pexxwm) TyiimeciH (F:10) ewwipyni kyiae 6onraH keane Bacbin Typy
(10 cekyHz) apKbinbl Aa icke koca anacki3. Ockl keae «power on,
battery status, Bluetooth® pairing on» (Icke kocy, Gatapest kywi,
Bluetooth® synTacTeipy) AaybiCTbl Xabapb! LublFagb.

CoHpait-ak, ynTacTbipy pexumiHe iLuki MasipaeH (11-cyper)
kipyre 6onagpl. «FapHUTYpaHbl KoHUrypauusnay» Henimi
kapaHpi3. OHbl eKiHLLI KypbirFbiHbI XyNTacTbIPy YLUIH NaifanaHyra
Gonagpl.

Bluetooth® kypbinfbickiHaa Bluetooth® GaitnaHbiChIHbIH icke
KocbintraHbIH TexcepiHia. Bluetooth® kypbinFbickiHaH « WS
LiteCom Plus» KypbInFbICbIH Taybin, OHbl TaHAaHbI3. XKynTacTeipy
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asiKTanFaHaa AaybicTblk xabap «Pairing complete» (Kyntactbipy
asikrangpl) xaHe «Connected» (Kockinzel) Aen pactaiigl.

ECKEPTIE: XynacTblpy npoLieciH apkatuaH Bluetooth®
TyiMeciH Backin Typy (2 cexyHd) apkblrbl TOKTaTa anachia (4-cypem).
ECKEPTIE: XyntacTbipbinFaH eki KypbinfbiHbIH Gipeyi faHa exi
XaKTbl paguobarinabic 6ona anagpl. Erep 3M™ PELTOR™
kypanel PTT (Ceitnecy yLui 6acy) npotokons! 6ap pauusira
konpay kepcerce, Gyn rapHuTypa PTT npotokonbia Bluetooth®
apKbinbl FaHa konaay kepcetepi. Kapai aa bip cypakTapbiHbi3
Bonca, xeprinikTi AUCTPUOBIOTOPbIHBI3Fa XabapnacbiHpI3.
ECKEPTIIE: YwwiHwi Bluetooth® KypbinfbIChl XynTacTbipbiiFaH
COH, angblHFbl XynTacTbipbinFaH KypbinFbinapabiH Gipi
rapHUTYpafiaH anblHbin TacTanagkl. Erep kypbinfbinapasiH Gipi
Kocynbl Bomca, Kocynbl MeC Kypbirfbl xolbinaasl. He 6onmaca
BipiHLLIi KYMTaCTBIPbINFAH KYpPbIFbl KOMbiNazbl.

ECKEPTIE: Spenki GoibiHwa, Bluetooth® GaitnaHbichl apkbinbl
TenedoH KoHbIpaybIH Luany kesiHae pagnoHbii VOX dyHKumsch!
ewipinesi. KoHbipay asiktanraH oH, VOX aBTomatThl Typae icke
Kocbinapbl. TenedoH KoHbIpaybl 6apbichiHAa paLws apkbinbl
xabap xibepy ywiH, PTT TyiimeciH 6acbiHpi3. TenedoH apkbinbl
KoHpIpay Luany kesiHae PTT Tyiimeci Bacbinca, AaybIC Tek pauus
BaitnaHbiCbl apkbirnbl FaHa bepinei.

*1:10 Bluetooth® kypbinFbinapbIH kaiTa kocy

TapHUTYpa KoCkinFaH keade, on 5 MUHYT iLuikae 6apmblk
KYMTaCTbIPbIFaH KypbinFbiniapra kaitTa Kocbinyra TanmblHbIC
acaiigpl. «Connected» (Kocbingpl) AaybICTbl xabapb! KOChINyAb!
pacTangpl.

ECKEPTNE: BaitnaHbic y3ince, «Disconnected» (AxbipaTbinzbl)
[naybIcTbl xabapbl ecTinegi.

MAIABI KEHEC: Erep Bluetooth® kypbinfbics!
XynTacTbipbinca, Gipak Kochinmaca xaHe rapHUTypa Kocymbl
Bonca, Bluetooth® aykbIMbIHAaFb! GaprbIK XyNTaCTbIPbIFaH
KypbInFbinapra kaita kockiny yLuiH Bluetooth® TyiimeciH 6achiHbI3.
«Connected» (Kocbinasl) faybiCTbl Xxabapb! KOChINyAb! pacTaiapl.

*1:11 Bluetooth® dyHKumACHI

Bluetooth® — kbicka aykbiMAa ChIMCbI3 CUrHan TackiManaayra
apHanfaH TexHUKanblk CTahaapTTbIH ataybl, ON lamameH

10 MeTp aykbIMbIHAA XYMbIC iCTewi. Byn rapHuTypaHbl MbiHa
npocunbaepaiH ke kenreHiH konaanTeiH Gacka Bluetooth®
BaitnaHbICbl icke KOChIFaH KypblrFbinapMeH naitfanayra
Bonapbl: rapHutypa (HSP), xaHacdpu (HFP) Hemece abl6bICTbI
arbiHfa oiikary (A2DP).

+ Erep «No paired devices» (XKynTacTblpbirFaH KypbinFsinap
XOK) xabapbl ecTince, rapHuTypara ewbip Bluetooth®
KYpbInFbICh xanFaHbaraHbl.

+ Erep «Connecting Bluetooth®, Connected» (Bluetooth®
XanFaHyfia, xanraHabl) xabaps! ecrince, rapHuTypara
elw6ip Bluetooth® GaitnaHbIC icke KOChIrFaH KypbinFblHbIH
xanraHbaraHbl.

+ Erep «Connecting Bluetooth®, Connection failed» (Bluetooth®
XanraHypa, xanraH6agsl) xabapsl ecTince, rapHuTypara
elw6ip Bluetooth® kypbinFbiCbIHbIH XarnFaHbaraHbl.

*Tek WS™ (Bluetooth®) ynrinepiHae



*1:12 TenedhoH KOHbIpaybIHa Xayan 6epy

TapHuTypa TenedoHra Bluetooth® cbiMcbI3 TexHomormschl
apKbinbl KOCkINFaHAa xaHe Kipic koHplpay 6ap keane,
KoHblpayra Bluetooth® Tyiimeci Gip pet 6acy (~0,5 cexyHd)
apKbInbl xayan 6epiHi3 (4-cypem).

*1:13 KoHblpayab! kabbingamay
TenedhoH KoHbIpayblHaH 6ac TapTy yLiH Bluetooth® TyitmeciH
(4-cypem) Bacbin TYpbIHbI3 (~2 CeKyHO).

*1:14 TenedhoH MeH rapHUTYpa apacbiHAa aybicy
KoHblpay 6encepi 6onraH keaae, AbIObICTbI rapHUTYpPaHbIH
OpHblHa TenedoHFa aybiCTbIpbIN kocyra Gonagpl. Bluetooth®
TyAMECiH (4-cypem) GackiHbI3 (~2 cexyHd). KoHplpayabl
rapHUTypara kaittapy YLiH Bluetooth® TyitmeciH Tafbl Aa

(~2 cexyHd) Bachin TypbIHbI3.

*1:15 TenedoH KOHbIpaybIH asKTay
Arbimparbl TenedoH KOHbIpaybIH askTay YiiH Bluetooth®
TyAMeECiH (4-cypem) Backin kanblHbI3 (~0,5 cexyHd).

*1:16 [laybicneH HeMip Tepy
[laybicneH HeMip Tepyai icke kocy yLiH Bluetooth® TyiimeciH
(4-cypem) Gachin TYPbIHbI3 (~2 CekyHO).

*1:17 TenedhoHmeH ceinecy 6apbICbiHAA eKiHLi
XYNTacTbIpbinFaH TenedoHHaH keneTiH KOHbIpayFa Xayan
Gepy

KoHplpay benceHai borFaH ke3ae, Kipic KoHbIpayFa eKiHLi
KynTacThipbinFaH TenedoHHaH xayan 6epyre 6onasl.
Yayan 6epy ywiH Bluetooth® TyiimeciH (4-cypem) Gacbin
kanbiHbI3 (~0,5 cekyHd).

*1:18 Bluetooth® afbIHAarbl ayeH AbIOLICHIH 6ackapy
(A2DP)

ArblHpafbl ayeHi oAHaTy/kigipTy

Bluetooth® TyiimeciH (4-cypem) Gip pet GacblHbI3 (~0,5 cekyHd).

Keneci xornra ety
Bluetooth® TyiimeciH (4-cypem) exi peT Te3-Te3 BachiHpI3 (2x~0,5
CeKyHO).

AnfbIHFbl XonFa eTy
Bluetooth® TyiimeciH (4-cypem) Te3-Te3 yw peT 6ackiHbI3 (3x~0,5
CeKyHO).

CI3 BINECI3 BE: KoHblpay opbiHAANbIN XaTkaHaa Hemece e
XaKTbl pavobaiinaHbic xabapbl kenreHae AbibbICTbI OfHATY
aBToOMaTThl Typae KigipTinesi. KoHbipay / xabap asKranraHHaH
KeiliH AbIBBICTBI OitHaTy aBTOMaTTHI TYpAE KaWTa Gactanagbl.

*1:19 Xa6apnapgb! Bluetooth® apkbinbl KocbinFaH
paumsimeH XiGepy xaHe kabbingay

Xabapgp! xibepy yLiH Bluetooth® TyiimeciH (4-cypem) 6acbiHpi3,
an kabblingay YLWiH xibepiHis.

*1:20 Bluetooth® gbibbIc AeHreiiH peTTeHi3 (3-cypem)
XKynracTbipeinraH 6enceni Bluetooth® KypbinfbiChIHbIH

[bIObIC fieHreliiH peTTey yLiH [+] Hemece [-] TyiiMeciH bip pet
BackiHbI3 (~0,5 cexyHd).

2. TAPHUTYPAHbI KOHOUYPALIUANAY

2:1 bac mazsip (8-cypem)

Masipgi awwy yuwin, Kocy/©wipy/Pexum TyitmeciH 6acbiHbi3 (~0,5
cexyHd). Masip TapmakTapbl apKbirbl XbImKy yLwiH Kocy/Owipy/
Pexum TyliMeciH naiinanaHbibI3, an napameTprepai pettey
YLLiH [+] oHe [-] TyiMenepiH naitaanaHblHbI3.

7 ceKyHR apeKeTCi3fiKTeH KeliiH, rapHuUTypa Masipi xabbinagp!.
MbiHanap Masipae KomxeTiMai onuusinap:

2:2 Channel (ApHa)

[apHuTypaparbl barnapnamananraH Eypona/ANZ apHanap
Ti3iMi, Kenecire AeiiH:

PMR yuwin 16

LPD ywiH 69

Openki: 1

2:3 Radio volume (PagnoHbIH AbIObIC AeHreni)
Kipic paano AblBbIC AeHreriH peTTeHis.
(OFF (Buwipyni), 1-6) Openki: 3

2:4 Ambient listening volume (AitHanapafb! AbIObICTbIH
[AeHreni) (bibbIc AeHrertiHe Tayenai MUKpOdOoHAaP)
KynafbiHbI3abl bIKTUMaN 3usHAI LY AEHreAnepiHeH KoprayFa
kemekTecesi. TokTaychi3 LypKbIpay xaHe 6acka fa bIKTUMan
3UsHAbI Wybinfap asasasl, Gipak cis ani e sapetTerinen
ceiinen, e3iHiaai ecTipte anacbl3. AliHanagarbl AbiObiC AeHredi
napameTpi KopLuaraH opTa AblBbICbiHA apHarFaH AeHreiire
Toyenai pyHKuMsHbI peTTeiai. (OFF (Bwipyni), 1-6) Openki: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Bluetooth® pagnocbiHbIH, TenedoHbIHbIH Hemece
afbIHbIHbIH AbIObLIC AeHreni)

KocbinFaH fbibbiC ke3iHe BannaHbICTbI, AbIGLIC AEHTeiH
Bluetooth® paguockiiza, TenedoHbIHAa HeMece afbiHbIHAa
(OFF (Buwipyni), 1-6, Baenki: 3) peTTeit anackl3.

NAVLANBI KEHEC: ApHanap cvsikTbl y3biH TisiMaepai wonfax
Ke3ne arbiMparbl OHFa [eiHri anemMeHTTi eTkidin xibepy yLiH
[+] Hemece [-] TyiimeciH Backin TypbIHbI3.

NAVLANBI KEHEC: FapHuTypa 7 cexyHaTaH keitin MasipaeH
aBTOMATThI TypAe Whirazbl. MasipaiH xabbinFaHbl AblObICTbI
CUrHanblH WbIFy apKbINbl pacTanagel.

2.6 Sub menu (lwki Mazip) (9-cypem)

Ik Ma3ipai aLwy yLwiH [+] xaHe [-] TyiimeciH Bipre 6acbin
TypbIHbI3 (1 cekyHa). Masip TapmakTapbl apKbimbl Xbimky
ywwin Kocy/OLwipy/Pexum TyiMeCiH naiganaHblHbI3, an
napameTpnepyi peTTey YiiH [+] xoHe [-] TyAmenepiH
naiaanaHblHbI3.

MbiHanap iluki Ma3ipae KormkeTiMai onunsinap:
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2:7 VOX (paybicneH 6ackapbinaTbiH Tapaty)

Byn papvobaiinanbicTsl PTT TylimeciH Gacnait-ak Tapatyfa
MyMKiHgik 6epeai. laybicneH backapbinaTbiH TapaTyablk
ceariwuTiriH petTeHia. («VOX off» (ewipyni) - «VOX low»
(TemeH) - «VOX medium» (optaua) - «VOX high» (xofapbl))
Openki: VOX opralua

2:8 Subchannel (Kocankb! apHa)

Kocankel apHaHbl (F) eHe (G) TisimaepiHe cait opHaTappl
(erep icke kocbinFaH 6onca). (OFF (Bwipyni), 1-121)
Openki: OLWIPY

2:9 Squelch (Kepeprinepai 6acy (3ybinabl asaiity))
«Kepneprinepai 6acy» Kipic curHan opHaTbinFaH keaeprinepai
6Bacy feHreriHeH TemMeH bonFaH keae KynakkanTapaarb!

6H 3ybinbiHa xon 6epmey aerenpi bingipesi. («Squelch off»
(Keneprinepai 6acy ewwipyni) - «Squelch low» (Keaeprinepai
6acy TemeH) - «Squelch medium» (Keneprinepai 6acy oprala)
- «Squelch high» (Keneprinepai 6acy xorapbl))

Openki: Kepeprineppi 6acy oprala

2:10 TX power level (TX kyat aeHreiti) (Tek PMR
HyckanapblHaa)

Byn MyMKiHAIK paumsiHbIK KyaT feHreliiH 6ackapapbl. Exi
LbIFLIC KyaT fieHrelti 6ap: TeMeH xaHe xofapbl. TeMeH
napameTpi baiinaHbIC aykbIMbIH TapbinTaael, bipak batapes
eMipiH y3apTadbl. («<Power» (Kyat) - «High/low power»
(MorapbliTemeH kyat)) ©penki: TemeH kyat

*2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth® xyntay) (11-cypem)
[HaybicToik xabapaa «Bluetooth® pairing» (Bluetooth®
KYNTacTbIpy) aiThinca, XyntacTbipyabl 6actay yLui [+]
TYAMECIH Kbicka 6acblHbI3 (~0,5 cexyHd). XyntacTbipy kesiHae
«Bluetooth® pairing on» (Bluetooth® xynTacTbipbinyaa)
paybicTblk xabapsl ectines. Bluetooth® kypbinfbickiHaH
«WS LiteCom Plus» KypbInFbICbIH Taybli, OHbl TAHAAHbI3.
XynTacTelpy asktanfanga «Pairing complete» (XKyntacteipy
askrangel) xeHe «Connected» (Kocbinabl) aereH
paybIcTblk xabap LWblragbl. XKynTacTbipyabl TOKTATY YLLiH

[+] TyiimeciH 6ip pet 6ackiHbi3 (~0,5 cekynd). «Pairing failed»
(PKynTacTblpbinMagbl) fereH AaybicTol xabap ectinegi.

ECKEPTME: XynTacTbipyasl TokTaTy yLiH, Bluetooth®
TyiimeciH 6ip peT 6acbiHbI3 (~0,5 cekyHa).

2:12 Language (Tin)

Bapnbik opHaTbinFaH Tinaep apackbiHaH AblbbICTbl XabapablH
TvicTi TiniH pettengi. («Englishy (AfbinwwbiHwWa) - «Spanish»
(McnaHuwa) - «Frenchy (paHLyswa) - «Germany (Hemiciue))
openki: AFbiNbIHLLA

7 CeKyH[, 9peKeTCi3AiKTeH KeviH, rapHuTypa Ma3ipi xabbinadb!.

2:13 Set-up menu (Pettey ma3ipi) (10-cypem)

PeTTey Ma3ipiH aLLly YLLiH rapHUTYpaHbI BLUIpiM, OH Xak
TocTaraHaarbl PTT xaHe Kocy/OLwipy/Pexum TyimeciH
Gipre 6acbiHbI3 (~2 cexynd). Ma3ip TapmaKkTapbl apkbimbl
KbITKY YLLiH Kocy/OLwipy/Pexmum TyiiMeciH naiiaanaHbiHbi3,
an napameTpneppi petTey YLWiH [+] xaHe [-] TyiMenepiH
nanaanaHblHbl3.
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PetTey MasipiHeH LUbIFY YLLiH rapHUTYpaHbl BLUIpiHi3.
PetTey masipiHae MbiHaaalh onumsanap KomkeTimai:

2:14 BCLO (Boc emec apHaHbI naitaanaHyabl Kynbintay)
Byn masip napametpi 6oc emec apHaa TacbiManaayra apexet
XacaraH Ke3fie rapHUTYpaHbIH XYMbIC iCTey XOMbIH e3repTyre
MyMKiHAik 6epeqi. TaHnayra 6onatbiH eki onuus Gap: eckepty
yHi 6ap Hemece oK «TacbiManayLLbl» XaHe «Kocankbl
apHa» (kogbl). FapHUTYpaHbI TackiMarnayLubl TONKbIHbIHA
ayan bepyiH kanaitTbiH 6onca, «TacbiManaayLubl» ONUMACHIH
TaHAaHbI3. Kocankbl apHaHblH 9peKeT eTyiH KanacblHpi3,
«Kocarnkbl apHa» OnLMsCkIH TanaaHbi3. («BCLO offy (Owwipyni)
- «BCLO carrier» (TacbiMangayLwsl) - «<BCLO carrier tone»
(TacbimanpayLubl yHi) - «kBCLO subchannel» (Kocankel apra) -
«BCLO subchannel tone» (Kocanksl apHa yHi))

Openki: BCLO TacbiMangayLubl yHi

2:15 Max transmission time (Makcumangb! Tapaty yaKbiTbi)
Byn yHKuUMA Makcmanbl TapaTy yakbiTbiH peTTeyre
MyMKiHaik 6epeni. 30 cexyHaTaH 6actan 5 MuHyTKa AemiHri
apanblKTarbl yakbITTbl XeHe eLLipy pexmuMiH Taraayra 6onapbl.
Opbip earepTy faybICTl xabapMeH pacTanagbl.

(«OFF» (Bwipyni), «30 s» (30 cek), «1 min» (1 MuH), «2 min»
(2 MuH), «3 miny (3 MuH), «4 min» (4 MuH), «5 min» (5 MuH))
openki: 3 MUH

2:16 Automatic power off (ABTOMaTThI KyaTThl eLipy)
ABTOMATTBI LLIPY YaKbITbI — rapHUTYpa eLubip apekeT
opblHOanMaraH xargaiiaa (Tyime 6acy Hemece VOX
BenceHpipinyi CsIKTbI) aBTOMATTbI TyPAE BLUKEHTe [ediHri
yaKbIT.

Kynakkan etunec bypbiH faybiCTsl Xabap MeH eckepTy curHanb!
ectinepi. Eckepry 10 cekyHdla xanFacagbl, COCbIH KypbirFbl
ewepj. KyatTbl aBTOMATTHI TYPAE BLLIPY PYHKUMSCHIH TOKTaTY
YLLIH, Ke3 KenreH TyliMeHi 6achiHbI3.

(«OFF» (Bwipyni), «30 min» (30 MuH), «60 min» (60 MuH),

«2 h» (2 caF), «4 h» (4 caf), «8 h» (8 car))

Openki: 4 h

2:17 Microphone input (MukpodhoH ysiLbIFbI)

Byn eHiM CTaHAApTThI XaHe AnHaMuKanblk MUKPO(OHMEH
(MT73) KonpaHy YLiH xabablKTanFaH xaHe kanubpneHreH.
Anaiifa, MUKPO(OHHBIH KYLLEIIH OCbI Xepae peTTeyre
Bonapbl. CoHpalt-ak MUKPOGOHAbI BLLIpYre XaHe Xail faHa
ThIHZAY YLUiH rapHUTypaHbl naliaanaxyra 6onazsl. Op6ip
e3repTy AaybICTbl xabapMeH pacTanappl.

(«OFF» (Bwipyni), «Low» (TemeH), «Medium» (OpTawa),
«High» (Xorapbl))

Spenki: Oprawa

2:18 External jack input sensitivity level control (CbipTkb!
Kipic yAWbIK cearilwTiriHiH AeHredin 6ackapy)

* Tek WS™ (Bluetooth®) ynrinepiHae



ChIPTKbI YALUBIKKA XarFaHFaH CbIpTKbI KyPbINFbaaH KeneTiH
Kipic curHanzbIH ferreriH petTeiiai. Opbip earepTy aaybiCTbl
xabapmeH pactanagbl.

(«OFF» (Bwipyni), «Low» (TemeH), «Medium» (OpraLua),
«High» (orapbt))

Openki: Owipyni

*2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth® afbiHMeH Tapaty)
AfbIHMEH TapaTy (yHKUMSICbIH Kocaabl HeMece eLuipesi.
Openki: Kocynbl

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Multipoint dhyHKUMSICbIH KOCaAbl HeMece eLipeai.
Spenki: Kocynbl

2:21 Reset to factory default (3aybITTbik aaenki kyiire
Kkenipy) (11-cypem)

3aybITThIK 9enki napameTpre kaiTa OpHaTyabl pacTay yLuiH,
nAioc TYMECIH ei cekyHA 6ackin TypbiHbI3. On «Power off»
(ewwy) abiGbICTHI XabapbiMeH pacTanasl.

3. TA3ANAY XXOHE KYTIM KBPCETY
ChIpTKbl XabblHaapbIH, 6aiinaybILUTbl XaHe Kynak
XacTblKLanapbIH Tasanay yLuiH cabblHMeH XaHe CyMeH
cynaHFaH LybepekTi naitaanaHbliHpI3.

ECKEPTHE: Ecty npotektopbiH cyra BATBIPMAHbI3.

Erep ecty npoTekTopbl aHbbIpAaH Hemece TepaeH cynaxca,
KynakkanTapzbl CbIpTbIHa LLbIFapbiM, Kynak *acTbiKLanapb
MEH NeHonnacT TeceriluTepai anbin, kaitTa xuHaktay
anablHAa KenTipiKia. Kynak xacTblkwanapsl XaHe neHonnact
TeceriuTep naiganaHyMeH Halapnaybl MyMKiH, con cebenTi
CblHbIKka Hemece backa 3akbIMFa Xyiieni Typae Tekcepinyi
kepek. Xyiteni nariganatran keaae 3M yibIMbl TypaKTbl
TOMEHAETYA, TUrMEeHaHbl KoHE XannbinbiKTbl CakTay YLUiH
Kynak xacTblKLanapbl MeH neHonnact Teceriutepai

KeMiHEE XbINbIHA eki peT aybICTbIpyAb! YCbiHaabl. Erep

Kynak acTblKLWackl 3akbiMAAnNca, on aybICTbIPbINybl KEpeK.
TemeHaeri kocanksl GenLekTep xaHe kepek-xapakTap 6eniMiH
kapaHpl3.

3:1 Kynak xacTbIKWwanapbIH any xaHe aybiCTbIpy

D:1 Kynak xacTblKLiachlH any yLUiH Kynak XacTblKLachiHbIH
LI LWeTiHe caycaKTapbIHbI3Abl ChIPFLITBIM, ChIPTKA Xakcbinan
TapTbIHbI3.

D:2 Bap TeceriL(Tep)abl anbin, aHa neHonnacT TeceriluTep
CanblHbI3.

D:3 Kynak xacTblKLacbiHbIH 6ip xafblH Kynakkan cTakaHbIHbIH
oMfblfbiHa BexiTin, Kynak XacTblKLackl OpHbIHA ChipFblFaHLLa
KapCbl xafblH 6acbIHbI3.

3:2 NaitpanaHy xaHe cakTay WapTTapbl

OHimai cakTay anabliia batapesnapabl anbibI3. ECTy
npotekTopblH 55°C (131°F) TemnepaTtypapaH acarbiH
Xepreppe (Mbicanbl Kypan TaKTacbiHfa, kannak cepeciHae
Hemece Tepese angbiHaa) He —20°C (—4°F) TemnepatypagaH
TeMeH cakTamaHpIi3. EcTy npotektopeiH +55°C (131°F) xorapbl

He —20 °C (-4 °F) ToemeH TemnepaTypa kepceTkiluTepiHae
narnanaHbaHbI3.

3:3 Kocankbl beniwekTep xaHe Kepek-kapakrap

3M™ PELTOR™ HY83 rurueHanbIK XuHarbl
AybICTbIPBINATBIH MUrMEHAMbIK XUHAK eki LUy XacTblKLackiHaH,
exi kebik cakuHacbHaH XaHe exi OpHaTbiNFaH Kynak
XacTblKWacblHaH Typagbl.

OHgipicTik Kynakkanka apHanfaH 3M™ PELTOR™ HY80
renbAi cakuHachl

YcTiHri 6eTi exi kabaTTbl 6T€ XyKa nonuypeTaHabl kabbifbl 6ap
renbgi cakuHanap xaHe rybkanbl Heriai 6ap CUNUKOHABI renb
TONTHIPbINFaH kamepa.

3M™ PELTOR™ HY100A Gip peT naiaanaHbinatbiH
npoTeKTopnaps!

Kynak xacTblkwanapbiHa oHali bekitineTiH, 6ip pet
naipanatbinatbii nporektop. 100 xynThl Gyma.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MukpodhoH KopFaFbILbl
Celiney MUKpOtOHbIH KOpFaiThIH aHe Gipael yakbiTTa OHbIH
KbI3MET KepceTy Mep3iMiH y3apTaTbiH binFasnfa TesiMaj xoHe
Xenre Te3imaj rurneHanslk Tacna. 4,5 metp bymack! LwWamameH
50 aybICTBIPY YLLIH XETKINIKTI.

3M™ PELTOR™ MT73/1 auHamukanblk MUKPOGOH
By MeH cynbl eTKi3beiTiH, enaeH KopraiTbiH AMHaMUKanblK
MUKPOGOH. OHIMMeH Bipre CTaHAapTTLI TypAe XeTkisineai.

3M™ PELTOR™ MT90-02 napuHro¢oHbl
[MHammukanbik napuHrooH.

3M™ PELTOR™ M171/2 [ibi6bIc AeHrediHe Tayenai
MUKpPOOHAAPFa apHanFaH Xenre Kapchbl KOpFaHbIC

YKen wyblHaH TMiMAJ KOpFanapl, KbI3METTIK Mep3imMai y3apTazbl
XoHe MUKpothoHAAPAL! Koprariabl. Op opamaa bip xynTaH.

3M™ PELTOR™ ACKO081 6atapesicbl
©HiMMeH bipre cTaHgapTTbl Typae XeTkisinesi.

ECKEPTIIE: ©Himae keneci 6atapesiHbl naiganaHblHbi3:
3M™ PELTOR™ ACKO081 kypansl 3M™ PELTOR™ FR08
(kyaT Kesi) kesiHe kocbinFaH 3M™ PELTOR™ AL2AIl kabenimen
3apsaTanagsl.

3M™ PELTOR™ AL2Al 3apsigTay kabeni
ACK081 kypanbiHa kockirraH USB kabeni.

3M™ PELTOR™ FRO08 kyat 6epy kypanbl
AL2AI/ACK081 ywuiH kyat Gepy.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 cbipTkbl PTT
BekiTinreH 6arinaHbic paguockiMeH Taparyabl CbipTTaH
Backapy yLuiH kocbinbim kabenimeH GepinreH 6ackin cennecy.
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3M™ PELTOR™ FL6BT xanray ka6eni
BalinaHbic paumsanapbiMen naiaanaxyra apHanfaH 3,5 Mm
MOHO KOHHEKTOP.

3M™ PELTOR™ FL6BS xanray kabeni
BaiinaHbIC paunsnapbiMeH naiiaanaxyra apHanfaH 2,5 Mm
MOHO KOHHEKTOP.

3M™ PELTOR™ FL6BR xanray ka6eni

Peltor apantepimen naipananyra apHanrat Peltor J11
koHHekTopbIMeH (Nexus TP-120 Typi) eHe cbipTkbl BaitnaHbIc
paauockiMeH. KocbiMiua aknapat any yLwiH 3M Peltor
caTyLUbICbIMEH XabapnacbiHbi3.
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KEMINAIK XXOHE XAYANKEPLLINIK LUEKTEYI

ECKEPTNE: Keneci manimgemenep Asctpanus meH XaHa
3enaHausra kongabinmarigbl. TyTbiHyWbInap MiHLeTTi
KyKbIKTapbl CakTaybl KEpex.

KENINAIK: 3M xeke kayincigik 6enimi eHimaepiHix

BipeyiiH MaTepuansl, xacanybl 3akbIMAanFaH Hemece
6enrini 6ip makcart keningiriHe catkec 6onmaraH xaranaa
3M KomnaHusicbl Macene yakbiTbinbl xabapnaHFaHaa xaHe
6HiM 3M KoMNaHWsCbIHBIH Xa3balua HyckaynapblHa Caiikec
caKTanFaHga, Kbl3MeT KepCeTifreH e xaHe naitianaHbinFaHaa
ocbiHAan benwekTepaiH Hemece eHIMAEPAIH caTbin any
BaracblH eTeyre Hemece aybICTbIpyFa MHAETTi XaHe Ci3

3M komnaHusicbiHaH Tanan etyre Kykbinbicbls. SAHMEH
ThIMbIM CANbIHFAH XXAFAOB! XXSHE AT MEH NATEHT
B¥3YLUbIbIKTHI ECKEPMETEHIE OCbl KENIIAIK
EPEKLLE 8P KOMMEPLIMANBIK CAMA KENINAIFI, BENCINI
BIP MAKCATKA XXAPAMAbITbIFbl HEMECE ICKEPNECY
HOTWXXECIHOET CANA KEMINAIT, KEOEH HEMECE
CAYIA KONAAHBICHI OPHBIHA NAATANAHBINALBI. 3M
KoMnaHmsichl ocbl keningik 6oMbIHLIA [ypbIC HEMECE YKbINChI3
caKTay, kongaHy Hemece TEXHUKarbIK KbI3MET KOPCETY, OHIM
HyCkaynapblH OpbIHAaMay canfapblHaH 3akbIMpanFaH eHiMre
Hemece Ke3aencok, yKbinchi3 Hemece aypbic natgananbay
canpapblHaH 60rFaH eHiM 3akbIMblHa He aybICTbIpY XafaalibiHa
XayanTbl Gonmaiabl.

KAYATIKEPLUITIIK LEKTEYI: SAHMEH ThIAbIM CANbIHFAH
KAFATBI ECKEPMETEHE, 3M KOMMAHWACHI
BEKITIITEH 3AHAbLI TEOPUAFA KAPAMACTAH OCbl
OHIMHEH EOJFAH TIKENEW, YXAHAMA, APHAVbI,
KE3LEVCOK HEMECE XYVEN! LUbIFbIHFA HEMECE
3AKBIMIAPFA (OHbIH ILUIHAE TABLICTAH ARBIPLINY)
AYAMTbI BONIMAALI. OCbIHLA BEKITINIEH
ECKEPTYNEP ©3TELLE.

O3MEPIC XOK;: Ochbl kypbinfbiHbl 83repTy XymbicTapbl 3M
KOMNaHMACHIHBIH Xa3baLla KeniciMiHCi3 xacanmaybl kKepex.
Pykcatcbi3 e3repicTep keningikTi )eHe naitaanaHyLubHbIH
KypbinFblHbI 6ackapy eKineTTiriH Xokbl MyMKiH.



»3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset"
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

»3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset“
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

IVADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™
ry$io jrenginj! DZiaugiamés galédami pristatyti naujos kartos
saugaus rysio palaikymo sprendima.

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés apsaugo darbuotojus nuo
pavojingo triukSmo ir leidZia jiems bendrauti naudojant
itaisyta dvikryp€io rysio radijg ir (arba) iSorinj radijg bei girdéti
aplinka per aplinkos mikrofonus.

WS™ modeliuose taip pat yra ,Bluetooth® rysio funkcija. Visi
naudotojai privalo perskaityti ir suprasti pateiktg naudojimo
instrukcijg ir mokéti naudotis Siuo jrenginiu.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiSkinkite ir
laikykités visos Sioje instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimuy,
susisiekite su 3M techninés priezidros tarnyba (kontaktine
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

I\ ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triuk8mo ir kity stipriy garsy poveik. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg laika, esant
pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos praradimu ar
suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo konsultuokités su
techninés priezitros tarnyba. Jei triukSmo (jskaitant
Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad klausa
suprastéjo ar girdite skambgjima arba zvimbima, jei klausos
problema jtariate dél kitos priezasties, nedelsdami
pasiSalinkite i$ triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti:

a. Klausantis muzikos ar bendraujant garso rysiu gali
suprastéti situacijos suvokimas ir gebgjimas girdeéti
ispéjamuosius signalus. Stenkités islikti budrds ir nustatykite
Zemiausig galimg garsumo lygj. Naudojant pramogine
[ranga, tam tikrose darbo vietose gali pablogéti jspéjamuyjy
signaly_ girdimumas.

b. Norédami sumaZinti sprogimo pavojy, nenaudokite $io
gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite $iy instrukciju, ausiniy / ausy kistuky
teikiama apsauga gali suprasteti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. 3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos
priemong individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui.
Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant etiketés
vertése ant pakuotés, dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo
{gtdziy ir naudotojo motyvacijos. Nurodymus, kaip
pakoreguoti etiketéje esancias slopinimo vertes, rasite
galiojanciose taisyklése. Nesant galiojanciy taisykliy, norint
geriau jvertinti tipine apsauga, rekomenduojama sumazinti
SNR.

b. [sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
irenginys bus netinkamai neSiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triuk8ma, Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekvieng karta,
prie$ naudodami. Jei yra gedimu, naudokite kita klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

d. Naudojant asmenines apsaugines priemones (pvz.,
apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), ju kojelés ar dirzai
turi bati lankstas ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp
ausiniy pagalveéliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas.
Pasalinkite visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus,
kepures, papuoSalus, ausines, higienines apmovas ir pan.),
kurie gali sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos bei kaklo juostos ir
isitikinkite, kad ausinés tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypa¢ pagalvélés, gali
susidéveéti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios ir
nepraleidzia triukSmo. Nuolat naudojant, rekomenduojama
putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles keisti bent du kartus
per metus, kad bty uztikrintas tinkamas slopinimas, higiena
ir patogumas.

g. Sios klausos apsaugos priemonés garso isvesties galia
gali virSyti rekomenduojama dienos garso iSvesties galios
apribojima. Nustatykite Zemiausia galimag garsumo lygj. Bet
kurio prijungto iSorinio jrenginio, pvz., dvikrypcio radijo ar
telefonu, garso lygis gali virSyti saugy lygj, o naudotojas ji
turi tinkamai riboti. Visada naudokite iSorinius jrenginius
esant Zemiausiam jmanomam garso lygiui priklausomai nuo
situacijos ir ribokite laika, per kuri esate veikiami nesaugiy,
lygiu, kaip nustaté jasy darbdavys ir galiojancios taisyklés.
Jei garso metu (jskaitant Saudyma) arba jam praéjus
pajutote, kad klausa suprastéjo ar girdite skambéjima arba
zvimbima, arba jei klausos problema jtariate dél kitos
priezasties, nedelsdami iSeikite i$ triukSmingos aplinkos ir

h. Nesilaikant $iy reikalavimy ausinés neuztikrins reikiamos
klausos apsaugos.
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EN 352 saugos pranesimai:

+ Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausomos
elektros grandinés galia gali virSyti iSorinj garso lygj.

+Uzdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogeéti
akustinés ausiniy savybés.

+ Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali
pablogéti. Naudojant ausines be pertraukos, maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 18 val.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés
medziagos. I$samesnés informacijos teiraukités gamintojo.

+ Sios prie $almo tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio.
Prie Salmo tvirtinamos ausinés, atitinkancios EN 352-3, bina
vidutinio, mazo arba didelio dydZio. Vidutinio dydZio prie
Salmo tvirtinamos ausinés tinka daugeliui nesiotojy. Mazos
arba didelés prie $almo tvirtinamos ausinés skirtos
nesiotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio prie Salmo
tvirtinamos ausinés.

+ Sioje klausos apsaugos priemonéje jtaisytos garso
grandinés iSvesties galia gali virSyti poveikio apribojimo lygj.

+» Gaminys neturéty bati naudojamas, jei nejmanoma
uztikrinti, kad gjimo jtampa nevirSyty didZiausios reikSmés,
nurodytos A:11 lenteléje.

DEMESIO

+ Sprogimo pavojus, jeigu maitinimo elementas pakeitiamas
netinkamo tipo maitinimo elementu.

+ Nekraukite maitinimo elementy esant auk$tesnei nei
45 °C (113 °F) temperatdrai.

+ Naudokite tik 3M™ PELTOR™ maitinimo elementq,
ACKO081, kraunama laidu 3M™ PELTOR™ AL2Al, prijungtu
prie 3M™ PELTOR™ maitinimo jtaiso FR08.

+ Naudojant li¢io jony maitinimo elementus, kyla gaisro ir
nudegimy pavojus. Neatidarykite, nesuspauskite, nekaitinkite
iki didesnés nei 55 °C temperatdros (131 °F) ir nedeginkite.

+ Kai aplinkoje dominuoja mazesnio nei 500 Hz daznio
triukSmas, reikia naudoti C svertinio aplinkos triuk$mo lyg;.

+ Visada naudokite konkre¢iam gaminiui skirtas 3M
pakaitines dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis gali
sumazéti Sio gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

+ Vlykdykite instrukcijas, pateiktas Siame vadove. Gaminio
pazeidimas gali panaikinti $io produkto IP54 patvirtinima.

S

PASTABA
+ Dévint pagal naudojimo instrukcijas, $i klausos apsaugos

priemoné taip pat padeda sumazinti nepertraukiama,
triukSma, pvz., pramonés jrenginiy, automobiliy bei lektuvy,
keliama triuk3ma,ir labai garsy impulsin triuk8ma, pvz.,
ginklo $tvj. Sudétinga numatyti reikalinga, ir (arba) fakting
Klausos apsauga nuo impulsinio triuk$mo. Saudant
apsaugos priemoniy efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo,
Stviy skaiciaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés
pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos
apsaugos priemonés priezitros bei kity kintamyju. Norédami
suZinoti daugiau apie klausos apsauga nuo impulsinio
triuk8mo, apsilankykite www.3M.com.
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+ Sios ausinés garsus slopina priklausomai nuo triuk$mo
lygio. Prie§ naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia.
Jei pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis
gamintojo nurodymais dél prieZidros ir maitinimo elementy
keitimo.

+ Sios ausinés pateikiamos su saugos garso jvestimi. Prie$
naudodamas priemone naudotojas turi patikrinti, ar ji
tinkamai veikia. Jei priemonés naudotojas pastebi
i8kraipyma arba gedima, jis turi kreiptis | gamintoja.

+ Sios ausinés pateikiamos su elektrine garso jvestimi. Prie$
naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei priemonés
nesiotojas pastebi iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis |
gamintoja.

+ 8i klausos apsaugos priemoné apriboja pramoginio garso
signalo stipruma ausyje iki 82 dB(A).

+ Darbinés temperatdros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F )
iki 55 °C (131 °F)

+ Laikymo temperatdros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F )
iki 55 °C (131 °F)

+ Klausos apsaugos priemonés svoris: 435-470 g

PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB* pareiskia, kad ,Bluetooth®™ ir radijo rySys
atitinka Direktyva 2014/53/ES ir kitas direktyvas, kurios
atitinka CE Zenklinimo reikalavimus. ,3M Svenska AB* taip
pat pareiskia, kad asmens apsaugos priemoniy tipo ausinés
atitinka Reglamenta (ES) 2016/425.

Taikytini teisés aktai nurodyti atitikties deklaracijoje, pateiktoje
adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties deklaracijoje taip
pat bus nurodyta, ar taikomi ir kitokio pobiidZio patvirtinimai.
leSkodami reikiamos atitikties deklaracijos, susiraskite savo
dalies numerj. Ausiniy dalies numeris yra apatinéje vieno i§
kauseliy dalyje. Tai parodyta toliau pateiktame paveikslélyje.

HCE..

Ho: 0000000000 e Enisz
Article number @
1 Box 2341 SE-23102 Sweden B=

M smoLTos

,SGS Fimko Ltd.”, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomija,
paskelbtoji staiga nr. 0598, kasmet atlieka asmens apsaugos
priemoniy audita, o tipg patvirtina ,PZT GmbH*, paskelbtoji
istaiga nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Vokietija.

Gaminys iSbandytas ir patvirtintas pagal

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 arba EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.

Taikoma versijg galite rasti atitikties deklaracijoje.

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija, kurios
reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu jsigijimo Salyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose $ios naudotojo instrukcijos puslapiuose.

=



Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy komponenty,

todél jo negalima i$mesti su jprastomis iukslémis. Zr. vietines
direktyvas, reglamentuojancias elektros ir elektroninés
jrangos iSmetima,

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE
Slopinimo koeficientas SNR gautas, kai prietaisas buvo
iSjungtas.

Slopinimo lenteliy paaiskinimas:
Europos standartas EN 352

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemone
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali bti suteikiamas mazesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jguidziy ir naudotojo
motyvacijos. Nurodymus, kaip pakoreguoti etiketéje esancias
slopinimo vertes, rasite galiojanciose taisyklése.

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)
A5

H - klausos apsaugos nuo auksto daznio
garsy (f = 2000 Hz) jvertinimas.

M - klausos apsaugos nuo vidutinio daznio
garsy (500 Hz < f <2000 Hz) jvertinimas.

L - klausos apsaugos nuo zemo daznio
garsy (f <500 Hz) jvertinimas.

A:6 Kriterijaus lygis

H - aukstyjy dazniy triuk§mo kriterijaus lygis
M - vidutiniy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis
L - zemuyjy dazniy triukSmo kriterijaus lygis

Suderinami pramoniniai apsauginiai $almai

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su D lenteléje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios ausinés
buvo i8bandytos kartu su toliau nurodytais pramoniniais
apsauginiais $almais ir gali suteikti skirtingy lygiy apsauga,
naudojantis skirtingais Salmais.

Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

D:1 Salmo gamintojas

D:2 Salmo modelis

D:3 Salmo tvirtinimo priedas

D:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

KOMPONENTAI

Galvos juosta

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WSGEU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Galvos lankelis

(F:2) Galvos juostos paminkstinimas (PVC plévelé)
(F:3) Galvos juostos laidas (nertdijantis plienas)
(F:4) Dviejy tasky fiksatoriai (POM)

F:5) Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)
F:6) Putplascio {déklas (porolonas)
F:7) Kauselis

F:8) Mikrofonas, skirtas nuo garso lygio priklausanciai
aplinkos garsy klausymosi funkcijai

(F:9) Mikrofonas kalbéjimui (dinaminis mikrofonas)

(F:10) Mygtukas ,On/Off/Mode” (jjungta / i§jungta / reZimas)
(F:11) ,+* mygtukas
(F:12) ,~“ mygtukas
(F:13) Antena
(F:14)
(F:15)

(
(
(
(

F:14) Pokalbiy mikrofono jvestis (J22)

F:15) ,Bluetooth® mygtukas

(F:16) PTT (mygtukas ,Push-To-Talk", spauskite ir kalbékite),
skirtas itaisytajam rySio radijui

(F:17) I3oriné jvestis / iSvestis (pvz., skirta iSoriniam rysio
radijui, iSoriniam telefonui)

(F:18) Licio jony maitinimo elementas (jkraunamasis)

Kaklo juosta

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:19) Kaklo juostos laidas (nerTdijantis plienas)
(F:20) Kaklo juostos dangtelis (PO)

Salmo tvirtinimo priedas

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ

(F:21) Kauselj prilaikanti kojelé (nerdidijantis plienas)

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

B:1 Itraukite kauSelius ir pakreipkite virSuting kauselio dalj |
iSore — laidas turi bti iSorinéje galvos juostos puséje.

B:2 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba zemyn (nejudinkite galvos juostos).

B:3 Galvos juosta turi bati ant virSugalvio, kaip parodyta, ir
prilaikyti ausines.

Kaklo juosta

B:4 UZdékite kauselius taip, kad dengty ausis.

B:5 Laikykite kauSelius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uzfiksuokite lankelj.

B:6 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi prilaikyti
ausines.

$almo tvirtinimo priedas

B:7 Salmo tvirtinimo prieda istatykite | anga, esanéia ant
Salmo, ir sprauskite jj | vieta (B:8).

B:9 Darbo rezimas. Spauskite galvos juostos vielas j vidy, kol
abiejose pusése iSgirsite spragteléjima. [sitikinkite, kad
priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos
vielos néra prispausti prie Salmo krasto, nes gali bati
praleidziamas triukSmas.
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B:10 Ventiliacijos rezimas. Jei norite perjungti prietaisa i§
darbo rezimo { ventiliavimo rezima, traukite ausy kauselius |
iSore, kol iSgirsite spragteléjima. Stenkite neprispausti
kauseliy prie $almo (B:11), nes pablogés ventiliacija.

Mikrofonas
(C:1) (C:2) Kad triukSmas baty slopinamas, mikrofonas turi
bti prie pat burnos (3 mm).

Salmo tvirtinimo priedo plokstelés keitimas

Norint ausines tinkamai pritvirtinti prie skirtingy pramoniniy,
apsauginiy Salmu, gali reikéti pakeisti Salmo tvirtinimo priedo
plokstele. Rekomenduojama prieda rasite L lenteléje. Kity
ploksteliy galite jsigyti pas savo tiekéja. Reikia naudoti atsuktuva,
(E:1) Atlaisvinkite plokstelés tvirtinimo varzta.

(E:2) Pakeiskite plokstele, tada isitikinkite, kad plokstelé
pasukta reikiama kryptimi, ir priverzkite varzta,

1. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

1:1 Maitinimo elementy keitimas / jkrovimas (1 pav.)
|kraunamajj maitinimo elementa (ACK081) jdékite | maitinimo
elementy skyriy. Nuspauskite gnybta.

Jei maitinimo elementai senka, pasigirsta balso pranesimas:
kas penkios minutés kartojama ,Battery low" (maitinimo
elementai senka). Jei maitinimo elementai nebus pakeisti,
ilgainiui pasigirs jspéjimas ,Battery empty* (maitinimo
elementai iSeikvoti). Prietaisas i$sijungs automatiskai.

PASTABA. Siame gaminyje naudokite tokj maitinimo
elementa: 3M™ PELTOR™ ACKO081, jis turi bati krautas
3M™ PELTOR™ AL2AI laidu prijungus prie 3SM™ PELTOR™
FRO8 maitinimo jtaiso.

PASTABA. Kai maitinimo elementai senka, prietaiso veikimas
gali pablogéti.

Maitinimo elementy pakartotinis jkrovimas

ISjunkite ausines. |statykite buka jrankj po gnybto krastu ir
patraukite | iSore / aukstyn. ISimkite maitinimo elementa ir
atskirai jj jkraukite arba palikite maitinimo elementa jo vietoje
ir jkraukite klausos apsaugos priemonéje.

1:2 Veikimo laikas

Apytikslis veikimo laikas su visiSkai jkrautu maitinimo
elementu ACK081 (1800 mAh):

,2WS™ LiteCom Plus": mazdaug 18 val.

,LiteCom Plus": mazdaug 20 val.

PASTABA.
Priklausomai nuo aplinkos, temperatdros ir maitinimo
elemento, veikimo trukmé gali skirtis.

1:3 Ausiniy jjungimas ir iSjungimas (2 pav.)

Paspauskite ir dvi sekundes laikykite nuspaude mygtuka,
,On/OfffMode"” (F:10), kad jjungtuméte arba i§jungtuméte
ausines. Balso pranesimu ,Power on“ (maitinimas jjungtas)
patvirtinama, kad prietaisas buvo jjungtas, o praneSimu
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L,Power off* (maitinimas i§jungtas) patvirtinama, kad jis
buvo i§jungtas.

PASTABA. Ausinés automatiskai i§jungiamos po keturiy valandy,
nenaudojimo. Tai rodo balso pranesimas ,Automatic power off‘
(automatinis maitinimo i§jungimas).

PASTABA. I$jungus ausines iSsaugoma paskutiné nuostata.

1:4 Garsumo lygio reguliavimas (3 pav,)

Garsuma galite reguliuoti mygtukais [+] ir [-]. Pagal numatytajg
nuostata mygtukais [+] ir [-] galima valdyti aktyvaus garso $altinio
(bet kurio i$ toliau iSvardyty) garsuma; dvikrypcio radijo,
,Bluetooth® rysio arba aplinkos klausymosi. Gaunant ar
perduodant dvikrypti radijo rySj, mygtukai [+] ir [-] valdys jo
garsuma.

* Prijungus prie ,Bluetooth® jrenginio, mygtukais [+] ir [-] galima
valdyti ,Bluetooth®™ garso atktrima. Visais kitais atvejais [+] ir []
mygtukais valdomas aplinkos garsumo lygis. Atitinkamus
garsumo lygius galima reguliuoti ir per meniu.

1:5 Radijo transliacija

VOX (balsu valdoma transliacija)

|galina automatinj transliavima, kai garso lygis mikrofone yra
aukstesnis nei VOX lygis.

1:6 PTT (,,paspauskite ir kalbékite“ transliacija) (5 pav,)
Paspauskite ir laikykite paspaude PTT mygtuka (F:16), kad
transliavimas vykty neautomatiniu bidu naudojant radija. Kai
radijas transliuoja arba gauna signala, mygtukas (F:10)
sparciai mirksi. PTT transliavimas vyksta visais atvejais,
nepaisant BCLO ir nuostaty.

PASTABA. Norint priimti transliacijg, kanalas neturi bati
uzblokuotas transliavimo per PTT arba VOX.

PASTABA. Norédami jjungti arba i8jungti VOX, dukart
trumpai paspauskite (0,5 sekundés) mygtuka PTT
(,paspauskite ir kalbékite”) (F:16) (5 pav.). Nuostata patvirtina
balso pranesimas ,VOX on* (VOX jjungta) arba ,VOX off*
(VOX i§jungta).

1:7 Tiesioginis rySys, PTL (PUSH-TO-LISTEN, tiesioginis
klausymas) (6 pav.,)

Tiesioginio klausymo funkcija suteikia galimybe akimirksniu
klausyti savo aplinkos, nutildydama ,Bluetooth® garsg ir
jilungdama nuo garso lygio priklausanéius mikrofonus. Norédami
suaktyvinti tiesioginio klausymo funkcijg trumpai dukart
paspauskite (0,5 sekundés) maitinimo mygtuka (F:10).
Paspauskite bet kuri mygtuka, kad isjungtuméte funkcijg,
,Spauskite ir klausykités*.

*1:8 ,Bluetooth® Multipoint* technologija

WS™ modeliai palaiko ,Bluetooth® Multipoint* technologija.
Naudokite ,Bluetooth® Multipoint* technologija, kad ausines
prijungtuméte iSkart prie dviejy ,Bluetooth® jrenginiy,
Priklausomai nuo prijungty ,Bluetooth® jrenginiy tipo ir esamos
veiklos, ausinés ,Bluetooth® jrenginius valdo skirtingais btidais.
Ausinés pirmenybe teikia prijungtiems ,Bluetooth®™ jrenginiams ir
koordinuoja juy veikla.

*Tik WS™ (,Bluetooth®) modeliai



PASTABA. Numatytoji nuostata yra ,Bluetooth® Multipoint*
takas, reikia aktyvinti atskira ,Bluetooth® rysj ausiniy,
nuostatose.

*1:9 ,,Bluetooth® jrenginio susiejimas (7 pav,)

Pirma karta jjungus ausines arba atkdrus numatytasias gamyklos
nuostatas, paspaudziant ,Bluetooth® mygtuka jjungiamas
susiejimo rezimas (4 pav.). Pasigirsta patvirtinantis balso
pranesimas ,Bluetooth® pairing on” (,Bluetooth®™ sigjimas
jlungtas).

,Bluetooth® susiejima* taip pat galite paleisti paspausdami ir ilgai
laikydami nuspaude (10 sekundZiy) mygtuka ,On/OffMode”
(ijungti / i8jungti / rezimas) (F:10), veikiant i$jungimo rezimui.
Balso Zinuté patvirtina: ,Power on, battery status, Bluetooth®
pairing on“ (maitinimas {jungtas, maitinimo elemento biisena,
Bluetooth® siejimas jjungtas).

Susiejimo rezima taip pat galima jjungti antriniame meniu (11
pav.). Zr. Ausiniy konfigiiravimas. Tai galima naudoti norint
susieti antra jrenginj.

|sitikinkite, kad ,Bluetooth®™ irenginyje aktyvintas ,Bluetooth®™
ry$ys. ,Bluetooth®™ jrenginyje ieskokite ir pasirinkite , WS LiteCom
Plus*. Susiejus pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing
complete” (susiejimas baigtas) ir ,Connected” (prisijungta).

PASTABA. Visada galite sustabdyti susiejimo procesa ilgai
palaikydami nuspaude (2 sek.) ,Bluetooth®™ mygtuka (4 pav.)
PASTABA. Tik vienas i§ dviejy susiety prietaisy gali bti dviejy,
kryp¢iy radijas. Ausinés palaiko PTT per ,Bluetooth® tik jei dviejy
krypéiy radijas palaiko 3M™ PELTOR™ tiesioginio rysio
protokola. Jei kyla klausimy, kreipkités j vietinj prekybos atstova,
PASTABA. Kai sékmingai susigjamas trecias ,Bluetooth®
irenginys, vienas i$ anks€iau susiety jrenginiy pasalinamas i$
ausiniy. Jei vienas i$ jrenginiy prijungtas, neprijungtas jrenginys
paSalinamas. Kitu atveju paSalinamas pirmas susietas jrenginys.
PASTABA: Pagal numatytasias nuostatas atsiliepus  telefono
skambut] per ,Bluetooth® rysj radijo VOX funkcija ijungiama.
Uzbaigus skambutj VOX funkcija automatiskai vél jjungiama.
Norédami transliuoti dvikrypcio radijo rysiu, kai vyksta telefono
skambutis, paspauskite PTT mygtuka. Jei PTT mygtukas
paspaudziamas, kai vyksta telefono skambutis, jtisy balsas bus
transliuojamas tik per dvikryp€io radijo ry§j, o ne per telefona,

*1:10 ,,Bluetooth® jrenginiy prijungimas i$ naujo

Kai ausinés jjungtos, jos 5 minutes automatiSkai bando prisijungti
prie visy susiety jrenginiy. Pasigirs prijungima patvirtinantis balso
pranesimas ,Connected” (prisijungta).

PASTABA. Jei siejimas nutraukiamas, balso pranesimas
patvirtina: ,Disconnected” (atsijungta).

NAUDINGAS PATARIMAS. Jei ,Bluetooth® jrenginys (-iai) yra
suporuotas (i), bet neprijungtas (-i), o ausinés jjungtos,
paspauskite ,Bluetooth® mygtuka, kad vél prisijungtuméte prie
visy ,Bluetooth®™ diapazone esanciy suporuoty jrenginiy. Pasigirs
prijungima patvirtinantis balso pranesimas ,Connected*
(prisijungta).

*1:11 ,,Bluetooth® funkcija

,Bluetooth® yra trumpojo nuotolio belaidzio transliavimo
techninis standartas, kurio veikimo nuotolis yra mazdaug
10 metry. Sios ausinés gali bati naudojamos su kitais
,Bluetooth® jrenginiais, kurie palaiko bet kokius ausiniy,
(HSP), laisvy ranky jrangos (HFP) arba garso transliacijos
(A2DP) profilius.

+ Jei pasigirsta pranesimas ,No paired devices" (néra susiety,
prietaisy), tai reiskia, kad joks ,Bluetooth® prietaisas
nesusietas su ausinémis.

+ Jei pasigirsta pranesimas ,Connecting Bluetooth®,
Connected” (jungiamasi prie ,Bluetooth®, prisijungta),
,Bluetooth® jrenginys yra susietas su ausinémis ir
prijungtas.

+ Jei pasigirsta pranesimas ,Connecting Bluetooth®,
Connection failed” (jungiamasi prie ,Bluetooth®, prisijungti
nepavyko), vadinasi, ,Bluetooth® jrenginys susietas su
ausinémis, bet neprijungtas.

*1:12 Atsakymas j telefono skambutj

Kai ausinés yra prijungtos prie telefono per belaide
,Bluetooth® technologija ir yra gaunamas skambutis,
atsiliepkite trumpai spausdami (~ 0,5 sekundés) ,Bluetooth®
mygtuka (4 pav.).

*1:13 Skambucio atmetimas
Norédami atmesti telefono skambutj, palaikykite nuspaude
(~ 2 sekundes) ,Bluetooth®™ mygtuka (4 pav.).

*1:14 Perjungimas tarp telefono ir ausiniy

Kai skambutis aktyvus, uzuot naudojus ausines, garsa galima
nukreipti | telefong. Paspauskite (~ 2 sekundes) ,Bluetooth®™
mygtuka (4 pav.). Norédami garsa vél girdéti per ausines, dar
karta paspauskite (~2 sekundes) ,Bluetooth® mygtuka.

*1:15 Telefono skambucio nutraukimas
Norédami baigti vykstant] telefono skambutj, trumpai
(~ 0,5 sekundés) paspauskite ,Bluetooth® mygtuka (4 pav.).

*1:16 Rinkimas balsu
Norédami jjungti rinkima balsu, palaikykite nuspaude
(~ 2 sekundes) ,Bluetooth® mygtuka (4 pav.).

*1:17 Atsakymas j telefono skambutj i$ antrojo susieto
telefono jrenginio vykstant skambuciui

Kai skambutis aktyvus, | skambutj galima atsiliepti i
antrojo susieto telefono. Atsiliepkite trumpai paspausdami
(~ 0,5 sekundés) ,Bluetooth® mygtuka (4 pav.).

*1:18 ,,Bluetooth® garso transliacijos valdymas (A2DP)
Transliacijos paleidimas / sulaikymas

Trumpai paspauskite (~ 0,5 sekundgés) ,Bluetooth® mygtuka,
(4 pav.).

Peréjimas prie kito takelio
Sparciai dukart trumpai paspauskite (2x ~0,5 sekundés)
,Bluetooth® mygtuka, (4 pav.).
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Peréjimas prie ankstesnio takelio
Sparciai triskart trumpai paspauskite (3x ~0,5 sekundgés)
,Bluetooth® mygtuka (4 pav.).

NAUDINGA ZINOTI: [ra$o perklausa bus automatiskai
pristabdyta i§ garso atkdrimo jrenginio, kai vyksta pokalbis
arba gaunamas dvikrypcio radijo pranesimas. Baigus pokalbj
| pranesimg, jraSo perklausa bus automatiskai paleista.

*1:19 Pranesimy per ,,Bluetooth® dvikrypt; radija
perdavimas ir gavimas

Paspauskite ,Bluetooth® mygtuka, (4 pav.) norédami perduoti
praneSima ir atleiskite mygtuka norédami gauti pranesima.

*1:20 ,,Bluetooth® garsumo reguliavimas (3 pav.)
Norédami sureguliuoti aktyvaus susieto ,Bluetooth® jrenginio
garsuma, trumpai paspauskite (~0,5 sekundés) mygtuka [+]
arba [-].

2. AUSINIY KONFIGURAVIMAS

2:1 Pagrindinis meniu (8 pav)

Norédami patekti | meniu, trumpai paspauskite

(~0,5 sekundés) mygtuka ,On/Off/Mode”. Meniu narSykite
mygtuku ,On/Off/Mode", o nuostatas reguliuckite mygtukais
[+]ir [-].

Po 7 neveiklumo sekundziy ausinése meniu bus i§jungtas.
Meniu galimos tokios parinktys:

2:2 ,,Channel” (Kanalas)

I8vardijami visi ausinése uZprogramuoti
kanalai Europos / ANZ zonai iki:
16-PMR

69 - LPD

Numatytoji nuostata: 1

2:3 ,Radio volume* (Radijo garsumas)
Reguliuojamas gaunamo radijo rysio garsumo lygis.
(OFF (ISJ.), 1-6) Numatytoji nuostata: 3

2:4  Ambient listening volume* (Aplinkos klausymo
garsumas) (nuo lygio priklausantys mikrofonai)

Padeda apsaugoti jisy klausa nuo galimai kenksmingy triukSmo
lygiu. Nuolatinis murmesys ir kiti galimai kenksmingi garsai
susilpninami, bet vis tiek galite kalbéti jprastai ir basite iSgirsti.
Aplinkos klausymo garsumas reguliuoja nuo garso lygio
priklausancia aplinkos garso funkcija, (OFF (ISJ,), 1-6)
Numatytoji nuostata: 3

*2:5 ,Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(,,Bluetooth® radijo, telefono ar transliacijos garsumas)
Priklausomai nuo to, kuris garso $altinis prijungtas, galite
reguliuoti ,Bluetooth® radijo, telefono ar transliacijos garsuma
(OFF (1SJ.), 1-6) Numatytoji nuostata: 3
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NAUDINGAS PATARIMAS. NarSydami ilgus sarasus, pvz.,
kanaly, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka [+] arba [-] -
taip perSoksite iSkart per desimt elementy.

NAUDINGAS PATARIMAS. Ausiniy meniu bus automatiskai
iSjungtas po 7 sekundziy. Pypteléjimu bus patvirtinta, kad meniu
iSjungtas.

2.6 ,,Sub menu*“ (Antrinis meniu) (9 pav.)

Norédami pateki { antrinj meniu, vienu metu paspauskite
(1 sekundg) mygtukus [+] ir [-]. Meniu narSykite mygtuku
,On/OffiMode", o nuostatas reguliuokite mygtukais [+] ir [-].

Antriniame meniu galimos tokios parinktys:

2:7 ,VOX“ (balsu valdoma transliacija)

Taip jjungiama radijo transliacija nepaspaudus PTT
mygtuko. Sureguliuokite balsu valdomo perdavimo jautruma.
(,VOX off* (VOX i§jungta) - ,VOX low" (Zemas VOX lygis) -
,VOX medium* (vidutinis VOX lygis) — ,VOX high“ (didelis
VOX lygis))

Numatytoji nuostata: vidutinis VOX lygis

2:8 ,,Subchannel” (Pokanalis)
Jei funkcija jjungta, nustatomas pokanalis pagal (F) ir (G)
sgrasus. (OFF (ISJ.), 1-121) Numatytoji nuostata: ISJUNGTA

2:9 ,,Squelch” (Snypstimo) ($vilpimo sumazinimas)
Snypétimo mazinimo funkcija leidzia nutildyti foninj $nypstima.
ausinése, kai gaunamas signalas nesiekia nustatyto Snypstimo
mazinimo lygio. (,Squelch off* (Squelch isjungta) - ,Squelch low*
(zemas Squelch lygis) — ,Squelch medium* (vidutinis Squelch
lygis) — ,Squelch high“ (didelis Squelch lygis))

Numatytoji nuostata: vidutinis Squelch lygis

2:10,,TX power level“ (TX galios lygis) (tik PMR versijos)
Si funkcija valdo radijo siystuvo galios lygj. Yra du i$vesties
galios lygiai: Zemas ir aukStas. Nustacius Zema lygj,
susiaurés rysio diapazonas, bet pailgés maitinimo elementy,
naudojimo laikas. (,Power” (maitinimas)-,High/low power*
(didelé / maza galia)) Numatytoji nuostata: maza galia

*2:11 ,,Bluetooth® pairing“ (,,Bluetooth® susiejimas) (11
pav)

Kai balso pranesimas sako ,Bluetooth® pairing*, norédami
pradéti siejima trumpai paspauskite (~0,5 sekundés) mygtuka
[+]. Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Bluetooth®
pairing on“ (,Bluetooth® susiejimas jjungtas). ,Bluetooth®
irenginyje ie$kokite ir pasirinkite ,WS LiteCom Plus". Susiejus
pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing complete*
(susiejimas baigtas) ir ,Connected” (prisijungta). Norédami
nutraukti siejima trumpai paspauskite (~0,5 sekundés)
mygtuka [+]. Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing
failed” (susieti nepavyko).

PASTABA. Norédami sustabdyti siejima, trumpai paspauskite
(~ 0,5 sekundés) ,Bluetooth® mygtuka.

*Tik WS™ (,Bluetooth®) modeliai



2:12 ,Language” (Kalba)

I8 visy jdiegty kalby parenkama garso pranesimy kalba.
(,English” (angly) - ,Spanish“ (ispany) — ,French“
(pranciizy) - ,German* (vokieciy))

Numatytoji nuostata: angly,

Po 7 neveiklumo sekundziy ausinése meniu bus i§jungtas.

2:13 ,,Set-up menu“ (Sarankos meniu) (10 pav,)
Norédami patekti | sarankos meniu, ausines ijunkite ir
deSiniajame kauselyje vienu metu paspauskite

(~ 2 sekundes) PTT mygtuka, ir mygtuka ,On/OfffMode".
Meniu nar$ykite mygtuku ,On/OfffMode", o nuostatas
reguliuokite mygtukais [+] ir [-].

Norédami iSeiti i$ sarankos meniu, iSjunkite ausines.
Meniu galimos tokios parinktys:

2:14 ,BCLO* (uzimto kanalo uzraktas)

Si meniu nuostata leidzia keisti ausiniy reagavimo bida, kai
bandoma transliuoti uzimtu kanalu. Galima rinktis i$ dviejy,
parinkéiy: ,Carrier” (neslys) ir ,Subchannel* (pokanalis)
(kodas) su jspéjamuoju garsu arba be jo. Jei norite, kad
ausinés reaguoty j neslio banga, pasirinkite parinktj ,Carrier*;
jei norite, kad jos reaguoty | pokanalj, pasirinkite parinktj
,Subchannel”. (,BCLO off* (BCLO isjungtas) — ,BCLO carrier”
(BCLO neslys) - ,BCLO carrier tone“ (BCLO neslio tonas) -
,BCLO subchannel” (BCLO pokanalis) - ,BCLO subchannel
tone“ (BCLO pokanalio tonas))

Numatytoji nuostata: BCLO neslio tonas

2:15 ,Max transmission time“ (Maksimali transliavimo
trukmé

Si funkcija leidzia reguliuoti maksimalig transliavimo trukme.
Galima rinktis nuo 30 sekundziy iki 5 minugiy trukme ir
i8jungimo rezima. Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas
balso pranesimu

(,OFF*(1SJ.), ,30 sek.“ ,1 min.* ,2 min.* ,3 min." ,4 min.",
Lo min.)

Numatytoji nuostata: 3 min.

2:16 ,,Automatic power off* (Automatinis i$jungimas)
Automatinio i§jungimo laikas - tai laikas, po kurio ausinés
automatiskai isijungia, jei néra jokios veiklos

(nepaspaudziami jokie mygtukai arba néra aktyvus VOX).

Prie$ ausinéms i$sijungiant isgirsite balso praneima ir
ispéjamuosius garso signalus. |spéjimas trunka 10 sekundZziy,
tada ausinés iSsijungia. Norédami atSaukti automatinio i§jungimo
funkcija, paspauskite bet kuri mygtuka.

(,OFF*(1SJ.), ,30 min.*, ,60 min.", ,2 h“(2 val.), ,4 h* (4 val),
,8h(8val))

Numatytoji nuostata: 4 val.

2:17 ,,Microphone input“ (Mikrofono jvestis)

Sios ausineés standartiskai tiekiamos ir kalibruojamos naudoti
su dinaminiu mikrofonu (MT73). Cia galite reguliuoti
mikrofono jautruma. Taip pat galima i§jungti mikrofona ir
ausines naudoti tik klausymuisi. Kiekvienas pakeitimas
patvirtinamas balso praneSimu.

(,OFF* (ISJ.), LLow“ (Zemas), ,Medium* (vidutinis),

,High* (aukstas))

Numatytoji nuostata: vidutinis

2:18 ,External jack input sensitivity level control*
(ISorinio lizdo jvesties jautrumo lygio valdymas)
Gaunamo signalo i$ iSorinés jrangos, prijungtos prie iSorinio
lizdo, lygio valdymas. Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas
balso pranesimu.

(,OFF“(18J.), ,Low* (Zemas), ,Medium* (vidutinis),

LHigh“ (aukstas))

Numatytoji nuostata: ISJUNGTA

*2:19 ,Bluetooth® streaming“ (,,Bluetooth® transliacija“)
ljungiama arba i§jungiama transliacijos funkcija.
Numatytoji nuostata: |galinti

*2:20 ,,Bluetooth® Multipoint® (,,Bluetooth” daugiakrypté
transliacija)

ljungiama arba i§jungiama daugiakryptés transliacijos
funkcija.

Numatytoji nuostata: |galinti

2:21 ,Reset to factory default” (Numatytyjy gamyklos
nuostaty atkirimas) (11 pav.)

Norédami patvirtinti numatytujy gamyklos nuostaty atkdrima,
dvi sekundes palaikykite nuspaude pliuso mygtuka. Tai
patvirtinama balso pranesimu ,Power off* (i§jungiama).
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3. PRIEZIURA IR VALYMAS

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.
PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés |
vandenj.

Jei klausos apsaugos priemoné suSlampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | iSvirk§¢ig puse, nuimkite ausy
pagalvéles ir putplascio jdéklus ir prie$ vél surinkdami leiskite
i8dziati. Naudojamos ausy pagalvélés ir putplascio jdéklai gali
susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie nejtrake ir ar
néra kitaip paZzeisti. Naudojant reguliariai, 3M rekomenduoja
keisti putplas€io jdéklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per
metus, kad baty uztikrintas pastovus slopinimas,
higieniSkumas ir patogumas. Jei ausies pagalvélé paZeista, jg
reikia pakeisti. Zr. toliau esant] skirsnj apie atsargines dalis ir
priedus.

3:1 Ausy pagalveéliy nuémimas ir keitimas

D:1 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirstus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite | prieki.

D:2 I8imkite esamus jdéklus ir {dékite naujus putplas¢io
jdéklus.

D:3 Viena ausies pagalvélés puse pritvirtinkite ausies
kauSelio griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies
pagalvélé uzsifiksuos.

3:2 Naudojimo ir laikymo salygos

Jei ketinate gaminio nenaudoti, iSimkite maitinimo elementus.
Nelaikykite klausos apsaugos priemonés aukstesnéje nei

55 °C ar 131 °F temperatdroje (pvz., ant prietaisy skydelio,
galinio lango lentynos arba palangés) arba Zemesnéje nei
-20 °C ar -4 °F temperatiroje. Klausos apsaugos priemonés
nenaudokite aukstesnéje kaip 55 °C ar 131 °F arba
zemesnéje nei —20 °C ar -4 °F temperatroje.

3:3 Papildomos dalys ir priedai

3M™ PELTOR™ HY83 higienos rinkinys
Keic¢iama_ higienos rinkinj sudaro dvi slopinimo pagalvélés, du
porolono Ziedai ir dvi fiksuojamosios ausy pagalvélés.

3M™ PELTOR™ HY80 gelinis Ziedas, skirtas
pramoninéms ausinéms

Geliu sandarinti Ziedai, turintys ypa¢ plong poliuretano
apvalkala, silikonine geliu uZpildyta kamera su puty kartonu,
dviejy kauburiy ant priekinés pusés formos dizaino.

3M™ PELTOR™ HY100A higienos pagalvélés

Vienkarting apsaugine priemone lengva uzdéti ant ausy
pagalveéliy. Pakuotéje yra 100 pory.
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3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofono apsaugos priemoné
Drégmei ir véjui atspari higieniné juostelé, sauganti pokalbiy
mikrofona, ir ilginanti jo eksploatavimo trukme. 4,5 metry
(14,78 péduy) ilgio pakuotés pakanka maZdaug 50 pakeitimy,

3M™ PELTOR™ MT73/1 dinaminis mikrofonas
Vandeniui atsparus dinaminis mikrofonas su apsauga nuo
véjo. Yra gaminio standartiniame komplekte.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gerklés mikrofonas
Dinaminis laringofonas.

3M™ PELTOR™ M171/2 apsauga nuo véjo, skirta
aplinkos mikrofonams

Veiksmingai apsaugo nuo véjo keliamo triuk§mo: mikrofonai
ne tik apsaugomi, bet ir pailgéja jy eksploatavimo trukmé.
Pakuotéje yra viena pora.

3M™ PELTOR™ ACKO081 maitinimo elementas
Yra gaminio standartiniame komplekte.

PASTABA. Siame gaminyje naudokite tokj maitinimo
elementa: 3M™ PELTOR™ ACKO081, jis turi bati krautas
3M™ PELTOR™ AL2AI laidu prijungus prie 3M™ PELTOR™
FRO8 maitinimo jtaiso.

3M™ PELTOR™ AL2Al jkrovimo laidas
USB laidas, jungiamas | ACK081.

3M™ PELTOR™ FR08 maitinimo jtaisas
AL2AI / ACK081 maitinimo taisas.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 iSorinis PTT
Mygtukas ,Push-To-Talk" su jungiamuoju kabeliu, skirtu
transliavimui per itaisytajj rySio radijg iSoréje valdyti.

3M™ PELTOR™ FL6BT jungiamasis laidas
Turintis 3,5 mm monogarso jungt], skirtas naudoti su rySio
radiju.

3M™ PELTOR™ FL6BS jungiamasis laidas
Turintis 2,5 mm monogarso jungtj, skirtas naudoti su rySio
radiju.

3M™ PELTOR™ FL6BR jungiamasis laidas

,Peltor J11“ jungtis (,Nexus TP-120" tipo), skirta naudoti su
LPeltor* adapteriu ir iSorinio rysio radiju. Jei norite daugiau
informacijos, kreipkités | ,3M Peltor" atstova.



GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
PASTABA. Pateikti pranesimai netaikomi Australijoje ir
Naujojoje Zelandijoje. Klientai turi pasitikéti jstatymy
suteikiamomis teisémis.

GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos
skyriaus gaminys turéty medziagy, gamybos defekty arba
neatitikty kurios nors konkreciai suteiktos tam tikros paskirties
garantijos, vienintelis 3M isipareigojimas, o jasy iSskirtiné
teisés gynimo priemoné bty (3M nuoZitra) taisymas,
pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius sumokéty pinigy
grazinimas laiku pranesus apie problema bei patvirtinus, kad
rasytines instrukcijas. ISSKYRUS [STATYMU
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA
ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA AISKIAARBA
NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM
TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES GARANTIJA, TAIP PAT
GARANTIJA, ATSIRANDANCIA SUDARANT SANDORIUS,
DEL |PRASTOS PREKYBOS PRAKTIKOS, ISSKYRUS
NUOSAVYBES IR PATENTO PAZEIDIMO GARANTIJAS.
Pagal $ig garantija 3M neturi jsipareigojimu, susijusiy su jokiu
gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba netinkamo
laikymo, elgesio arba priezitros, dél gaminio instrukcijy
nesilaikymo arba jo pakeitimo ar paZeidimo dél nelaimingo
atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS [STATYMY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS
ARBA PRIEZASTINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA
(ISKAITANT PRARASTA PELNA), PATIRTA NAUDOJANT §|
GAMIN|, NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIA
NUSTATYTOS TEISIY GYNIMO PRIEMONES YRA
ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso
modifikacijy be rasytinio 3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty
modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir naudotojas gali
prarasti teise naudoti prietaisa.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WSGEU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WSGEU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties 3M™ PELTOR™
sakaru risinajumus! Laipni lugti dro$as sazinas nakamaja
paaudze!

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis 3M™ PELTOR™ austinas stradniekiem nodrogina
aizsardzibu pret kaitigu trok$nu limeni, lauj sazinaties,
izmantojot iebtvétu divvirzienu radio un/vai aréjo radio, un
atskano apkartéjas skanas ar vides mikrofonu starpniecibu.
WS™ modeli nodro$ina arf Bluetooth® sakarus. Visiem
lietotajiem ir jaizlasa un jaizprot ieklauta lietoSanas instrukcija,
ka arf japarzina $Ts ierices lietoSana.

SVARIGI!

Pirms lieto$anas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet $aja
instrukcija sniegto drosibas informaciju. Saglabajiet So
lietoSanas instrukciju turpmakai uzzinai. Lai iegttu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pédéja lappuse).

Z1\ BRIDINAJUMS!

Si dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na un
citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza $1s dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietoSana bistama trokSna
apstaklos var radrt dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu, konsultgjieties ar
darbu vadrtaju, skatiet lietoSanas instrukciju vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu. Ja Skiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka,
dzirdat zvaniSanu vai dukonu trokSna laika vai péc atraSanas
trokSna (tostarp $avienu) iedarbiba vai kadu citu iemeslu dé|
rodas aizdomas par dzirdes traucéjumiem, nekavéjoties
pametiet trokSnaino vidi un konsultgjieties ar medicinas
specialistu un/vai darba vaditaju.

So noradijumu neievérosana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

a. Mazikas vai cita audio satura klausiSanas var traucét
jums uztvert apkart notiekoSo un sadzirdét bridinajuma
signalus. Saglabajiet modribu un noregulgjiet audio skalumu
viszemakaja pielaujama limenT. Noteiktas darbavietas
izklaides sistémas lietoSanas laika var bit traucéta
bridingjuma signalu dzirdamiba.

b. Lai mazinatu ar spradziena izraisi$anu saistitos riskus,
nelietojiet So izstradajumu potenciali spradzienbistama vidé.
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Talak sniegto noradijumu neievérosana var samazinat
austinu/ausu aizbaznu nodrosinato aizsardzibu un
izraisit dzirdes zudumu.

a.Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. P&tijumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodrosinatais trok$na stipruma samazinajums
var bt mazaks, neka noradits uz iepakojuma etiketes. To var
izraisTt nepiemérots izmérs, neprasmiga lieto$ana vai lietotaja
motivacijas trikums. Noradijumus par trok$na stipruma
samazinajuma veértibu korigésanu skatiet speka esosajos
noteikumos. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
SNR veértibu, lai precizak noteiktu tipisko aizsardzibu.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstos$s dzirdes
aizsarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots, vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot $o aizsarglidzekli,
samazinasies troksna slapesanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradem, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trok$naina vide.

d. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsardzibas
[idzekli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
[idzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam, kas
mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet visus
liekos objektus (pieméram, matus, cepures, rotaslietas, audio
austinas, higienas parvalkus utt.), kas var ietekmét austinu
spilventinu blivéjumu un samazinat to nodrosinato
aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeforméjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.

f. Austinas un it pasi spilventini laika gaita var nolietoties un
ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav radusas
plaisas un vai nav skanas noplides. Regularas lietoSanas
gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu materiala
ieliktnus vismaz divreiz gada, lai nodroSinatu pastavigu
aizsardzibu, higiénu un komfortu.

g. STs dzirdes aizsargierices no apkartajas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma limeni. Noregulgjiet audio
skalumu viszemakaja pielaujamaja limenT. Skanas skaluma
[Tmenis no jebkuras pievienotas aréjas ierices, pieméram,
divvirzienu radio un talruniem, var parsniegt drosu limeni, un
lietotajam tas ir atbilstosi jaierobezo. Argjas ierices vienmér
izmantojiet zemakaja attiecigaja situacija iespéjamaja
skaluma ITmenT un ierobeZojiet nedrosa limena iedarbibas
laiku atbilsto$i darba devéja noradijumiem un speka
esoSajiem noteikumiem. Ja $kiet, ka dzirde ir luvusi vajaka,
dzirdat zvanianu vai dikonu trokSna laika vai péc atraSanas
trokSna (tostarp $avienu) iedarbiba, vai arf kadu citu iemeslu
dé| rodas aizdomas par dzirdes traucéjumiem, nekavéjoties
dodieties uz klusu vidi un konsultgjieties ar medicinas
specialistu un/vai darba vadrtaju.

h. lepriek3 noradrto prasibu neievéro$ana batiski ietekmé
austinu nodrosinato aizsardzibu.

* Tikai WS™ (Bluetooth®) modeliem



EN 352 droSibas pazinojumi

+ 8is dzirdes aizsargierices no apkartsjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo skaluma limeni.

+ Spilventinu higienas parvalku izmanto$ana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

+ Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Austinu bateriju nepartrauktas
izmanto$anas laiks ir aptuveni 18 stundas.

+ S0 izstradajumu var nelabvéligi ietekmét noteiktas
Kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

+ 8is kiverei piestiprinamas austinas ir no lielo izméru kiasta.
EN 352-3 standartam atbilstosas kiverei pievienojamas
austinas ir no videjo, mazo vai lielo izméru klasta. Videjo
izméru klasta Kiverei pievienojamas austinas ir piemérotas
vairumam valkataju. Maza izméra un liela izméra kiverei
pievienojamas austinas ir izstradatas valkatajiem, kuriem
vidéja izméra austinas nav piemérotas.

« 8Ts dzirdes aizsargierices audioshémas izvade var
parsniegt pielaujama limena ierobeZojumu.

+ Izstradajumu nedrikst izmantot, ja nevar parliecinaties, ka
ieejas spriegums neparsniedz A:11 tabula noradito
maksimalo vértibu

UZMANIBU!

+ Nomainot akumulatoru pret neatbilsto$a veida
akumulatoru, pastav spradziena risks.

* Neuzladgjiet akumulatorus temperatdra, kas parsniedz
45°C (113 °F).

* |zmantojiet tikai 3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK081,
kas tiek uzladéts, izmantojot SM™ PELTOR™ kabeli AL2AI,
kas ir pievienots 3M™ PELTOR™ baro$anas avotam FR08.

* Izmantojot litija jonu akumulatorus, pastav ugunsgréka un
apdegumu risks. Neatveriet, nesaspiediet, nekarsgjiet virs
55 °C (131 °F) un nededziniet.

+ Vidés, kuras doming troksni ar frekvencém zem 500 Hz,
ir jaizmanto C sveértais vides trok$nu limenis.

+ Vienmeér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M
rezerves dalas. Nepilnvarotu rezerves dalu izmantoSana var
samazinat izstradajuma nodro3inato aizsardzibu.

+ leverojiet Saja rokasgramata sniegtas instrukcijas.
Izstradajuma papildina$ana var anulét 8T izstradajuma IP54
apstiprinajumu.

PIEZIME
+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi $ai lietoSanas

instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa troksna — gan sadzives
trok3na, pieméram, ripnieciska, satiksmes un lidaparatu
trok$na, gan loti skalu impulsa trok$nu, pieméram,
$avienu, — iedarbiba. Ir griti noteikt nepiecieSamo un/vai
realo dzirdes aizsardzibu impulsa trokénu gadijuma. Savienu
gadijuma aizsardzibas veiktspéju ietekmé ieroca tips, izSauto
lozu skaits, atbilsto3as dzirdes aizsargierices izvéle,
pieméro$ana un lietoSana, ka ar citi apstakli. Lai uzzinatu
vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu ietekmé,
apmeklgjiet vietni www.3M.com.

+ Sis austinas ir aprikotas ar skaluma imena
samazinasanas funkciju atkariba no skaluma lfmena
apkartéja vide. Pirms lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes
aizsargierice darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi
vai klidaina darbiba, jarikojas saskana ar razotaja sniegto
informaciju par dzirdes aizsargierices uzturé$anu un bateriju
nomainu.
+ Sajas austinas ir nodrosinata drosibai paredzéta audio
ieeja. Pirms lietoSanas lietotajam ir japarbauda, vai ta
darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti traucéjumi vai kladaina
darbiba, lietotajam ir jarikojas saskana ar razotaja
noradijumiem.
+ Sajas austinas ir nodrosinata elektriska audio ievade.
Pirms lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice
darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti trauc&jumi vai klidaina
darbiba, ir jarkojas saskana ar razotaja noradijumiem.
« 81 dzirdes aizsarglidzekla ausij uztverama izklaides
sistémas audiosignala skaluma ierobeZojums ir 82 dB(A).
+ Darbibas temperatiras diapazons: no -20 °C (-4 °F)
[idz 55 °C (131 °F)

+ Glabasanas temperatiiras diapazons: no -20 °C (-4 °F)
Iidz 55 °C (131 °F)

+ Dzirdes aizsarglidzekla masa: 435470 g

APSTIPRINAJUMI

Ar $0 3M Svenska AB pazino, ka Bluetooth® sakari un
radiosakari atbilst Direktivai 2014/53/ES un citdm spéka
esoSajam direktivam attiectba uz CE markgjuma prasibam.
3M Svenska AB pazino arf, ka §Ts IAL austinas atbilst Regulas
(ES) 2016/425 prasibam.

Piemérojamos tiestbu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas
deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami art kadi citi tipa
apstiprinajumi. Izgtstot DoC, ludzu, sameklgjiet sérijas
numuru. Austinu dalas numurs ir noradits vienas austinas
lejasdala. Zemak attéla ir redzams piemérs.

M =eTos

Ho: 0000000000 sy Enasz
Article number @
I Box 2341 SE-33102 Sweden B=

L= )

Reizi gada IAL auditu veic uzngmums SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija (pilnvarota iestade Nr.
0598); apstiprinasanu veic uznémums PZT GmbH (pilnvarota
iestade Nr. 1974), Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Vacija.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar
standartiem EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 vai
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

Atbilstosa versija ir noradita DoC dokumenta.

Lai iegttu DoC kopiju un papildinformaciju par direktivu
prasibam, varat arf sazinaties ar 3M parstavi izstradajuma
iegades valsti. Kontaktinforméacija ir noradita $Ts lieto$anas
pamacibas pédéjas lappuseés.
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I
Saja izstradajuma ir ietvertas elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest kopa ar sadzives

atkritumiem. Ladzu, iepazistieties ar viet&jiem noteikumiem
par elektrisko un elektronisko iericu likvidesanu.

SKANAS STIPRUMA SAMAZINASANA LABORATORIJA
Trok$na vajinajuma limenis SNR ir noteikts, izmantojot
izslégtu ierici.

TrokSna vajinajuma tabulu skaidrojums:
Eiropas standarts EN 352

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudrt dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. P&tijumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodroSinatais trokSna stipruma samazinajums
var biit mazaks, neka noradits uz iepakojuma etiketes. To var
izraisit nepiemérots izmérs, neprasmiga lieto$ana vai lietotaja
motivacijas trikums. Noradijumus par trok$na stipruma
samazinajuma vértibu korigésanu skatiet speka esosajos
noteikumos. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
SNR vértibu, lai precizak noteiktu tipisko aizsardzibu.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Skanas vajinajuma vidéja vertiba (dB)

A:3 Standarta novirze (dB)

A:4 Pienemta skanas vajinajuma vértiba (Assumed Protection
Value —APV) (dB)

A5

H = Dzirdes aizsardzibas apléses augstam skanas
frekvencém (f = 2000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses vidéjam skanas frekvencém

(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam skanas
frekvencem (f < 500 Hz).

A:6 Kritérija lmenis

H = Augstas frekvences trok$na kritérija limenis
M = Videjas frekvences trok3na kritérija lTmenis
L = Zemas frekvences trok$na kritérija [fmenis

Saderigas ripnieciskas aizsargkiveres

Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar D tabula
noradrtajam ripnieciskajam aizsargkiverém. Sis austinas ir
parbauditas kopa ar noraditajam rdpnieciskajam
aizsargkiverém, un komplektacija ar citam kiverém dzirdes
aizsardzibas raditaji var atskirties.

Rapniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums:
D:1 Kiveres razotajs

D:2 Kiveres modelis

D:3 Kiveres fiksators

D:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

SASTAVDALAS

Galvas lente

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
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MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Galvas lente

(F:2) Galvas lentes polstergjums (PVC folija)

(F:3) Galvas lentes stieple (neriso3ais térauds)

(F:4) Divu punktu stiprinajums (POM)

(F:5) Spilventin$ (PVC folija un putupoliuretans)

(F:6) Putu ieliktnis (putupoliuretans)

(F:7) Apvalks

(F:8) Mikrofons apkartéjo skanu dzirdamibas funkcijai atkariba
no skaluma limena

(F:9) Runas mikrofons (dinamisks mikrofons)

(F:10) Poga On/Off/Mode (leslégt/izslegt/irezims)

(F:11) Poga +

(F:12) Poga —

(F:13) Antena

(F:14) Runas mikrofona ieeja (J22)

(F:15) Bluetooth® poga

(F:16) Racijsazinas poga (Push-To-Talk — PTT) ieblvétas
radiosakaru ierices vajadzibam

(F:17) Aréja ieejalizeja (pieméram, aréjas radiosakaru ierices,
aréja talruna vajadzibam)

(F:18) Litija jonu baterija (atkartoti uzladéjama)

Kakla lente

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Kakla lentes stieple (nerisoSais térauds)
(F:20) Kakla lentes parsegs (PO)

Kiveres fiksators

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Apvalka kronsteins (nertiso3ais terauds)

UZSTADISANAS NORADIJUMI
Galvas lente

B:1 Izbidiet apvalkus un paceliet to aug$gjo malu uz aru, lai
kabelis atrastos arpus galvas lentes.

B:2 Noregulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti un
bidot apvalkus uz aug$u vai uz leju.

B:3 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, k& noradits
attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

Kakla lente
B:4 Uzlieciet austinas uz ausim.

B:5 Turiet austinas nekustigi, novietojiet galvas lentes spradzi
galvas virspusé un ciesi nostipriniet.

B:6 Galvas siksna ir janovieto pari galvas virspusei, lai ta
balstitu austinu svaru.

Kiveres fiksators

B:7 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un nofiksgjiet
(B:8).
B:9 Darba rezims: Virziet galvas lentes stieples uz iekSpusi,



[[dz izdzirdat klikkus abas pusés. NodroSiniet, lai darba
rezima apvalki un galvas lentes stieples nespiestos pret
kiveres malu, jo tadéjadi var samazinaties austinu trokSna
slapésana.

B:10 Ventilacijas rezims: Lai parslégtu no darba reZima uz
ventilacijas reZimu, pavelciet apvalkus uz aru, lidz atskan
klikskis. Nenovietojiet austinas pret kiveri (B:11), jo tas
samazina ventilaciju.

Mikrofons
(C:1) (C:2) Lai nodrosinatu trok$na izolaciju, runas mikrofonam
ir jabat novietotam |oti tuvu mutei (3 mm).

Kiveres fiksatora plaksnes nomaina

Lai veiktu pareizu uzstadisanu uz dazadam rapnieciskajam
aizsargkiverém, var bat nepiecieSams nomainit kiveres
fiksatora plaksni. Atrodiet ieteicamo fiksatoru L tabula. Citas
plaksnes var iegdt no sava tirdzniecibas agenta. Lai veiktu
nomainu, nepiecieS8ams skravgriezis.

(E:1) Atskravejiet plaksni saturo$o skravi.

(E:2) Nomainiet plaksni, parliecinieties, vai ta ir pagriezta
pareizi, un pievelciet skravi.

1. EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

1.1. Bateriju nomaina/uzladésana (1. att.)
levietojiet atkartoti uzladejamo bateriju (ACK081) baterijas
nodalTjuma. Nospiediet skavu uz leju.

Par zemu baterijas uzlades limeni liecina balss zinojums:
“low battery” (zems baterijas uzlades lTmenis), kas tiek
atkartots ik péc piecam mindtém. Ja baterija netiek nomainita,
atskan bridinajums “battery empty” (baterija ir tuksa). lerice
automatiski izsledzas.

PIEZIME. STs ierices vajadzibam jaizmanto $ada baterija:
3M™ PELTOR™ ACK081, uzladi veicot ar kabeli 3M™
PELTOR™ AL2Al, kas pieslégts iericei 3M™ PELTOR™ FR08
(baroSanas avots).

PIEZIME. Samazinoties baterijas uzlades lfmenim,

var pasliktinaties darbibas kvalitate.

Baterijas uzladesana

Izslédziet austinas. levietojiet zem skavas malas neasu
instrumentu un velciet skavu virziena uz aru un uz augsu.
Iznemiet bateriju un uzladgjiet to atseviski vai arT neiznemiet
bateriju un uzladgjiet to turpat dzirdes aizsargiericé.

1.2. Darbibas laiks

Aptuvenais darbibas laiks ar pilntba uzladétu ACK081 bateriju
(1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: aptuveni 18 stundas.

LiteCom Plus: aptuveni 20 stundas.

PIEZIME.
Darbibas laiks var at3kirties atkariba no vides, temperatlras
un bateriju/akumulatoru veida un stavokla.

1.3. Austinu ieslégSana un izslég$ana (2. att.)

Nospiediet un turiet nospiestu pogu On/Off/Mode (F:10)

2 sekundes, lai ieslégtu vai izslégtu austinas. Balss zinojums
“power on” (lerice ieslégta) vai “power off” (lerice izslégta)
apstiprinas, ka ierice ir ieslégta vai izslégta.

PIEZIME. Austinas automatiski tiek izslégtas, ja tas &etru stundu

laika nav lietotas. To norada balss zinojums “automatic power off’
(automatiska izslegSana).

PIEZIME. Izsl&dzot austinas, vienmér tiek saglabats p&déjais
iestatTjums.

1.4. Skaluma regulésana (3. att,)

Lai noregulétu skalumu, izmantojiet pogas [+] un [-]. Péc
noklus&juma pogas [+] un [-] kontrolé aktiva skanas avota
skalumu. Tas var bt kads no talak noraditajiem: divvirzienu radio,
Bluetooth® sakari vai apkartéjas vides skanas. Uztverot vai raidot
ar divvirzienu radio, [+] un [-] pogas kontrolés divvirzienu radio
skalumu.

* Ja Bluetooth® ierice ir aktiva, pogas [+] un [-] kontrolé Bluetooth®
audio atskanoSanas skalumu. Visos citos gadijumos pogas [+] un
[-] kontrole apkart&jas vides skanas skaluma limeni. Attiecigos
skaluma lTmenus var arf regulét izvélné.

1.5. Radio parraide

VOX (Parraide ar balsi)

Nodro$ina automatisku parraidi gadijumos, kad skaluma
[Tmenis mikrofona parsniedz VOX Iimeni.

1.6. Racijsazinas (PTT (PUSH-TO-TALK)) parraide (5. att.)
Lai manuali veiktu parraidi, izmantojot radio, nospiediet un
turiet nospiestu PTT pogu (F:16). Radiosignala parraides vai
uztverSanas laika atri mirgo poga (F:10). PTT parraide
darbojas visu laiku neatkarigi no BCLO un iestatijumiem.

PIEZIME. Lai uztvertu parraidi, kanalu nedrikst blokat ar
parraidi caur PTT vai VOX.

PIEZIME. Lai ieslagtu vai izslégtu VOX, Tsi aptuveni

0,5 sekundes divreiz nospiediet PTT pogu (F:16) (5. att.).
Balss zinojums apstiprina “VOX on” (VOX ieslégts) vai
“VOX off’ (VOX izslégts).

1.7. Sazina sarunas rezima, PTL (PUSH-TO-LISTEN) (6. att.)
Push-To-Listen funkcija sniedz iespé&ju talit klausities

jasu vidi, nonemot skalumu Bluetooth® iericei un aktiviz&jot no
skanas limena atkarigos mikrofonus. Divas reizes Tsi nospiediet
(aptuveni 0,5 sekundes) iesléganas/izslegsanas pogu (F:10), lai
aktivizétu klausisanas pogas funkciju. Tslaicigi nospiediet jebkuru
pogu, lai deaktivizétu klausi$anas pogas funkciju.

*1.8. Bluetooth® Multipoint tehnologija

WS™ modelos izmantota Bluetooth® Multipoint tehnologija.
lzmantojiet Bluetooth® Multipoint tehnologija, lai izveidotu austinu
savienojumu ar divam Bluetooth® iericém vienlaikus. Atkariba no
pievienotas Bluetooth® ierices tipa un pasreizéjam darbibam
austinas dazada veida kontrolé Bluetooth® ierices. Austinas veido
prioritati un koording aktivitati no pievienotajam Bluetooth®
iericém.

PIEZIME. lestatjums p&c noklusgjuma ir Bluetooth® Multipoint
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punkts, jums jaaktivizé Bluetooth® atseviskais punkts austinu
iestafiSanas rezima.

*1.9. Bluetooth® ierices savienosana pari (7. att,)

Pirmoreiz, kad austinas tiek ieslégtas, vai péc atiestatisanas uz
ripnicas noklusgjuma iestaffjumiem para savienojuma izveides
reZima var ieiet, nospiezot Bluetooth® pogu (4. att.). Atskan
apstiprinajuma balss zinojums “Bluetooth® pairing on” (ir ieslegta
Bluetooth® savieno$ana parf).

JUs varat sakt *Bluetooth® savieno$anu parf, arf ilgi spiezot un
turot (10 sekundes) pogu On/OfffMode (leslégts/Izslggts/ReZims;
F:10), ja ierice ir Off (Izslégts) reZima. Balss zinojums apstiprina
“power on, battery status, Bluetooth® pairing on” (spriegums
pieslégts, baterijas statuss, Bluetooth® savieno$ana pari ieslégta).
Savieno$anas parf rezZimu var ar aktivizet, izmantojot
apaksizvelni (11. att.). Skatiet sadalu “Austinu konfiguréSana”.
To var lietot otras ierices savienoSanai par.

Parliecinieties, vai Bluetooth® iericé ir aktivizéta Bluetooth® sazina.
Meklgjiet un atlasiet “WS LiteCom Plus” sava Bluetooth® iericé.
Kad savieno$ana pari ir pabeigta, atskan apstiprinajuma balss
zinojumi: “pairing complete” (savieno$ana parf i pabeigta) un
“connected” (ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Jebkura bridi varat apturét savieno$anu par, nospieZot
un (2 sek.) turot nospiestu Bluetooth® pogu (4. att.).

PIEZIME. Tikai viena no divam parf savienotajam iericém var bt
diwvirzienu radio. Austinas atbalsta PTT, izmantojot Bluetooth®,
tikai tad, ja divvirzienu radio atbalsta 3M™ PELTOR™ Push-To-
Talk protokolu. Ja jums ir kadi jautajumi, sazinieties ar vietgjo
izplafrtaju.

PIEZIME. Kad veiksmigi tiek izveidots para savienojums ar tre$o
Bluetooth® ierici, viena no iepriek parT savienotajam iericém tiek
atvienota no austinam. Ja ir izveidots savienojums ar vienu no
iericeém, tiek atvienota ta ierice, ar kuru nav izveidots savienojums.
Pretéja gadijuma tiek atvienota ta ierice, ar kuru pirmo tika
izveidots para savienojums.

PIEZIME. Péc nokluséjuma, veicot talruna zvanu ar Bluetooth®
savienojumu, radio VOX funkcija tiek atsp&jota. Kad zvans ir
pabeigts, automatiski tiek atkal aktivizéta VOX funkcija. Lai veiktu
divvirzienu radiosakaru parraidi talruna zvana laika, nospiediet
PTT pogu. Ja PTT poga tiek nospiesta talruna zvana laika, jusu
balss tiek parraidita tikai divvirzienu radiosakaru iericé. Ta netiek
parraidrta talrunt.

*1.10. Atkartota savienojuma izveide ar Bluetooth® iericém
Kad austinas tiek ieslégtas, tas 5 mindtes mégina atkartoti
izveidot savienojumu ar visam parf savienotajam iericém. Kad tiek
izveidots savienojums, atskan apstiprinajuma balss zinojums
“connected” (ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Ja savienojums ir zaudéts, to apstiprina balss
pazinojums “disconnected” (atvienots).

NODERIGS IETEIKUMS. Ja Bluetooth® ierice(s) ir savienota(s)
pari, bet nav pieslégta(s) un austinas ir ieslégtas, nospiediet
Bluetooth® pogu, lai atkartoti savienotu visas pari savienotas
ierices Bluetooth® darbibas radiusa. Kad tiek izveidots
savienojums, atskan apstiprinajuma balss zinojums “connected”
(ir izveidots savienojums).
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*1.11. Bluetooth® funkcija

Bluetooth® ir tada tuvas distances bezvadu parraides tehniska

standarta nosaukums, kas darbojas aptuveni 10 metru

radiusa. Austinas var izmantot kopa ar Bluetooth® iericm, kas
atbalsta kadu no austinu (HSP), brivroku (HFP) vai audio
straumésanas (A2DP) profiliem.

+ Ja atskan zinojums “no paired devices” (nav nevienas part
savienotas ierices), ar austinam nav savienota neviena
Bluetooth® ierice.

+ Ja atskan zinojums “connecting Bluetooth®, connected” (tiek
veidots Bluetooth® savienojums, savienojums izveidots),
Bluetooth® ierice ir savienota ar austinam un savienojums ir
aktivs.

+ Ja atskan zinojums “connecting Bluetooth®, connection
failed” (tiek veidots Bluetooth® savienojums, savienojumu
neizdevas izveidot), Bluetooth® ierice ir savienota ar
austinam, tacu savienojums nav aktivs.

*1.12. Talruna zvanu pienemsana

Ja austinas ir savienotas ar talruni, izmantojot Bluetooth®
bezvadu tehnologiju, un tiek sanemts ienakosais zvans,
atbildiet, Tsi nospieZot (aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth®
pogu (4. att.).

*1.13. Talruna zvanu atteikSana
Nospiediet un turiet (aptuveni 2 sekundes) Bluetooth® pogu (4.
att.), lai noraiditu talruna zvanu.

*1.14. ParslegSanas starp talruni un austinam

Aktivu talruna zvanu var parsatit uz talruni, neizmantojot
austinas. Nospiediet (aptuveni 2 sekundes) Bluetooth® pogu
(4. att.). Lai zvanu nostitu atpaka| uz austinam, nospiediet
(aptuveni 2 sekundes) Bluetooth® pogu vélreiz.

*1.15. Talruna zvanu beigSana
Lai beigtu notiekoSu talruna zvanu, Tsi nospiediet
(aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth® pogu (4. att.).

*1.16. Balss zvans
Lai iesp&jotu balss zvanu, ilgi spiediet (aptuveni 2 sekundes)
Bluetooth® pogu (4. att.).

*1.17. AtbildéSana uz talrupa zvanu no otra pari savienota
talruna notiekosa zvana laika

Ja zvans ir aktivs, var atbildét uz ienako$o zvanu no

otra parT savienota talruna. Atbildiet, Tsi nospiezot

(aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth® pogu (4. att.).

*1.18. Bluetooth® audio straumé$anas vadiba (A2DP)
StrauméSanas atskano$ana/pauzesana

Nospiediet Tsi (aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth® pogu
(4. att.).

Parlék$ana uz nakamo celinu
Nospiediet Tsi (2x aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth® pogu atri
divreiz (4. att.).

Parlek3ana uz iepriek3gjo celinu
Strauiji trisreiz nospiediet (3x aptuveni 0,5 sekundes)
Bluetooth® pogu (4. att.).

* Tikai WS™ (Bluetooth®) modeliem



VAI ZINAJAT? Sarunas laika vai sanemot divvirzienu radio
zinojumu automatiski tiek pauzéta audio atskano$ana no
audio atskano$anas ierices. Péc sarunas beigdanas/zinojuma
beigam audio atskano$ana tiek automatiski atsakta.

*1.19. Zinojumu raidisana un sanemsana ar Bluetooth®
savienota divvirzienu radio

Nospiediet Bluetooth® pogu (4. att.), lai raiditu; atlaidiet pogu,
lai sanemtu zinojumu.

*1.20. Bluetooth® skaluma regulésana (3. att.)
Lai regulétu pari savienotas Bluetooth® ierices skalumu,
Tsi nospiediet (aptuveni 0,5 sekundes) pogu [+] vai [-].

2. AUSTINU KONFIGURESANA

2.1. Galvena izvélne (8. att)

Lai atvértu izvélni, Tslaicigi (aptuveni 0,5 sekundes) nospiediet
pogu On/Off/Mode. Izmantojiet pogu On/Off/Mode, lai
parslégtu izvélnes vienumus, un izmantojiet pogas [+] un [-],
lai regulétu iestatfjumus.

Ja nekadas darbibas netiek veiktas 7 sekunzu laika, austinas
automatiski aizver izvélni.

IzvéIné ir pieejamas talak noraditas opcijas.

2.2. Channel (Kanals)

Visu programméjamo kanalu saraksti Eiropai/Australijai un
Jaunzélandei austinas dz:

16 Publiskajam mobilajam radio (PMR)

69 LPD diapazonam (LPD)

Péc noklusgjuma: 1

2.3. Radio volume (Radio skaJums)
Regulé ienako3a radiosakaru signala skaluma limeni.
(OFF (izslégts), 1-6) Péc noklus&juma: 3

2.4. Ambient listening volume (Apkartéjas vides skajums)
(no skaluma lTmena atkarigi mikrofoni)

Palidz aizsargat jusu dzirdi pret potenciali bistamu trok$nu limeni.
Tiek nodrosinata pastavigas ribonas un citu potenciali kaitigu
trokSnu samazinasana, bet vienlaikus tiek sniegta iespéja runat ka
parasti un tikt sadzirdetam. Ar apkartéjas vides skalumu regule
apkartgjo skanu dzirdamibu atkariba no skaluma limena. (OFF
(izslégts), 1-6) Péc noklusgjuma: 3

*2.5. Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Bluetooth® radio, talruna vai straumésanas skalums)
Atkariba no ta, kur$ skanas avots ir pievienots, jis varat
regulét Bluetooth® radio, talruni vai straumésanu

(OFF (izslégts), 1-6) Péc nokluséjuma: 3

NODERIGS IETEIKUMS. Parsledzot vienumus garos sarakstos,
pieméram, kanalu sarakstos, nospiediet pogu [+] vai [-] un turiet
to nospiestu, lai parsiégtu saraksta vienumus ar desmit vienumu
soli.

NODERIGS IETEIKUMS. IzvéIne tiek automatiski aizvérta pac
7 sekundem. Atskan pikstiens, kas apliecina, ka izvélne ir
aizverta.

2.6. Sub menu (Apaksizvélne) (9. att)

Lai ieietu apaksizvélng, nospiediet (1 sekundi) gan [+], gan [-]
pogu vienlaikus. Izmantojiet pogu On/Off/Mode, lai parslégtu
izvélnes vienumus, un izmantojiet pogas [+] un [-], lai regulétu
iestatTjumus.

Apaksizvélng ir pieejamas talak noraditas opcijas.

2.7.VOX (balss vadita parraide)

Sadi var veikt radioparraidi, nenospiezot PTT pogu. Reguléjiet
balss vadrtu parraizu jutigumu. (“VOX off” (VOX izslégts) -
“VOX low” (VOX zems) - “VOX medium” (VOX vidégjs) - “VOX
high” (VOX augsts))

Péc nokluséjuma: VOX medium (VOX vidgjs)

2.8. Subchannel (Apakskanals)
lestata apakskanalu saskana ar sarakstiem (F) un (G), ja tas ir
iespéjots. (OFF (izslégts), 1-121) Péc noklusgjuma: OFF (izsl.)

2.9. Squelch (Klusina$ana) (Spakonas mazinasana)
“Klusina$ana” nozimg, ka austinas tiek novérsta fona $nakona,
kad ienakoSais signals ir zem iestafita klusinasanas limena.
(“Squelch off’ (Klusinasana izslégta) - “Squelch low” (Klusina$ana
zema)- “Squelch medium” (Klusinasana vidéja) - “Squelch high”
(KlusinaSana augsta))

P&c nokluséjuma: Squelch medium (Klusinasana vidéja)

2.10. TX power level (TX jaudas limenis) (tikai PMR
versijam)

87 funkcija kontrolé radiosakaru ierices raiditaja jaudas limeni.
Ir divi izvades jaudas limeni: zems un augsts. Ja ir izvéléts
zema limena iestatijums, samazinas sakaru diapazons, tacu
palielinas akumulatora darbibas laiks. (‘Power” (Jauda)

— "High/low power” (Augsts/zems jaudas lTmenis) P&c
noklusgjuma: Low power (zems jaudas [imenis)

*2.11. Bluetooth® pairing (Bluetooth® savienosana pari)
(11. att))

Ja balss zinojums saka “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
savienoSana pari), Tslaicigi nospiediet (aptuveni 0,5 sekundes)
[+] pogu, lai saktu savienoSanu part. Atskan apstiprinajuma
balss zinojums “Bluetooth® pairing on” (ir ieslégta Bluetooth®
savieno$ana pari). Meklgjiet un atlasiet “WS LiteCom Plus”
sava Bluetooth® iericé. Kad savieno$ana parf ir pabeigta,
atskan apstiprindjuma balss zinojumi: “pairing complete”
(savienoSana parf ir pabeigta) un “connected” (ir izveidots
savienojums). Tslaicigi (aptuveni 0,5 sekundes) nospiediet
pogu [+], lai apturétu savienoSanu pari. Atskan apstiprinajuma
balss zinojums “pairing failed” (savieno$ana parf nav
izdevusies).

PIEZIME. Lai apturétu savieno$anu pari, Tslaicigi nospiediet
(aptuveni 0,5 sekundes) Bluetooth® pogu.

2.12. Language (Valoda)

Balss zinojumu valodas izvéle no visam instalétajam valodam.
(“English” (angu valoda) - “Spanish” (spanu valoda) - “French”
(fran¢u valoda) - “German” (vacu valoda))
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P&c noklus&juma: English (anglu valoda)

Ja nekadas darbibas netiek veiktas 7 sekunzu laika, austinas
automatiski aizver izvélni.

2.13. Set-up menu (lestati$anas izvélne) (10. att.)

Lai ieietu iestati$anas izvéIng, austinam jabat off (izslégts)
rezima; nospiediet (aptuveni 2 sekundes) PTT un pogu On/
Off/Mode uz laba apvalka vienlaikus. Izmantojiet pogu On/Off/
Mode, lai parslégtu izvénes vienumus, un izmantojiet

pogas [+] un [-], lai regulétu iestaffjumus.

Lai aizvertu iestatjumu izvélni, izsledziet austinas.

lestatfjumu izvélné ir pieejamas talak noraditas opcijas:

2.14. BCLO (Busy channel lock out) (Aiznemta kanala
izslégSana)

Sis izvélnes iestatrjums |auj mainTt to, ka austinas reage, kad
méginat veikt parraidi aiznemta kanala. Izvélei ir pieejamas
divas opcijas: “carrier” (neséjs) un “subchannel” (apakskanals)
(kods) ar vai bez bridinajuma signala. Ja vélaties, lai austinas
reagétu uz neséja diapazonu, atlasiet opciju “carrier”; ja
Vélaties, lai austinas reagétu uz apakskanalu, izvélieties opciju
“subchannel”. (“BCLO off” (BCLO izségts) - “BCLO carrier”
(BCLO neséjs) - “‘BCLO carrier tone” (BCLO neséja tonis) -
“BCLO subchannel” ("BCLO apak$kanals) - “BCLO
subchannel tone” (BCLO apakskanala tonis))

Péc noklusgjuma: BCLO carrier tone (BCLO neséja tonis)

2.15. Max transmission time (Maksimalais parraides laiks)
S funkcija Jauj pielagot maksimalo parraides laiku. Js varat
izvéléties no 30 sekundém lidz 5 mindtém, k& arf varat
izveleties izslegSanas rezimu. Katra reize izmainas tiek
apstiprinatas ar balss zinojumu.

(“OFF” (izsl.), “30 8, “1 min”, “2 min’, “3 min’, “4 min”, “5 min”)
Péc nokluséjuma: 3 min

2.16. Automatic power off (Automatiska izsléegSanas)
Automatiska izsleganas ir laiks, kas paiet, pirms austinas
automatiski izsledzas, ja nav nekadas aktivitates (netiek
nospiesta nekada poga un netiek aktivizéta VOX).

Pirms austinu izslég8anas atskan balss zinojums un bridinajuma
pikstieni. Bridinajums ilgst 70 sekundes, un péc tam izstradajums
izsledzas. Lai atceltu automatiskas izslégdanas funkciju,
nospiediet jebkuru pogu.

(“OFF” (izsl.), “30 min”, “60 min”, “2 h", “4 h”, “8 h”)

Péc noklusgjuma: 4 h

2.17. Microphone input (Mikrofona ieeja)

Sis izstradajums ir piegadats un kalibréts izmanto$anai ar
dinamisko mikrofonu (MT73) ka standartu. Tomér jds varat
regulét mikrofona pastiprinajumu Seit. Mikrofonu var art izslégt
un izmantot tikai austinas klausiS8anas vajadzibam. Katra reizé
izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu.

(“OFF” (izsl.), ‘Low” (Zems), “Medium” (Vidéjs), “High”
(Augsts))

Péc noklusgjuma: Medium (Vidéjs)

2.18. External jack input sensitivity level control (Aréja
savienotaja ieejas jutiguma limena kontrole)

leejo$a signala ITmena kontrole no aréja aprikojuma, kas
pieslégts argjam savienotajam. Katra reizé izmainas tiek
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apstiprinatas ar balss zinojumu.
(“OFF” (izsl.), “Low” (Zems), “Medium” (Vidgjs), “High” (Augsts))
Péc nokluséjuma: OFF (izsl.)

*2.19. Bluetooth® streaming (Bluetooth® straumésana)
lespéjo vai atspéjo straumésanas funkciju.
Péc nokluséjuma: iespéjo

*2.20. Bluetooth® Multipoint
lespéjo vai atsp&jo Multipoint funkciju.
P&c nokluséjuma: iespgjo

2.21. Reset to factory default (AtiestatiSana uz riipnicas
nokluséjuma iestatijumiem) (11. att.)

Lai apstiprinatu atiestati$anu uz ripnicas noklusgjuma
iestatijumiem, divas sekundes turiet nospiestu pluszimes
pogu. To apstiprina balss zinojums “power off” (automatiska
izsleg$ana).

3. TIRISANA UN APKOPE

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu tirianai
izmantojiet silta ziepjadent samitrinatu draninu.
PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici dent!

Ja dzirdes aizsargierice klUst slapja lietus vai sviedru dél,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un putu
ieliktnus un pirms salik§anas |aujiet nozat. Austinu spilventini
un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir periodiski
japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un citi bojajumi.
Regularas lietoSanas gadijuma 3M iesaka mainit putu ieliktnus
un ausu spilventinus vismaz divreiz gada, lai nodroSinatu
atbilstoSu trok3nu slapésanu, higiénu un értibas. Ja auss
spilventin$ ir bojats, tas ir janomaina. Skatit rezerves dalu un
piederumu nodalu zemak.

3.1. Ausu spilventinu nopemsana un nomaina

D:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru kustibu izvelciet to
taisni uz aru.

D:2 Iznemiet eso3os ieliktnus un ievietojiet jaunus putu
ieliktnus.

D:3 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas rieva un
piespiediet otru pusi ta, lai spilventin tiktu fikséts.

3.2. Lietosanas un uzglabasanas nosacijumi

Pirms izstradajuma novietoSanas uzglabasana iznemiet
akumulatoru/baterijas. Neglabajiet dzirdes aizsargierici
temperatira, kas parsniedz 55 °C (131 °F) (pieméram, uz
automasinas mérinstrumentu panela, plaukta vai palodzes),
ka ar temperatra, kas ir zemaka par 20 °C (-4 °F).
Neizmantojiet dzirdes aizsargierici temperatra virs 55 °C
(131 °F) un zem =20 °C (-4 °F).

3.3. Rezerves dalas un piederumi

3M™ PELTOR™ HY83 higiénas komplekts

Nomainams higiénas komplekts, kura iek|auti divi skanas
slapésanas spilventini, divi putu gredzeni un divi viegli
ieliekami austinu spilventini.

* Tikai WS™ (Bluetooth®) modeliem



3M™ PELTOR™ HY80 gela gredzens riipnieciskajam
austinam

Gela izolgjosie gredzeni ar Tpasi planu poliuretana apvalku,
divslanu virsmas dizainu un silikona gela pilditu kameru ar
putu pamatni.

3M™ PELTOR™ HY100A vienreizlietojamie aizsargi
Vienreizlietojamie aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu
spilventiniem. lepakojuma: 100 paru.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofona aizsargs

Pret mitrumu un v&ju izturiga higiéniska lente, kas aizsarga
runas mikrofonu, vienlaikus palielinot ta ekspluatacijas ilgumu.
14,78 pédu (4,5 metru) iepakojums ir pietickams 50 nomainas
reizém.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamic (dinamiskais) mikrofons
Udensizturigs dinamisks dzérves mikrofons ar véja
aizsardzibu. leklauts izstradajuma standarta komplektacija.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofons
Dinamisks laringofons.

3M™ PELTOR™ M171/2 véja aizsargs no limena
atkarigiem mikrofoniem

Efekfivi aizsarga pret véja raditiem trok3niem, palielina
kalposanas laiku un aizsarga mikrofonus. Komplekta ir
ieklauts viens paris.

3M™ PELTOR™ ACKO081 akumulators
leklauts izstradajuma standarta komplektacija.

PIEZIME. $Ts ierices vajadzibam jaizmanto $ada baterija:
3M™ PELTOR™ ACKO081, uzladi veicot ar kabeli 3M™
PELTOR™ AL2AI, kas pieslégts iericei SM™ PELTOR™ FR08
(barosanas avots).

3M™ PELTOR™ AL2Al uzlades kabelis
USB kabelis, kas savienots ar ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 baro$anas avots
AL2AI/ACKO081 barosanas avots.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 aréja PTT
Racijsazinas poga ar savienojuma kabeli, kas lauj veikt aréju
parraides vadibu, izmantojot iebavétu radiosakaru ierici.

3M™ PELTOR™ FL6BT savienojuma kabelis

Ar 3,5 mm mono savienotaju izmanto$anai ar sazinas radio
iericeém.

3M™ PELTOR™ FL6BS savienojuma kabelis

Ar 2,5 mm mono savienotaju izmantoSanai ar sazinas radio
iericém.

3M™ PELTOR™ FL6BR savienojuma kabelis

Ar Peltor J11 savienotaju (tips Nexus TP-120) izmantoSanai ar
Peltor adapteru un argju sazinas radio. Informacijai sazinieties
ar savu 3M Peltor dileri.

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

PIEZIME. Turpmakie pazinojumi neattiecas uz Australiju un
Jaunzélandi. Patérétajiem ir jaizmanto savas likuma noteiktas
tiesibas.

GARANTIJA Ja kads no 3M personigas aizsardzibas
[idzekliem tiek atzits par defektivu materiala, izstrades zina vai
nav apstiprinats skaidri izteikta garantija noteiktiem mérkiem,
3M vienigais pienakums un jasu ekskluzivas tiestbas ir pec
3M izvéles noverst bojajumu, aizvietot vai atlidzinat pirkuma
summu par detalam vai izstradajumiem péc laikus iesniegta
jusu pazinojuma par defektu un apliecinajuma, ka izstradajums
ir uzglabats, apkopts un lietots atbilstoSi 3M rakstiskajam
noradém. IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, ST
GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ JEBKURU TIESU
VAINETIESU GARANTIJU PAR PIEMEROTIBU TIRGUM,
NOTEIKTAM MERKIM VAI CITA VEIDA KVALITATES
GARANTIJU, KA ART GARANTIJU SAISTIBA AR
IZPLATISANAS, MUITAS VAI TIRDZNIECIBAS DARIJUMIEM,
IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU PARKAPUMUS.
§Ts garantijas nosacTjumi neparedz 3M atbildibu par jebkuru
izstradajumu, kam radusies defekti nepareizas vai
nepiemérotas uzglabasanas, parvadasanas, apkopes vai
izstradajuma lietoSanas noradijumu neievéroSanas dél; vai par
izstradajuma parveido$anu vai bojajumiem, kas radusies
negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lieto$anas dél.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS
ATBILDIBU NE PAR KADIEM TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM,
NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI
KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS
RADUSIES 8T 1ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ
JURIDISKO PAMATOJUMU. SEIT MINETIE
ATLIDZINASANAS GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! S0 ierTci nedrikst parveidot bez

rakstiskas 3M Company atlaujas. Nepilnvaroti parveidojumi
var anulét garantiju un lietotaja pilnvaras ierici izmantot.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de
communicatiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom bij de
nieuwste generatie beschermende communicatie.

GEBRUIKSDOELEINDEN

De headsets van 3M™ PELTOR™ zijn bedoeld ter
bescherming tegen gevaarlijke geluidsniveaus terwijl de
gebruiker via de ingebouwde tweewegradio en/of externe
intercom met anderen kan communiceren en de
omgevingsgeluiden via de omgevingsmicrofoons hoorbaar
blijven.

De WS™-modellen bieden ook Bluetooth®-communicatie.
Verwacht wordt dat alle gebruikers de ingesloten
gebruiksinstructies lezen en begrijpen, en met dit apparaat
weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

/T\ WAARSCHUWING!

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer u
uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk lawaai
niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig of
ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct gebruik,
raadpleeg dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing of de
klantenservice van 3M. Mocht uw gehoor dof klinken, mocht
u rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling
aan harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied
dan onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

a. Wanneer u naar muziek of andere audio-communicatie
luistert kan dit invioed hebben op uw alertheid en uw
vermogen om waarschuwingssignalen waar te nemen.
Om alert te blijven is het raadzaam het volume van uw
radio op het laagst mogelijke niveau te zetten.
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Waarschuwingssignalen kunnen op specifieke werkplekken
minder hoorbaar zijn wanneer u de amusementstoepassing
gebruikt.

b. Om risico’s in verband met ontsteking en explosie te
voorkomen, mag u dit product niet gebruiken in een
explosiegevaarlijke omgeving.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer/oordopjes
afnemen en kan dit leiden tot gehoorverlies.

a.3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de verpakking.
Zie aan de hand van de toepasselijke richtlijnen in hoeverre
de labelwaarden moeten worden aangepast. Als er geen
toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het aanbevolen om de
SNR te verlagen om de standaardbescherming beter te
kunnen bepalen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat
de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze weer in
gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan een
onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in een
lawaaierige omgeving staan.

d. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan flexibele, platte zijbeugels of banden om de
afdichting van de oorkussens zo weinig mogelijk te
beinvioeden. Verwijder alles wat de afdichting van de
oorkussens in de weg kan staan en de bescherming van het
gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden,
koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op
hun plaats te blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze
regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een
consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens en
schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te vervangen.

g. De output van het elektrisch audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de dagelijkse geluidsdosis
overschrijden. Stel het audiovolume in op het laagst
mogelijke niveau. Geluidsniveaus van aangesloten externe
apparatuur waaronder intercoms en telefoons kunnen de
veiligheidsniveaus overschrijden en moeten op de juiste
manier worden beperkt door de gebruiker. Gebruik externe
apparatuur altijd op het laagst mogelijke geluidsniveau voor
de situatie en beperk de tijdsduur waarin u wordt
blootgesteld aan onveilige niveaus zoals vastgesteld door
uw werkgever en toepasselijke richtlijnen. Mocht uw gehoor
dof klinken, mocht u rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of
na blootstelling aan harde geluiden (waaronder geweervuur),

* Uitsluitend WS™ (Bluetooth®)-modellen



of andere redenen hebben om te vermoeden dat u een
gehoorprobleem hebt, verlaat het gebied dan onmiddellijk en
raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

h. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt,
wordt de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer
aanzienlijk verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

*De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke circuit
van deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau
overschrijden.

+ Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

* De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De accu van uw
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte
levensduur van ca. 18 uur.

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

* Deze gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van
“groot formaat”. De gehoorbeschermers voor helmmontage
die beantwoorden aan EN 352-3 zijn van “middelgroot” resp.
“klein” of “groot formaat”. De gehoorbeschermers voor
helmmontage van “middelgroot formaat” zijn geschikt voor
de meerderheid van de gebruikers. De gehoorbeschermers
voor helmmontage van “klein formaat” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.

+ De geluidsweergave van het audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de maximale blootstellingslimiet
overschrijden.

*Het product mag niet worden gebruikt als er niet
verzekerd kan worden dat de ingangsspanning de max.
waarde in Tabel A:11 niet overschrijdt.

LET OP

+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met
een onjuist type.

+ De batterijen niet opladen bij een temperatuur
boven 45 °C (113 °F).

+ Gebruik alleen 3M™ PELTOR™-batterij ACK081 met
3M™ PELTOR™-voedingskabel AL2AI aangesloten op een
3M™ PELTOR™.-stroomvoorziening FR08.

+ Bij gebruik van lithium-on batterijen bestaat er risico op
brand(wonden). Probeer de batterijen niet te openen of plat te
drukken, laat deze niet warmer worden dan 55°C (131°F) en
verbrand deze niet.

+ Wanneer de geluidsomgeving overheerst wordt door
frequenties die lager zijn dan 500 Hz, moet u gebruik maken
van het C-gewogen niveau van het omgevingsgeluid.

+ Maak altiid gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit product
krijgt verminderen.

+ Volg de instructies in deze handleiding. Manipulatie van dit
product kan de IP54-goedkeuring van dit product ongeldig
maken.

S

NB
+Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilijk de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij blootstelling
aan impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het type
wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de pasvorm, het
onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede andere
variabelen, dit alles heeft invioed op de effectiviteit van de
gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com.
* Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-
afhankelijke geluiddemping. Va6r gebruik dient u na te
gaan of deze functie naar behoren werkt. Mocht u
geluidsvervorming waarnemen of storingen vaststellen, volg
dan de voorschriften van de fabrikant met betrekking tot
onderhoud en het vervangen van de batterijen.
+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van een
veiligheidsaudio-ingang. Voér gebruik dient de gebruiker na
te gaan of alles naar behoren werkt. Mocht u als gebruiker
vervorming horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan de
fabrikant.
+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische
audio-ingang. Véor gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u vervorming horen of
storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.
+ Deze gehoorbeschermer biedt een effectieve begrenzing
van het amusementsaudiosignaal tot 82 dB(A) aan het oor.
+ Gebruikstemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F)
en 55 °C (131 °F).

+ Opslagtemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en
55 °C (131 °F).

+ Gewicht gehoorbeschermer: 435-470 g

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de Bluetooth®- en
radiocommunicatie in overeenstemming is met Richtlijn
2014/53/EU en andere desbetreffende richtlijnen om te
voldoen aan de vereisten voor CE-markering. 3M Svenska
AB verklaart ook dat deze headset van het type PBM in
overeenstemming is met verordening (EU) 2016/425.
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De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op
www.3M.com/peltor/doc, onder Declaration of Conformity
(DoC, Conformiteitsverklaring). De DoC
(conformiteitsverklaring) laat tevens zien of ook andere
typecertificeringen van toepassing zijn. Zoek uw
productnummer op voordat u uw conformiteitsverklaring
ophaalt. Het productnummer van uw gehoorbeschermer
is te vinden aan de onderzijde van een van de kappen.
Zie onderstaande afbeelding.

HCE..

Ho: 0000000000 G Enisz
Article number @
1 Box 2341 SE-23102 Sweden

M FeoTos

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd door SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, aangemelde
instantie nr. 0598; het type is gecertificeerd door PZT GmbH,
aangemelde instantie nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
DE-26389, Wilhelmshaven, Duitsland.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens EN 352-1:2002
/ EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008 of EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN
352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

De versie die van toepassing is te vinden in de
conformiteitsverklaring.

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de richtlijnen worden vereist, kan ook bij
3M in het land van aankoop worden opgevraagd. Voor
contactgegevens, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksinstructie.

]
Dit product bevat elektrische en elektronische componenten
en mag derhalve niet via de normale afvalinzameling worden

afgevoerd. Raadpleeg de lokale richtlijnen met betrekking tot
het afdanken van elektronische apparatuur.

LABORATORIUMDEMPING
De dempingswaarde (SNR) is verkregen op een apparaat
in uitgeschakelde stand.

Toelichting bij de dempingstabellen:
Europese norm EN 352

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt verkregen
dan aangegeven op het label van de verpakking. Zie aan de
hand van de toepasselijke richtlijnen in hoeverre de
labelwaarden moeten worden aangepast. Als er geen
toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het aanbevolen om de
SNR te verlagen om de standaardbescherming beter te
kunnen bepalen.
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A:1 Frequentie (Hz)

A:2 Gemiddelde demping (dB)

A:3 Standaard deviatie (dB)

A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB)
A5

H = Geschatte gehoorbescherming hoogfrequente
geluiden (f = 2000 Hz).

M = Geschatte gehoorbescherming middelfrequente geluiden
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatte gehoorbescherming laagfrequente
geluiden (f <500 Hz).

A:6 Criteriumniveaus

H = Criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = Criteriumniveau middelfrequent ruis

L = Criteriumniveau laagfrequent ruis

Compatibele industriéle veiligheidshelmen

Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de industriéle
veiligheidshelmen die in tabel D staan. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de vermelde
industriéle veiligheidshelmen, en kan een afwijkend
beschermingsniveau bieden wanneer deze op andere helmen
wordt gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

D:1 Fabrikant veiligheidshelm

D:2 Model veiligheidshelm

D:3 Bevestiging veiligheidshelm

D:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot

COMPONENTEN
Hoofdband
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ
(F:1) Hoofdband
2) Voering hoofdband (PVC-folie)
3) Hoofdbeugelveren (RVS)
4) Tweepuntsbevestiging (POM)
5) Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
6) Schuim-liner (PUR-schuim)
7) Kap
8) Microfoon van de niveau-afhankelijke functie
v. het omgevingsgeluid
F:9) Spraakmicrofoon (dynamische microfoon)
F:10) On/off/mode-toets (aan/uit/stand)
F:11) + toets
F:12) - toets
F:13) Antenne
F:14) Ingang spraakmicrofoon (J22)
)

F:
=
F:
=
F-
F-8
b.

F:15) Bluetooth®-toets

(F:16) PTT (Push-To-Talk, spreektoets) van de ingebouwde
intercom

(F:17) Externe ingang/uitgang (bijv. voor een externe
intercom of telefoon)

(F:18) Lithium-ion batterij (oplaadbaar)

(F:
(
(
(
(
(
(
t,
(
(
(
(
(
(
(



Nekband

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Nekbandveer (RVS)

(F:20) Bekleding van de nekband (PO)

Helmbevestiging

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Draagbeugel van de kap (RVS)

MONTAGE-INSTRUCTIES
Hoofdband

B:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de snoer aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

B:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

B:3 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de headset
dragen.

Nekband
B:4 Plaats de kappen over uw oren.

B:5 Schuif de hoofdband tegen uw hoofd terwijl u deze
vasthoudt en vergrendel deze.

B:6 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten en
moet het gewicht van de headset dragen.

Helmbevestiging

B:7 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt (B:8).

B:9 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de hoofdband
naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg
ervoor dat de kappen en de beugelveren in de werkstand niet
tegen de rand van de helm aandrukken, want dit kan de
geluiddemping van de gehoorbeschermer reduceren.

B:10 Ontluchtingstand: Om de kappen van de werkstand in
de ontluchtingstand te zetten trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een klik hoort. Leg de kappen niet vlak tegen de
helm (B:11) omdat dit de ontluchting zou hinderen.

Microfoon

(C:1) (C:2) Om de ruisonderdrukking optimaal te houden,
dient u de spraakmicrofoon zo dicht mogelijk bij de mond
te houden (3 mm).

De helmbevestiging vervangen

Wanneer u de headset wilt bevestigen op andere industriéle
veiligheidshelmen dient u de helmbevestiging eventueel te
vervangen. In tabel L vindt u de geschikte bevestigingen.

Andere koppelplaten zijn bij uw dealer verkrijgbaar. Maak
hierbij gebruik van een schroevendraaier.

(E:1) Draai de bevestigingsschroef van de koppelplaat los.
(E:2) Vervang de plaat, controleer of deze correct gericht is
en draai de schroef vast.

1. GEBRUIKSINSTRUCTIES

1:1 De batterijen opladen/vervangen (afb. 1)
Plaats de oplaadbare batterij (ACK081) in het
batterijcompartiment. Druk de klem omlaag.

Wanneer de batterijen aan vervanging toe zijn, wordt vijf
minuten lang dit spraakbericht herhaald: “Battery low”,
(Lage batterijspanning). Wanneer u de batterijen niet
vervangt, wordt eventueel het volgende spraakbericht
weergegeven: “Battery empty” (Batterij leeg). Vervolgens
wordt de unit automatisch uitgeschakeld.

NB: Gebruik voor dit product de volgende batterij: 3M™
PELTOR™ ACK081, via kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI

te laden met een acculader 3M™ PELTOR™ FRO8.

NB: De prestaties kunnen afnemen naarmate de batterijen
leegraken.

De batterijen opladen

Schakel de headset uit. Steek een bot stuk gereedschap
onder de klem en licht deze op. Verwijder de batterij en laad
deze apart op, of u laat de batterij zitten en laad deze in de
gehoorbeschermer op.

1:2 Gebruikstijd

Geschatte gebruikstijd met een volledig opgeladen ACK081-
battery (1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: Ca. 18 uur.

LiteCom Plus: Ca. 20 uur.

NB:
De gebruikstijd kan variéren, afhankelijk van omgeving,
temperatuur en type batterij.

1:3 De headset in- en uitschakelen (afb. 2)

Om de headset in of uit te schakelen houdt u de on/off/
mode-toets (F:10) 2 seconden ingedrukt. Bij het in- of
uitschakelen van de unit krijgt u het spraakbericht te horen:
“Power on” (Inschakelen) of “Power off” (Uitschakelen).

NB: Na vier uur inactiviteit wordt de headset automatisch
uitgeschakeld. Dit wordt aangegeven door het spraakbericht
“Automatic power off’ (Automatisch uitschakelen).

NB: Bij het uitschakelen wordt steeds de laatste instelling
opgeslagen.

1:4 Volumeniveau aanpassen (afb. 3)

U regelt het volume met de toetsen [+] en [-]. Standaard regelen

de toetsen [+] en [-] het volume van de actieve geluidsbron, een

van de volgende opties: tweewegradio, Bluetooth®-communicatie
of omgevingsgeluid. Bij de ontvangst van een
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tweewegradiosignaal, regelen de toetsen [+] en [-] het
tweewegradiovolume.

*Als er een Bluetooth®-apparaat is ingeschakeld, regelen de
toetsen [+] en [-] de Bluetooth®-audioweergave. In overige
gevallen regelen de toetsen [+] en [-] het
omgevingsgeluidsniveau. Alle volumeniveaus kunnen ook via het
menu worden aangepast.

1:5 Radiocommunicatie

VOX (Spraakgestuurd zenden)

Maakt automatisch zenden mogelijk zodra het geluidsniveau
binnen de microfoon het VOX-niveau overstijgt.

1:6 PTT (Push-To-Talk-transmissie) (afb. 5)

Om met gebruik van de intercom handmatig te zenden, houdt
u de PTT-toets (F:16) ingedrukt. Wanneer de intercom aan
het zenden of aan het ontvangen is, knippert de toets (F:10)
in snel tempo. De PTT-functie kunt u te allen tijde gebruiken,
ongeacht de BCLO en de instellingen.

NB: Om te kunnen ontvangen moet het kanaal niet zijn
geblokkeerd door zenden via PTT of VOX.

NB: Om VOX in of uit te schakelen, drukt u de PPT-toets
(F:16) twee keer 0,5 seconde in (afb. 5). De gesproken
melding “VOX on” (VOX aan) of “VOX off’ (VOX uit) bevestigt
de instelling.

1:7 Communicatie face to face, (PTL (Push-To-Listens)
(afb. 6)

Met de Push-To-Listen functie kunt u uw omgeving direct horen
door het volume van de Bluetooth®-audio te dempen en niveau-
afhankelijke microfoons te activeren. Om Push-To-Listen te
activeren drukt u twee keer kort (0,5 seconde) op de aan/uit-knop
(F:10). Om Push-To-Listen uit te schakelen, drukt u kort op een
willekeurige toets.

*1:8 Bluetooth® Multipoint-technologie

De WS™-modellen ondersteunen Bluetooth® Multipoint-
technologie. Om uw headset op twee Bluetooth®-apparaten
tegelijk aan te sluiten, gebruikt u de Bluetooth® Multipoint-
technologie. Afhankelijk van de aangesloten soorten Bluetooth®-
apparaten en hun huidige activiteiten, beheert de headset de
Bluetooth®-apparaten op verschillende wijze. De headset
prioriteert en codrdineert de activiteiten van de aangesloten
Bluetooth®-apparaten.

NB: De standaard instelling is Bluetooth® Multipoint, je moet
Bluetooth® afzonderlijk activeren in de set-upmodus van de
headset.

*1:9 Een Bluetooth®-apparaat koppelen (afb. 7)

De eerste keer dat een headset wordt ingeschakeld of na het
herstellen van de fabrieksinstellingen, wordt de koppelingsmodus
ingeschakeld door het indrukken van de Bluetooth®-toets (afb. 4).
Dit wordt bevestigd met het spraakbericht “Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth®-koppeling ingeschakeld).
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Je kunt de *Bluetooth®-koppeling ook starten door de on/off/
mode-toets (F:10) lang ingedrukt te houden (10 seconden) in de
off-modus. Dit wordt bevestigd met het spraakbericht, “Power on,
Battery status, Bluetooth® pairing on” (Inschakelen, Batterijstatus,
Bluetooth®-koppeling actief).

U kunt de koppelingsmodus ook openen via het submenu (afb.
11). Zie “Uw headset configureren”. Dit kan worden gebruikt
voor het koppelen van een tweede apparaat.

Zorg ervoor dat Bluetooth® is geactiveerd op uw Bluetooth®-
apparaat. Zoek en selecteer “WS LiteCom Plus” op uw
Bluetooth®-apparaat. Wanneer de koppeling tot stand is
gekomen, wordt dit bevestigd met het spraakbericht “Pairing
complete” (Koppeling voltooid) en “Connected” (Verbonden).

NB: U kunt het koppelproces altijd onderbreken door
aanhoudend (twee seconden) op de Bluetooth®-toets te drukken
(afb. 4).

NB: Slechts één van de twee gekoppelde apparaten kan een
intercom zijn. De headset ondersteunt alleen PTT via Bluetooth®
als de intercom het 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protocol
ondersteunt. Neem bij vragen contact op met uw lokale dealer.
NB: Wanneer een derde Bluetooth®-apparaat met succes is
gekoppeld, wordt een van de vorige apparaten uit uw headset
verwijderd. Is één van de apparaten verbonden, dan wordt het
niet-verbonden apparaat verwiderd. Anders wordt het eerst
gekoppelde apparaat verwijderd.

NB: De VOX-functie staat standaard uitgeschakeld als u een
oproep beantwoordt via een Bluetooth®-verbinding. Zodra de
oproep is beéindigd, wordt VOX automatisch weer ingeschakeld.
Om tijdens een telefoongesprek te zenden via de intercom, drukt
u op de PTT-toets. Als de PTT-toets tijdens een oproep wordt
ingedrukt, wordt uw stemgeluid alleen verzonden via de intercom
en s dit niet te horen in het telefoongesprek.

*1:10 Bluetooth®-apparaten opnieuw verbinden

Wanneer u de headset inschakelt, probeert deze vijf minuten
lang verbinding te maken met alle gekoppelde apparaten. De
verbinding wordt bevestigd met het spraakbericht “Connected”
(Verbonden).

NB: Als de verbinding is verbroken, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht “Disconnected” (Ontkoppeld).

SLIMME TIP: Als een Bluetooth®-apparaat is gekoppeld maar
niet is verbonden en de headset is ingeschakeld, drukt u de
Bluetooth®-toets in om alle gekoppelde apparaat in het
Bluetooth®-bereik opnieuw te verbinden. De verbinding wordt
bevestigd met het spraakbericht “Connected” (Verbonden).

*1:11 Bluetooth®-functie

Bluetooth® is de naam van een technische standaard voor
korte-afstandstransmissie met een bereik van ca. 10 meter.
Deze headset kan worden gebruikt met andere Bluetooth®-
apparaten die een van de profielen headset (HSP), handsfree
(HFP) of streaming audio (A2DP) ondersteunen.

* Uitsluitend WS™ (Bluetooth®)-modellen



* Mocht u de melding “No paired devices” (Geen apparaten
gekoppeld) horen, dan is er geen Bluetooth®-apparaat met
de headset verbonden.

+ Wanneer u de melding “Connecting Bluetooth®, Connected”
(Bluetooth®-aansluiting op gang, Aangesloten) hoort, dan is
de headset met een Bluetooth®-apparaat verbonden en
aangesloten.

+ Mocht u de melding “Connecting Bluetooth®, Connection
failed” (Bezig met Bluetooth®-aansluiting, Aansluiting
mislukt) horen, dan is de headset met een Bluetooth®-
apparaat wel verbonden maar niet aangesloten.

*1:12 Een telefonische oproep beantwoorden

Wanneer de headset een oproep ontvangt van een telefoon
waarmee deze via de draadloze technologie Bluetooth®
verbonden is, beantwoordt u deze door het kort indrukken
(0,5 seconde) van de Bluetooth®-toets (afb. 4).

*1:13 Een telefonische oproep afwijzen
Houd de Bluetooth®-toets ingedrukt (2 seconden) (afb.4)
om een oproep af te wijzen.

*1:14 Schakelen tussen telefoon en headset

Wanneer een oproep actief is, kunt u de audio doorschakelen
naar de telefoon in plaats van de headset te gebruiken. Druk
de Bluetooth®-toets in (2 seconden) (afb. 4). Om het
telefoongesprek opnieuw via de headset te voeren, drukt u de
Bluetooth®-toets nog een keer in (2 seconden).

*1:15 Een telefoongesprek beéindigen
Om een gesprek te beéindigen, drukt u de Bluetooth®-toets
kortin (0,5 seconde) (afb .4).

*1:16 Spraakgestuurd kiezen
Voor het inschakelen van spraakgestuurd kiezen, houdt
u de Bluetooth®-toets (afb. 4) lang ingedrukt (2 seconden).

*1:17 Een oproep van de tweede gekoppelde telefoon
beantwoorden tijdens een telefoongesprek

Tijdens het voeren van een telefoongesprek is het mogelijk
om een oproep te beantwoorden van een tweede gekoppelde
telefoon. Beantwoord de oproep door de Bluetooth®-toets
(afb. 4) kort in te drukken (0,5 seconde).

*1:18 Beheer Bluetooth® streaming audio (A2DP)
Streaming afspelen/pauzeren

Druk de Bluetooth®-toets kort in (0,5 seconde) (afb. 4).
Naar het volgende nummer

Druk de Bluetooth®-toets twee keer snel in (2x 0,5 seconde)
(afb .4).

Naar het vorige nummer
Druk de Bluetooth®-toets drie keer snel in (3x 0,5 seconde)
(afb. 4).

GOED OM TE WETEN: Het afspelen via de audio-unit wordt
automatisch gepauzeerd wanneer u in gesprek bent of er een
intercom-bericht binnenkomt. Na het beéindigen van het

gesprek of na het bericht gaat het afspelen van de audio
automatisch verder.

*1:19 Zenden en ontvangen van berichten op een via
Bluetooth® gekoppelde intercom

Druk de Bluetooth®-toets (afb. 4) in om te zenden en laat
deze los om een berichten te ontvangen.

*1:20 Bluetooth®volume regelen (afb. 3)

Druk kort (0,5 seconde) op de [+]- of [-]-toets om het volume
te regelen van een apparaat dat actief via Bluetooth®
verbonden is.

2. UW HEADSET CONFIGUREREN

2:1 Hoofdmenu (afb. 8)

Voor toegang tot het menu drukt u kort (0,5 seconde) op de
on/off/mode-toets. Gebruik de on/offfmode-toets om door het
menu te navigeren en de toetsen [+] en [-] om de instellingen
te wijzigen.

Na 7 seconden inactiviteit, verlaat de headset het menu.
Deze opties zijn beschikbaar in het menu:

2:2 Channel (Kanaal)

Lijst met alle geprogrammeerde kanalen voor
Europe/ANZ in de headset, max:

16 voor PMR

69 voor LPD

Standaard: 1

2:3 Radio volume (Intercomvolume)
Volumeregeling van het inkomende radiogeluid.
(OFF, 1-6) Standaard: 3

2:4 Ambient listening volume (Omgevingsgeluidsniveau)
(niveau-afhankelijke microfoons)

Helpt uw gehoor beschermen tegen potentieel schadelijke
geluidsniveaus. Constant lawaai en andere potentieel
schadelijke geluiden worden verlaagd, maar u kunt nog

steeds normaal praten en uzelf verstaanbaar maken.

Het omgevingsgeluidsniveau regelt de niveau-afhankelijke
functie van het omgevingsgeluid. (OFF, 1-6) Standaard: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Volume Bluetooth® -radio,-telefoon of -streaming)
Afhankelijk van de aangesloten geluidsbron kunt u het
volume aanpassen van Bluetooth® -radio, -telefoon of
-streaming. (OFF, 1-6) Standaard: 3

SLIMME TIP: Bij het doorbladeren van lange lijsten zoals
kanalen, houdt u de [+]- of [-]-toets ingedrukt om met tien items
tegelijk te bladeren.

SLIMME TIP: Na 7 seconden verlaat de headset het menu

automatisch. Er wordt met een pieptoon bevestigd dat het menu
is verlaten.
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2.6 Submenu (afb. 9)

Voor toegang tot het submenu druk u kort (1 seconde)
tegelijkertijd op de [+]- en [-]toets. Gebruik de on/off/
mode-toets om door het menu te navigeren en de toetsen
[+] en [-] om de instellingen te wijzigen.

Deze opties zijn beschikbaar in het submenu:

2:7 VOX (Spraakgestuurd zenden)

Hiermee kunt u zenden zonder de spraaktoets (PTT) in te
drukken. Pas de gevoeligheid van spraakgestuurd zenden
aan. (“VOX off"- “VOX low” - “VOX medium” - “VOX high’)
Standaard: VOX medium

2:8 Subchannel (Subkanaal)
Voor de instelling van het subkanaal volgens lijsten (F) en
(G) indien ingeschakeld. (OFF, 1-121) Standaard: OFF

2:9 Squelch (Ruisonderdrukking)

Squelch houdt in dat de achtergrondruis in de oortelefoon wordt
onderdrukt wanneer het inkomend signaal beneden

het ingestelde niveau ligt. (“Squelch off’ - “Squelch low” -
“Squelch medium” - “Squelch high’)

Standaard: Squelch medium

2:10 TX power level (TX vermogensniveau) (uitsluitend
PMR-uitvoeringen)

Deze optie is voor de instelling van het vermogen van de
radio. Er zijn twee verschillende niveaus: low (laag) en high
(hoog). De lage instelling beperkt het communicatiebereik
maar verlengt de batterijlevensduur. (“Power” - “High/low
power”) Standaard: Low power

*2:11 Bluetooth® pairing (afb. 11)

Bij het spraakbericht “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
koppeling), drukt u kort (0,5 seconde) op [+] om te koppelen.
Dit wordt bevestigd met het spraakbericht “Bluetooth® pairing
on” (Bluetooth®-koppeling ingeschakeld). Zoek en selecteer
“WS LiteCom Plus” op uw Bluetooth®-apparaat. Wanneer de
koppeling tot stand is gekomen, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht “Pairing complete” (Koppeling voltooid) en
“Connected” (Verbonden). Druk kort (0,5 seconde) op [+] om
het koppelen af te breken. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Pairing failed” (Koppeling mislukt).

NB: Om te stoppen met koppelen, drukt u kort (0,5 seconde)
op de Bluetooth®-toets.

2:12 Language (Taal)

Hier kunt u kiezen uit een van de geinstalleerde talen voor

de stembegeleiding. (“English” - “Spanish” - “French” - “German’)
Standaard: English

Na 7 seconden inactiviteit, verlaat de headset het menu.
2:13 Set-up menu (Configuratiemenu) (afb. 10)

Om het set-up menu te open, zorgt u ervoor dat de headset is
uitgeschakeld en drukt u kort (2 seconden) op zowel de
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PTT- en de on/offfmode-toets op de rechterkap. Gebruik de
on/offfmode-toets om door het menu te navigeren en de
toetsen [+] en [-] om de instellingen te wijzigen.

Om het set-up menu te sluiten, schakelt u de headset uit.
Deze opties zijn beschikbaar in het set-up menu:

2:14 BCLO (Busy channel lock out)

Via dit menu kunt u de reactie van de headset wijzigen
wanneer u probeert op een bezet kanaal te zenden. U kunt
kiezen uit twee opties: “carrier” (draaggolf) en “subchannel”
(code subkanaal) met of zonder waarschuwingstoon. Wilt u
dat de headset antwoordt op de draaggolf, dan kiest u de
optie “carrier”; wilt u dat deze reageert op het subkanaal, kies
dan de optie “subchannel”. (“BCLO off’- “BCLO carrier” -
“BCLO carrier tone” - “BCLO subchannel” - “BCLO
subchannel tone”)

Standaard: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (Maximale zendtijd)

Met deze functie kunt u de maximale zendtijd instellen. U
kunt kiezen uit een tijd tussen 30 seconden en 5 minuten en
de uit-stand. Elke wijziging wordt met een gesproken melding
bevestigd.

(“OFF”, “30 8", “1 min”, “2 min”, “3 min”, “4 min”, “5 min’)
Standaard: 3 min

2:16 Automatic power off (Automatisch uitschakelen)
Automatisch uitschakelen is de tijd die verstrijkt voordat de
headset automatisch wordt uitgeschakeld bij inactiviteit
(indrukken van toetsen of VOX activering).

Voordat de headset wordt uitgeschakeld, hoort u een
spraakmelding en waarschuwingstonen. De waarschuwing
duurt 10 seconden, vervolgens wordt het product
uitgeschakeld. Om automatisch uitschakelen af te breken,
drukt u op een van de toetsen.

(“OFF”, “30 min”, “60 min”, 2 h”, “4 h", “8 h")

Standaard: 4 h

2:17 Microphone input (Microfooningang)

Dit product wordt standaard geleverd en gekalibreerd voor
gebruik met een dynamische microfoon (MT73). U kunt de
versterking van de microfoon hier echter aanpassen. Het is
ook mogelijk om de microfoon uit te schakelen en van de
headset uitsluitend gebruik te maken om te luisteren. Elke
wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd.
(“OFF”, “Low”, “Medium”, “High”)

Standaard: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control
(Instelling gevoeligheid externe ingang)

De instelling van het niveau van inkomende signalen van
externe apparatuur die is aangesloten op de externe ingang.
Elke wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd.
(“OFF”, “Low”, “Medium”, “High”)

Standaard: OFF

* Uitsluitend WS™ (Bluetooth®)-modellen



*2:19 Bluetooth® streaming
In- en uitschakelen van de streamingfunctie.
Standaard: Inschakelen

*2:20 Bluetooth® Multipoint
In- en uitschakelen van de Multipoint-functie.
Standaard: Inschakelen

2:21 Reset to factory default (Fabrieksinstellingen
herstellen) (afb. 11)

Om de fabrieksinstellingen te herstellen, houdt u de [+]-toets
twee seconden ingedrukt. Dit wordt bevestigd door het
spraakbericht “Power off’ (Uitschakelen).

3. REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.
NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege regen
of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze drogen voordat u ze
hermonteert. De oorkussens en schuim-liners kunnen bij
gebruik achteruitgaan. Onderzoek deze regelmatig op
haarscheuren en andere beschadigingen. Bij regelmatig
gebruik raadt 3M aan de schuim-liners en oorkussens ten
minste tweemaal per jaar te vervangen om een consistente
demping, hygiéne en draagcomfort te garanderen.
Beschadigde oorkussens moeten worden vervangen. Zie het
gedeelte Reserveonderdelen en accessoires hieronder.

3:1 De oorkussens verwijderen en vervangen

D:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.

D:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en monteer nicuwe
schuim-liner(s).

D:3 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de groef
van de kap en drukt u op de andere zijde tot het kussen op
zijn plek klikt.

3:2 Voorzorgsmaatregelen bij gebruik en opbergen
Alvorens u dit product opbergt dient u de batterijen te
verwijderen. Laat deze gehoorbeschermer niet liggen op
plaatsen waar de temperatuur hoger wordt dan 55°C of
131°F, (bijvoorbeeld op een dashboard, een hoedenplank of
een vensterbank), of lager wordt dan —20°C of -4°F. Gebruik
de gehoorbeschermer niet bij temperaturen hoger dan 55°C
of 131°F of lager dan —20°C of —4°F.

3:3 Reserveonderdelen en accessoires

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiéneset
Vervangbare hygiéneset bestaande uit twee dempkussens,
twee schuimringen en twee oorkussens met klikfunctie.

3M™ PELTOR™ HY80 Gelring voor industriéle headset
Gel-afdichtingsringen met een superdunne polyurethaanlaag
en een met siliconengel gevuld dubbellaags design met
schuim aan de achterzijde.

3M™ PELTOR™ HY100A Beschermhoezen voor eenmalig
gebruik

Beschermhoes voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de
oorkussens wordt aangebracht. 100 paar per verpakking.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Microfoonhoes

Vocht- en winddichte hygiénische tape ter bescherming van
de spraakmicrofoon. Levensduurverlengend. Verpakking van
4,5 m, voldoende voor 50 vervangingen.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamische microfoon
Waterbestendige dynamische zwanenhalsmicrofoon met
windbeschermer. Standaard meegeleverd bij het product.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Keelmicrofoon
Dynamische laryngofoon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windkap voor niveau-
afhankelijke microfoons

Effectief tegen windruis, verhoogt de duurzaamheid en
beschermt de microfoons. Eén paar per verpakking.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batterij
Standaard meegeleverd bij het product.

NB: Gebruik voor dit product de volgende batterij: 3M™
PELTOR™ ACK081, via kabel 3M™ PELTOR™ AL2Al te
laden met een acculader SM™ PELTOR™ FRO8.

3M™ PELTOR™ AL2Al Oplaadkabel
USB-kabel voor aansluiting op ACK081.

3M™ PELTOR™ FR08 Stroomvoorziening
Stroomvoorziening van de AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Externe PTT

Externe spreektoets met aansluitkabel voor handmatige
besturing van de radiotransmissie via de ingebouwde intercom.
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3M™ PELTOR™ FL6BT Aansluitkabel
Met 3,5 mm monostekker voor intercom.

3M™ PELTOR™ FL6BS Aansluitkabel
Met 2,5 mm monostekker voor intercom.

3M™ PELTOR™ FL6BR Aansluitkabel

Met Peltor J11-aansluitstekker (type Nexus TP-120) voor
Peltor-adapter en externe communicatieradio. Neem voor
informatie contact op met uw 3M Peltor-dealer.

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

NB: De volgende verklaringen zijn niet van toepassing in
Australié en Nieuw-Zeeland. De consument moet vertrouwen
op zijn wettelijke rechten.

GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M
Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten
vertoont, of niet in overeenstemming blijkt te zijn met enige
uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de enige
verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar
eigen keuze de reparatie, vervanging, of restitutie van de
aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld en het bewijs
wordt geleverd dat het product is opgeslagen, onderhouden,
en gebruikt in overeenstemming met de schriftelijke
instructies van 3M. TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE
GARANTIE EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE
EXPLICIETE OF IMPLICIETE GARANTIE MET
BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID
VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE
KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE DIE
VOORTVLOEIT UIT EEN TRANSACTIE,
GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET UITZONDERING
VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF OCTROOI. 3M
heeft in verband met deze garantie geen verplichting ten
opzichte van enig product dat gebreken vertoont als gevolg
van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of onderhoud;
als gevolg van het niet naleven van de handleiding van het
product; of als gevolg van wijzigingen of schade aan het
product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing of verkeerd
gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF
WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT,
ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN JURIDISCHE
THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIUN
EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen
wijzigingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Ongeautoriseerde
wijzigingen kunnen de garantie en de bevoegdheid van de
gebruiker om het apparaat te gebruiken ongeldig maken.

157



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du velger 3M™ PELTOR™
kommunikasjonslasninger! Velkommen til neste generasjon
av herselvern for kommunikasjon!

TENKT BRUK

Malet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er a gi
arbeiderne beskyttelse mot skadelige stgynivaer og heye
lyder samtidig som de kan kommunisere med innebygd
toveisradio og/eller en ekstern radio og hgre omgivelsene via
omgivelsesmikrofonene.

WS™-modellene har ogsa Bluetooth®-kommunikasjon. Det
forventes at alle brukere leser og forstar den medfglgende
bruksanvisningen samt at de er kjent med bruken av dette
produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og falg all sikkerhetsinformasjon i denne
bruksanvisningen far du bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

/T\ ADVARSEL

Dette herselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stgy og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater a bruke herselvern til enhver tid nar du er eksponert
for farlig stay, kan fare til tap av harsel eller hgrselsskader.
For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se
bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
harselen din virker redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stgy (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med hgrselen, forlat steyomradet umiddelbart
og oppsek lege og/eller snakk med arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene,
kan det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a. A lytte til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til a hgre
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet il
laveste akseptable niva. Pa visse arbeidsplasser kan det
veere vanskeligere & hgre varselsignaler nar man bruker
underholdningsfunksjonen.

b. For & redusere faren for & antenne en eksplosjon ma dette
produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv atmosfeere.
Dersom man unnlater a folge disse instruksjonene,
kan det redusere den beskyttelsen som herselvernet/
grepluggen gir og det kan fare til tap av hersel:

a. 3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av herselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre stgyreduksjon enn den eller de
dempningsverdiene som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger for veiledning om
hvordan du justerer de angitte dempningsverdiene. Hvis det
ikke finnes gjeldende forordninger, anbefales det at
stgyreduksjonsverdien (SNR) minskes slik at man bedre kan
ansla den typiske beskyttelsen.

b. Serg for at det velges riktig harselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av harselvernet vil gjgre det mindre effektivt nar
det gjelder & dempe stay. Se de vedlagte instruksjonene for
riktig tilpasning.

c. Inspiser harselvernet ngye for hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet herselvern i stedet eller unnga
stgyende miljger.

d. Nar det er pakrevd & bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for @ minimere
innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort har og ta av
andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker, hodetelefoner,
hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen til
harselvernputen og redusere hgrselvernets beskyttelse.

e. Unnga a baye eller omforme hode- eller nakkebgylen, og
kontroller at den har tilstrekkelig kratft til & holde herselvernet
godt pa plass.

f. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og bgr undersgkes med hyppige mellomrom med tanke
pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumforingene og greputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette
herselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen. Juster lydvolumet til laveste akseptable
niva. Lydnivaer fra eventuelt tilkoblede eksterne enheter som
toveisradioer og telefoner kan overskride de sikre nivaene
og ma derfor begrenses pa rett mate av brukeren. Bruk alltid
eksterne enheter pa sa lavt lydniva som mulig for
situasjonen og begrens den tiden du utsettes for usikre
nivaer som fastsatt av din arbeidsgiver eller gjeldende
forordninger. Hvis herselen din virker redusert eller du hgrer
en ringing eller summing under eller etter eksponering for lyd
(inkludert skuddstay), eller hvis du av andre grunner
mistenker at du har problemer med harselen, ga til et stille
omrade umiddelbart og oppsek lege ogleller snakk med
arbeidslederen din.

h. Hvis kravene ovenfor ikke felges, vil den beskyttelsen
som harselvernet gir, bli betydelig svekket.
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EN 352 sikkerhetserkleeringer:

+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet
kan overskride grensen for det eksterne lydnivaet.

+Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
herselvernets akustiske egenskaper.

+ Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene brukes.
Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan
forventes av harselvernet, er ca. 18 timer.

+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse til produsenten.

+ Disse hjelmmonterte hgrselvernene er av de sterste
starrelsene. Hjelmmonterte harselvern som er i samsvar
med EN 352-3, har middels, liten eller stor starrelse.
Hjelmmonterte herselvern med middels starrelse er designet
for a passe de fleste brukere. Hjelmmonterte harselvern
med liten eller stor starrelse er designet for & passe brukere
som ikke kan bruke middels starrelse.

+ Uteffekten fra audiokretsen i dette harselvernet kan
overskride grensen for den daglige lydeksponeringen.

+ Dette produktet skal ikke brukes hvis man ikke kan sikre
at inngangsspenningen ikke overskrider den maksimale
verdien i Tabell A:11.

FORSIKTIG

« Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri
av feil type.

+ Lad ikke batteriene i temperaturer over 45 °C (113 °F).

+ Bruk bare 3M™ PELTOR™ batteri ACK081 ladet med
3M™ PELTOR™ kabel AL2Al koblet til 3M™ PELTOR™
nettadapter FR08.

* Med litium-ion-batterier er det fare for brann og
brannskader. Slike batterier ma aldri apnes, knuses,
oppvarmes til over 55°C (131°F) eller brennes.

+ For steymiljger som domineres av frekvenser under 500 Hz,
ber man bruke det C-vektede omgivelsesstoynivaet.

+ Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen som
produktet gir.

* Folg instruksjonene som er gitt i denne manualen.
Uautoriserte inngrep i produktet kan oppheve dets
IP54-godkjenning.

S

MERK
+ Nar harselvernet brukes som beskrevet i denne

bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering for
bade kontinuerlig stey, f.eks. sty fra industri, kjgretay og fly,
og sveert kraftig impulsstay, f.eks. skuddstey. Det er
vanskelig a forutsi den pakrevde og/eller faktiske
beskyttelsen av harselen som oppnas ved eksponering for
impulsstey. Nar det gjelder skuddstay, vil vapentypen, antall
skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av herselvern,
riktig vedlikehold av herselvernet og andre variabler pavirke
ytelsen. Hvis du vil vite mer om beskyttelse mot impulsstay,
se www.3M.com.
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+ Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Far
herselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det
skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar du
lese produsentens rad om vedlikehold og utskifting av
batteriet.

+Dette harselvernet leveres med en sikkerhetsrelatert
audioinngang. Far bruk bar brukeren sjekke at den fungerer
som det skal. Hvis det oppdages forstyrrelser eller defekter,
bar brukeren lese produsentens rad.

+ Dette harselvernet leveres med elektrisk audioinngang.
For harselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer
som det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter,
ber du lese produsentens rad.

+ Dette harselvernet begrenser underholdningslydsignalet til
82 dB(A) effektivt til gret.

+ Temperaturomrade for bruk: —20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Temperaturomrade for oppbevaring: 20 °C (-4 °F) til 55 °C
(131 °F)

* Horselvernets vekt: 435-470 g

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erklzerer herved at Bluetooth®- og
radiokommunikasjonen er i samsvar med direktiv 2014/53/EU
og andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking er
oppfylt. 3M Svenska AB erkleerer ogsa at headsetet av
PPE-type er i samsvar med EU-forordning 2016/425.

Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese
samsvarserkleeringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/doc.
Samsvarserklzeringen inneholder ogsa noen andre
typegodkjenninger som er relevante. Nar du henter
samsvarserklaeringen, vennligst finn ditt delenummer.
Harselvernets delenummer finnes nederst pa den ene
grekoppen. Du kan se et eksempel pa bildet nedenfor.

HCE..

Ho: 0000000000 s Enis:
Article number @
3 Box 2341 SE-33102 Sweden 5=

M eoTos

Det personlige verneutstyret revideres arlig av SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland, bemyndiget
organ nr. 0598 og typegodkjennes av PZT GmbH,
bemyndiget organ nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Tyskland.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 eller EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.

Gjeldende versjon er angitt i samsvarserkleeringen

Du kan fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og annen
pakrevd informasjon i direktivene ved & kontakte 3M i det
landet der du kjgpte produktet. For kontaktinformasjon, se de
siste sidene i denne bruksanvisningen.
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Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst fglg lokale regler for kassering
av elektrisk og elektronisk utstyr.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Steyreduksjonsverdien (SNR) ble beregnet med enheten slatt
av.

Forklaring av dempningstabellene:
Europeisk standard EN 352

3M anbefaler sterkt at man tester den personlige tilpasningen
av herselvern. Forskning antyder at mange brukere vil oppna
mindre stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene
som er angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i
tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de angitte
dempningsverdiene. Hvis det ikke finnes gjeldende
forordninger, anbefales det at steyreduksjonsverdien (SNR)
minskes slik at man bedre kan ansla den typiske
beskyttelsen.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

A:3 Standardavvik (dB)

A4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A5

H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med hay
frekvens (f = 2000 Hz).

M = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med lav frekvens
(f =500 Hz).

A6 Kriterieniva

H = Kriterieniva for hayfrekvent stay

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = Kriterieniva med lavfrekvent stay

Kompatible industrielle vernehjelmer

Disse hgrselvernene bgr monteres pa, og bare brukes med,
de industrielle vernehjelmene som er oppfert i tabell D. Disse
harselvernene ble testet i kombinasjon med felgende
industrielle vernehjelmer, og kan gi andre beskyttelsesnivaer
hvis de brukes med andre hjelmer.

Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm

D:1 Vernehjelmprodusent

D:2 Vernehjelmmodell

D:3 Vernehjelmfeste

D:4 Hodestarrelse: S = liten, M = medium, L = stor

KOMPONENTER

Hodebgayle

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F: 1) Hodebgyle

Hodebgylepolstring (PVC-folie)

Hodebgyletrad (rustfritt stal)

Topunktsfeste (POM)

Pute (PVC-folie og PUR-skum)

Skumforing (PUR-skum)

Qrekopp

F-8) Mikrofon for nivaavhengig funksjon for lytting til
omgivelsene

(F:9) Talemikrofon (dynamisk mikrofon)

(F:10) On/Off/Mode-knapp (pa/avimodus)

(F:11) [+]-knapp
(F:12) [-]-knapp
(F:13) Antenne
(F:14)
(F:15)

(F:2

(F3
(F4
(F5
(F:6
(F7
(

F:14) Inngang for talemikrofon (J22)

F:15) Bluetooth®-knapp

(F:16) PTT (Push-To-Talk-knapp) for innebygd
kommunikasjonsradio

(F:17) Ekstern inngang/utgang (f.eks. for ekstern
kommunikasjonsradio, ekstern telefon)

(F:18) Litium-ion-batteri (oppladbart)

Nakkebgyle

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Nakkebgyletrad (rustfritt stal)

(F:20) Nakkebayletrekk (PO)

Hjelmfeste

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Stettearm for arekopp (rustfritt stal)

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING
Hodebgyle

B:1 Skyv ut grekoppene og vipp toppen av koppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebgylen.

B:2 Juster hgyden pa grekoppene ved a fare dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

B:3 Hodebaylen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber beere headsetets vekt.

Nakkebgayle
B:4 Plasser grekoppene i posisjon over grene dine.

B:5 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa
toppen av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

B:6 Hoderemmen bar veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber beere herselvernets vekt.

160



Hjelmfeste

B:7 Fer hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa
plass (B:8).

B:9 Arbeidsmodus: Press hodebgyletradene innover inntil du
harer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene og
hodebgyletradene ikke presser mot kanten av hjelmen i
arbeidsmodus ettersom det kan redusere herselvernets
stgydempning.

B:10 Ventilasjonsmodus: For & veksle fra ventilasjonsmodus
il arbeidsmodus for enheten trekker du grekoppene utover
inntil du herer et klikk. Unnga & plassere grekoppene mot
hjelmen (B:11) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

Mikrofon
(C:1) (C:2) For a opprettholde best mulig steyreduksjon ber
talemikrofonen plasseres sveert naer munnen (3 mm).

Skifte ut hjelmfesteplaten

For riktig tilpasning pa ulike industrielle vernehjelmer ma
hjelmfesteplaten kanskje byttes ut. Finn den anbefalte
festeplaten i tabell L. Andre plater kan fas fra din forhandler.
Du trenger en skrutrekker.

(E:1) Losne skruen som holder platen.

(E:2) Bytt platen, og kontroller at den nye platen vender rett
vei. Trekk s til skruen.

1. INSTRUKSJONER FOR BRUK

1:1 Skifte/lade batteriene (fig. 1)
Sett inn det oppladbare batteriet (ACK081) i batterirommet.
Press ned klemmen.

Lavt batteriniva indikeres med en talemelding: "Battery low”
(svakt batteri), som gjentas hvert femte minutt. Hvis
batteriene ikke skiftes, hares til slutt advarselen "Battery
empty” (batteri utladet). Enheten slar seg da av automatisk.

MERK: Bruk fglgende batteri i dette produktet: 3SM™
PELTOR™ ACKO081 ladet med kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI
koblet til en 3M™ PELTOR™ FRO08 (nettadapter).

MERK: Ytelsen kan bli svekket nar batterinivaet blir darligere.

Lade batterier

Sla av headsetet. For inn et stumpt verktgy under kanten av
klemmen og press utover/oppover. Ta ut batteriet og lad det
separat, eller la batteriet sta i hgrselvernet og lad det der.

1:2 Driftstid

Omtrentlig driftstid med et fulladet ACK081-batteri
(1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: Ca. 18 timer.

LiteCom Plus: Ca. 20 timer.

MERK:

Driftstiden kan variere avhengig av omgivelser, temperatur og
batteri.
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1:3 Sla headsetet pa og av (fig. 2)

Trykk og hold inne On/Off/Mode-knappen (B:10) i 2 sekunder
for & sla pa eller av headsetet. En talemelding bekrefter at
enheten er slatt pa eller av. Talemeldingen er "Power on”
(paslatt) eller "Power off” (avslatt).

MERK: Headsetet slar seg av automatisk etter fire timer dersom
ingen funksjoner har veert brukt. Dette indikeres med
talemeldingen "Automatic power off” (automatisk avslaing).
MERK: Den siste innstillingen lagres alltid nar du slar av
headsetet.

1:4 Justere volumet (fig. 3)

Bruk knappene [+] og [] til & justere volumet. Som standard vil
knappene [+] og [-] kontrollere volumet pa den aktive lydkilden,
som kan veere en av falgende: toveisradio, Bluetooth®-
kommunikasjon eller lytting til omgivelsene. Nar du mottar eller
sender med toveisradioen, kontrollerer knappene [+] og [-]
volumet i toveisradioen.

*Hvis en Bluetooth®-enhet er aktiv, brukes knappene [+] og [] til
a styre avspilling av Bluetooth®-audio. | alle andre tilfeller
kontrollerer knappene [+] og [-] volumet pa omgivelseslyden. De
respektive volumnivaene kan ogsa justeres i menyen.

1:5 Radiosending

VOX (talestyrt sending)

Tillater automatisk sending nar lydnivaet ved mikrofonen er
over VOX-nivaet.

1:6 PTT (Push-To-Talk-sending) (fig. 5)

Trykk og hold inn PTT-knappen (F:16) for & sende manuelt
med radioen. Nar radioen sender eller mottar, blinker
knappen (F:10) hurtig. PTT-sending fungerer alltid, uavhengig
av BCLO og innstillingene.

MERK: For & kunne motta sending ma kanalen ikke veere
blokkert av sending via PTT eller VOX.

MERK: VOX slas pa eller av med to korte trykk

(~0,5 sekunder) pa PTT-knappen (F:16) (fig. 5). En
talemelding "VOX on” (VOX pa) eller "VOX off’ (VOX av)
bekrefter innstillingen.

1:7 Kommunikasjon ansikt til ansikt, PTL (Push-To-
Listen) (fig. 6)

Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgaende lytte til
omgivelsene ved & dempe Bluetooth®-lydvolumet og aktivere de
nivaavhengige mikrofonene. To korte trykk (~0,5 sekunder) pa
Power-knappen (F:10) for & aktivere Push-To-Listen. Kort trykk
pa en hvilken som helst knapp for & deaktivere Push-To-Listen.

*1:8 Bluetooth® Multipoint-teknologi

WS™-modellene stotter Bluetooth® Multipoint-teknologi. Bruk
Bluetooth® Multipoint-teknologi for & koble headsetet til to
Bluetooth®-enheter samtidig. Avhengig av typen Bluetooth®-
enheter som er tilkoblet og deres aktiviteter, kontrollerer
headsetet Bluetooth®-enhetene pa ulike mater. Headsetet
prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de tilkoblede Bluetooth®-
enhetene.

* Bare WS™-modeller (Bluetooth®)



MERK: Standardinnstillingen er Bluetooth® Multipoint (flerpunkt),
sa du ma aktivere Bluetooth® enkeltpunkt i headsetets
innstillingsmodus.

*1:9 Parkoble en Bluetooth®-enhet (fig. 7)

Ferste gangen headsetet slas pa eller etter en tilbakestilling til
fabrikkstandard, gar du til parkoblingsmodus ved & trykke pa
Bluetooth®-knappen (fig. 4). En talemelding bekrefter "Bluetooth®
pairing on” (parkobling aktivert).

Du kan ogsa starte *Bluetooth®parkobling med et langt trykk
(10 sekunder) pa On/Off/Mode-knappen (F:10) i Off-modus. En
talemelding bekrefter, "Power on, Battery status, Bluetooth®
pairing on” (paslatt, batteristatus, Bluetooth®-parkobling pa).
Det er ogsa mulig & ga til parkoblingsmodus fra Sub-menyen
(fig. 11). Se "Konfigurere headsetet”. Dette kan brukes ved
parkobling av ytterligere en enhet.

Kontroller at Bluetooth®-kommunikasjon er aktivert i Bluetooth®-
enheten din. Sgk etter og velg "WS LiteCom Plus” i Bluetooth®-
enheten din. En talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfert,
"Pairing complete” (parkobling fullfart) og "Connected” (ilkoblet).

MERK: Du kan alltid avslutte parkoblingsprosessen med et langt
trykk (2 sekunder) pa Bluetooth®knappen (fig. 4).

MERK: Bare en av de to parkoblede enhetene kan veere en
toveisradio. Headsetet stotter bare PTT via Bluetooth® hvis
toveisradioen statter 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk-protokollen.
Hvis du har spersmal, vennligst kontakt din lokale distributer.
MERK: Nar en tredje Bluetooth®-enhet parkobles, fiemes en av
de tidligere parkoblede enhetene fra headsetet. Hvis en av
enhetene er tilkoblet, fiernes den enheten som ikke er tilkoblet.
Hvis ikke, fiemes den ferste parkoblede enheten.

MERK: Som standard er radio VOX-funksjonen deaktivert nar
man besvarer en telefonoppringning via en Bluetooth®-tilkobling.
Nar samtalen er avsluttet, aktiveres VOX igjen automatisk. Trykk
pa taleknappen (PTT) for & sende pa en toveisradio under en
telefonsamtale. Hvis du trykker pa taleknappen under en
telefonsamtale, sendes stemmen din bare via toveisradioen og
ikke via telefonsamtalen.

*1:10 Koble til Bluetooth®-enheter pa nytt

Nar headsetet slas pa, prover det & koble til alle parkoblede
enheter pa nytt i lgpet av 5 minutter. En talemelding bekrefter
tilkoblingen "Connected” (tilkoblet).

MERK: Hvis forbindelsen brytes, bekreftes dette med
talemeldingen "Disconnected” (frakoblet).

SMART TIPS: Hvis en eller flere Bluetooth®-enheter er parkoblet,
men ikke tilkoblet og headsetet er pa, trykk pa Bluetooth®-
knappen for a koble til pa nytt alle parkoblede enheter i
Bluetooth®-omradet. En talemelding bekrefter tilkoblingen
"Connected” (tilkoblet).

*1:11 Bluetooth®-funksjon
Bluetooth® er navnet pa en teknisk standard for tradles
overfgring med kort rekkevidde, med en arbeidsrekkevidde

pa ca. 10 meter. Dette headsetet kan brukes med en annen

Bluetooth®-enhet som statter en hvilken som helst av

felgende profiler: headset (HSP), handsfree (HFP) eller

streaming audio (A2DP).

* Hvis du hgrer meldingen "No paired devices” (ingen
parkoblede enheter), er ingen Bluetooth®-enhet tilknyttet
headsetet.

+ Hvis du hgrer meldingen "Connecting Bluetooth®,
Connected” (kobler til Bluetooth®, tilkoblet), er en
Bluetooth®-enhet tilknyttet headsetet og tilkoblet.

+ Hvis du herer meldingen "Connecting Bluetooth®,
Connection failed” (kobler til Bluetooth®, tilkobling
mislyktes), er en Bluetooth®-enhet tilknyttet headsetet, men
ikke tilkoblet.

*1:12 Svare pa en telefonoppringning

Nar headsetet er koblet til en telefon via Bluetooth® tradlgs
teknologi og du mottar en oppringning, svarer du med et kort
trykk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

*1:13 Avvise en oppringning
Trykk og hold inne (~2 sekunder) Bluetooth®-knappen (fig. 4)
for & avvise en oppringning.

*1:14 Veksle mellom telefon og headset

Nar en telefonsamtale pagar, er det mulig & overfare lyden til
telefonen, i stedet for & bruke headsetet. Trykk (~2 sekunder)
pa Bluetooth®-knappen (fig. 4). Hvis du vil ta samtalen tilbake
til headsetet igjen, trykker du (~2 sekunder) en gang til pa
Bluetooth®-knappen.

*1:15 Avslutte en telefonsamtale
Du avslutter en pagaende telefonsamtale med et kort trykk
(~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

*1:16 Taleoppringning
Du aktiverer taleoppringning med et langt trykk (~2 sekunder)
pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

*1:17 Svare pa en oppringning fra den andre parkoblede
telefonenheten under en pagaende samtale

Nar en samtale pagar, er det mulig & svare pa en oppringning
fra den andre parkoblede telefonen. Svar med et kort trykk
(~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

*1:18 Kontrollere Bluetooth®-stremming av audio (A2DP)
Avspille/pause stremming
Kort trykk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen (fig. 4).

Hoppe til neste spor
To raske, korte trykk (2 x ~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-
knappen (fig. 4).

Hoppe til forrige spor

Tre raske trykk (3 x ~0,5 sekunder) pa Bluetooth®knappen
(fig. 4).

162

* Bare WS™-modeller (Bluetooth®)



VISSTE DU AT: Avspilling av audio settes automatisk i

pausemodus fra avspillingsenheten nar du har en pagaende
samtale eller far en melding pa toveisradioen. Etter avsluttet
samtale/meldingsmottak starter audioavspillingen automatisk

opp igjen.

*1:19 Sende og motta meldinger pa en Bluetooth®-
tilkoblet toveisradio

Trykk pa Bluetooth®-knappen (fig. 4) for & sende og slipp
knappen for & motta meldinger.

*1:20 Justere Bluetooth®-volumet (fig. 3)
Kort trykk (~0,5 sekunder) pa knappen [+] eller [-] for &
justere volumet pa en aktiv parkoblet Bluetooth®-enhet.

2. KONFIGURERE HEADSETET

2:1 Hovedmenyen (fig. 8)

Du apner menyen med et kort trykk (~0,5 sekunder) pa
On/Off/Mode-knappen. Bruk On/Off/Mode-knappen til &
navigere gjennom menyen og knappene [+] og [] til & justere
innstillingene.

Etter 7 sekunder med inaktivitet gar headsetet automatisk ut
av menyen.

Dette er de tilgjengelige alternativene i menyen:

2:2 Channel (kanal)

Lister opp alle programmerte kanaler for
Europa/Australia/New Zealand, opptil:
16 for PMR

69 for LPD

Standard: 1

2:3 Radio volume (radiovolum)
Justerer volumnivaet pa den innkommende radiolyden.
(OFF (AV), 1-6) Standard: 3

2:4 Ambient listening volume (volum pa omgivelseslyd)
(nivaavhengige mikrofoner)

Hielper til med & beskytte harselen din mot potensielt skadelige
staynivaer. Konstant stgy og andre potensielt skadelige lyder
reduseres, men du kan fremdeles snakke normalt og gjere deg
hart. Med innstillingen for volum pa omgivelseslyd justerer du
den nivaavhengige funksjonen

for omgivelseslyd. (OFF (AV), 1-6) Standard: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(volum for Bluetooth®-radio, -telefon eller -stramming
Avhengig av hvilken lydkilde som er tilkoblet, kan du justere
volumet pa Bluetooth®-radio, -telefon eller -stramming.
(OFF (AV), 1-6) Standard: 3

SMART TIPS: Nar du blar giennom lange lister som f.eks.

kanaler, kan du trykke og holde inne knappen [+] eller [-]
for & hoppe ti oppfaringer om gangen.
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SMART TIPS: Headsetet gar automatisk ut av menyen etter
7 sekunder. En pipetone bekrefter at menyen er avsluttet.

2.6 Sub menu (undermeny) (fig. 9)

For & ga til sub-menyen trykker du (1 sekund) pa bade

[+]- og [-]-knappen samtidig. Bruk On/Off/Mode-knappen til
& navigere gjennom menyen og knappene [+] og [-] til &
justere innstillingene.

Dette er de tilgjengelige alternativene i undermenyen:

2:7 VOX (talestyrt sending)

Dette tillater radiosending uten at man trykker pa
PTT-knappen. Justere sensitiviteten for talestyrt sending.
("VOX off’ (av) - "VOX low” (lav) - "VOX medium” - "VOX
high” (hay))

Standard: VOX medium

2:8 Subchannel (subkanal)
Stiller inn subkanalen ifelge listene (F) og (G), hvis
funksjonen er aktivert. (OFF (AV), 1-121) Standard: OFF

2:9 Squelch (reduksjon av susing)

"Squelch” betyr at bakgrunnssusingen i hodetelefonene
elimineres nar det innkommende signalet er under det angitte
squelch-nivaet. ("Squelch off” (av) - "Squelch low” (lav) - "Squelch
medium” - "Squelch high” (hay))

Standard: Squelch medium

2:10 TX power level (effektniva) (bare PMR-versjoner)
heyt. Med den lave innstillingen reduseres
kommunikasjonsrekkevidden, men batteriets levetid gker.
("Power” (effekt) - "High/low power” (hay/lav effekt))
Standard: Low power

*2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-parkobling) (fig. 11)
Nar talemeldingen sier "Bluetooth® pairing” (parkobling), kort
trykk (0,5 sekunder) pa [+]-knappen for a starte parkoblingen.
En talemelding bekrefter "Bluetooth® pairing on” (parkobling
aktivert). Sk etter og velg "WS LiteCom Plus” i Bluetooth®-
enheten din. En talemelding bekrefter at parkoblingen er
fullfert, "Pairing complete” (parkobling fullfert) og "Connected”
(tilkoblet). Kort trykk (~0,5 sekunder) pa [+]-knappen for &
stoppe parkoblingen. En talemelding bekrefter, "Pairing failed”
(parkobling av).

MERK: Kort trykk (~0,5 sekunder) pa Bluetooth®-knappen for
a stoppe parkoblingen.

2:12 Language (sprak)

Her velger man sprak for talemeldinger blant de installerte
sprakene. ("English” (engelsk) - "Spanish” (spansk) -
"French” (fransk) - "German” (tysk))

Standard: English

Etter 7 sekunder med inaktivitet gar headsetet automatisk ut
av menyen.

* Bare WS™-modeller (Bluetooth®)



2:13 Set-up menu (oppsettsmeny) (fig. 10)

For & ga til oppsettsmenyen ma du ha headsetet i av-modus
og trykke samtidig (~2 sekunder) pa bade PTT- og On/Off/
Mode-knappen pa hayre grekopp. Bruk On/Off/Mode-
knappen til & navigere gjennom menyen og knappene [+]
og [-] til & justere innstillingene.

Sla headsetet av for & ga ut av oppsettsmenyen.
Dette er de tilgjengelige alternativene i oppsettsmenyen:

2:14 BCLO (Busy channel lock out) (hindre sending pa
opptatt kanal)

Med denne menyinnstillingen kan du endre hvordan
headsetet reagerer nar du prever & sende pa en opptatt
kanal. Du finnes to alternativer: "carrier” (baerer) og
“subchannel” (subkanal) (code) med eller uten varseltone.
Hvis du vil at headsetet skal reagere pa baerebalgen, velger
du "carrier”; hvis du vil at det skal reagere pa subkanalen,
velger du "subchannel”. ("BCLO off’ (av) - "BCLO carrier”
(baerer) - "BCLO carrier tone” (baeretone) - "BCLO
subchannel” (subkanal) - "BCLO subchannel tone”
(subkanaltone))

Standard: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (maks. sendingstid)

Med denne funksjonen kan du justere maksimal sendingstid.
Du kan velge en tid fra 30 sekunder og opptil 5 minutter samt
av-modus. Hver endring bekreftes med en talemelding.
("OFF” (AV), "30 s, "1 min”, "2 min”, "3 min”, "4 min”, "5 min”)
Standard: 3 min

2:16 Automatic power off (sla av automatisk)

Dette er den tiden som gar for headsetet slar seg av
automatisk hvis det ikke er noen aktivitet (knappetrykk eller
VOX-aktivering).

Far headsetet slar seg av vil du here en talemelding og
varsellyder. Varselet varer i 10 sekunder, og deretter slar
produktet seg av. Trykk pa en hvilken som helst knapp for &
avbryte automatisk avslaing.

("OFF” (AV), "30 min”, "60 min”, "2 h", "4 h”, "8 h”)
Standard: 4 timer

2:17 Microphone input (mikrofoninngang)

Dette produktet blir som standard levert og kalibrert for bruk
med en dynamisk mikrofon (MT73). Her kan du imidlertid
justere mikrofonforsterkningen. Det er ogsa mulig & sla av
mikrofonen og bruke headsetet til bare & lytte. Hver endring
bekreftes med en talemelding.

("OFF” (AV), "Low” (lav), "Medium”, "High” (hay))

Standard: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control (justere
sensitivitetsniva for ekstern inngang)

Nivakontroll for innkommende signal fra eksternt utstyr som
er koblet til den eksterne inngangen. Hver endring bekreftes
med en talemelding.

("OFF” (AV), "Low” (lav), "Medium”, "High” (hay))

Standard: OFF

*2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth®-stremming)
Aktivere eller deaktivere strammefunksjonen.
Standard: Aktivert

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Aktivere eller deaktivere Multipoint-funksjonen.
Standard: Aktivert

2:21 Reset to factory default (tilbakestill til
fabrikkstandard) (fig. 11)

Hold inne [+]-knappen i 2 sekunder for & bekrefte
tilbakestilling til fabrikkstandard. Dette bekreftes med
talemeldingen "Power off” (slar av).

3. RENGJZRING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og greputene.

MERK: Nedsenk IKKE hgrselvernet i vann.

Hvis herselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
greklokkene utover, ta av greputene og skumforingene, og
la alt terke for du setter det sammen igjen. @reputene og
skumféringene kan bli svekket ved bruk og ber undersgkes
med jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker eller
andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at man skifter
ut skumféringene og @reputene minst to ganger i aret for &
opprettholde god dempning, hygiene og komfort. Hvis en
grepute er skadet, ber den skiftes ut. Se avsnittet om
reservedeler og tilbehgr nedenfor.

3:1 Ta av og skifte ut greputene

D:1 Nar du skal ta av greputen, ferer du fingrene inn under
den innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

D:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumféringer.
D:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet
pa erekoppene og trykker pa motsatt side inntil areputen
smekker pa plass.

3:2 Bruk og oppbevaring

Ta ut batteriene far produktet legges bort til oppbevaring.
Oppbevar ikke hgrselvernet i temperaturer pa over 55 °C
eller 131 °F, (f.eks. pa dashbordet eller hattehyllen i en bil
eller i en vinduskarm), eller i temperaturer under —20 °C eller
-4 °F. Bruk ikke herselvernet i temperaturer pa over 55 °C
eller 131 °F, eller under -20 °C eller -4 °F.

3:3 Reservedeler og tilbehar

3M™ PELTOR™ HY83 hygienesett
Utskiftbart hygienesett som bestar av to dempningsputer,
to skumringer og to greputer med sneppfeste.

3M™ PELTOR™ HY80 Gelring for industrielt headset
Gel-tetningsringer har et supertynt polyuretanlag med en
topuklet overflatedesign og en silikongel-fylt belg med
skumbakside.
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3M™ PELTOR™ HY100A Hygienetrekk
Hygienetrekk som er enkelt & sette pa greputene.
Pakken inneholder 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonbeskytter

Fukt- og vindbestandig hygienisk tape som beskytter
talemikrofonen og samtidig forlenger dens levetid. En
pakke pa 4,5 meter er tilstrekkelig for ca. 50 utskiftninger.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamisk mikrofon
Vannbestandig dynamisk bgylemikrofon med vindbeskytter.
Leveres med produktet som standard.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupemikrofon
Dynamisk strupemikrofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindbeskytter for nivaavhengige
mikrofoner

Effektiv mot vindstay, forlenger levetiden og beskytter
mikrofonene. Ett par per pakke.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteri
Leveres med produktet som standard.

MERK: Bruk falgende batteri i dette produktet: SM™
PELTOR™ ACK081 ladet med kabel 3SM™ PELTOR™ AL2Al
koblet til en 3M™ PELTOR™ FRO08 (nettadapter).

3M™ PELTOR™ AL2AI Ladekabel
USB-kabel for tilkobling til ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Nettadapter
Nettadapter for AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ekstern PTT
Push-To-Talk-knapp (trykk for & snakke) med tilkoblingskabel
for sending med den innebygde kommunikasjonsradioen.

3M™ PELTOR™ FL6BT Tilkoblingskabel
Med 3,5 mm monokontakt for bruk med
kommunikasjonsradioer.

3M™ PELTOR™ FL6BS Tilkoblingskabel
Med 2,5 mm monokontakt for bruk med
kommunikasjonsradioer.

3M™ PELTOR™ FL6BR Tilkoblingskabel

Med Peltor J11-kontakt (type Nexus TP-120) for bruk med
en Peltor-adapter og en ekstern kommunikasjonsradio.
Kontakt din 3M Peltor-forhandler for mer informasjon.
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GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

MERK: Fglgende erkleeringer gjelder ikke i Australia og New
Zealand. Forbrukere bar kreve sine lovfestede rettigheter.
GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety
Division er defekt i materiale, utfarelse eller ikke samsvarer
med enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms
eneste forpliktelse og din eneste rettighet veere falgende, alt
etter hva 3M velger: a reparere, erstatte eller refundere
kigpsprisen for deler eller produkter dersom du gir beskjed
innenfor fristen og kan dokumentere at produktet er blitt
oppbevart, vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige
instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT
| HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE
GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE ELLER
UNDERFORSTATTE GARANTIER OM SALGBARHET,
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANDRE
GARANTIER OM KVALITET, ELLER GARANTIER SOM
OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER, SEDVANE
ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV BRUDD PA
PATENTRETTIGHETER. 3M har ingen forpliktelser i henhold
til denne garantien nar det gjelder ethvert produkt som er
defekt som falge av utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring,
handtering eller vedlikehold; som felge av at man ikke har
fulgt instruksjonene for produktet; eller som falge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av ulykke,
skjgdeslashet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER
INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG
FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE
ELLER SEKUNDARE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT
TAPT FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV
DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN
RETTSTEORI SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE
SOM ERANGITT HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utfgres
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger
skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte
modifikasjoner kan oppheve garantien og brukerens tillatelse
il & bruke enheten.



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

WPROWADZENIE

Gratulujemy i dziekujemy, Ze wybralicie Panstwo
rozwigzanie komunikacyjne firmy 3M™ PELTOR™! Witamy w
nowej generacji komunikacyjnych urzadzen ochronnych.

ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy nagtowne 3M™ PELTOR™ zostaly
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom ochrony
przed wysokim poziomem natezenia hatasu oraz
umozliwienia komunikacji za pomoca pomocg wbudowanego
radia dwukierunkowego illub zewnetrznego radiotelefonu, a
takze odstuchu dzwiekéw otoczenia przy pomocy mikrofonéw
ambientowych.

Modele WS ™ sa réwniez wyposazone w funkcje komunikacii
Bluetooth®. Wszyscy uzytkownicy urzadzenia powinni
przeczytac i zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej instrukcji oraz
zapoznac si¢ ze specyfikg obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac si¢ do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowag instrukcje do wykorzystania w przysziosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujq sie na ostatniej stronie).

I\ OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natgzenia hatasu oraz inne glosne
dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
$rodkéw ochrony stuchu przez peten czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢
do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu prawidtowej
eksploatacji urzadzenia skontaktuj sig ze swoim
przetozonym i zapoznaj sig z instrukcjg obstugi lub zadzwon
do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz, ze Twoj
stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo
brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym
strzaly z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze
stuchem z innego powodu, natychmiast opu$¢ gtosne
otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przetozonym.

Niezastosowanie si¢ do niniejszych instrukcji moze
skutkowa¢ powaznym urazem lub $miercia:

a. Stuchanie muzyki lub innych Zrédet komunikacji audio
moze obnizy¢ zdolno$¢ oceny sytuacji oraz ostabié¢
mozliwo$¢ ustyszenia sygnatéw ostrzegawczych. Nalezy
zachowac czujnos¢ i dostosowac gtosnos¢ komunikacii
audio do najnizszego akceptowalnego poziomu. W
przypadku niektorych stanowisk pracy, styszalno$¢ sygnatow
ostrzegawczych podczas korzystania z funkcji muzyczno-
rozrywkowej moze zosta¢ ostabiona.

b. Aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia eksplozji, nie
nalezy uzywaé produktu w potencjalnie wybuchowej
atmosferze.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabic
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze byc¢ stabsza niz sugerujg wartosci ttumienia wskazane
na opakowaniu, ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacje uzytkownika. W celu odpowiedniego
dostosowania wartosci ttumienia nalezy odnies¢ sie do
wiasciwych przepiséw. W przypadku braku obowigzujacych
przepisow w tym zakresie zaleca sie ograniczenie wartosci
wskaznika SNR w celu lepszego oszacowania wtasciwego
poziomu ochrony.

b. Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w
sprawnosci. Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia
powoduje ryzyko ostabienia skutecznosci ttumienia hatasu.
Aby odpowiednio dopasowac¢ urzadzenie, nalezy
zastosowac sie do wskazowek zawartych w instrukcji.

c. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
dokfadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy wybra¢
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
gtosnym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatéw filtrujgcych powietrze itp.), wybieraj
elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby
zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usun wszelkie elementy (np. czapka,
bizuteria, wiosy, stuchawki douszne, naktadki higieniczne
itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wptyw na szczelno$¢
poduszek nausznych, skutkujac obnizeniem poziomu
ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka nagtownego
lub nakarkowego oraz upewnij sie, ze sita z jaka nauszniki
przylegaja do gtowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegélnosci poduszki trumiace,
ulegajg zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdzac pod katem
peknie¢, dzwiekoszczelnosci itp. Przy regularnym
stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki
uszczelniajgce co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny i
komfortu.
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g. Poziom dzwigku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny
dzienny limit poziomu dzwieku. Nalezy dostosowaé glo$nosé
komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego poziomu.
Natezenie dzwigku pochodzacego z dowolnego
podtaczonego urzadzenia zewnetrznego, takiego jak radia
dwukierunkowe i telefony, moze przekracza¢ bezpieczny
poziom i musi zosta¢ odpowiednio ograniczone przez
uzytkownika. Zawsze uzywaj urzadzen zewnetrznych
ustawiajac je na najnizszy mozliwy poziom gtosnosci,
odpowiedni dla danej sytuacji, oraz ograniczaj czas
ekspozycji na niebezpieczny poziom natezenia dzwieku,
zgodnie z instrukcjg pracodawcy i obowigzujacymi
przepisami. Jesli czujesz, ze Twdj stuch jest przyttumiony lub
styszysz dzwonienie albo brzeczenie podczas lub po
ekspozycji na hatas (w tym strzaty z broni palnej) lub
podejrzewasz problemy ze stuchem z innego powodu,
natychmiast przejdz do cichego obszaru i skonsultuj sie z
lekarzem i/lub swoim przetozonym.

h. W przypadku niezastosowania sie do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Poziom dzwigku na wyjéciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom hatasu
zewnetrznego.

+ Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach
moze mie¢ wplyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika
stuchu.

+ W miare wyczerpywania sie baterii wydajnos¢ urzadzenia
moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas ciagtego
uzytkowania akumulatora ochronnika stuchu wynosi 18
godzin.

* Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyskac u producenta.

+ Ten montowany na kask ochronnik stuchu jest dostepny w
rozmiarze duzym (L). Montowane na kask ochronniki stuchu,
zgodne z norma EN 352-3, sg dostepne w rozmiarze
$rednim (M), matym (S) i duzym (L). Ochronniki montowane
na kask w rozmiarze $rednim (M) sg odpowiednie dla
wiekszosci uzytkownikéw. Ochronniki montowane na kask w
rozmiarze matym (S) i duzym (L) sa zaprojektowane dla
0so6b, ktorym nie pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

+ Natezenie dzwigku na wyjsciu obwodu audio w tym
ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny limit
natezenia dzwigku.

*Nie nalezy korzystac z produktu, jezeli nie ma pewnosci,
Ze napiecie wejsciowe nie przekracza maksymalnej wartosci
podanej w Tabeli A:11.

UWAGA!

+ W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowac.

+ Nie tadowa¢ akumulatoréw w temperaturze
przekraczajacej 45°C.

+ Korzystaj wylacznie z akumulatora 3M™ PELTOR™
ACKO081 fadowanego za pomoca kabla 3M™ PELTOR™
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AL2Al i podtaczanego do tadowarki SM™ PELTOR™ FRO8.

+ Korzystanie z baterii litowo-jonowych niesie ze soba
ryzyko wzniecenia pozaru i doznania poparzen. Baterii nie
wolno otwiera¢, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 55°C ani poddawac spaleniu.

+ W $rodowiskach o wysokim natezeniu hatasu,
zdominowanych przez czestotliwosci ponizej 500 Hz, nalezy
odnosi¢ si¢ do poziomu zewnetrznego cisnienia
akustycznego mierzonego za pomoca krzywej wazenia C.

+ Nalezy zawsze korzystac z czgsci zamiennych marki 3M
dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych czesci zamiennych moze ostabi¢
wiasciwosci ochronne produktu.

+ Nalezy postepowa¢ zgodnie z zaleceniami podanymi w
niniejszej instrukcji. Manipulowanie przy produkcie moze
uniewazni¢ zgodnos¢ produktu z norma IP54.

S

UWAGA!

«Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi,
pomaga minimalizowac¢ ryzyko zwigzane z narazeniem na
hatas ciggty (np. hatas przemystowy, hatas generowany
przez pojazdy kotowe i samoloty), a takze gtosne dzwieki
charakterystyczne dla hatasu impulsowego (np. strzaty z
broni palnej). Trudno przewidzie¢ wymagane i/lub
rzeczywiste $rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na
hatas impulsowy. W przypadku strzatéw z broni palnej,
wptyw na to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatéw, odpowiedni
dobor srodkéw ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do
ciata, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki.
Aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat ochrony stuchu w
przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strone
internetowa www.3M.com.

+ Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
dostosowywania gto$nosci do poziomu natezenia dzwiekow
otoczenia. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznac si¢
ze sposobem obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia
zaktocen lub niesprawnosci, uzytkownik powinien skorzysta¢
z zalecen producenta odno$nie konserwaciji i wymiany
baterii.

« Ten ochronnik stuchu jest wyposazony w bezpieczne
wejscie audio. Przed uzyciem uzytkownik powinien
zapoznac si¢ ze sposobem obstugi urzadzenia. W
przypadku stwierdzenia zaktocen lub awarii, uzytkownik
powinien skorzystac z zalecen producenta.

+ Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio.
Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznac sie ze
sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
zaktécen lub awarii, uzytkownik powinien skorzysta¢
z zalecen producenta.

+ Opisywany ochronnik stuchu ogranicza poziom gtosnosci
sygnatu dzwigkowego o charakterze muzyczno-
rozrywkowym do efektywnej dla ucha wartosci 82 dB(A).

« Zakres temperatury pracy: od —20°C do +55°C
+ Zakres temperatury przechowywania: od -20°C do +55°C
+ Masa ochronnika stuchu: 435-470 g



ATESTY

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze urzadzenie
do bezprzewodowej komunikacji Bluetooth®i komunikacji
radiowej jest zgodne z wymogami dyrektywy 2014/53/UE
oraz innych stosownych dyrektyw niezbednych do spetnienia
wymogéw oznakowania CE. Firma 3M Svenska AB
niniejszym o$wiadcza, ze zestaw sprzetu ochrony osobistej
jest zgodny z Rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i
Rady (UE) 2016/425.

Obowigzujace ustawodawstwo zostato okreslone w Deklaracji
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodnosci zawiera réwniez informacje dotyczace
innych akcesoriéw zatwierdzonych do uzytku ze sprzgtem. W
celu identyfikacji Deklaracji zgodnoci nalezy znalez¢ numer
partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduje sie w
dolnej czesci jednego z nausznikow. Widaé to na ponizszym

przyktadzie.
HCE..

Ho: 0000000000 G EnI52
Article number P
1 Box 2349 SE-XM02 Bweden B=

M eoTos

Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest poddawany corocznej
kontroli przez SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, jednostka notyfikowana nr 0598 oraz jest
objety homologacjg typu wydawang przez PZT GmbH,
jednostka notyfikowana nr 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389, Wilhelmshaven, Niemcy.

Produkt zostat zbadany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z
normami: EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 lub EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN
352-8:2020.

Odpowiednig wersje mozna znalez¢ w Deklaracji zgodnosci.
Kopig Deklaracji zgodnoci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna réwniez uzyskaé
w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania zakupu. Dane do
kontaktu znajduja sie na ostatnich stronach niniejszej
instrukciji.

X

|

Niniejszy produkt zawiera czesci elektryczne i

elektroniczne, w zwigzku z tym nie nalezy usuwa¢ go wraz z
innymi odpadami bytowymi. Prosimy postepowac¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami prawa odnos$nie usuwania i utylizacji
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH

Warto$ci trumienia (SNR) zostaty uzyskane przy wytaczonym
urzadzeniu.

Objasnienie do tabeli parametrow trumienia:
Norma europejska EN 352

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej préby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci tumienia wskazane
na opakowaniu, ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rozne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacje uzytkownika. W celu odpowiedniego
dostosowania wartosci ttumienia nalezy odnies¢ sig do
wiasciwych przepiséw. W przypadku braku obowiazujacych
przepisow w tym zakresie zaleca sig ograniczenie wartosci
wskaznika SNR w celu lepszego oszacowania wiasciwego
poziomu ochrony.

A:1 Czestotliwosc (Hz)

A:2 Srednia wartosé tumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A:4 Oczekiwana warto$¢ trumienia (dB)

A5

H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkow o
wysokiej czgstotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
$redniej czestotliwosci (500 Hz < f <2000 Hz).

L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwiekéw o
niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

A:6 Poziomy odniesienia

H = poziom odniesienia dla dzwigku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwigku o $redniej czestotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej czestotliwosci

Kompatybilne przemystowe kaski ochronne

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywacé i taczy¢
wytacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w Tabeli D. Ochronniki te zostaty
przetestowane pod katem wspotdziatania z wymienionymi
kaskami ochronnymi i w przypadku korzystania z innych
kaskow poziom ochrony stuchu moze by¢ inny niz
oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowar do przemystowych kaskow
ochronnych:

D:1 Producent kasku ochronnego

D:2 Model kasku ochronnego

D:3 Mocowanie do kasku ochronnego

D:4 Rozmiar glowy: S = maty, M = $redni, L = duzy
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ELEMENTY WYPOSAZENIA

Patak nagtowny

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Patak nagtowny

F:2) Wykonczenie pataka (folia PVC)

F:3) Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

F:4) Dwupunktowe mocowanie (polioksymetylen)
F:5) Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka
poliuretanowa)

(F:6) Wkiadka piankowa (pianka poliuretanowa)
(F:7) Nausznik

(F:8) Mikrofon wszechkierunkowy dla funkcji dostosowywania
gto$nosci do poziomu hatasu otoczenia

(F:9) Mikrofon (dynamiczny)

(F:10) Przycisk On/Off/Mode (Wh/Wyt./Tryb)

(F:11) Przycisk [+]

(F:12) Przycisk [-]

(F:13) Antena

(F:14) Gniazdo do mikrofonu (J22)

(F:15) Przycisk Bluetooth®

(F:16) Przycisk PTT (Push-To-Talk) zintegrowany z
wbudowanym radiotelefonem

(F:17) Gniazdo wejsciowe/wyjsciowe do podiaczenia
urzadzen zewnetrznych (np. radiotelefonu, telefonu
zewnetrznego)

(F:18) Akumulator litowo-jonowy

Patak nakarkowy

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WSGEU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ

(F:19) Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

(F:20) Naktadka na patak nakarkowy (polioksymetylen)

Mocowanie do kasku

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Ramie podtrzymujace czasze nausznika (stal
nierdzewna)

INSTRUKCJA MONTAZU
Patak nagtowny

B:1 Rozsun czasze i odchyl gérng cze$¢ nausznikéw na
zewnafrz, poniewaz kabel musi znajdowac sie na zewnatrz
pataka.

B:2 Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dét lub
w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

B:3 Palak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy
(jak pokazano na rysunku), utrzymujac ciezar zestawu
nagfownego.

Patak nakarkowy
B:4 Umie$¢ nauszniki wokot swoich uszu.
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B:5 Trzymajac je w takiej pozycji zapnij ciasno pasek pataka
na szczycie glowy.

B:6 Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka
glowy, utrzymujac cigzar zestawu nagtownego.

Mocowanie do kasku

B:7 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i
zatrza$nij je (B:8).

B:9 Tryb roboczy: docisnij druciana konstrukcjg pataka, az
ustyszysz dzwiek zatrzasnigcia po obu stronach. Upewnij sie,
ze nauszniki i sprezyny pataka nagtownego nie naciskajg na
krawedz kasku w pozycji roboczej, poniewaz moze to ostabi¢
whasciwosci trumiace ochronnika stuchu.

B:10 Tryb wentylacyjny: Aby przetaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsun nauszniki do
momentu ustyszenia kliknigcia. Nie umieszczaj czasz
nausznikéw na $cianach kasku (B:11), poniewaz
uniemozliwia to odpowiednig wentylacje.

Mikrofon

(C:1) (C:2) W celu utrzymania optymalnego poziomu redukcji
szumoéw, mikrofon powinien znajdowac sie w bliskiej
odlegto$ci od ust (3 mm).

Wymiana plytki mocujacej do kasku

W celu zapewnienia jak najlepszego dopasowania kasku
ochronnego do ksztattu gtowy uzytkownika, ptytka mocujaca
moze wymaga¢ wymiany. Znajdz zalecany typ mocowania w
tabeli L. Inne plytki mocujace mozna uzyskac bezposrednio u
sprzedawcy. Zaopatrz sig w Srubokret.

(E:1) Poluzuj $rube przytrzymujaca plytke.

(E:2) Wymien plytke, upewniajac sig, ze jest umieszczona w
odpowiedniej pozycji i dokre¢ $rube.

1. INSTRUKCJA OBSLUGI

1:1 Wymiana/tadowanie baterii (Rys. 1)
Wiéz akumulator (ACK081) do przegrody baterii. Docisnij
pokrywe.

Funkcja wykrywania niskiego poziomu natadowania baterii
jest sygnalizowana komunikatem gtosowym: ,Battery low”
(niski poziom natadowania baterii), powtarzanym co pie¢
minut. W przypadku, gdy baterie nie zostang wymienione,
pojawia sie komunikat glosowy ,Battery empty” (bateria
pusta). Nastepnie urzadzenie wytaczy sie automatycznie.

UWAGA! Z produktem nalezy uzywa¢ baterii typu: 3SM™
PELTOR™ ACKO081, tadowanej za pomocg kabla 3M™
PELTOR™ AL2AI, podigczanego do tadowarki 3M™
PELTOR™ FRO8.

UWAGA! Wydajno$¢ urzadzenia moze ulega¢ pogorszeniu
proporcjonalnie do obnizajacego sig poziomu natadowania
baterii.



Ladowanie baterii

Wytacz zestaw. Wiz tepe narzedzie pod krawedz pokrywy
baterii i rozsun pokrywe na zewnatrz/do géry. Wyciagnij
akumulator i nataduj go osobno lub pozostaw na miejscu i
nataduj go w ochronniku stuchu.

1:2 Czas dziatania

Przyblizony czas dziatania przy catkowicie natadowanym
akumulatorze ACK081 (1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: okofo 18 godzin.

LiteCom Plus: okoto 20 godzin.

UWAGA!
Czas dziatania moze rézni¢ sie w zaleznosci od otoczenia,
temperatury i baterii.

1:3 Wiaczanie i wylaczanie zestawu (Rys. 2)

Aby wigczy¢ lub wytaczy¢ zestaw, nacisnij i przytrzymaj przez
2 sekundy przycisk On/Off/Mode (F:10). Wiaczenie lub
wytaczenie zestawu zostanie potwierdzone komunikatem
glosowym ,Power on” lub ,Power off".

UWAGA! Po czterech godzinach braku aktywnosci zestaw
wylacza sie automatycznie. Sytuacja ta jest potwierdzana
komunikatem glosowym ,Automatic power off’ (automatyczne
wytaczanie).

UWAGA! Podczas wytaczania zestawu zapisywane jest
ostatnio uzywane ustawienie.

1:4 Regulacja poziomu gto$nosci (Rys. 3)

W celu regulacji glo$nosci uzyj przyciskow [+] i [-]. Przyciski [+] i
[H] stuza domysinie do regulacii gtosnosci aktywnego zrédta
dzwigku, ktérym moze by¢ jedno z ponizszych: radio
dwukierunkowe, urzadzenie do komunikacji Bluetooth® lub
urzadzenie z funkcjg odstuchu dzwigkéw otoczenia. Po
otrzymaniu lub nadaniu sygnatu za pomoca radiotelefonu
przyciski [+] i [-] umoZliwiaja regulacje glosnosci radiotelefonu.
*W przypadku aktywnego urzadzenia Bluetooth® przyciski [+] i [-]
umozliwiajg sterowanie odtwarzaniem dzwigku z urzadzenia
Bluetooth®. We wszystkich pozostatych przypadkach przyciski [+]
i [-] umoZliwiajg regulacje poziomu glosnosci dzwigkow
otoczenia. Wiasciwy poziom glosno$ci mozna rowniez ustawic w
menu.

1:5 Transmisja radiowa

Funkcja VOX (komunikacja sterowana gtosem)
Umozliwia automatyczna transmisje wowczas, gdy poziom
natezenia dzwigku przy mikrofonie jest wyzszy niz poziom
funkcji VOX.

1:6 PTT (transmisja Push-To-Talk) (Rys. 5)

W celu rozpoczecia manualnej komunikacji radiowej nacisnij i
przytrzymaj przycisk PTT (F:16). Podczas nadawania lub
odbierania sygnatu radiowego przycisk (F:10) zacznie szybko
migac. Transmisja PTT jest aktywna przez caly czas, bez
wzgledu na aktywnos¢ funkcji BCLO oraz inne ustawienia.

UWAGAL! Aby odebra¢ transmisje, kanat nie moze by¢
blokowany przez transmisje wykorzystujaca funkcje PTT lub
VOX.

UWAGA! Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ funkcje VOX, naciénij
krétko (przez ok. 0,5 sekundy) dwukrotnie przycisk PTT
(F:16) (Rys. 5). Wybrane ustawienie zostanie potwierdzone
komunikatem gtosowym ,VOX on” (komunikacja sterowana
gtosem wigczona) lub ,VOX off” (komunikacja sterowana
glosem wytaczona).

1:7 Komunikacja twarza w twarz, PTL (Push-To-Listen)
(Rys. 6)

Funkcja Push-To-Listen umozliwia chwilowy odstuch dzwigkow
otoczenia poprzez wyciszenie glosnosci dzwigku przesytanego
przez Bluetooth® i uaktywnienie mikrofonéw dostosowujacych
czuto$¢ do poziomu hatasu. Aby aktywowac funkcje Push-To-
Listen, naciénij krotko (przez ok. 0,5 sekundy) dwukrotnie
przycisk zasilania (F:10). Naci$nij krotko dowolny przycisk, aby
dezaktywowac funkcje Push-To-Listen.

*1:8 Technologia Bluetooth® Multipoint

Modele WS™ obstuguijg technologie Bluetooth® Multipoint.
Technologia Bluetooth® Multipoint umoZliwia potaczenie zestawu
z dwoma urzadzeniami Bluetooth® jednoczesnie. W zaleznosci
od typu podtaczonych urzadzen Bluetooth® i ich aktywnych
funkcji, zestaw naglowny steruje urzadzeniami Bluetooth® w
rézny sposéb. Zestaw naglowny szereguje pod wzgledem
waznosci i koordynuje dziataniami potaczonych urzadzen
Bluetooth®.

UWAGA! Bluetooth® Multipoint jest ustawieniem domyslnym,
jesli chcesz aktywowag tryb jednopunktowego Bluetooth® musisz
dokona¢ zmiany ustawiert w menu konfiguracji zestawu.

*1:9 Parowanie z urzadzeniem Bluetooth® (Rys. 7)

Przy pierwszym wiaczeniu zestawu nagtownego lub po
przywréceniu domysinych ustawien fabrycznych tryb parowania
jest aktywowany po nacisnieciu przycisku Bluetooth® (Rys. 4).
Czynno$¢ zostanie potwierdzona komunikatem glosowym
,Bluetooth® pairing on” (Parowanie Bluetooth® wigczone).

Parowanie z urzadzeniem *Bluetooth® mozna réwniez rozpoczaé
za pomoca nacisniecia i przytrzymania (przez 10 sekund)
przycisku On/OfffMode (F:10), jesli urzadzenie jest w trybie
wytaczenia (Off). Czynno$¢ zostanie potwierdzona komunikatem
glosowym ,Power on, battery status, Bluetooth® pairing on”
(urzadzenie wiaczone, stan akumulatora, parowanie Bluetooth®
wiaczone).

Do trybu parowania mozna réwniez przej$¢ z poziomu podmenu
(Rys. 11). Patrz , Konfigurowanie zestawu nagtownego”. Te
same czynno$ci umozliwiajg przeprowadzenie parowania
drugiego urzadzenia.

Upewnij sig, ze w urzadzeniu Bluetooth® zostata aktywowana
funkcja komunikacji Bluetooth®. Wyszukaj i wybierz pozycje ,WS
LiteCom Plus” w urzadzeniu Bluetooth®. Zakoriczenie parowania
zostanie potwierdzone komunikatem glosowym ,Pairing
complete” (parowanie zakoriczone) oraz ,Connected”
(potaczono).
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* Tylko modele WS™ (Bluetooth®)



UWAGA! Proces parowania mozna w kazdej chwili przerwag,
naciskajac i przytrzymujac diuzej (2 s) przycisk Bluetooth®

(Rys. 4).

UWAGA! Tylko jedno z dwdch sparowanych urzadzen moze byé
dwukierunkowym radiem. Zestaw obstuguie funkcje PTT za
posrednictwem Bluetooth®, o ile radio dwukierunkowe

obstuguje protokét 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. W przypadku
pytan, prosimy o kontakt z lokalnym dystrybutorem.

UWAGA! Po udanym sparowaniu trzeciego urzadzenia
Bluetooth® jedno z weze$niej sparowanych urzadzen zostaje
odiaczone od zestawu. Jesli jedno z urzadzen jest potaczone,
zostaje usuniete urzadzenie, ktre nie jest potaczone. W innym
przypadku zostaje usuniete pierwsze sparowane urzadzenie.
UWAGA: Funkcja VOX jest domyélnie wytaczana podczas
rozmowy telefonicznej za posrednictwem funkcji Bluetooth®. Po
zakonczeniu rozmowy funkcja VOX jest aktywowana
automatycznie. Aby podczas rozmowy telefonicznej rozpoczaé
dwukierunkowg transmisje radiowa, naciénij przycisk PTT. Jesli
przycisk PTT zostanie naciéniety podczas rozmowy telefonicznej,
Twdj gtos bedzie transmitowany wytacznie przez komunikacje
radiowa i nie bedzie styszany podczas rozmowy telefonicznej.

*1:10 Ponowne nawiazanie pofaczenia z urzadzeniami
Bluetooth®

Po wigczeniu zestawu naglownego, przez 5 minut probuje on
nawigza¢ ponowne potaczenie ze wszystkimi sparowanymi
urzadzeniami. Komunikat glosowy ,Connected” potwierdza
nawigzanie potaczenia.

UWAGA! Utracone potaczenie zostanie zasygnalizowane
komunikatem gtosowym ,Disconnected”.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Jesli urzadzenie Bluetooth®
zostalo sparowane, ale nie nawigzano potaczenia, mimo ze
zestaw stuchawkowy jest wigczony, naciénij przycisk Bluetooth®,
aby ponownie polaczy¢ sie ze wszystkimi sparowanymi
urzadzeniami w zasiggu Bluetooth®. Komunikat glosowy
L,Connected” potwierdza nawigzanie potaczenia.

*1:11 Funkcja Bluetooth®

Bluetooth® to nazwa bezprzewodowej komunikacii krotkiego
zasiegu, ktorej maksymalny zasieg dziatania wynosi okoto
10 metréw. Niniejszy zestaw nagtowny moze wspotpracowaé
z innymi urzadzeniami wyposazonymi w funkcje Bluetooth®,
obstugujacymi profil stuchawkowy (HSP), profil ,wolne rece”
(HFP) lub profil strumieniowego przesytania dzwieku (A2DP).

« Jedli stycha¢ komunikat ,No paired devices” (brak
sparowanych urzadzen), oznacza to, ze do stuchawek nie
jest podiaczone zadne urzadzenie Bluetooth®.

+ Jesli stycha¢ komunikat ,Connecting Bluetooth®,
Connected” (Laczenie z Bluetooth®, potaczony), oznacza to,
ze do stuchawek zostato podiaczone urzadzenie
wyposazone w funkcje Bluetooth®.

+ Jedli stycha¢ komunikat ,Connecting Bluetooth®, Connection
failed” (Laczenie z Bluetooth®, potaczenie nieudane),
oznacza to, ze podjeto probg nawigzania potaczenia z
urzadzeniem Bluetooth®, ale do potaczenia nie doszio.
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*1:12 Odbieranie potaczen telefonicznych

Jesli zestaw jest podtgczony do telefonu za pomoca,
bezprzewodowej technologii Bluetooth® i ma miejsce
potaczenie przychodzace, odbierz je przyciskajac krotko
(ok. 0,5 sekundy) przycisk Bluetooth® (Rys. 4).

*1:13 Odrzucanie potaczen telefonicznych
Aby odrzuci¢ potaczenie telefoniczne, nacisnij i przytrzymaj
przycisk Bluetooth® (przez ok. 2 sekundy) (Rys. 4).

*1:14 Przelaczanie pomiedzy telefonem a zestawem
nagtownym

Jesli potaczenie jest aktywne, dzwiek z zestawu nagtownego
mozna przetaczy¢ na telefon. Nacisnij przycisk Bluetooth®
(przez ok. 2 sekundy) (Rys. 4). Aby przetaczy¢ potaczenie z
powrotem na stuchawki naciénij przycisk Bluetooth® ponownie
(przez ok. 2 sekundy).

*1:15 Jak zakonczy¢ potaczenie telefoniczne
Aby zakonczy¢ potaczenie telefoniczne, nacisnij przycisk
Bluetooth® (przez ok. 0,5 sekundy) (Rys. 4).

*1:16 Wybieranie glosowe
Aby aktywowac wybieranie glosowe, nacisnij i przytrzymaj
przycisk Bluetooth® (przez ok. 2 sekundy) (Rys. 4).

*1:17 Odbieranie potaczenia z drugiego sparowanego
urzadzenia telefonicznego podczas trwajacego potaczenia
Gdy potaczenie jest aktywne, mozna odebra¢ potaczenie
przychodzace z drugiego sparowanego telefonu. Odbierz
potaczenie za pomoca krétkiego nacisniecia (ok. 0,5
sekundy) przycisku Bluetooth® (Rys. 4).

*1:18 Sterowanie strumieniowym przesytaniem dzwieku
przez Bluetooth® (A2DP)

Odtwarzanie/wstrzymywanie przekazu strumieniowego
Nacisnij krotko przycisk Bluetooth® (przez ok. 0,5 sekundy)
(Rys. 4).

Przechodzenie do nastepnej $ciezki

Naciénij dwukrotnie przycisk Bluetooth® (2 razy przez ok. 0,5
sekundy) (Rys. 4).

Przechodzenie do poprzedniej Sciezki
Naciénij trzykrotnie przycisk Bluetooth® (3 razy przez ok. 0,5
sekundy) (Rys. 4).

WARTO WIEDZIEC: Podczas aktywnego potaczenia lub po
otrzymaniu wiadomosci przez radio dwukierunkowe
odtwarzanie dzwigku zostaje automatycznie wstrzymane. Po
zakonczeniu potaczenia lub wiadomosci odtwarzanie dzwieku
zostaje automatycznie wznowione.

*1:19 Przesytanie i odbieranie wiadomosci za pomoca
radia dwukierunkowego podtaczonego za posrednictwem
Bluetooth®

Nacisnij przycisk Bluetooth® (Rys. 4), aby nada¢ wiadomos¢
oraz zwolnij przycisk, aby odebra¢ wiadomos$¢.

* Tylko modele WS™ (Bluetooth®)



*1:20 Regulacja gto$nosci Bluetooth® (Rys. 3)

Krotkie naciniecie (ok. 0,5 sekundy) przycisku [+] lub [-]
umozliwia regulacje gtosnosci aktywnego sparowanego
urzadzenia Bluetooth®.

2. KONFIGUROWANIE ZESTAWU
NAGLOWNEGO

2:1 Menu gtéwne (Rys. 8)

Aby przej$¢ do menu, nacisnij krotko (przez ok. 0,5 sekundy)
przycisk On/Off/Mode. Uzyj przycisku On/Off/Mode w celu
nawigacji po menu oraz przyciskéw [+] i [-] do regulacji
ustawien.

Po 7 sekundach braku aktywno$ci zestaw automatycznie
opusci menu.

Opcje dostepne w menu:

2:2 ,,Channel” (kanat)

Lista wszystkich kanatéw zaprogramowanych w zestawie dla
pasm europejskich oraz australijskich i nowozelandzkich
(ANZ). Maksymalna ilo$¢ kanatow:

16 dla pasma PMR

69 dla pasma LPD

Domyslnie: 1

2:3 ,Radio volume” (gto$nos¢ radiotelefonu)
Regulacja poziomu gtosnosci dzwieku przychodzacego
komunikaciji radiowe;.

(OFF (Wyt), 1-6) Domy$inie: 3

2:4 ,,Ambient listening volume” (gto$nos¢ dzwiekow
otoczenia) (w przypadku mikrofonéw dostosowujacych
czuto$¢ do poziomu hatasu)

Pomaga chroni¢ stuch przed potencjalnie szkodliwymi
poziomami hatasu. Permanentne dudnienie i innego rodzaju
hatas jest ograniczany, ale wcigz mozliwe jest normaine
prowadzenie rozmowy i odstuch wiasnego glosu. Regulacja
glosnosci dzwigkow otoczenia pozwala dostosowac poziom
glosnosci dzwigkow otoczenia dla funkcji regulowanego
tumienia. (OFF (Wyt), 1-6) Domy$lnie: 3

*2:5 , Bluetooth® radio, phone or streaming volume”
(gtosnos¢ radia, telefonu lub transmisji strumieniowej
Bluetooth®)

W zaleznosci od podiaczonego zrédta dzwieku mozna
regulowac gtosnos¢ radia, telefonu lub transmisji
strumieniowej Bluetooth®. (OFF (Wyt,), 1-6) Domy$inie: 3

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Podczas przegladania dugich list,
takich jak np. lista dostepnych kanatdw, nacisnij i przytrzymaj
przycisk [+] lub [-], aby pomina¢ za jednym razem dziesie¢
kolejnych pozycji.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Zestaw wyjdzie z menu
automatycznie po uptywie 7 sekund. Wyjscie z menu zostanie
potwierdzone sygnatem dzwigkowym.

2.6 ,,Sub menu” (podmenu) (Rys. 9)

Aby przej$¢ do podmenu, naciénij (przez 1 sekunde)
réwnoczesnie oba przyciski [+] i [-]. Uzyj przycisku On/Off/
Mode w celu nawigacji po menu oraz przyciskéw [+] i [-] do
regulaciji ustawien.

Opcje dostepne w podmenu:

2:7 ,VOX” (komunikacja sterowana gtosem)

Funkcja pozwala aktywowa¢ transmisje radiowg bez
koniecznosci nacisniecia przycisku PTT. Czuto$¢ transmisji
sterowanej glosem mozna regulowa¢ w zakresie: , VOX off”
(funkcja wytaczona) — ,VOX low” (niska czutos$c) - ,VOX
medium” (Srednia czuto$c) — ,VOX high” (wysoka czutosc)
Ustawienie domysine: VOX medium

2:8 ,,Subchannel” (podkanat)
Dobiera podkanat wedtug list (F) i (G), jesli funkcja ta zostata
aktywowana. (OFF (Wyt), 1-121) Ustawienie domysine: OFF

2:9 ,Squelch” (blokada szumoéw)

Funkcja ,Squelch” powoduje, Ze kiedy odbierany sygnat osiaga
warto$¢ nizsza niz ustawiony poziom blokady szuméw,
zewnetrzny szum nie jest styszalny w stuchawkach. (,Squelch
off’ (funkcja wyfaczona) - ,Squelch low” (poziom niski) -
,Squelch medium” (poziom Sredni) — ,Squelch high” (poziom
wysoki)

Ustawienie domyslne: Squelch medium

2:10 TX power level (Poziom mocy transmisji TX) (tylko
wersje dziatajace w pasmie PMR)

Funkcja ta kontroluje poziom mocy nadajnika radiowego.
Dostepne sg dwa poziomy mocy wyjsciowej: niski i wysoki.
Poziom niski ogranicza zasieg komunikacji, a jednoczesnie
przediuza zywotno$¢ akumulatora. (,Power” (moc) - ,High/
low power” (wysoki/niski poziom mocy)) Ustawienie
domysline: Low power

*2:11 ,Bluetooth® pairing” (parowanie Bluetooth®) (Rys.
1)

Gdy ustyszysz komunikat gtosowy ,Bluetooth® pairing”
(Parowanie Bluetooth®), nacisnij krétko (przez ok.

0,5 sekundy) przycisk [+], aby rozpocza¢ parowanie.
Czynnosc¢ zostanie potwierdzona komunikatem glosowym
,Bluetooth® pairing on” (Parowanie Bluetooth® wigczone).
Wyszukaj i wybierz pozycje ,WS LiteCom Plus” w urzadzeniu
Bluetooth®. Zakoriczenie parowania zostanie potwierdzone
komunikatem gtosowym ,Pairing complete” (parowanie
zakoniczone) oraz ,Connected” (potaczono). Nacisnij krétko
(przez ok. 0,5 sekundy) przycisk [+], aby zatrzyma¢
parowanie. Czynno$¢ zostanie potwierdzona komunikatem
glosowym ,Pairing failed” (parowanie nieudane).

UWAGA! Aby zatrzyma¢ parowanie, nacisnij krétko (przez ok.
0,5 sekundy) przycisk Bluetooth®.
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2:12 ,Language” (jezyk)

Pozwala wybra¢ jezyk komunikatow gtosowych sposrod
wszystkich zainstalowanych jezykow. (,English” (angielski) —
,Spanish” (hiszpanski) - ,French” (francuski) - ,German”
(niemiecki))

Ustawienie domy$ine: English

Po 7 sekundach braku aktywno$ci zestaw automatycznie
opusci menu.

2:13 ,,Set-up menu” (menu konfiguracyjne) (Rys. 10)
Aby przejs¢ do menu konfiguracyjnego, ustaw zestaw
nagtowny w trybie wytaczenia (Off) oraz nacisnij
réwnoczesnie (przez ok. 2 sekundy) znajdujace sie na
prawym nauszniku przyciski PTT oraz On/Off/Mode. Uzyj
przycisku On/Off/Mode w celu nawigacji po menu oraz
przyciskow [+] i [-] do regulacji ustawien.

Aby wyj$¢ z menu konfiguracyjnego, wytacz zestaw nagtowny.
Opcje dostepne w menu konfiguracyjnym:

2:14 ,BCLO” (blokada zajetego kanatu)

Niniejsze ustawienie pozwala na zmiang sposobu
zachowania si¢ zestawu podczas préby nadawania na
zajetym kanale. Do wyboru sa dwie opcje: ,Carrier” (sygnat
no$ny) oraz ,Subchannel” (podkanat, kod) z sygnatem
ostrzegawczym lub bez. Jesli chcesz, aby zestaw reagowat
na fale no$na, wybierz opcje ,Carrier”; je$li chcesz, aby
reagowat na podkanat, wybierz opcje ,Subchannel’. (,BCLO
off” (funkcja wytaczona) — ,BCLO carrier” (sygnat no$ny
BCLO) - ,BCLO carrier tone” (ton modulujacy) - ,BCLO
subchannel” (podkanat BCLO) — ,BCLO subchannel tone”
(ton modulowany))

Ustawienie domysine: BCLO carrier tone

2:15 ,Max transmission time” (maksymalny czas
transmisji)

Niniejsza funkcja pozwala na ustalenie maksymalnego czasu
transmisji. Czas ten moze trwa¢ od 30 sekund do 5 minut,
mozna tez przej$¢ w tryb wytaczenia. Kazda zmiana jest
potwierdzana komunikatem glosowym.

(,OFF” (Wyt), ,308”, ,1 min”, ,2 min”, ,3 min”, ,4 min”, ,5 min”)
Ustawienie domysine: 3 min

2:16 ,,Automatic power off” (automatyczne wylaczanie)
Funkcja automatycznego wytaczania umozliwia ustawienie
czasu, po ktérym zestaw zostanie automatycznie wytaczony
w przypadku braku aktywnosci (tj. gdy uzytkownik nie
korzysta z przyciskéw ani z funkcji VOX).

Przed wytaczeniem sie zestawu ustyszysz komunikat

gtosowy i serie sygnatow dzwigkowych. Ostrzezenie trwa przez
10 sekund, a nastepnie produkt wylacza sig. Aby przerwac
automatyczne wytgczanie zasilania, nacinij dowolny przycisk.
(,OFF” (Wyt), ,30 min”, ,60 min”, ,2 h", ,4 h", ,8 h”)
Ustawienie domysine: 4 h
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2:17 ,,Microphone input” (wej$cie mikrofonowe)

Ten produkt jest w standardzie dostarczany i skalibrowany do
uzytku z mikrofonem dynamicznym (MT73). Tutaj mozna
dostosowac¢ poziom wzmocnienia mikrofonu. Mozna takze
wytaczy¢ mikrofon i uzywaé zestawu jedynie do odstuchu.
Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym.
(,OFF” (Wyt), ,Low” (niski), ,Medium” (redni), ,High”
(wysoki)

Ustawienie domysine: Medium

2:18 ,External jack input sensitivity level control”
(ustawienie poziomu czuto$ci zewnetrznego gniazda typu
jack)

Regulacja poziomu sygnatu przychodzacego z urzadzen
zewnetrznych podtaczonych do zewnetrznego gniazda typu
jack. Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem
glosowym.

(,OFF” (Wyt), ,Low” (niski), ,Medium” ($redni), ,High”
(wysoki))

Ustawienie domysine: OFF

*2:19 ,Bluetooth® streaming” (przesyfanie strumieniowe
Bluetooth®)

Funkcje przesytania strumieniowego mozna wigczy¢ lub
wytaczye.

Ustawienie domy$ine: wigczona

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Funkcje Multipoint mozna wigczy¢ lub wytaczy¢.
Ustawienie domy$ine: wigczona

2:21 ,Reset to factory default” (przywracanie ustawien
fabrycznych) (Rys. 11)

Aby potwierdzi¢ przywrécenie ustawien fabrycznych naciénij i
przytrzymaj przez dwie sekundy przycisk [+]. Czynnos¢ ta
zostanie potwierdzona komunikatem gtosowym ,Power off’
(zasilanie wytaczanie).

* Tylko modele WS™ (Bluetooth®)



3. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze nausznikow, patak i poduszki uszczelniajace nalezy
czysci¢ za pomocg szmatki nasaczonej ciepta woda z
mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajgce i wktadki piankowe. Po wyschnigeciu zamontuj
ponownie. Poduszki uszczelniajace i wktadki piankowe moga,
z czasem ulegac zuzyciu i powinny by¢ regularnie
sprawdzane pod katem ewentualnych peknie¢ i innych
uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wktadek piankowych
i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca wymienia¢ je co
najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu tlumienia, higieny i komfortu. Jesli poduszka ulegnie
uszkodzeniu, nalezy ja wymieni¢. Patrz rozdziat ,Czgsci
zamienne i akcesoria” ponizej.

3:1 Zdejmowanie i wymiana poduszek uszczelniajacych
D:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajgca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

D:2 Sciagnij obecna wkiadke (wkfadki) i wiéz nowa (nowe).
D:3 Nastepnie dopasuj jedng strone poduszki uszczelniajacej
do rowka w nauszniku i doci$nij druga strone, az do momentu
zatrza$niecia.

3:2 Warunki uzytkowania i przechowywania

Przed sktadowaniem ochronnika stuchu wyjmij z niego
baterie. Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywa¢ w
temperaturze przekraczajacej 55°C (131°F) (np. na desce
rozdzielczej samochodu, pétce za tylnym siedzeniem
samochodu lub na parapecie) oraz w temperaturze ponizej
—20°C (—4°F). Ochronnika nie nalezy uzywa¢ w temperaturze
powyzej 55°C (131°F) i ponizej —20°C (-4°F).

3:3 Czesci zamienne i akcesoria

3M™ PELTOR™ HY83 Zestaw higieniczny

Latwy do wymiany zestaw higieniczny sktadajacy sie z dwoch
poduszek ttumigcych, dwoch naktadek piankowych oraz
dwdch poduszek montowanych na zatrzask.

3M™ PELTOR™ HY80 Zelowy pierscien uszczelniajacy
do zestawu przemystowego

Zelowe pierécienie uszczelniajace z super cienkg powloka,
poliuretanowa, podwojng warga na gornej powierzchni i
podktadem piankowym, wypetnione zelem silikonowym.

3M™ PELTOR™ HY100A Jednorazowe naktadki ochronne
Latwe w obstudze jednorazowe nakfadki do ochrony
poduszek uszczelniajacych. Opakowanie zawiera 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Ostona mikrofonu
Higieniczna ostona chronigca mikrofon przed wilgocig i
dziataniem wiatru, przedtuzajaca zywotno$¢ mikrofonu.
Opakowanie zawiera 4,5 metra ostony i wystarcza na okoto
50 wymian.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Mikrofon dynamiczny
Wodoodporny mikrofon dynamiczny na wysiegniku z ostong
przeciwwietrzna, Dostarczany jako standardowe wyposazenie
produktu.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngofon
Laryngofon dynamiczny.

3M™ PELTOR™ M171/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonéw dostosowujacych czuto$¢ do poziomu hatasu
Skuteczna ochrona przed szumami powodowanymi przez
wiatr, chroni i wydiuza zywotno$¢ mikrofonu. Opakowanie
zawiera jedna pare.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Akumulator
Dostarczany jako standardowe wyposazenie produktu.

UWAGA! Z produktem nalezy uzywa¢ baterii typu: 3M™
PELTOR™ ACK081, tadowanej za pomoca kabla 3M™
PELTOR™ AL2A, podiaczanego do tadowarki 3M™
PELTOR™ FRO8.

3M™ PELTOR™ AL2AI Kabel do tadowania
Kabel USB podtaczany do akumulatora ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO8 Zasilacz
Zasilacz stosowany z kablem AL2AI i akumulatorem ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Zewnetrzny przycisk PTT
Przycisk Push-To-Talk z kablem potaczeniowym, stuzacy do
zewnetrznego sterowania komunikacjg radiowa obstugiwang
przez wbudowany radiotelefon.

3M™ PELTOR™ FL6BT Przewod potaczeniowy
Posiada monofoniczne gniazdo 3,5 mm stuzace do
podfaczenia urzadzenia do komunikacji radiowe;.

3M™ PELTOR™ FL6BS Kabel potaczeniowy
Posiada monofoniczne gniazdo 2,5 mm stuzace do
podfaczenia urzadzenia do komunikacji radiowe;.

3M™ PELTOR™ FL6BR Kabel potaczeniowy

Posiada gniazdo Peltor J11 (typ Nexus TP-120)
przeznaczone do uzytku z adapterami firmy Peltor i
zewnetrznymi urzadzeniami do komunikaciji radiowej. Wiecej
informacji mozna uzyskac u lokalnego dystrybutora
produktéw 3M Peltor.
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GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
UWAGA! Niniejsze postanowienia nie maja zastosowania w
Australii i Nowej Zelandii. Obywateli tych krajow obowigzujg
lokalne przepisy prawa.

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety
Division zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe
lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkow
przyznanej gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym
$rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢
naprawa, wymiana lub zwrot kosztow zakupu czesci lub
produktéw poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody
przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjg
dostarczona przez firme 3M. ZA WYJATKIEM ZAKRESU
ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA
JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA
GWARANCJE, WYRAZONA LUB DOMNIEMANA,
ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWE,
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA
GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z
PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W
ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢ warunkow gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktéw, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaly zachowane zasady
eksploatacji wyszczegélnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszio w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNADOTYCZACANALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywa¢
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as
solugdes de comunicagdo 3M™ PELTOR™! Bem-vindo a
geragdo futura da comunicago protetora.

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes headsets 3M™ PELTOR™ estéo previstos para
oferecer protegéo contra niveis de ruido prejudiciais, ao
mesmo tempo que permitem comunicar com o radio
emissor-recetor integrado e/ou com um rédio externo, e
também escutar o ambiente circundante através dos
microfones estereofonicos.

Os modelos WS™ também oferecem comunicagéo
Bluetooth®. Assumimos que todos os utilizadores leram e
compreenderam as instrugdes de utilizagéo entregues, e que
estdo familiarizados com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrugdes para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na Ultima pégina).

N\ AvISO

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposi¢éo a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo incorreta, ou
a ndo utilizagéo de protetor auricular sempre que estiver
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou
lesdes auditivas. Para uma utilizagéo adequada, consulte
um supervisor, as instrugdes de utilizagdo ou contacte os
Servigos Técnicos da 3M. Se sentir que a sua audigdo esta
reduzida depois de estar exposto a ruidos (incluindo
disparos de armas), ou se sentir um ruido permanente de
besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar que
tem um problema de audigdo, deve abandonar de imediato
0 ambiente ruidoso e consultar um profissional de saide
elou o seu supervisor.

0 ndo cumprimento destas instrugoes podem resultar
em ferimentos graves ou morte:

a. Escutar msica, ou outro tipo de comunicagdes audio,
pode reduzir a sua consciencializagdo da situagéo e a sua

capacidade de escutar sinais de aviso. Mantenha-se alerta e
ajuste o volume audio para o nivel mais baixo aceitavel. A
audibilidade dos sinais de aviso de um local de trabalho
especifico pode ficar prejudicada se estiver a utilizar a
unidade de entretenimento.

b. Para reduzir os riscos associados a ignigdes e
explosdes, ndo usar este produto em ambientes
potencialmente explosivos.

0 nédo cumprimento das instrugdes seguintes pode
reduzir a protegao proporcionada pelo tampéo/
auriculares, podendo resultar em perda de audigao:

a. A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta de
atenuagdo indicado(s) na embalagem devido a variagdes na
prova, capacidade de prova e motivagéo do utilizador.
Consultar os regulamentos aplicaveis para orientagéo sobre
como ajustar os valores da etiqueta de atenuagéo. Na
auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos
reduzir o SNR para poder calcular melhor a protegao tipica.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente, e que foi feita a
manutencéo apropriada. Um ajustamento inadequado deste
aparelho vai reduzir a sua eficacia de redugéo de ruidos.
Consultar as instrugdes anexas para saber como o ajustar e
colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizagao. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento adicional
de protecdo individual (por exemplo, dculos de protecéo,
mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis finos ou fitas,
para minimizar interferéncias com a almofada do auricular.
Remover todas as obstrugdes desnecessarias (afastar
cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares, coberturas de
higiene, etc.) que possam interferir com a vedagéo da
almofada e reduzir a protegao do auricular.

e. Nao dobrar ou moldar a banda da cabega ou banda de
pescogo; assegurar que tem forga suficiente para manter o
protetor auricular no lugar.

f. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas. Se for usado
regularmente, substituir as almofadas e forros de espuma
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma protegéo,
higiene e conforto consistentes.

g. A poténcia do circuito elétrico udio deste protetor
auricular pode exceder o limite diario de nivel de som.
Ajustar o volume 4udio para o nivel mais baixo aceitavel. Os
niveis de som de aparelhos externos conectados, como
radios transmissores-recetores e telefones, podem exceder
os niveis de seguranga e devem ser limitados pelo
utilizador. Usar sempre aparelhos externos no nivel de som
mais baixo possivel para a situago e limitar o tempo de
exposicao a niveis pouco seguros, conforme determinado
pela entidade patronal e regulamentos aplicaveis. Se
durante ou depois de qualquer exposigdo a sons (incluindo
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disparos de armas), sentir uma redugao no nivel de audigéo,

ou tem um ruido permanente de besouros ou campainhas
nos ouvidos, ou se suspeitar que tem um problema de
audicéo, dirija-se de imediato 0 ambiente silencioso e
consultar um profissional de salde e/ou o seu supervisor.
h. A protegéo oferecida pelos auriculares sera seriamente
prejudicada se nédo forem seguidas estas recomendagdes.

EN 352 Declaragdes de seguranca:

+ A saida do circuito dependente de nivel do protetor
auricular pode exceder o nivel de som externo.

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores
auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.

+ O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria.
O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria do
auricular é de aproximadamente 18 horas.

+ Este produto pode ser afetado negativamente por
algumas substancias quimicas. Contactar o fabricante para
mais informagdes.

+ Estes auriculares montados em capacetes sdo de
tamanhos maiores. Auriculares montados em capacetes,
que estejam em conformidade com a norma EN 352-3 s&o
de “tamanhos médios”, ou “tamanhos pequenos” ou
“tamanhos grandes’. Os auriculares de “tamanhos médios”
foram concebidos para servir a maioria dos utilizadores.
Protetores auriculares de “tamanhos pequenos” ou
“tamanhos grandes’, foram concebidos para utilizadores
para quem os “tamanhos médios” ndo servem.

+ A poténcia do circuito dudio deste protetor auricular pode
exceder o nivel limite de exposig&o.

+Nao usar o produto se nao for possivel assegurar que a
tenséo de entrada ndo excede o valor maximo na Tabela
A1,

CUIDADO

+ Ha o risco de explos@o caso a bateria seja substituida por
um tipo incorreto.

+ Né&o carregar as baterias em temperaturas acima
de 45 °C (113 °F).

+ Usar apenas baterias 3M™ PELTOR™ ACK081
carregadas com o cabo 3M™ PELTOR™ AL2Al ligado a
alimentagao de energia 3M™ PELTOR™ FRO8.

« Com baterias de litio-ides, ha o risco de incéndios e
queimaduras. N&o abrir, esmagar, aquecer acima de 55 °C
(131 °F) nem incinerar.

+ Em ambientes ruidosos, dominados por frequéncias
inferiores a 500 Hz, deve ser usado o peso C de niveis de
ruido ambiental.

+ Use sempre pegas sobressalentes da 3M especificas para
o produto. O uso de pegas sobressalentes ndo autorizadas
pode reduzir a protegao oferecida por este produto.

+ Cumprir as instrugdes incluidas neste manual. Adulterar o
produto pode invalidar a homologag&o IP54 do mesmo.

S
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NOTA

+ Se forem usados em conformidade com estas instrugdes
de utilizagéo, este protetor auricular ajuda a reduzir a
exposi¢ao a ruidos, como sons industriais ou de veiculos ou
avides, assim como, a ruidos impulsivos muito altos, como
disparos de uma arma. E dificil prever a protegéo da
audicéo necessaria efou atual obtida durante uma
exposicao a ruidos impulsivos. O desempenho é
influenciado pelo disparo, tipo de arma, niimero de disparos,
assim como, a selego, teste e utilizagdo adequadas do
protetor auricular, e outras variaveis. Para saber mais sobre
a protecdo auricular para ruidos impulsivos, aceder a
www.3M.com.

« Este protetor auricular tem uma atenuagéo dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distorgdes ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante sobre
manutencéo e substituicdo das baterias.

« Este auricular esta equipado com uma entrada para
4udio, relacionada com seguranga. Antes de usar, 0
utilizador deve conhecer bem a forma correta de operar. Se
forem detetadas distor¢des ou avarias, o utilizador deve
consultar as instrugdes do fabricante.

« Esta protegao de ouvidos tem entrada para audio elétrico.
Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distorgdes ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante.

+ Este protector auricular limita o sinal dudio do
entretenimento para 82 dB(A) efetivos no ouvido.

+ Taxa de temperatura operacional: =20 °C (-4 °F)
a55°C (131 °F)

+ Taxa de temperatura de armazenagem: —20 °C (-4 °F)
a55°C (131 °F)

+ Peso do protetor auricular: 435470 g

HOMOLOGAGOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que a
comunicagao Bluetooth® e radio esta em conformidade com a
diretiva 2014/53/UE, assim como outras diretivas relevantes
que cumprem os requisitos da marcagéo CE. A 3M Svenska
AB declara também que o headset do tipo EPI esta em
conformidade com o regulamento (UE) 2016/425.

Para determinar a legislagao aplicada pode ver a declaragéo
de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A DoC
também indica se ha outras homologagdes de tipo aplicaveis.
Ao recolher a sua DoC, agradecemos que localize o nimero
do artigo que pretende. O niimero de artigo do seu protetor
auricular encontra-se no fundo de uma das tagas. Pode ver
um exemplo na figura abaixo.

HCE..

oo 0000000000 s Enisz
Article number @
1 Box 2341 SE-32102 Sweden
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A auditoria do EPI ¢ feita anualmente por SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinquia, Finlandia, Organismo
notificado n°. 0598 e o tipo foi homologado por PZT GmbH,
Organismo notificado n°. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389, Wilhelmshaven, Alemanha.

O produto foi testado e homologado de acordo com as
normas EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 ou EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN
352-8:2020.

A versao aplicavel encontra-se na DoC.

Também pode contactar a 3M no pais da compra, para obter
uma coépia da DoC e as informagdes adicionais exigidas nas
diretivas. As informagdes de contacto encontram-se nas
Ultimas paginas destas instrucdes de utilizagao.

=

Este produto contém componentes elétricos e eletronicos,
que ndo podem ser descartados em centros de recolha de
residuos domésticos. Consultar as diretivas locais para saber
como descartar equipamentos elétricos e eletrénicos.

ATENUAGAO EM LABORATORIO

A classificagdo da atenuagdo SNR foi obtida com o aparelho
desligado.

Explicacdo das tabelas de atenuagéo:

Norma europeia EN 352

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta de
atenuag&o indicado(s) na embalagem devido a variagdes na
prova, capacidade de prova e motivagéo do utilizador.
Consultar os regulamentos aplicaveis para orientagéo sobre
como ajustar os valores da etiqueta de atenuagéo. Na
auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos reduzir
0 SNR para poder calcular melhor a protecéo tipica.

A:1 Frequéncia (Hz)

A:2 Atenuagédo média (dB)

A:3 Desvio padrao (dB)

A:4 Valor de protecéo assumido, APV (dB)

A5

H = estimativa da prote¢&o auditiva para sons de alta
frequéncia (f =2.000 Hz).

M = estimativa da protegédo auditiva para sons de frequéncia
média (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = estimativa da protegéo auditiva para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz).

A:6 Niveis de critério

H = Nivel de critério para ruidos de alta frequéncia

M = Nivel de critério para ruidos de frequéncia média
L = Nivel de critério para ruidos de baixa frequéncia

Capacetes industriais de protecdo compativeis

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados
apenas com os capacetes industriais de protegao listados na
Tabela D. Estes auriculares foram testados em combinagéo
com os capacetes industriais de protecéo listados e podem
ter diferentes niveis de protecdo, se montados em capacetes
diferentes.

Explicagéo da tabela de fixagdes de capacetes industriais de
protegéo:

D:1 Fabricante do capacete industrial

D:2 Modelo do capacete industrial

D:3 Fixagéo capacete industrial

D:4 Tamanho da cabega: S = pequeno, M = médio, L = grande

COMPONENTES

Banda da cabeca

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F: 1) Banda da cabega

Forro da banda da cabega (pelicula de PVC)

Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

Fecho de dois pontos (POM)

Almofada (pelicula de PVC e espuma PUR)
Revestimento de espuma (espuma PUR)

Taca

F:8) Microfone com fungdes dependentes de nivel para
escuta estereofonica

(F:9) Microfone para falar (microfone dindmico)

(F:10) Botao On/Off/Mode (ligado/desligado/modo)
(F:11) Botdo +
(F:12) Botao -
(F:13) Antena
(F:14)
(F:15)

(F:2

(F3
(F4
(F5
(F:6
(F7
(

F:14) Sinal entrada do microfone de fala (J22)

F:15) Botéo Bluetooth®

(F:16) PTT (botao Push-To-Talk) para comunicagao radio
integrada

(F:17) Entrada/saida externa (por ex., para radio de
comunicagéo externo, telefone externo)

(F:18) Bateria de iao-litio (recarregavel)

Banda de pescogo

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Arco da banda da cabegca (ago inoxidavel)
(F:20) Cobertura banda do pescogo (PO)

Fixagao do capacete

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Brago de apoio da taga (ago inoxidavel)
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INSTRUGOES PARA A PROVA E COLOCAGAO
Banda da cabega

B:1 Deslizar as tagas para fora e inclinar o topo da concha; o
cabo deve passar pelo lado de fora da banda de cabega.

B:2 Ajustar a altura das tagas deslizando-as para cima ou
para baixo ao mesmo tempo que segura o arco no lugar.

B:3 Abanda da cabega deve ficar posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do headset.

Banda de pescogo
B:4 Colocar as tagas na sua posigao por cima dos ouvidos.

B:5 Manter as tagas em posicéo, colocar a banda da cabeca
no topo da sua cabegca e bloquear em posigéo.

B:6 A banda da cabega deve ser posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do headset.

Fixagédo do capacete

B:7 Inserir a fixagdo do capacete na respetiva ranhura e
encaixar no lugar (B:8).

B:9 Modo de trabalho: Premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados. Em modo
de trabalho, assegurar que as tagas e os fios da banda da
cabega n&o estdo premidos contra o canto do capacete
industrial para nédo reduzir a atenuagao de ruido do auricular.

B:10 Modo de ventilagéo: Para alterar a unidade de modo de
trabalho para modo de ventilagéo, puxar as tagas dos
ouvidos para fora até escutar um clique. Evitar colocar as
tacas contra o capacete (B:11) para ndo prejudicar a
ventilagao.

Microfone

(C:1) (C:2) Para manter o cancelamento de ruido, o
microfone de fala deve estar posicionado muito préximo da
boca (3 mm).

Substituir o prato de fixagdo do capacete

Para uma prova adequada a varios capacetes industriais de
protegdo, pode ser necessario substituir o prato de fixagéo do
capacete. As fixacdes recomendadas encontram-se na tabela
L. Podem ser adquiridos outros pratos de fixagéo ao
revendedor. E necessario uma chave de fendas.

(E:1) Soltar o parafuso que fixa a placa.

(E:2) Substituir a placa, assegurar que esta na diregao
correta e apertar o parafuso.

1. INSTRUGOES DE OPERAGAO

1:1 Substituir/carregar as baterias (fig.1)
Inserir a bateria recarregavel (ACK081) no compartimento
da bateria. Premir o grampo para baixo.

Nivel de carga baixa de bateria ¢ indicado por uma

mensagem de voz: “Battery low” (Carga baixa bateria),
repetido cada cinco minutos. Se as baterias ndo forem
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substituidas, eventualmente é escutado um aviso “Battery
empty” (Bateria sem carga). A unidade sera desligada
automaticamente.

NOTA: Utilizar a bateria seguinte neste produto:

3M™ PELTOR™ ACK081 é carregado com o cabo 3M™
PELTOR™ AL2Al ligado a 3M™ PELTOR™ FR08
(alimentag&o de energia).

NOTA: O desempenho pode deteriorar-se conforme as
baterias véo ficando com menos carga.

Recarregar as baterias

Desligar o headset. Inserir uma ferramenta arredondada por
baixo do canto do grampo e puxar para fora/cima. Remover
a bateria e carregar separadamente, ou deixar a bateria no
lugar e carrega-la dentro do protetor auricular.

1:2 Tempo de operagao

Tempo aproximado de operagdo com uma bateria ACK081
totalmente carregada (1.800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: Aproximadamente 18 horas.
LiteCom Plus: Aproximadamente 20 horas.

NOTA:
O tempo de operagéo da bateria pode variar, dependendo do
ambiente, temperatura e tipo de bateria.

1:3 Ligar e desligar o headset (fig.2)

Para ligar ou desligar o headset, premir e manter premido
durante 2 segundos o botéo ligado/desligado/modo (F:10).

A mensagem de voz “Power on” (Poténcia ligada) ou “Power
off’ (Poténcia desligada) confirma que a unidade foi ligada ou
desligada.

NOTA: O headset é automaticamente desligado depois de
quatro horas de inatividade. Isto & indicado pela mensagem de
voz “Automatic power off’ (Desligamento automatico).

NOTA: Ao desligar o headset, as ultimas definigdes ficam
sempre guardadas.

1:4 Ajustar o nivel do volume (fig.3)

Usar os botdes [+] e [-] para ajustar o nivel do volume. Por
defeito, os botdes [+] e [-] controlam o volume da fonte de
som ativada, que pode ser uma das seguintes: radio emissor-
recetor, comunicagao Bluetooth® ou escuta estereofonica.
Durante a recegéo ou transmiss&o do sinal de um radio
emissor-recetor, os botdes [+] e [-] controlam o volume do
radio emissor-recetor.

*Se ha um aparelho Bluetooth® ativo, os botdes [+] € [-]
controlam a reprodugao audio do Bluetooth®. Nos casos
restantes, os botdes [+] e [-] controlam o nivel do volume do
som estereofonico. Os niveis de volume respetivos também
podem ser ajustados no menu.

1:5 Transmissao radio

VOX (transmissao operada a voz)

Permite transmissdo automatica, com o nivel de som do
microfone definido acima do nivel VOX.

* Apenas modelos WS™ (Bluetooth®)



1:6 PTT (transmissédo Push-To-Talk) (fig.5)

Premir e manter premido o botdo PTT (F:16) para transmitir
manualmente com o radio. O botdo (F:10) fica a piscar
rapidamente quando o radio esta a transmitir ou a receber.
Atransmissao PTT funciona sempre, independente do BCLO
ou definigdes.

NOTA: O canal ndo pode estar bloqueado por uma
transmissdo PTT ou VOX para poder receber uma
transmissao.

NOTA: Para ligar ou desligar o VOX, premir duas vezes o
botéo PTT (F:16) (fig.5) durante ~0,5 segundos. Confirmado
por uma mensagem de voz, “VOX on” ou “VOX off".

1:7 Comunicar ao vivo (Push-To-Listen) (Premir para
escutar) (fig.6)

Afungdo Push-To-Listen permite escutar instantaneamente o
ambiente onde se encontra, silenciando o volume dudio do
Bluetooth® e ativando os microfones estéreo. Premir duas vezes
rapidamente (~0,5 segundos) no botdo de poténcia (F:10) para
ativar Push-To-Listen. Premir rapidamente em qualquer botao
para desativar Push-To-Listen.

*1:8 Tecnologia Bluetooth® Multipoint

Os modelos WS™ suportam a tecnologia Bluetooth® Multipoint.
Atecnologia Bluetooth® Multipoint é usada para ligar o headset a
dois aparelhos Bluetooth® ao mesmo tempo. Dependendo do
tipo de aparelhos Bluetooth® ligados e quais as atividades que
decorrem, o headset controla os aparelhos Bluetooth® de formas
diferentes. O headset estabelece prioridades e coordena as
atividades dos aparelhos Bluetooth® conectados.

NOTA: A definicdo por defeito é Bluetooth® Multipoint,
& necessario ativar o Bluetooth® simples no modo de
configuragdo do headset.

*1:9 Emparelhar um aparelho Bluetooth® (fig.7)

A primeira vez que o headset é ligado, ou depois de reposto para
as definigdes de fabrica, premir o botdo Bluetooth® (fig.4) para
aceder ao modo de emparelhamento. Uma mensagem de voz
confirma, “Bluetooth® pairing on” (Emparelhamento Bluetooth®
ligado).

0 emparelhamento *Bluetooth® também pode ser iniciado
premindo o botao on/offfmode (ligado/desligado/modo) (10
segundos) (F:10) quando em modo desligado. Uma mensagem
de voz confirma “Power on, Battery status, Bluetooth® pairing on”
(Ligado, Estado da bateria, Emparelhamento de Bluetooth®
ligado).

Acesso ao modo de emparelhamento também esté disponivel
no submenu (fig.11). Ver “Como configurar o headset”. Isto
pode ser usado para emparelhar um segundo aparelho.

Assegurar que a comunicagdo Bluetooth® estd ativada no seu
aparelho Bluetooth®. Procurar e selecionar “WS LiteCom Plus”
no seu aparelho Bluetooth®. Uma mensagem de voz confirma
que o emparelhamento esta terminado, “Pairing complete”
(Emparelhamento concluido) e “Connected” (Ligado).

NOTA: Para parar o processo de emparelhamento, premir
longamente (2 s) no botao Bluetooth® (fig.4).

NOTA: Apenas um dos dois aparelhos emparelhados pode ser
um radio de emissor-recetor. O headset suporta apenas PTT por
Bluetooth® se o radio emissor-recetor suportar o protocolo 3M™
PELTOR™ Push-To-Talk. Por favor contactar o seu distribuidor
local se tiver alguma questao.

NOTA: Quando é emparelhado com sucesso um terceiro
aparelho Bluetooth®, & necessario remover um dos aparelhos
previamente emparelhados ao headset. Se um dos aparelhos
estiver ligado, é removido o aparelho que ndo esta ligado. Caso
contrario, o primeiro aparelho emparelhado vai ser removido.
NOTA: Por defeito, a fungdo VOX do radio é desativada sempre
que receber uma chamada através da ligagdo Bluetooth®.
Quando a chamada terminar, o VOX é automaticamente ativado.
Premir o botdo PTT para transmitir no radio emissor-recetor
durante uma chamada. Se premir o botdo PTT durante uma
chamada, a sua voz é apenas fransmitida no radio emissor-
recetor, € ndo na chamada.

*1:10 Re-conectar aparelhos Bluetooth®

Quando é ligado, durante 5 minutos o headset vai tentar ligar a
todos o(s) aparelho(s) emparelhado(s). Uma mensagem de voz
“Connected” (Ligado) confirma a ligago.

NOTA: Se perder a ligagdo, uma mensagem de voz confirma
com “Disconnected” (Desconectado).

SUGESTAO: Se tem aparelho(s) Blugtooth® emparelhado(s)
mas ndo conectados e tem o headset ligado, premir o botdo
Bluetooth® para re-conectar todo(s) o(s) aparelho(s) Bluetooth®
a0 alcance. Uma mensagem de voz “Connected” (Conectado)
confirma a ligago.

*1:11 Fungéo Bluetooth®

Bluetooth® é o nome de uma norma técnica para
transmissdes sem-fios de curto alcance, ou seja, um alcance
maximo operacional de cerca de 10 metros. Este headset
pode ser usado com outras unidades Bluetooth® ativadas que
suportem qualquer um dos perfis: headset (HSP), méaos-
livres (HFP) ou streaming 4udio (A2DP).

+ Se escutar a mensagem “No paired devices” (Sem
aparelhos emparelhados), ndo ha nenhum aparelho
Bluetooth® ligado ao headset.

+ Se escutar a mensagem “Connecting Bluetooth®,
Connected” (A ligar Bluetooth®, ligado) um aparelho
Bluetooth® esta conectado ao headset, que esta ligado.

+ Se escutar a mensagem “Connecting Bluetooth®,
Connection failed” (A ligar Bluetooth®, Ligagao falhou) esta
conectado um aparelho Bluetooth® ao headset, mas nao
esta conectado.

*1:12 Atender uma chamada de telefone

Quando um headset esta ligado a um telefone através da
tecnologia sem-fios Bluetooth® e recebe uma chamada
telefonica, premir rapidamente (~0,5 segundos) no botéo
Bluetooth®para atender (fig.4).
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*1:13 Rejeitar uma chamada
Premir durante (~2 segundos) o botdo Bluetooth® (fig.4)
para rejeitar uma chamada telefénica.

*1:14 Alternar entre telefone e headset

Quando tem uma chamada ativa, & possivel transferir o
4udio para o telefone, em vez de usar o headset. Premir
(~2 segundos) o botéo Bluetooth® (fig.4). Para voltar a
atender a chamada no headset, premir mais uma vez
(~2 segundos) no botéo Bluetooth®.

*1:15 Terminar uma chamada telefonica
Para terminar uma chamada de telefone a decorrer, premir
rapidamente (~0,5 segundos) no botao Bluetooth® (fig.4).

*1:16 Marcagao por voz
Para ativar a marcagao por voz, premir longamente
(~2 segundos) no botéo Bluetooth® (fig.4).

*1:17 Atender uma segunda chamada telefonica de um
segundo telefone emparelhado durante uma chamada a
decorrer

Quando tem uma chamada ativa, é possivel atender uma
chamada do segundotelefone emparelhado. Premir
rapidamente para atender (~0,5 segundos) no botao
Bluetooth® (fig.4).

*1:18 Controlo do streaming audio do Bluetooth® (A2DP)
Tocar/pausar streaming

Premir rapidamente (~0,5 segundos) no botéo Bluetooth® (fig.4).

Saltar para a faixa seguinte
Premir rapidamente duas vezes (2x~0,5 segundos) no botdo
Bluetooth® (fig.4).

Saltar para a faixa anterior

Premir rapidamente trés vezes (3x~0,5 segundos) no botdo
Bluetooth® (fig.4).

SABIA QUE: A reprodugao audio vai ser automaticamente
interrompida na respetiva unidade sempre que receber uma
chamada, ou uma mensagem do radio emissor-recetor.
Depois de terminar a chamada / mensagem, a reprodugéo
audio recomega automaticamente.

*1:19 Transmitir e receber mensagens num radio
emissor-recetor conectado a um Bluetooth®

Premir o botdo Bluetooth® (fig.4) para transmitir e soltar para
receber mensagens.

*1:20 Ajustar o volume Bluetooth® (fig.3)

Premir rapidamente (~0,5 segundos) no botdo [+] ou [-] para
ajustar o volume do aparelho Bluetooth® ativo emparelhado.
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2. CONFIGURAR O HEADSET

2:1 Menu principal (fig.8)

Para aceder ao menu, premir rapidamente (~0,5 segundos)
no botéo ligado/desligado/modo. Usar o botéo ligado/
desligado/modo para navegar entre 0 menu, e os botdes [+]
e [-] para ajustar as definigdes.

Depois de 7 segundos de inatividade, o headset sai
automaticamente do menu de configuragdes.

Estas séo as opgdes disponiveis no menu:

2:2 Channel (Canal)

Lista todos os canais programados no headset para
Europa/ANZ, até:

16 para PMR

69 para LPD

Defeito: 1

2:3 Radio volume (Volume do radio)
Ajusta o nivel do volume do som do radio a entrar.
(OFF, 1-6) Defeito: 3

2:4 Ambient listening volume (Volume da escuta
estereofdonica) (microfones dependentes de nivel)

Ajuda a proteger a sua audicdo de niveis de ruido
potencialmente prejudiciais. Ressoar constante e outros ruidos
potencialmente prejudiciais s@o reduzidos, mas pode continuar a
falar normalmente e a fazer-se ouvir. A definigao do volume
estéreo ajusta a fungdo dependente de nivel para o som
estereofénico. (OFF, 1-6) Defeito: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streamning volume
(Volume do radio, telefone ou streaming Bluetooth®)
Dependendo da fonte de som a que esta ligado, pode ajustar
0 volume no radio, telefone ou streaming Bluetooth®.

(OFF, 1-6) Defeito: 3

SUGESTAO: Para navegar em listas longas, como as de canais,
manter premido o botdo [+] ou [-] para passar dez artigos de
cada vez.

SUGESTAO: O headset sai automaticamente do menu depois
de 7 segundos. Um beep confirma que saiu do menu.

2.6 Submenu (fig.9)

Para aceder ao submenu, premir (1 segundo) os dois botdes
de [+] e [-] a0 mesmo tempo. Usar o botéo ligado/desligado/
modo para navegar entre 0 menu, € os botdes [+] e [-] para
ajustar as definigdes.

Estas séo as opgdes disponiveis no submenu:

* Apenas modelos WS™ (Bluetooth®)



2:7 VOX (transmissao operada a voz)

Isto permite uma transmisséo radio sem premir o botdo PTT.
Ajustar a sensibilidade das transmiss6es operadas por voz.
(“VOX off” - “VOX low” - “VOX medium” - “VOX high’)
Defeito: VOX medium

2:8 Subchannel (Sub-canal)
Define o sub-canal de acordo com as listas (F) e (G),
se ativado. (OFF, 1-121) Defeito: OFF

2:9 Squelch (redugao de ruido)

“Squelch” significa que é evitado o ruido de fundo do auscultador
quando o sinal a entrar esté abaixo do nivel definido do
silenciador. (“Squelch off’ - “Squelch low” - “Squelch medium”

- “Squelch high”)

Defeito: Squelch medium

2:10 TX power level (Nivel de poténcia TX) (apenas para
versdes PMR)

Esta fungdo controla o nivel de poténcia do transmissor de
radio. Ha dois niveis de saida de poténcia, baixo e alto. A
definicdo de baixo reduz o alcance da comunicagdo mas
aumenta a durabilidade da bateria. (“Power” - “High/low
power”) (Poténcia - poténcia alta/baixa) Defeito: Poténcia
baixa

*2:11 Bluetooth® pairing (Emparelhamento Bluetooth®)
(fig.11)

Quando a mensagem de voz indicar “Bluetooth® pairing”
(Emparelhamento Bluetooth®), premir rapidamente

(~0,5 segundos) o botdo [+] para iniciar o emparelhamento.
Uma mensagem de voz confirma, “Bluetooth® pairing on”
(Emparelhamento Bluetooth® ligado). Procurar e selecionar
“WS LiteCom Plus” no aparelho Bluetooth®. Uma mensagem
de voz confirma que o emparelhamento esta concluido,
“Pairing complete” (Emparelhamento concluido) e
“Connected” (ligado). Premir rapidamente (~0,5 segundos) no
botdo [+] para parar o emparelhamento. A mensagem de voz
confirma “Pairing failed” (Emparelhamento falhou).

NOTA: Para parar o emparelhamento, premir rapidamente
(~0,5 segundos) no botéo Bluetooth®.

2:12 Language (Idioma)

Ajustar o idioma da voz, entre todos os idiomas instalados.
(“English” (inglés) - “Spanish” (espanhol) - “French”
(francés) - “German” (aleméo))

Defeito: English

Depois de 7 segundos de inatividade, o headset sai
automaticamente do menu de configuragdes.

2:13 Set-up menu (Menu de configuragdes) (fig.10)

Para aceder ao menu de configuragdes, colocar o headset
em modo desligado e premir (~2 segundos) nos botdes PTT
e ligado/desligado/modo e na taca do lado direito a0 mesmo
tempo. Usar o botéo ligado/desligado/modo para navegar
entre 0 menu, e os botdes [+] e [-] para ajustar as defini¢des.

Para sair do menu de configuragdes, desligar o headset.
Estas sé&o as opgdes disponiveis no menu de configuragdes:

2:14 BCLO (Bloqueio canal ocupado)

Esta definigdo de menu permite-lhe alterar a forma como o
headset reage quando tenta transmitir num canal ocupado.
Pode escolher entre duas opgdes: “carrier” (portador) e
“subchannel” (sub-canal) (codigo) com ou sem tom de aviso.
Se pretender que o headset responda a onda portadora,
selecionar a opgao “carrier’; se pretende reagir ao sub-canal,
selecionar a opgao “subchannel”. (‘BCLO off’- “BCLO
carrier” (BCLO portador) - “BCLO carrier tone” - “BCLO
subchannel” - “BCLO subchannel tone” (BCLO tom
sub-canal))

Defeito: Tom portador BCLO

2:15 Max transmission time (Tempo maximo de
transmissao)

Esta fungéo permite-lhe ajustar o tempo méaximo de
transmiss&o. Pode escolher um periodo de tempo entre
30 segundos até 5 minutos e o modo de desligar. Uma
mensagem de voz confirma cada alteragao.

(“OFF”, “30 8", “1 min”, “2 min”, “3 min”, “4 min”, “5 min”)
Defeito: 3 min

2:16 Automatic power off (Desligamento automatico)

0O desligamento automatico é o tempo que passa entes de o
headset ser automaticamente desligado se néo houver
atividade (botdo premido ou ativagao VOX).

Antes de se desligar, o headset emite uma mensagem de voz e
beeps de aviso. O aviso dura 10 segundos, e depois o produto &
desligado. Para cancelar o desligamento automatico, premir
qualquer botdo.

(“OFF”, “30 min”, “60 min”, 2 h”, “4 h", “8 h")

Defeito: 4 h

2:17 Microphone input (Entrada do microfone)

Este produto é fornecido e calibrado para ser usado com um
microfone dindmico (MT73) como standard. Mas é possivel
ajustar o ganho do microfone aqui. Também & possivel
desligar o microfone e utilizar o headset apenas para escutar.
Uma mensagem de voz confirma cada alterag&o.

(“OFF”, “Low”, “Medium”, “High”)

Defeito: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control (Controlo
da sensibilidade de nivel da entrada da ficha externa)
Controlo de nivel de sinais de entrada de equipamento
externo. Uma mensagem de voz confirma cada alteragao.
(“OFF”, “Low”, “Medium”, “High”)

Defeito: OFF

*2:19 Streaming Bluetooth®
Ativar ou desativar a fungéo streaming.
Defeito: Ativo

*2:20 Bluetooth® Multipoint

Ativar ou desativar a fungéo de Multipoint.
Defeito: Ativo
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2:21 Reset to factory default (Restabelecer as definigdes
da fabrica) (fig. 11)

Para confirmar a reposicdo das definigdes de fabrica, manter
premido o botdo mais durante dois segundos. Isto é
confirmado pela mensagem de voz “Power off” (Desligado).

3. LIMPEZA E MANUTENCAO

Usar um pano hiimido com sab&o e 4gua morna para limpar as
conchas exteriores, banda da cabega e almofadas dos ouvidos.
NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em agua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por
transpiragéo, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a montar. As almofadas e forros da espuma
podem deteriorar-se com o0 uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou outros
danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda que os
forros da espuma e as almofadas dos ouvidos sejam
substituidos pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma atenuagao consistente, higiene e conforto. Substituir
almofadas dos ouvidos que estejam danificadas. Ver a
seccdo de pegas sobressalentes e acessorios abaixo.

3:1 Remover e substituir as almofadas dos ouvidos

D:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da almofada
dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.

D:2 Remover ofs) forro(s) existente(s) e inserir o(s) forro(s)
novo(s).

D:3 Encaixar uma das almofadas na ranhura da taga e premir
no lado oposto até a almofada encaixar no lugar.

3:2 Condigodes de utilizagdo e armazenagem

Remover as baterias antes de armazenar o produto. Nao
armazenar o protetor auricular a temperaturas superiores a
55 °C ou 131 °F, (por exemplo, no tablier de um veiculo,
prateleira ou janela), ou a temperaturas inferiores a —20 °C
ou —4 °F. Né&o utilizar o protetor auricular em temperaturas
acima de 55 °C ou 131 °F ou abaixo —20 °C ou 4 °F.

3:3 Pegas sobressalentes e acessorios

3M™ PELTOR™ HY83 Kit higiene
Kit higiene facil de substituir, composto por duas almofadas de
atenuagdo, dois anéis de espuma e aimofadas de encaixar.

3M™ PELTOR™ HY80 Anel de gel para headset industrial
Anéis vedantes de gel, com uma pele de poliuretano
super-fina, com uma face com bossas duplas e uma bolsa
cheia de gel de silicone, com a parte de trés revestida a
espuma.

3M™ PELTOR™ HY100A Protetores de utilizagao tnica
Um protetor de utilizagao Unica que € facil de aplicar as
almofadas dos ouvidos. Embalagens de 100 pares.
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3M™ PELTOR™ HYM1000 Protetor de microfone

Fita higiénica, resistente a humidade e vento, que protege o

microfone de fala, ao mesmo tempo que prolonga a sua vida
(til. Uma embalagem de 4,5 metros (14,78 pés) é suficiente

para cerca de 50 substituicdes.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Microfone dinamico
Microfone amplificador dindmico a prova de agua e
paravento. Parte da entrega standard do produto.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Microfone de garganta
Laringofone dinamico.

3M™ PELTOR™ M171/2 Para-vento para microfones
dependentes de nivel

Eficaz contra o ruido do vento; reforca a durabilidade e
protege os microfones. Um par por embalagem.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Bateria
Parte da entrega standard do produto.

NOTA: Utilizar a bateria seguinte neste produto: 3SM™
PELTOR™ ACKO081 é carregado com o cabo 3M™
PELTOR™ AL2Al ligado a 3M™ PELTOR™ FR08
(alimentag&o de energia).

3M™ PELTOR™ AL2AI Cabo de recarga
Cabo USB para ligar a ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentagéo de energia
Alimentacao de energia para AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT Externo

Botéo Push-To-Talk com cabo de ligagdo para controlo
externo de transmissdes com o radio de comunicagéo
integrado.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cabo de ligagao

Com conector mono de 3,5 mm para usar com radios de
comunicag&o.

3M™ PELTOR™ FL6BS Cabo de ligagao

Com conector mono de 2,5 mm para usar com radios de
comunicagao.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cabo de ligagdo

Com o conector Peltor J11 (tipo Nexus TP-120) para usar
com o adaptador Peltor com um radio de comunicagéo
externo. Contactar um revendedor 3M Peltor para
informagdes.

GARANTIAE LIMITES DE RESPONSABILIDADE

NOTA: As declaragdes seguintes ndo se aplicam na Australia
nem na Nova Zelandia. Os consumidores sé&o protegidos
pelos seus direitos legais.

* Apenas modelos WS™ (Bluetooth®)



GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da 3M
Personal Safety Division tem defeitos de material, mao-de-
obra ou que nao esteja em conformidade com o expresso na
garantia para um objetivo especifico, a Unica obrigagdo da
3M e a sua Unica solugéo é a escolha da 3M de reparar,
substituir ou reembolsar o preco de compra das pegas ou
produtos, apés uma notificacéo atempada e envio de
comprovativos que o produtos foi armazenado, mantido e
utilizado de acordo com as instrugdes escritas da 3M.
EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU EXPRESSAS DA SUA
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS CARACTERISTICA
DA GARANTIA, OU QUE OCORRAM NO DECURSO DA
NEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO DE COMERCIO,
EXCETO NO TITULO E CONTRA INFRAGOES DA
PATENTE. Sob esta garantia, a 3M n&o tem obrigagao no
que respeita a qualquer produto que tenha falhado devido a
armazenagem, manuseamento ou manutengao inadequados
ou inapropriados; o ndo cumprimento das instrugdes do
produto; ou alteragéo ou danos ao produto causados por
acidente, negligéncia ou utilizagao indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE: EXCETO ONDE
PROIBIDO POR LEI, A3M NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER PERDAS
DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU
CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA DE LUCROS)
QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE
DA TEORIA LEGAL RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI
DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

MODIFICAGOES: Néo séo permitidas modificagées a este
aparelho sem uma autorizagéo expressa da 3M Company.
Modificagdes ndo autorizadas podem invalidar a garantia e a
autoridade do utilizador para usar o aparelho.
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3M™ PELTOR™ WS LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INTRODUCERE

Felicitari si vd multumim pentru alegerea solutjilor de
comunicare 3M™ PELTOR™! Va prezentdm generatia
urmatoare de comunicatii de protectie.

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti SM™ PELTOR™ sunt destinate protectiei
lucratorilor impotriva nivelurilor ddunatoare de zgomot,
permitand in acelasi timp utilizatorului sa comunice prin
sistemul de radio bidirectional integrat sau prin radio extern
silsau sa auda sunetele din mediul Tnconjurator prin
microfoanele de fond.

Modelele WS™ ofera si comunicare Bluetooth®. Este de
asteptat ca totj utilizatorii s& citeasca si sa inteleaga
instructiunile de utilizare furnizate si sa se familiarizeze cu
utilizarea acestui dispozitiv.

IMPORTANT

Va rugam ca Tnainte de utilizare sa citif, sa intelegeti si sa
respectati toate informatiile referitoare la siguranta din aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta
ulterior. Pentru informatji suplimentare sau pentru orice
intrebari, contactati Serviciile Tehnice 3M (informatjile de
contact sunt enumerate pe ultima pagina).

/T\ AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea expunerii
la zgomote periculoase si la alte sunete puternice. Utilizarea
gresita sau neutilizarea permanenta a protectiei pentru auz,
atunci cand va expuneti la zgomote periculoase, poate
provoca pierderea auzului sau leziuni. Pentru o utilizare
corectd, consultati supervizorul si instructiunile de utilizare
sau contactati Serviciile Tehnice 3M. Daca vi se pare ca
aveti auzul slab sau daca auziti un tarait sau un bazait in
timpul expunerii la zgomot (inclusiv la focuri de arma) sau
ulterior sau din orice alt motiv suspectati o problema
auditiva, parasiti imediat mediul zgomotos i consultati un
medic si/sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca ranire
grava sau deces:

a. Ascultarea muzicii sau a altor comunicatii audio poate
reduce vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de
avertizare. Rdmanej vigilent si reglati volumul la cel mai
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scazut nivel acceptabil. Audibilitatea semnalelor de
avertizare la un anumit loc de munca poate fi afectata in
timpul utilizarii functiei de divertisment.

b. Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati acest produs intr-o atmosfera potentjal
exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce
protectia oferita de adaptoarele auriculare gi poate
provoca pierderea auzului:

a. 3M recomanda probarea personala a protectjilor pentru
auz, pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile
sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere
a zgomotului decét este indicat pe etichetele cu
valoarea(rile) de atenuare de pe ambalaj, din cauza
variatiilor la fixare, capacitatii de fixare si motivatiei
utilizatorului. Consultati reglementérile aplicabile, pentru
informatji despre ajustarea valorilor de atenuare de pe
etichete. n absenta reglementarilor aplicabile, se
recomanda reducerea SNR, pentru a estima mai bine
protectia tipica.

b. Asigurati-va ca protectia pentru auz este aleasa, fixata,
reglata i intretinutd in mod corespunzator. Fixarea incorecta
a acestui dispozitiv i va reduce eficienta in atenuarea
zgomotului. Consultati instructiunile care il insotesc, pentru
fixare corespunzatoare.

c. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Daca este defectd, alegeti o alta protectie pentru auz intacta
sau evitati mediul zgomotos.

d. Atunci cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, aparate de
respirat etc.), alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si
cu o forma discreta, pentru a afecta cat mai putin pernutele
adaptoarelor auriculare. Scoateti toate articolele care nu
sunt necesare (de ex. strangeti-va parul, scoatetj palariile,
bijuteriile, castile, capacele igienice etc.) care ar putea
afecta etanseitatea pernutelor adaptoarelor auriculare si ar
putea reduce nivelul de protectie.

€. Nu indoitj si nu deformatj banda pentru cap sau pe cea
pentru gat si asigurati-va ca acestea au suficienta forta
pentru a mentine adaptoarele auriculare ferm pe pozitie.

f. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate frecvent,
pentru a vedea daca exista fisuri sau pierderea izolarii
acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate in mod regulat,
Tnlocuiti pernutele de urechi si captuselile de spuma cel putin
de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel constant de
protectie, igiena si confort.

g. Puterea circuitului audio electric al acestei protectji
pentru auz poate depasi limita zilnica a nivelului acustic.
Reglatj volumul audio la cel mai scazut nivel acceptabil.
Nivelurile acustice de la orice dispozitiv extern conectat,
precum sisteme radio bidirectionale i telefoane pot depasi
nivelurile de siguranta si trebuie limitate in mod
corespunzator de utilizator. Utilizatj intotdeauna dispozitivele
externe la cel mai scazut nivel acustic posibil pentru situatia
respectiva si limitati intervalul de timp in care suntetj expus
la niveluri nesigure, identificate de angajatorul dvs. si de
reglementarile aplicabile. Daca vi se pare ca aveti auzul slab

* Doar modelele WS™ (Bluetooth®)



sau daca auziti un tarait sau un bazait in timpul expunerii la
sunete (inclusiv la focuri de arma) sau ulterior sau din orice
alt motiv suspectatj o problema cu auzul, mergeti imediat
intr-un mediu fara zgomot si consultati un medic si/sau
supervizorul.

h. Tn cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratji privind siguranta, conform EN 352:

+ Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectji
pentru auz poate depasi nivelul acustic extern.

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura ce se consuma
bateria. Perioada tipica de utilizare continua preconizata
pentru bateria adaptorului auricular este de aproximativ 18
de ore.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producator.

+ Aceste adaptoare auriculare sunt din gama de marimi
mari. Adaptoarele auriculare care se monteaza pe casca
conforme cu EN 352-3 fac parte din ,gama de dimensiune
medie”, din ,gama de dimensiune mica” sau din ,gama de
dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare care se monteaza
pe casca din ,gama de dimensiune medie” sunt potrivite
pentru cei mai multj utilizatori. Adaptoarele auriculare care
se monteaza pe casca din ,gama de dimensiune mica” sau
,gama de dimensiune mare” sunt concepute sa se
potriveasca utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare
din ,gama de dimensiune medie” nu sunt adecvate.

+ Puterea circuitului audio al acestei protectji pentru auz
poate depasi nivelul limita de expunere.

*Nu se va utiliza produsul daca nu se poate asigura
conditia ca tensiunea de intrare sa nu depaseasca valoarea
maxima din tabelul A:11.

ATENTIE

+ Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una
de tip incorect.

+ Nu incarcatj bateriile la temperaturi peste 45 °C (113 °F).

« Utilizatj doar bateria ACK081 3M™ PELTOR™, incarcata
cu cablul AL2AI 3M™ PELTOR™, conectat la 0 sursa de
alimentare FR0O8 3M™ PELTOR™.

+ Cu baterii litiu-ion, existd risc de incendiu $i de arsuri. Nu
deschidetj, nu zdrobitj, nu incalziti peste 55°C (131°F) si nu
incineratj.

+ Pentru mediile de zgomot in care predomina frecventele
sub 500 Hz, se va utiliza nivelul de zgomot ambiant ponderat C.

+ Utilizatj intotdeauna piese de schimb 3M specifice
produselor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate
reduce protectia oferita de acest produs.

+ Respectatj instructjunile din acest manual. Modificarea
fara autorizatie a produsului poate conduce la anularea
omologarii IP54 a acestui produs.

S

NOTA

+ Atunci cand este purtatd conform acestor instructjuni de
utilizare, aceasta protectie pentru auz ajuta la reducerea
expunerii atat la zgomotele permanente, cum ar fi zgomotele
industriale sau cele emise de vehicule si avioane, cat si la
zgomotele foarte puternice de impuls, precum focurile de
arma. Este dificil de estimat nivelul de protectie auditiva
necesar si/sau real care se obtine in timpul expunerii la
zgomotele de impuls. Tn cazul focurilor de arma,
performantele sunt influentate de: tipul de arma, numarul
de focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea corectd a
protectiei, ingrijirea adecvata a protectiei pentru auz si alte
variabile. Pentru a afla mai multe despre protejarea auzului
mpotriva zgomotelor de impuls, accesati www.3M.com.

+ Aceste adaptoare auriculare permit atenuarea in functie
de nivel. Inainte de utilizare, purtétorul trebuie sa verifice
daca aceasta functioneaza corect. Daca se detecteaza
distorsiuni sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa consulte
recomandarile producatorului privind intretinerea si
Tnlocuirea bateriilor.

+ Aceste adaptoare auriculare sunt prevazute cu intrare
audio de siguranta. inainte de utilizare, utilizatorul trebuie sa
verifice dacd acestea functioneaza corect. Daca se
detecteaza distorsiuni sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa
consulte recomandarile producatorului.

+ Aceste adaptoare auriculare sunt prevazute cu intrare
audio electrica. inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa
verifice dacd aceasta functioneaza corect. Daca se
detecteaza distorsiuni sau defectjuni, purtatorul trebuie sa
consulte recomandarile producatorului.

+ Aceasta protectie pentru auz limiteaza semnalul audio de
divertisment la 82 dB(A), perceputi efectiv de ureche.

+ Temperatura de lucru: de la—20 °C (-4 °F) pana
la 55 °C (131 °F)

+ Temperatura de depozitare: de la-20 °C (-4 °F)
pana la 55 °C (131 °F)

+ Greutatea dispozitivului de protectie pentru auz:
435470 g

APROBARI

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca dispozitivul de
comunicare prin Bluetooth® si prin radio respecta Directiva
2014/53/UE si alte directive corespunzatoare pentru
indeplinirea cerintelor pentru marcajul CE. 3M Svenska AB
declara, de asemenea, cd aceasta casca tip EIP respecta
Regulamentul (UE) 2016/425.
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Legislatia aplicabila poate fi identificata prin consultarea
Declaratiei de conformitate la www.3M.com/peltor/doc.

Declaratia de conformitate va indica daca sunt, de asemenea,

aplicabile alte aprobéri tip. Cand salvati Declaratja de
conformitate, localizati codul dvs. de piesa. Codul de piesa al
adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe partea inferioara a
uneia dintre calote. Un exemplu este ilustrat in imaginea de

- CE...

Ho: 0000000000 s Enisz
Article number @
1 Box B4 SE-22102 Sweden

PPE este auditat anual de SGS Fimko Ltd., Takomotie 8
F1-00380 Helsinki, Finlanda, organism notificat nr. 0598, si
aprobat tip de catre PZT GmbH, organism notificat nr. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Germania.
Acest produs a fost testat si aprobat in conformitate cu

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 sau EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.

Versiunea aplicabila este disponibila in DoC.

O copie a Declaratjei de conformitate si alte informatii
suplimentare impuse de Directive se pot obtine, de
asemenea, contactand compania 3M din tara de achizitje.
Pentru informatii de contact, consultatj ultimele pagini ale
acestor instructiuni de utilizare.

M o

Acest produs contine componente electrice si electronice si
nu se elimind impreund cu gunoiul menajer. V& rugam s
consultatj directivele locale, pentru a afla cum se elimina
echipamentele electrice i electronice.

ATENUAREA iN LABORATOR
Clasificarea de atenuare a zgomotului (SNR) a fost obtinuta
cu dispozitivul oprit.

Explicarea tabelelor cu date despre atenuare:
Standardul european EN 352

3M recomanda probarea personala a protectiilor pentru auz,
pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile sugereaza ca
utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere a zgomotului
decét este indicat pe etichetele cu valoarea(rile) de atenuare
de pe ambalaj, din cauza variatiilor la fixare, capacitatjii de
fixare si motivatiei utilizatorului. Consultati reglementarile
aplicabile, pentru informatji despre ajustarea valorilor de

atenuare de pe etichete. In absenta reglementérilor aplicabile,

se recomanda reducerea SNR, pentru a estima mai bine
protectia tipica.
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A:1 Frecventa (Hz)

A:2 Atenuare medie (dB)

A:3 Abatere standard (dB)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

A5

H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de nalté frecventa (f = 2.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de frecventa medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimarea nivelului de protectje a auzului in cazul

sunetelor de joasa frecventa (f < 500 Hz).

A:6 Nivel criteriu

H = Nivel criteriu pentru zgomot de inalta frecventa

M = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa medie

L = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa joasa

Casti industriale de protectie compatibile

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu castile industriale de protectie enumerate in tabelul
D. Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie
cu castile industriale de protectie indicate si pot oferi diferite
niveluri de protectie daca sunt montate pe césti diferite.
Explicarea tabelului privind dispozitivul de atasare pe castile
industriale de protectie:

D:1 Producatorul castii de protectie

D:2 Modelul castii de protectie

D:3 Dispozitiv de atasare pe casca de protectie

D:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie, L = mare

COMPONENTE

Banda pentru cap

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Banda pentru cap

2) Céptuseala banda pentru cap (folie PVC)

) Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

) Dispozitiv de prindere in doud puncte (POM)

) Pernuta (folie PVC si spuma PUR)

) Captuseald de spuma (spuma PUR)

) Calota

F:8) Microfon pentru functia dependenta de nivel pentru
ascultarea zgomotului ambiant

(F:9) Microfon pentru voce (microfon dinamic)
(F:10) Butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod)
(F:11) Buton +

(F:12) Buton —
(
(
(

(F:

(F:3
(F4
(F5
(F6
(F7
(

F:13) Antend

F:14) Intrare microfon pentru voce (J22)

F:15) Buton Bluetooth®

(F:16) PTT (buton Push-To-Talk, apasatj pentru a vorbi)
pentru sistemul radio de comunicatje integrat

(E:17) Intrarefiesire externa (de ex. pentru sistem radio de
comunicatie extern, telefon extern)

(F:18) Baterie cu ioni de litiu (reincarcabila)



Banda pentru gat

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Tija banda pentru gat (otel inoxidabil)
(F:20) Capac banda pentru gat (PO)

Dispozitiv de atasare pe casca
MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Brat de sustinere calota (otel inoxidabil)

INSTRUCTIUNI DE FIXARE
Banda pentru cap

B:1 Glisatj calotele afara si inclinatj partea superioara a
calotei spre exterior, intrucat cablul trebuie sa se afle pe
partea exterioara a benzii pentru cap.

B:2 Reglati inaltimea calotelor interioare, glisdndu-le in sus
sau in jos, in timp ce tineti fixa banda pentru cap.

B:3 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata in partea de
sus a capului ca in imagine i ar trebui sa sustina greutatea
castii.

Banda pentru gat

B:4 Asezati calotele in pozitie peste urechi.

B:5 Mentineti calotele in aceeasi pozitie, agezati banda
pentru cap pe crestetul capului si fixati-o strans pe pozitie.
B:6 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata in partea de
sus a capului si trebuie sa sustina greutatea castilor.

Dispozitiv de atagare pe casca

B:7 Introduceti dispozitivul de atagare pe casca, in slotul de
pe aceasta si fixati-l pe pozitie (B:8).

B:9 Modul de lucru: Apasati tijele benzii pentru cap spre
interior pana cand auziti un clic pe ambele parti. Asigurati-va
ca tijele benzii pentru cap si calotele nu apasé pe marginea
castii de protectie in modul de lucru, deoarece aceasta ar
putea determina reducerea atenuarii zgomotului asigurate de
adaptoarele auriculare.

B:10 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de
lucru in modul de ventilatie, trageti spre exterior de calotele
pentru urechi, pana cand auziti un clic. Evitaj pozitionarea
calotelor pe casca (B:11), intrucat se impiedica aerisirea.

Microfonul

(C:1) (C:2) Pentru a mentine performanta capacitatji de
anulare a zgomotului, microfonul pentru voce trebuie sa fie
pozitionat foarte aproape de gura (3 mm).

inlocuirea plicii dispozitivului de atasare pe casci
Pentru o fixare corecta pe diferite casti industriale de
protectie, este posibil sa fie necesara inlocuirea placii
dispozitivului de atasare pe casca. In tabelul L se gaseste

dispozitivul de atasare recomandat. Alte placi pot fi procurate
de la distribuitor. Este necesara o surubelnita.

(E:1) Slabiti surubul care fixeaza placa.

(E:2) Tnlocuitj placa, asigurati-vé ca placa este orientaté in
directia corecta si strangeti surubul.

1. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1:1 inlocuirealincircarea bateriilor (fig. 1)
Introduceti bateria reincarcabila (ACK081) in compartimentul
bateriei. Apasati clema.

Nivelul redus al bateriilor este indicat printr-un mesaj vocal:
,Battery low” (Baterie descarcata), se repeta la intervale de
cinci minute. Daca bateriile nu sunt inlocuite, la un moment
dat se va auzi mesajul de avertizare ,Battery empty” (Baterie
descarcatd). Apoi unitatea se va opri automat.

NOTA: Utilizatj bateria urmétoare pentru acest produs: 3M™
PELTOR™ ACK081 incarcata cu cablul 3M™ PELTOR™
AL2AI conectat la a 3M™ PELTOR™ FRO08 (sursa de
alimentare).

NOTA: Performantele se pot diminua pe masura ce bateriile
se descarca.

Reincarcarea bateriilor

Opriti castile. Introduceti o unealta neascutjta sub marginea
clemei si trageti in afara/in sus. Scoatetj bateria si incarcatj-o
separat sau lasati bateria in pozitie si incarcatj-o in interiorul
protectiei pentru auz.

1:2 Timp de functionare

Timp aproximativ de functionare, cu o baterie ACK081
complet incarcata (1.800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: Aproximativ 18 ore.

LiteCom Plus: Aproximativ 20 ore.

NOTA:
In functie de mediu, temperatura si baterie, timpul de
functionare poate varia.

1:3 Pornirea si oprirea castilor (fig. 2)

Pentru a porni/opri castile, apasati si mentineti apasat timp de
2 secunde butonul On/Off/Mode (F:10). Un mesaj vocal va va
confirma ca unitatea a fost pornita sau opritd, cu ajutorul
mesajului vocal ,Power on” (Pornit) sau ,Power off” (Oprit).

NOTA: Castile sunt oprite automat dupa patru ore de inactivitate.
Acest fapt este indicat de mesajul vocal ,Automatic power off’
(Oprire automata).

NOTA: Ultima setare este salvaté intotdeauna cand castile
sunt oprite.

1:4 Reglarea nivelului volumului (fig. 3)

Utilizatj butoanele [+] si [, pentru a ajusta volumul. In mod
implicit, butoanele [+] si [-] vor controla volumul sursei active de
sunet, care ar putea fi una dintre urmatoarele: radio bidirectjonal,
comunicatji Bluetooth® sau ascultarea sunetelor ambientale.
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Cand receptionatj sau transmiteti prin sistemul de radio
bidirectional, butoanele [+] si [-] vor controla volumul sistemului
de radio bidirectional.

*Dacd un dispozitiv Bluetooth® este activ, butoanele [+] si [-] vor
controla redarea audio Bluetooth®. n orice alte situatji, butoanele
[+] si [-] vor controla nivelul volumului de ascultare a sunetelor
ambientale. Nivelurile respective de volum pot fi, de asemenea,
reglate din meniu.

1:5 Transmisie radio

VOX (Transmisie comandata vocal)

Permite transmisia automata atunci cand nivelul de sunet la
microfon este deasupra nivelului VOX.

1:6 PTT (Transmisie Push-To-Talk) (fig. 5)

Apéasati si mentineti apasat butonul PTT (F:16), pentru a
transmite manual utilizand sistemul radio. Cand sistemul
radio transmite sau receptioneaza, butonul (F:10) lumineaza
intermitent rapid. Transmisia PTT functioneaza tot timpul,
indiferent de BCLO (blocarea canalului ocupat) si de setari.

NOTA: Pentru a primi transmisii, canalul nu trebuie s fie
blocat de transmisia prin PTT sau VOX.

NOTA: Pentru a activa sau dezactiva VOX, apasati scurt, de
doua ori, timp de ~0,5 secunde, butonul PTT (F:16) (fig. 5).
Se aude un mesaj vocal de confirmare ,VOX on” (Control al
vocii pornit) sau ,VOX off” (Control al vocii oprit).

1:7 Comunicare fata in fata, PTL (Push-To-Listen, apasati
pentru a asculta) (fig. 6)

Functia Push-To-Listen va permite sa ascultatj instantaneu
sunetele din mediu, anuland volumul audio Bluetooth® si activand
microfoanele dependente de nivel. Apasati scurt de doua ori
(~0,5 secunde) butonul de pornire (F:10), pentru a activa functja
Push-To-Listen. Apasatj scurt orice buton, pentru a dezactiva
functia Push-To-Listen.

*1:8 Tehnologia Bluetooth® Multipoint™

Modelele WS™ dispun de suport pentru tehnologia Bluetooth®
Multipoint. Utilizatj tehnologia Bluetooth® Multipoint pentru a va
conecta castile la doud dispoxzitive Bluetooth® simultan. Tn functie
de tipul de dispozitive Bluetooth® conectate si de activitatile lor
curente, castile controleaza dispozitivele Bluetooth® in moduri
diferite. Castile stabilesc prioritéfj si coordoneaza activitatjle din
dispozitivele Bluetooth® conectate.

NOTA: Setarea implicita este punct Bluetooth® Multipoint, trebuie
s3 activati Bluetooth® individual in modul de configurare a
castilor.

*1:9 Asocierea unui dispozitiv Bluetooth® (fig. 7)

La prima pornire a castilor sau dupa revenirea la setarile implicite
din fabrica, modul de asociere este accesat prin apasarea pe
butonul Bluetooth® (fig. 4). Un mesaj vocal va confirma
Bluetooth® pairing on” (Asociere Bluetooth® pomnita).

Asocierea *Bluetooth® poate fi initiata si apasand si mentinand
(timp de 10 secunde) butonul On/Off/Mode (F:10) atunci cand va
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aflati in modul oprit. Un mesaj vocal confirma ,Power on, Battery
status, Bluetooth® pairing on” (Pornire, stare baterie, asociere
Bluetooth® activa).

Modul de asociere poate fi, de asemenea, accesat din submeniu
(fig. 11). Consultati ,,Configurarea castilor”. Aceasta optjune se
poate utiliza pentru asocierea unui al doilea dispozitiv.

Asiguratj-vé c& este activata comunicarea Bluetooth® pe
dispozitivul dvs. Bluetooth®. Cautatj si selectati ,WS LiteCom
Plus” pe dispozitivul dvs. Bluetooth®. Un mesaj vocal va confirma
atunci cand asocierea va fi finalizata, respectiv ,Pairing
complete” (Asociere finalizatd) si ,Connected” (Conectat).

NOTA: Puteti opri oricand procesul de asociere, apasand lung
(2 s) pe butonul Bluetooth® (fig. 4).

NOTA: Doar unul dintre cele doua dispoxzitive asociate poate
functiona ca radio bidirectional. Castile accepta PTT prin
Bluetooth® numai dacd radioul bidirectjonal accepta protocolul
3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Daca avetj intrebari, adresatj-va
distribuitorului dvs. local.

NOTA: Cand un al treilea dispozitiv Bluetooth® este asociat cu
succes, unul dintre dispozitivele asociate anterior este decuplat
de la casca. Daca unul dintre dispozitive este conectat,
dispoxzitivul care nu este conectat este scos. In caz contrar,
primul dispozitiv asociat este decuplat.

NOTA: in mod implicit, functionalitatea radio VOX este
dezactivata atunci cand preluati un apel printr-o conexiune
Bluetooth®. Dupa incheierea apelului, VOX este activat automat.
Pentru a transmite prin sistemul radio bidirectional in timpul unui
apel telefonic, apasati butonul PTT. Daca butonul PTT este
apasat in timpul unui apel telefonic, vocea dvs. va transmite doar
prin radioul bidirectional si nu prin apelul telefonic.

*1:10 Reconectarea dispozitivelor Bluetooth®

Cand castile sunt pornite, incearca sa se reconecteze la
dispozitivul (toate dispozitivele) asociat(e) timp de 5 minute.
Mesajul vocal ,Connected” (Conectat) va confirma conexiunea.
NOTA: in cazul pierderi legaturii, mesajul vocal ,Disconnected”
(Deconectat) va confirma acest lucru.

SFAT INTELIGENT: Daca dispozitivele Bluetooth® sunt asociate,
dar nu sunt conectate, iar cstile sunt pomite, apasatj pe butonul
Bluetooth® pentru a le reconecta la toate dispozitivele asociate
din raza de actjune a sistemului Bluetooth®. Mesajul vocal
,Connected” (Conectat) va confirma conexiunea.

*1:11 Functia Bluetooth®

Bluetooth® este numele unui standard tehnic pentru
transmitere fara fir pe distanta scurta, cu o raza de
functionare de aproximativ 10 metri. Aceastd cascé se poate
utiliza cu alte unitati cu functia Bluetooth® activata care
accepta oricare dintre profilurile: cascé (HSP), ,maini libere”
(HFP) sau in flux continuu (A2DP).

+ Daca se aude mesajul ,No paired devices” (Niciun dispozitiv
asociat), niciun dispozitiv Bluetooth® nu este conectat la
casti.

* Doar modelele WS™ (Bluetooth®)



+ Daca se aude mesajul ,Connecting Bluetooth®, Connected”
(Se conecteaza prin Bluetooth®, conectat), un dispozitiv cu
functia Bluetooth® activata este legat la casti si este
conectat.

+ Daca se aude mesajul ,Connecting Bluetooth®, Connection
failed” (Se conecteaza prin Bluetooth®, conectare esuata),
un dispozitiv Bluetooth® este legat la casti, dar nu este
conectat.

*1:12 Raspunsul la un apel telefonic

Cand castile sunt conectate la un telefon prin intermediul
tehnologiei wireless Bluetooth® si exista un apel de intrare,
raspundetj apasand scurt (~0,5 secunde) butonul Bluetooth®
(fig. 4).

*1:13 Respingerea unui apel
Apasati prelung (~2 secunde) butonul Bluetooth® (fig. 4),
pentru a respinge un apel telefonic.

*1:14 Comutarea intre telefon i casti

Cand un apel este activ, este posibil sa transferat sunetul la
telefon, in loc sa utilizati castile. Apasati (~2 secunde) butonul
Bluetooth® (fig. 4). Pentru a returna apelul la casti, apasati din
nou (~2 secunde) butonul Bluetooth®.

*1:15 Finalizarea unui apel telefonic
Pentru a incheia un apel telefonic in desfasurare, apasati
scurt (~0,5 secunde) butonul Bluetooth® (fig. 4).

*1:16 Apelare vocald
Pentru a activa apelarea vocala, apasatj prelung
(~2 secunde) butonul Bluetooth® (fig. 4).

*1:17 Raspundeti la un apel telefonic de la al doilea
telefon asociat in timpul unui apel in desfagurare
Cand un apel este activ, se poate prelua un apel primit de
la al doilea telefon asociat. Raspundeti apasand scurt
(~0,5 secunde) pe butonul Bluetooth® (fig. 4).

*1:18 Controlul transmisiei audio Bluetooth® (A2DP)
Redarealintreruperea transmisiei
Apasati scurt (~0,5 secunde) butonul Bluetooth® (fig. 4).

Trecerea la piesa urmatoare
Apasati scurt si rapid (2x~0,5 secunde) butonul Bluetooth® de
doud ori (fig. 4).

Trecerea la piesa anterioara
Apasatj rapid de trei ori (3x~0,5 secunde) butonul Bluetooth®
(fig. 4).

STIATI CA: Redarea audio va fi intrerupté automat de la
unitatea de redare audio cand avetj un apel in desfasurare
sau un mesaj radio bidirectional. Dupa terminarea apelului/
mesajului, redarea audio va incepe din nou automat.

*1:19 Transmiterea si receptia mesajelor la un radio
bidirectional Bluetooth® conectat

Apasati pe butonul Bluetooth® (fig. 4) pentru a transmite
mesajul si eliberati butonul pentru a-| primi.

*1:20 Reglarea volumului Bluetooth® (fig. 3)
Apasati scurt (~0,5 secunde) pe butonul [+] sau [-], pentru a
regla volumul pe un dispozitiv asociat Bluetooth® activ.

2. CONFIGURAREA CASTILOR

2:1 Meniul principal (fig. 8)

Pentru a accesa meniul, apasatj scurt (~0,5 secunde) butonul
On/OffMode. Utilizati butonul On/Off/Mode pentru a naviga
prin meniu si butoanele [+] si [-] pentru a regla setarile.

Dupa 7 secunde de inactivitate, meniul se va inchide.

Acestea sunt optjunile disponibile in meniu:

2:2 Channel (Canal)

Prezinta toate canalele programate pentru Europa/ANZ in
casti, pana la:

16 pentru PMR

69 pentru LPD

Implicit: 1

2:3 Radio volume (Volumul radioului)
Regleaza nivelul volumului sunetelor care provin de la radio.
(OFF (OPRIT), 1-6) Implicit: 3

2:4 Ambient listening volume (Volum de ascultare a
sunetelor ambiante) (microfoane care depind de nivel)
Contribuie la protejarea auzului impotriva nivelurilor de zgomot
posibil ddunatoare. Zgomotul huruitor constant si alte zgomote
potential ddunatoare sunt reduse, dar dvs. putefj discuta normal
si va putetj face auzit in continuare. Volumul de ascultare a
sunetelor ambiante regleaza functionarea dupa nivel pentru
zgomotul ambiant. (OFF (OPRIT), 1-6) Implicit: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Volumul pentru radio Bluetooth®, telefon sau transmisie)
in functie de sursa de sunet conectat, puteti regla

volumul la radioul Bluetooth®, la telefon sau la transmisie.
(OFF (OPRIT), 1-6) Implicit: 3

SFAT INTELIGENT: Atunci cand parcurgej liste lungi, precum
cea de canale, apasatj si tinefj apasat butonul [+] sau [-], pentru
a sari cate zece elemente odata.

SFAT INTELIGENT: Casca va iesi automat din meniu dupa
7 secunde. Un semnal sonor va confirma ca atj iesit din meniu.

2.6 Sub menu (Submeniu) (fig. 9)

Pentru a accesa submeniul, apasatj (1 secunda) simultan pe
butoanele [+] si [-]. Utilizati butonul On/Off/Mode pentru a
naviga prin meniu gi butoanele [+] si [-] pentru a regla
setarile.
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Acestea sunt optiunile disponibile in submeniu:

2:7 VOX (Transmisie comandata vocal)

Acest lucru permite efectuarea transmisiei radio fara
apasarea butonului PTT. Regleaza sensibilitatea transmisiei
comandate vocal. (,VOX off” (VOX oprit) - ,VOX low” (VOX
redus) - ,VOX medium” (VOX mediu) - ,VOX high” (VOX
ridicat))

Implicit: VOX medium

2:8 Subchannel (Subcanal)
Seteaza subcanalul in conformitate cu listele (F) si (G), daca
este activat. (OFF (OPRIT), 1-121) Implicit: OFF

2.9 Squelch (atenuarea zgomotului de fond)

Squelch (atenuare) inseamna ca zgomotul de fond din casti este
eliminat atunci cand semnalul de intrare este sub nivelul de
atenuare stabilit. (,Squelch off” (Atenuare opritd) - ,Squelch low”
(Atenuare redusd) - ,Squelch medium” (Atenuare medie) -
»Squelch high” (Atenuare ridicata))

Implicit: Squelch medium

2:10 TX power level (Nivelul de semnal al
transmitéatorului) (numai versiunile PMR)

Aceasta functie controleaza nivelul de putere al
transmitatorului radio. Exista doud niveluri de putere de
iesire: scazut si ridicat. Setarea scazuta va reduce intervalul
de comunicare, dar va creste durata de viata a bateriei.
(,Power” (Putere) - ,High/low power” (Putere scazuta/
ridicata)) Implicit: Low power

*2:11 Bluetooth® pairing (Asociere Bluetooth®) (fig. 11)
Cand mesajul vocal indicé ,Bluetooth® pairing” (Asociere
Bluetooth®), apasatj scurt (~0,5 secunde) butonul [+], pentru
a incepe asocierea. Mesajul vocal ,Bluetooth® pairing on”
(Asociere Bluetooth® pornitd) va confirma. Cautatj si selectati
WS LiteCom Plus” pe dispozitivul dvs. Bluetooth®. Cand
asocierea este finalizata, mesajul vocal ,Pairing complete”
(Asociere finalizata) si ,Connected” (Conectat) va confirma.
Apasati scurt (~0,5 secunde) butonul [+]. pentru a opri
asocierea. Mesajul vocal ,Pairing failed” (Asociere nereusitd)
va confirma.

NOTA: Pentru oprirea asocierii, apasati scurt (~0,5 secunde)
butonul Bluetooth®.

2:12 Language (Limbd)

Regleaza limba mesajelor vocale dintre toate limbile instalate.
(,English” (Engleza) - ,Spanish” (Spaniol) - ,French” (Franceza)
- ,German” (Germand))

Implicit: English

Dupa 7 secunde de inactivitate, meniul se va inchide.
2:13 Set-up menu (Meniu de configurare) (fig. 10)
Pentru a accesa meniul de configurare, treceti castile in

modul oprit si apasati (~2 secunde) simultan pe butoanele
PTT si On/Off/Mode de pe calota din dreapta. Utilizati butonul
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On/Off/Mode pentru a naviga prin meniu si butoanele [+] si [-]
pentru a regla setarile.

Pentru a parasi meniul de configurare, opritj castile.
Acestea sunt optjunile disponibile in meniul de configurare:

2:14 BCLO (Busy channel lock out, Blocare canal ocupat)
Aceastd setare din meniu vé permite s& modificati modul in
care castile reactioneaza cand incercatj sa transmiteti pe un
canal ocupat. Puteti alege dintre doua optjuni: ,carrier”
(purtator) si ,subchannel” (subcanal) (cod) cu sau fara ton de
avertizare. Dacé optatj pentru a raspunde la casti la unda
purtatoare, selectati optiunea ,carrier” (purtator); daca doriti
ca acestea sa reactioneze la subcanal, alegeti optiunea
,subchannel” (subcanal). (,BCLO off” (BCLO oprit) - ,BCLO
carrier” (BCLO purtétor) - ,BCLO carrier tone” (BCLO purtator
cu ton) - ,BCLO subchannel” (BCLO subcanal) - ,BCLO
subchannel tone” (BCLO subcanal cu ton))

Implicit: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (Timp maxim de transmisie)
Aceasta functie va permite sa reglati durata maxima de
transmisie. Puteti opta intre 30 de secunde péana la 5 minute
si modul oprit. Fiecare schimbare este confirmata printr-un
mesaj vocal.

(,OFF”(OPRIT), ,30s", ,1 min”, ,2 min", ,3 min’, ,4 min’, ,5 min’)
Implicit: 3 min

2:16 Automatic power off (Oprirea automata)
Durata de oprire automat este intervalul de timp care se
curge pana la oprirea automata a castilor, daca nu exista
activitate (apasari pe buton sau activarea VOX).

Tnainte de oprirea cstilor, veti auzi un mesaj vocal si semnale
sonore de avertizare. Avertizarea persista timp de 10 secunde,
dupa care produsul este oprit. Pentru a anula functja de oprire
automata, apasatj orice buton.

(,OFF” (OPRIT), ,30 min”, ,60 min”, ,2 0", ,4 h", ,8 h")
Implicit: 4 h

2:17 Microphone input (Intrare microfon)

Acest produs este furnizat si calibrat pentru utilizare cu un
microfon dinamic (MT73). Cu toate acestea, aici putetj ajusta
amplificarea microfonului. De asemenea, putetj sa opriti
microfonul si sa utilizatj castile doar pentru ascultare. Fiecare
schimbare este confirmata printr-un mesaj vocal.

(,OFF” (OPRIT), ,Low” (Scazut), ,Medium” (Mediu), ,High”
(Ridicat))

Implicit: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control (Control
nivel de sensibilitate intrarare mufa externa)

Controlul nivelului pentru semnalul de intrare de la un
echipament extern conectat la mufa externa. Fiecare
schimbare este confirmata printr-un mesaj vocal.

(,OFF” (OPRIT), ,Low” (Sc&zut), ,Medium” (Mediu), ,High”
(Ridicat))

Implicit: OFF

* Doar modelele WS™ (Bluetooth®)



*2:19 Bluetooth® streaming (Transmisie prin Bluetooth®)
Activati sau dezactivatj functia de transmisie.
Implicit: Activare

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Activati sau dezactivati functia Multipoint.
Implicit: Activare

2:21 Reset to factory default (Revenirea la setarile din
fabrica) (fig. 11)

Pentru a confirma o revenire la setarile din fabrica, mentineti
apasat butonul plus timp de doua secunde. Aceasta este
confirmat prin mesajul vocal ,Power off” (Oprire).

3. CURATARE $I INTRETINERE

Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si sapun pentru a
curata carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introducetj in ap& protectja pentru auz.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de la
transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
inldturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
|asatj-le sa se usuce nainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare si captuselile din spuma se pot deteriora in cursul
utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate, pentru a
vedea daca exista fisuri sau alte deteriorari. In cazul utilizarii
regulate, 3M recomanda inlocuirea captuselilor din spuma si
a pernutelor de urechi cel putin de doua ori pe an, pentru a
mentine o atenuare, o igiend si un confort constante. Daca o

pernuta pentru urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie inlocuita.

Consultatj sectiunea de piese de schimb si accesorii de mai
jos.

3:1 Scoaterea si inlocuirea pernutelor pentru urechi

D:1 Pentru a scoate pernuta pentru urechi, introduceti
degetele sub marginea interioaré a pernutei si trageti direct in
afara, cu fermitate.

D:2 indepartatj captuseala existents si introducetj 0 noud
captuseala din spuma.

D:3 Montatj o parte a pernutei pentru urechi in canalul cupei,
apoi apasati pe partea opusa, pana cand se fixeaza pe
pozitie.

3:2 Conditii de utilizare si de depozitare

Scoateti bateriile inainte de depozitarea produsului. Nu
depozitatj protectia pentru auz la temperaturi peste 55 °C sau
131 °F, (de exemplu, pe bordul vehiculului, pe raftul din
spatele banchetei sau pe un pervaz) sau la temperaturi sub
-20 °C sau —4 °F. Nu utilizatj protectia pentru auz la
temperaturi peste 55 °C sau 131 °F sau sub 20 °C sau —4 °F.

3:3 Piese de schimb si accesorii

3M™ PELTOR™ HY83, Set pentru igiend

Setul pentru igiend, care poate fi inlocuit, consta din doua
pernute de atenuare, doud inele din spuma si doua pernute
care pot fi inclichetate pentru urechi.

3M™ PELTOR™ HY80, Inel cu gel pentru casca
industriala

Inele de etansare cu gel prevazute cu un strat extrem de
subtire din poliuretan, avand un design cu doua proeminente
in partea superioara si un balon umplut cu gel de silicon cu
intaritura din spuma.

3M™ PELTOR™ HY100A, Protectii de unica folosinta
O protectie de unica folosintd care este usor de fixat pe
pernutele pentru urechi. Pachete de 100 de perechi.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protectie pentru microfon
Banda igienica rezistenta la umezeala si la vént care
protejeaza microfonul pentru voce i, in acelasi timp,

ii prelungeste durata de viata. Un pachet de 4,5 metri
(14,78 feet) este suficient pentru aproximativ 50 de nlocuiri.

3M™ PELTOR™ MT73/1, Microfon dinamic

Microfon dinamic cu brat, impermeabil, cu protectie la vant.
Se furnizeaza ca echipament standard, impreuna cu
produsul.

3M™ PELTOR™ MT90-02, Microfon pentru gat
Laringofon dinamic.

3M™ PELTOR™ M171/2, Aparatoare de vant pentru
microfoane de nivel

Eficienta impotriva zgomotelor provocate de vant,
prelungeste durata de viata si protejeaza microfoanele. Una
la un pachet.

3M™ PELTOR™ ACKO081, Baterie
Se furnizeaza ca echipament standard, impreuna cu
produsul.

NOTA: Utilizatj bateria urmétoare pentru acest produs: 3M™
PELTOR™ ACKO081 incarcata cu cablul 3M™ PELTOR™
AL2AI conectat la a 3M™ PELTOR™ FRO8 (sursa de
alimentare).

3M™ PELTOR™ AL2Al, Cablu de incarcare
Cablu USB conectat la ACK081.

3M™ PELTOR™ FR08, Sursa de alimentare
Sursa de curent pentru AL2AI/ACK081.
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3M™ PELTOR™ FL5602-50, Buton PTT extern

Buton Push-To-Talk (apasatj pentru a vorbi) cu cablu de
conectare pentru controlul extern al transmisiei cu sistemul
radio de comunicatie integrat.

3M™ PELTOR™ FL6BT, Cablu de conectare
Cu conector mono de 3,5 mm pentru sisteme radio de
comunicatie.

3M™ PELTOR™ FL6BS, Cablu de conectare
Cu conector mono de 2,5 mm pentru sisteme radio de
comunicatie.

3M™ PELTOR™ FL6BR, Cablu de conectare

Cu conector Peltor J11 (tip Nexus TP-120) pentru utilizarea
cu un adaptor Peltor si un sistem radio de comunicatie
extern. Contactatj distribuitorul 3M Peltor, pentru mai multe
informatji.
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GARANTIA $I LIMITAREA RASPUNDERII

NOTA: Urmatoarele prevederi nu sunt valabile in Australia si
Noua Zeelanda. Consumatorii trebuie sa se bazeze pe
drepturile legale pe care le detin.

GARANTIE: in cazul in care orice produs al Diviziei de
siguranta individuala 3M prezinta defectiuni de material, de
fabricatie sau nu este conform garantiei pentru o anumita
intrebuintare, singura obligatie a 3M si despagubirea
exclusiva la care avetj dreptul va fi, la latitudinea 3M, aceea
de a repara, de a inlocui sau de a returna preful de achizitie
al pieselor sau al produselor, daca anuntatj la timp aparitia
problemei si daca dovediti ca produsul a fost depozitat,
intretinut si folosit in conformitate cu instructiunile scrise ale
3M. CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA I
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN
DERULAREA NORMALA A ACTIVITATII COMERCIALE, DIN
PRACTICI OBISNUITE SAU DIN UTILIZARE COMERCIALA,
CU EXCEPTIA TITLULUI SI IMPOTRIVA INCALCARII
DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE. 3M nu are nicio
obligatie prin aceasta garantie pentru niciun produs care se
defecteaza din cauza ca este depozitat, manipulat sau
intretinut necorespunzator sau inadecvat; din cauza
nerespectarii instructiunilor pentru produse; sau din cauza
modificarii sau deteriorarii acestuia din greseala, din
neglijenta sau prin utilizare necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN
CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB
NICIO FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU
PIERDERI DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE,
ACCIDENTALE SAU PE CALE DE CONSECINTA
(INCLUSIV PROFITURI PIERDUTE) CARE REZULTA IN
LEGATURA CU ACEST PRODUS, INDIFERENT DE
TEMEIUL JURIDIC INVOCAT. REMEDIERILE INDICATE IN
ACEST DOCUMENT SUNT EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificarile asupra acestui dispozitiv
se efectueaza numai cu acordul scris al companiei 3M.
Modificérile neautorizate pot anula garantja si autoritatea
utilizatorului de a utiliza dispozitivul.



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

uvob

Cestitamo i hvala na izboru 3M™ PELTOR™ komunikacijskih
reSenja! Dobro dosli u sledeéu generaciju zastitne
komunikacije.

NAMENA

Ove 3M™ PELTOR™ slualice namenjene su da pruze
radnicima zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh
istovremeno omogucavajuéi korisniku komunikaciju preko
ugradenog dvosmernog radio-uredaja ifili vanjskog radija i da
CEuje zvukove iz okoline putem mikrofona za zvukove iz
okoline.

WS™ modeli omogucuju i komunikaciju putem Bluetooth®
veze. Ocekuje se da svi korisnici procitaju i razumeju
korisni¢ko uputstvo i da budu upoznati sa kori$¢enjem ovog
uredaja.

VAZNO

Progitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija iz
ovog uputstva pre koriS¢enja. SaCuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite se
3M tehnitkom servisu (informacije za kontakt su navedene na
poslednjoj strani).

"\ UPOZORENJE

Ovaj Stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekoriScenje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom kori§¢enju potraZite od nadzornika, u korisnickom
uputstvu ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam usi
zaglusene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljuCuju¢i i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite buéno okruzenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze
imati za posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:

a. Slusanje muzike ili drugih audio-komunikacija moze
umaniiti vadu situacionu svesnost i sposobnost da Cujete
signale upozorenja. Budite na oprezu i pazljivi i podesite
jaginu zvuka na najnizi prihvatijivi nivo. Cujnost signala
upozorenja na nekom specificnom radnom mestu moze da

bude umanjena zbog kori$¢enja uredaja za zabavu.

b. Da biste smanijli rizik od paljenja i eksplozije, ne koristite
proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
Nepostovanje ovih uputstava moze da umaniji
obezbedenu zastitu koju pruza nausnik/Cepi¢ za usi i da
izazove gubitak sluha:

a.3M izri¢ito preporucuje individualno testiranje naleganja
Stitnika za usi. IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti
manji nivo prigusivanja buke u odnosu na naznaéenu
vrednost nivoa prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika
u naleganiju, vestini postavljanja i motivaciji korisnika.
Pogledaijte vazece propise za smernice o prilagodavanju
vrednosti nivoa prigusivanja buke. U nedostatku vaze¢ih
propisa, preporucuje se da smanjite stepen prigusivanja
buke (SNR) radi bolje procene tipiéne zastite.

b. Vodite racuna da se Stitnik za usi propisno izabere,
uklopi, prilagodi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja ¢e
umaniiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte prilozeno
uputstvo za pravilno postavljanje.

c. Pregledajte Stitnik za uSi pre svakog koriS¢enja. Ako je
Stitnik za usi ostecen, izaberite drugi ili izbegavajte bu¢no
okruZenje.

d. Kada je neophodno koristiti dodatnu liénu zastitnu
opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.), izaberite one
koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko slepooéhnica ili
sa kaiSevima koji ¢e minimalno naruavati prianjanje jastuka
nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite sve druge
nepotrebne stvari (npr. kape, nakit, slusalice, higijenske
poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju jastuka
nausnika i smanje kapacitet zatite nauSnika.

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili trake
za vrat i uverite se da postoji adekvatna jacina koja ¢e drzati
nausnike sigurno na mestu.

f. Nausnici, a narocito jastuci, mogu da se istrose usled
kori§¢enja i zato ih treba esto proveravati da bi se na vreme
uoCile naprsline ili propustanja. Pri redovnom koriscenju,
menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar dva puta
godiSnje da bi se ocuvalo ujednaceno prigusivanje, higijena i
udobnost.

g. Izlaz iz elektriénog audio-kola ovog Stitnika za usi moze
da prekoraci dnevno ograni¢enje za nivo zvuka. Podesite
jacinu zvuka na najniZi prihvatljivi nivo. Nivoi zvuka
povezanog spoljnog uredaja kao $to su dvosmerni radiji i
telefoni mogu prekoraciti bezbedne nivoe i korisnik ih mora
na odgovarajuci nacin ograniciti. Uvek koristite spoljne
uredaje na najnizem moguéem nivou u zavisnosti od
situacije i ogranicite vreme izlaganja nebezbednim nivoima,
kao Sto je odredio vas poslodavac i primenjivi propisi. Ako su
vam usi zaglusene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili
posle izlaganja zvuku (uklju€ujuci i pucnjeve iz vatrenog
oruzja) ili ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma
kog razloga, odmah otidite u tiho okruZenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

h. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, ozbiljno ¢ete
umanijiti zastitu koju pruzaju nausnici.
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Izjave o bezbednosti EN 352:

*|zlaz iz kola zavisnosti od nivoa ovog Stitnika za usi moze
da prekoraéi nivo spoljnog zvuka.

+ Postavljanje higijenskih poklopaca na jastuke moZe da
utiGe na akustiéne radne karakteristike naunika.

+Radne karakteristike mogu opadati tokom koriS¢enja
baterija. Karakteristi¢an period o¢ekivanog neprekidnog
koriS¢enja baterije nauSnika iznosi oko 18 Casova.

+ Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraziti od proizvodaca.

+ Ovi nausnici montirani na Slem su velike veli¢ine. Nausnici
montirani na Slem koji su usaglaSeni sa standardom EN
352-3 mogu biti ,srednje veli¢ine“, ,male veli¢ine" ili ,velike
veli¢ine®. Nausnici montirani na Slem ,srednje veli€ine" ¢e
odgovarati vecini korisnika. Nausnici montirani na $lem
,male veli¢ine“ ili ,velike veli¢ine* napravljeni su za korisnike
kojima ne odgovaraju nausnici montirani na lem ,srednje
veli¢ine*.

* |zlaz iz audio-kola ovog $titnika za usi moze da prekoraci
nivo ogranicenja izlozenosti buci.

+ Proizvod ne sme da se koristi ako se ne moZe obezbediti
da ulazni napon ne prekoracuje maksimalne vrednosti u
tabeli A:11.

OPREZ

+ Rizik od eksplozije ako se baterija zameni
neodgovarajucom.

+ Ne punite baterije pri temperaturama visim od 45 °C
(113 °F).

+ Koristite samo 3M™ PELTOR™ bateriju ACK081 punjenu
pomocu kabla 3M™ PELTOR™ AL2Al povezanu na 3M™
PELTOR™ napajanje FRO8.

+ Kada se koriste litijum-jonske baterije, postoji opasnost od
poZara i opekotina. Nemojte ih otvarati, lomiti, izlagati
temperaturama iznad 55 °C (131 °F) ili paliti.

+ U bucnim okruzenjima u kojima preovladava frekvencija
niza od 500 Hz treba primeniti C-ponderisani nivo buke u
okruZenju.

+ Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove namenjene
isklju€ivo ovom proizvodu. Upotreba neovlaéenih zamenskih
delova moze smanijti zastitu koju ovaj proizvod pruza.

+ Postujte uputstva navedena u ovom priru¢niku.
Neovladéene izmene ovog proizvoda mogu ponistiti IP54
odobrenje za ovaj proizvod.

S

NAPOMENA
+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova

zastita za sluh pomaze u smanjenju izloZzenosti neprekidnoj
buci, kao §to je buka industrijskih postrojenja, vozila i
vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci, kao Sto je pucanj iz
vatrenog oruzja. Tesko je proceniti potrebnu ifili stvarnu
zastitu sluha prilikom izlaganja impulsnoj buci. Na ucinak pri
izlaganju buci koju pravi vatreno oruZje uticu tip oruzja, broj
ispaljenih metaka, pravilan izbor, naleganje i kori§¢enje
zastite za sluh, pravilno odrzavanje zastite za sluh i drugi
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faktori. Da biste saznali vi§e o zastiti sluha od impulsne
buke, posetite www.3M.com.

+ Ovaj nausnik priguSuje buku zavisno od intenziteta.
Korisnik bi trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj
ispravno radi. U slucaju da korisnik otkrije izoblicenje ili kvar,
trebalo bi da potrazi savet od proizvodaca u vezi sa
odrzavanjem i zamenom baterije.

+ Ovaj nausnik poseduje zastitni audio-ulaz. Korisnik bi pre
upotrebe trebao da proveri da li uredaj ispravno radi. U
slu€aju da korisnik otkrije izoblicenje ili kvar, trebalo bi da
potraZi savet od proizvodaca.

+ Ovaj nausnik poseduje elektricni audio-ulaz. Korisnik bi
trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi. U
slu€aju da korisnik otkrije neko izobli¢enje ili kvar, treba
potraZiti savet proizvodaca.

+ Ovaj §titnik za usi ograni¢ava audio-signal iz uredaja za
zabavu na efektivno 82 dBA u uhu.

+ Opseg temperature za rad: od -20 °C (
(131 °F)

+ Opseg temperature za skladistenje: od =20 °C (-4 °F)
do 55 °C (131 °F)

+ Tezina Stitnika za usi: 435470 g

4 °F) do 55 °C

ODOBRENJA

Ovim putem, 3M Svenska AB izjavljuje da je Bluetooth®i
radio-komunikacija usagla$ena sa Direktivom 2014/53/EU i
drugim odgovaraju¢im direktivama kako bi se ispunili zahtevi
za dobijanje oznake CE. 3M Svenska AB izjavljuje i da su
slusalice tipa PPE usagladene sa propisom (EU) 2016/425.

VaZeti zakon moZze se odrediti pregledom izjave o
usaglasenosti (DoC) na www.3M.com/peltor/doc. Izjava o
usaglasenosti ¢e navesti i da li vaze jo$ neka odobrenja za
tip. Nadite broj dela kad preuzimate izjavu o usaglaSenosti.
Broj dela nausnika se nalazi na dnu jedne nausnice. Primer

je dat na slici ispod.
HCE..

oo 0000000000 s Enisz
Article number @
1 Box 2341 SE-32102 Sweden

M seros

Ovaj proizvod liéne zastitne opreme na godi$njem nivou
ispituje SGS Fimko Ltd., Takomotie 8 FI-00380 Helsinki,
Finska, ovlad¢eno telo br. 0598, a odobrava ga PZT GmbH,
ovladéeno telo br. 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Nemacka.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa standardima

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 ili EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.

VaZecu verziju mozete pronaéi u izjavi o usaglasenosti.

Da biste dobili primerak izjave o usaglasenosti i dodatne
informacije o zahtevima datim propisima, mozZete se obratiti i
predstavnistvu preduze¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili
proizvod. Informacije za kontakt potrazite na poslednjim
stranama ovog korisnickog uputstva.
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Ovaj proizvod sadrzi elektricne i elektronske komponente i ne
sme se odlagati sa otpadom iz domacinstva. Proucite lokalne
propise za odlaganie elektri¢ne i elektronske opreme.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
Stepen prigusivanja buke SNR dobijen je sa isklju¢enim
uredajem.

Objasnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke:
Evropski standard EN 352

3M izri¢ito preporucuje individualno testiranje naleganja
Stitnika za usi. IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti
manji nivo prigusivanja buke u odnosu na naznacenu
vrednost nivoa prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u
naleganiju, vestini postavljanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise za smernice o prilagodavanju
vrednosti nivoa prigusivanja buke. U nedostatku vaze¢ih
propisa, preporucuje se da smanjite stepen prigusivanja buke
(SNR) radi bolje procene tipicne zastite.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)
A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)
A5

H = Procena zatite sluha od zvukova visoke
frekvencije (f = 2.000 Hz).

M = Procena zastite sluha od zvukova srednje frekvencije
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Procena zaétite sluha od zvukova niske
frekvencije (f < 500 Hz).

A:6 Merilo nivoa

H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku

L = Merilo nivoa za niskofrekventnu buku

Kompatibilni industrijski zastitni Slemovi

Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na industrijskim
zastitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli D. Ovi nausnici
su testirani u kombinaciji sa navedenim industrijskim zatitnim
Slemovima i mogu da pruzaju razli¢ite nivoe zastite ako se
postavljaju na druge zastitne Slemove.

Objadnjenje tabele za drza¢ za industrijski zastitni Slem:

D:1 Proizvodac zastitnog Slema

D:2 Model zastitnog Slema

D:3 Drza¢ za zaétitni Slem

D:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Traka za glavu

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Traka za glavu

(F:2) Obloga trake za glavu (PVC folija)

(F:3) Zica trake za glavu (nerdajuéi ¢elik)

(F:4) Steza¢ u dve tacke (POM)

(F:5) Jastuk (PVC folija i PUR pena)

(F:6) Obloga od pene (PUR pena)

(F:7) Nausnica

(F:8) Mikrofon za funkciju slu$anja zvuka u okruzenju u
zavisnosti od nivoa zvuka

(F:9) Mikrofon za govor (dinami¢ni mikrofon)

(F:10) Dugme On/Off/Mode (Uklju¢ifiskljuci/rezim)
(F:11) Dugme +

(F:12) Dugme -

(F:13) Antena

(F:14) Ulaz za mikrofon za govor (J22)

(F:15) Dugme Bluetooth®

(F:16) PTT (Push-To-Talk, dugme za govor) za ugradeni
komunikacijski radio-uredaj

(F:17) Spoljni ulazfizlaz (npr. za spoljni komunikacijski
radio-uredaj ili spoljni telefon)

(F:18) Litjum-jonska baterija (punjiva)

Traka za vrat

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Zica trake za vrat (nerdajuci celik)

(F:20) Obloga trake za vrat (PO)

Drzac za Slem

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Noseéi krak nausnice (nerdajuci celik)

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE
Traka za glavu

B:1 Izvucite nausnice i iskrenite gornji deo koljke prema
spolja jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

B:2 Prilagodite visinu nau$nica povlaenjem nagore ili nadole
uz istovremeno drzanje trake za glavu.

B:3 Traka za glavu treba da bude postavijena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluzi kao potpora za zastitne
slualice.

Traka za vrat
B:4 Postavite nausnice na mesto, tako da budu iznad usiju.

B:5 Drzeci slusalice na mestu, postavite traku za glavu na vrh
glave i dobro je fiksirajte.

B:6 Traka za glavu treba da bude postavijena preko vrha
glave i da sluzi kao potpora za zastitne slusalice.
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Drza¢ za Slem
B:7 Drza€ za Slem ugurajte u prorez na Slemu i ukopcajte ga
na mesto (B:8).

B:9 Radni rezim: Pritisnite Zice trake za glavu ka unutra dok
obe strane ne kliknu. Osigurajte da nausnice i Zice trake za
glavu u radnom rezimu ne pritiskaju ivicu zastitnog Slema jer
to moZe dovesti do smanjenja priguSenja buke nausnika.
B:10 ReZim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz rezima
rada u rezim za ventilaciju, povucite nausnice ka spolja sve
dok se ne zacuje Skljocanje. Izbegavajte postavijanje
nausnica uz $lem (B:11) jer to onemogucava ventilaciju.

Mikrofon
(C:1) (C:2) Za odrzavanje ponistavanja buke, mikrofon za
govor treba da bude veoma blizu usta (3 mm).

Zamena ploce drzaca za Slem

Plo¢a drza¢a za Slem mozda treba da se zameni da bi bila
adekvatna za razli¢ite industrijske zastitne Slemove.
Pronadite preporuceni drza¢ u tabeli L. Druge ploce se mogu
dobiti od distributera. Neophodan je odvija¢.

(E:1) Odvrnite vijak kojim je priévr§éena ploca.

(E:2) Zamenite ploCu vodedi ratuna da plo¢a bude okrenuta
na odgovarajucu stranu i zavrnite vijak.

1. UPUTSTVA ZARAD

1:1 Zamenalpunjenje baterija (slika 1)
Umetnite punijivu bateriju (ACKO081) u odeljak za bateriju.
Gurnite klemu nadole.

Nizak nivo baterije bi¢e oznacen glasovnom porukom:
,Battery low" (Nizak nivo baterije) koja se ponavlja svakih pet
minuta. U slu¢aju da ne zamenite baterije, nakon odredenog
vremena ¢e pocCeti da se emituje poruka ,Battery empty"
(Prazna baterija). Jedinica ¢e se zatim automatski iskljuciti.

NAPOMENA: Koristite slede¢u bateriju za ovaj proizvod:
3M™ PELTOR™ ACK081 koji se puni kablom 3M™
PELTOR™ AL2AI povezanim na 3M™ PELTOR™ FR08
(napajanje).

NAPOMENA: Radne karakteristike mogu opadati usled
troSenja baterija.

Punjenje baterija

Iskljucite slusalice. Umetnite tup predmet ispod ivice kleme i
povucite ka spolja i nagore. lzvadite bateriju i napunite je
odvojeno ili ostavite bateriju na mestu i napunite je u Stitniku
za Usi.

1:2 Vreme rada

Priblizno vreme rada uz potpuno napunjenu bateriju ACK081
(1.800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: priblizno do 18 sati.

LiteCom Plus: priblizno do 20 sati.
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NAPOMENA:
Vreme rada varira i zavisi od okruzenja, temperature i
baterija.

1:3 Ukljucivanje i iskljuivanje slusalica (slika 2)

Pritisnite dugme On/Off/Mode (F:10) i zadrZite ga 2 sekunde
da biste ukljucili, odnosno iskljuéili slusalice. Glasovna poruka
,Power on” (Ukljuceno) ili ,Power off” (Isklju¢eno) ¢e potvrditi
da je uredaj ukljucen ili iskljucen.

NAPOMENA: Slusalice se automatski iskljucuju nakon Cetiri sata
neaktivnosti. To ¢e oznagiti glasovna poruka ,Automatic power
off* (Automatsko iskljucivanje).

NAPOMENA: Prilikom iskljucivanja slusalica uvek ce se
sacuvati poslednja postavka.

1:4 PodeSavanije jacine zvuka (slika 3)

Podesite jacinu zvuka pomoc¢u dugmadi [+] i [-].
Podrazumevano, dugmad [+] i [-] ¢e kontrolisati ja¢inu zvuka
aktivnog izvora zvuka, Sto moZe biti bilo koje od sledeceg:
dvosmenmni radio-uredaj, Bluetooth® komunikacija ili ambijentalno
sluanje. Prilikom primanja ili slanja signala dvosmernog radio-
uredaja, dugmad [+] i [-] ée kontrolisati jacinu zvuka dvosmernog
radio-uredaja.

*Ako je aktivan Bluetooth® uredaj, dugmad [+] i [] ée kontrolisati
Bluetooth® audio-reprodukciju. U svim drugim slucajevima,
dugmad [+] i [-] ée kontrolisati nivo jacine za ambijentalno
sluSanje. Odgovarajuci nivoi jacine zvuka mogu takode biti
podeseni u meniju.

1:5 Radio-prenos

VOX (Glasom aktiviran prenos)

Omogucava automatski prenos kada je nivo zvuka u
mikrofonu veci od VOX nivoa.

1:6 PTT (Push-To-Talk prenos) dugme za govor (slika 5)
Pritisnite i drZite dugme za govor (F:16) da biste ruéno
emitovali pomo¢u radio-uredaja. Dugme (F:10) brzo treperi
dok radio-uredaj emituje ili prima. PTT prenos uvek
funkcionie, bez obzira na BCLO i postavke.

NAPOMENA: Da bi prijem signala bio mogué, kanal ne sme
da bude blokiran prenosom preko PTT ili VOX.

NAPOMENA: Da biste ukljucili ili iskljucili VOX, dva puta
kratko pritisnite (oko 0,5 sekundi) PTT dugme (F:16) (slika 5).
Glasovna poruka ¢e potvrditi ,VOX on* (VOX ukljucen) ili
,VOX off* (VOX iskljucen).

1:7 Komuniciranje licem u lice, PTL (Push-To-Listen,
pritisni za sluSanje) (slika 6)

Funkcija ,pritisni za sluSanje” omoguc¢ava da odmah cujete
zvuk iz okruzenja iskljucivanjem Bluetooth® zvuka i aktiviranjem
mikrofona zavisnih od nivoa. Dva puta kratko pritisnite (oko 0,5
sekundi) dugme za ukljucivanje (F:10) da biste aktivirali funkciju
Lpritisni za sluSanje”. Kratko pritisnite neko dugme da biste
iskljucili funkciju ,pritisni za slusanje”.

*Samo WS™ (Bluetooth®) modeli



*1:8 Tehnologija Bluetooth® Multipoint

WS™ modeli podrzavaju Bluetooth® Multipoint tehnologiju.
Koristite tehnologiju Bluetooth® Multipoint za povezivanje
slusalica sa dva Bluetooth® uredaja istovremeno. Zavisno od tipa
i trenutnih aktivnosti povezanih Bluetooth® uredaja, slusalice
upravijaju Bluetooth® uredajima na vise nacina. Slusalice daju
prioritet i koordini$u rad sa povezanih Bluetooth® uredaja.

NAPOMENA: Podrazumevana postavka je ,Bluetooth®
Multipoint point‘, morate da aktivirate funkciju ,Bluetooth® single”
u rezimu za podeSavanije slusalica.

*1:9 Uparivanje Bluetooth® uredaja (slika 7)

Prvi put kada ukljucite sluSalice nakon resetovanja na fabricki
zadane postavke, pritisnite dugme Bluetooth® (slika 4) da biste
otvorili rezim uparivanja. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth®
pairing on* (Uparivanje Bluetooth® uredaja ukljuceno).

Uparivanje *Bluetooth® uredaja takode moZete da pokrenete ako
pritisnete i dugo zadrzite (10 sekundi) dugme On/Off/Mode (F:10)
kada ste u iskljuéenom rezimu. Glasovna poruka ¢e potvrditi
Power on, Battery status, Bluetooth® pairing on” (Napajanje
ukljuceno, status baterije, uparivanje Bluetooth® uredaja
ukljuceno).

ReZimu uparivanja moze se pristupiti i iz podmenija (slika 11).
Pogledaite ,,Konfigurisanje slusalica“. Ovu opciju mozete
koristiti za uparivanje drugog uredaja.

Uverite se da je Bluetooth® aktiviran na vasem Bluetooth®
uredaju. Pronadite i izaberite ,WS LiteCom Plus" na vasem
Bluetooth® uredaju. Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je
uparivanje zavrseno ,Pairing complete” (Uparivanje je zavrSeno)
i ,Connected” (Povezano).

NAPOMENA: U svakom trenutku moZete da zaustavite
postupak uparivanja dugim pritiskom (2 s) na dugme Bluetooth®
(slika 4).

NAPOMENA: Samo jedan od dva uparena uredaja moze da
bude dvosmemi radio. Slusalice podrZavaju PTT preko
Bluetooth® veze samo ako dvosmemi radio podrzava 3M™
PELTOR™ protokol za komunikaciju (Push-To-Talk). Ako imate
pitanja, obratite se lokalnom distributeru.

NAPOMENA: Kad uparite treci Bluetooth® uredaj, jedan od
prethodno uparenih uredaja se uklanja sa slusalica. Ako se
poveze jedan od uredaja, uklanja se nepovezani uredaj. U
suprotnom se uklanja prvi upareni uredaj.

NAPOMENA: Radio VOX funkcionalnost je podrazumevano
onemogucena prilikom javijanja na telefonski poziv putem
Bluetooth® veze. Cim se telefonski poziv zavrsi, VOX se
automatski ponovo aktivira. Za prenos na dvosmernom radio-
uredaju tokom telefonskog poziva, pritisnite dugme za govor
(PTT). Ako je dugme za govor (PTT) pritisnuto tokom telefonskog
poziva, vas$ glas ¢e se samo prenositi preko dvosmernog radio-
uredaja, a ne prema telefonskom pozivu.

*1:10 Ponovno povezivanje Bluetooth® uredaja

Kad se slualice ukljuce, probace da se ponovo povezu sa svim
uparenim uredajima tokom prvih 5 minuta. Glasovna poruka ¢e
potvrditi vezu ,Connected" (Povezano).

NAPOMENA: Ako se veza izgubi, glasovna poruka ¢e to potvrditi
sa ,Disconnected" (Prekinuta veza).

KORISTAN SAVET: Ako je Bluetooth® uredaj uparen, ali nije
povezan dok su slusalice ukljucene, pritisnite dugme Bluetooth®
da biste ponovo povezali sve uparene uredaje u dometu
Bluetooth® signala. Glasovna poruka e potvrditi vezu
,Connected" (Povezano).

*1:11 Bluetooth® funkcija

Bluetooth® je ime tehnitkog standarda za beZi¢ni prenos
kratkog dometa, €iji radni domet iznosi oko 10 metara. Ove
slugalice mogu se koristiti sa drugim Bluetooth® jedinicama
koje podrzavaju bilo koji od sledecih profila: slualice (HSP),
hendsfri (HFP) ili streaming zvuka (A2DP).

+ Poruka ,No paired devices" (Nema uparenih uredaja)
oznacava da sa sluSalicama nije povezan nijedan
Bluetooth® uredaj.

+ Poruka ,Connecting Bluetooth®, Connected” (Povezivanje
Bluetooth® uredaja, povezan) oznacava da je sa slusalicama
povezan Bluetooth® uredaj i da je uspostavijena veza.

+ Poruka ,Connecting Bluetooth®, Connection failed
(Povezivanje Bluetooth® uredaja, povezivanje nije uspelo)
oznacava da je sa slusalicama povezan Bluetooth® uredaj,
ali da nije uspostavljena veza.

*1:12 Javljanje na telefonski poziv

Kada su slusalice povezane sa telefonom preko Bluetooth®
veze i postoji dolazni poziv, da biste se javili kratko pritisnite
(oko 0,5 sekundi) dugme Bluetooth® (slika 4).

*1:13 Odbijanje poziva
Pritisnite i zadrZite (oko 2 sekunde) dugme Bluetooth®
(slika 4) da biste odbili poziv.

*1:14 Prebacivanje izmedu telefona i slusalica

Dok je poziv u toku, moZete prebaciti zvuk na telefon umesto
da koristite slusalice. Pritisnite (oko 2 sekunde) dugme
Bluetooth® (slika 4). Da biste vratili poziv na slusalice,
pritisnite (oko 2 sekunde) dugme Bluetooth® jos jednom.

*1:15 Prekidanje telefonskog poziva
Da biste prekinuli tekuci telefonski poziv, kratko pritisnite
(oko 0,5 sekundi) dugme Bluetooth® (slika 4).

*1:16 Glasovno biranje

Da biste omogucili glasovno biranje, dugo pritisnite
(oko 2 sekunde) dugme Bluetooth® (slika 4).
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*1:17 Javljanje na telefonski poziv sa drugog uparenog
telefona u toku aktivnog poziva

Dok je poziv u toku, mozete se javiti na dolazni poziv sa
drugog uparenog telefona. Da biste se javili, kratko pritisnite
(oko 0,5 sekundi) dugme Bluetooth® (slika 4).

*1:18 Kontrola Bluetooth® streaming zvuka (A2DP)
Reprodukcija/pauziranje streaminga

Kratko pritisnite (oko 0,5 sekundi) dugme Bluetooth®
(slika 4).

Slede¢a numera
Kratko i brzo pritisnite (2x po 0,5 sekundi) dugme Bluetooth®
dva puta (slika 4).

Prethodna numera
Brzo tri puta pritisnite (3x po 0,5 sekundi) dugme Bluetooth®
(slika 4).

DA LI ZNATE: Reprodukcija zvuka sa audio-uredaja se
automatski pauzira kad je poziv il poruka sa dvosmernog
radija u toku. Po zavrSetku poziva/poruke, reprodukcija zvuka
se automatski nastavlja.

*1:19 Slanje i prijem poruka preko dvosmernog radija
povezanog putem Bluetooth® veze

Pritisnite dugme Bluetooth® (slika 4) da biste poslali poruku, a
otpustite ga da biste primili poruku.

*1:20 PodeSavanje jacine zvuka sa Bluetooth® izvora (slika 3)
Kratko pritisnite (oko 0,5 sekundi) dugme [+] ili [-] da biste
podesili jac¢inu zvuka na aktivnom uparenom Bluetooth®
uredaju.

2. KONFIGURISANJE SLUSALICA

2:1 Glavni meni (slika 8)

Da biste otvorili meni, kratko pritisnite (oko 0,5 sekundi)
dugme On/Off/Mode. Krecite se kroz meni pomoc¢u dugmeta
On/Off/Mode, a podeSavanja vrsite pomo¢u dugmadi [+] i [-].

Slusalice ¢e izaci iz menija nakon 7 sekundi neaktivnosti.
Ovo su opcije dostupne u meniju:

2:2 Channel (Kanal)

Nabraja sve programirane kanale za standard Europe/ANZ u
sluSalicama, do:

16 za PMR

69 za LPD

Podrazumevana postavka: 1

2:3 Radio volume (Jacina zvuka radio-uredaja)

Podesava jacinu zvuka dolaznog radio-zvuka.
(OFF (ISKLJUCENO), 1-6) Podrazumevana postavka: 3
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2:4 Ambient listening volume (Jacina zvuka za
ambijentalno slusanje) (mikrofoni zavisni od nivoa)
PomaZe da vam se sluh zatiti od potencijalno $tetnog nivoa
buke. Stalna tutnjava i druga potencijalno Stetna buka se
smanjuje, ali i dalje mozete da normalno razgovarate. Ja¢ina
zvuka za ambijentalno sluSanje sluzi za podeSavanje nivoa
zvuka funkcije za sluSanje zvuka u okruzenju.

(OFF (ISKLJUCENO), 1-6) Podrazumevana postavka: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume (Jacina
zvuka za Bluetooth® radio, telefon ili streaming)

U zavisnosti od toga koji izvor zvuka je povezan, jacinu zvuka
mozete da podesite na Bluetooth® radio-uredaju, telefonu ili
streaming. (OFF (ISKLJUCENO), 1-6) Podrazumevana
postavka: 3

KORISTAN SAVET: Prilikom pregledanja dugackih listi, kao $to
su kanali, pritisnite i drzite ili dugme [+] ili dugme [] da biste
odjednom presko€ili deset stavki.

KORISTAN SAVET: Slualice ¢e automatski iza¢i iz menija
nakon 7 sekundi. Zvuéni signal ¢e potvrditi izlazak iz menija.

2.6 Sub menu (Podmeni) (slika 9)

Da biste otvorili podmeni, istovremeno pritisnite (na 1
sekundu) dugmad [+] i [-]. Krecite se kroz meni pomocu
dugmeta On/Off/Mode, a pode$avanja vrsite pomocu
dugmadi [+] i [-].

Ovo su opcije dostupne u podmeniju:

2:7 VOX (Glasom aktiviran prenos)

To omogucava radio-prenos bez pritiskanja dugmeta za
govor. Podesite osetljivost glasom aktiviranog prenosa.
(,VOX off* (VOX iskljucen) - ,VOX low* (VOX niska
osetljivost) — ,VOX medium“ (VOX srednja osetljivost) — ,VOX
high“ (VOX visoka osetljivost)

Podrazumevana postavka: VOX medium

2:8 Subchannel (Potkanal)

Postavlja potkanal prema listama (F) i (G) ako je omoguceno.
(OFF (ISKLJUCENO), 1-121) Podrazumevana postavka:
OFF

2:9 Squelch (Prigusivanje) (smanjivanje pistanja)
Prigusivanje ozna¢ava spre€avanje pojave pozadinskog pistanja
u sludalicama kada je dolazni signal slabiji od pode$enog nivoa
za priguivanje. (,Squelch off* (Prigusivanje iskljuceno) —
»Squelch low” (Nisko prigusivanje) - ,Squelch medium* (Srednje
prigusivanje) — ,Squelch high“ (Visoko prigusivanje))
Podrazumevana postavka: Squelch medium

2:10 TX power level (TX nivo snage) (samo PMR verzije)
Ova funkcija kontroliSe nivo snage radio-predajnika.
Dostupna su dva nivoa izlazne snage: nizak i visok. Postavka
niskog nivoa ¢e smanijiti opseg komunikacije, ali ¢e povecati
trajanje baterije. (,Power" (Snaga) — ,High/low power" (Visok/
nizak nivo snage)) Podrazumevana postavka: Low power

*Samo WS™ (Bluetooth®) modeli



*2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth® uparivanje) (slika 11)
Kad glasovna poruka kaze ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
uparivanje), kratko pritisnite (oko 0,5 sekundi) dugme [+] da
biste poceli uparivanje. Glasovna poruka ¢e potvrditi
,Bluetooth® pairing on“ (Uparivanje Bluetooth® uredaja
ukljuéeno). Pronadite i izaberite ,WS LiteCom Plus* na vaSem
Bluetooth® uredaju. Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je
uparivanje zavrseno, ,Pairing complete” (Uparivanje je
zavreno) i ,Connected” (Povezano). Kratko pritisnite

(oko 0,5 sekundi) dugme [+] da biste prekinuli uparivanje.
Glasovna poruka ¢e potvrditi, ,Pairing failed“ (Uparivanje nije
uspelo).

NAPOMENA: Da biste prekinuli uparivanje, kratko pritisnite
(oko 0,5 sekundi) dugme Bluetooth®.

2:12 Language (Jezik)

Prilagodava jezik glasa automata izmedu svih instaliranih jezika.
(,English* (Engleski) - ,Spanish* (Spanski) - ,French”
(Francuski) - ,German” (Nemacki))

Podrazumevana postavka: English

Slusalice ¢e izaci iz menija nakon 7 sekundi neaktivnosti.

2:13 Set-up menu (Meni za podeSavanje) (slika 10)

Da biste otvorili meni za podeSavanje iskljucite slusalice,

a zatim istovremeno pritisnite (oko 2 sekunde) dugmad PTT

i On/Off/Mode na desnoj nausnici. Krecite se kroz meni
pomoc¢u dugmeta On/Off/Mode, a podeSavanja vrsite pomocu
dugmadi [+] i [-].

Iskljucite slualice da biste zatvorili meni za podeSavanje.
Ovo su opcije dostupne u meniju za pode$avanje:

2:14 BCLO (Blokiranje zauzetog kanala)

Ova postavka menija vam omogucava da promenite nacin
na koji slusalice reaguju prilikom pokusaja prenosa preko
zauzetog kanala. Dostupne su dve opcije: ,carrier” (operater)
i ,subchannel” (potkanal) (kdd), sa zvu€nim signalom
upozorenja ili bez njega. Ako Zelite da sluSalice reaguju na
signal operatera, izaberite opciju ,carrier” (operater); ako
Zelite da reaguju na potkanal, odaberite opciju ,subchannel”
(potkanal). (,BCLO off* (BCLO iskljucen) — ,BCLO carrier”
(BCLO operater) — ,BCLO carrier tone“ (BCLO signal
operatera) — ,BCLO subchannel” (BCLO potkanal) - ,BCLO
subchannel tone“ (BCLO signal potkanala))
Podrazumevana postavka: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (Maksimalno vreme prenosa)
Ova funkcija vam omogucava da podesite maksimalno vreme
prenosa. MoZete izabrati vreme izmedu 30 sekundi i

5 minuta, kao i iskljuéeni rezim. Svaka promena ¢e biti
potvrdena glasovnom porukom.

(,OFF* (ISKLJUCENO), ,30 s* (30 sekundi), ,7 min“ (1 minut),
»2 min“ (2 minuta), ,3 min“ (3 minuta), ,4 min“ (4 minuta), ,5
min“ (5 minuta))

Podrazumevana postavka: 3 min

2:16 Automatic power off (Automatsko iskljucivanje)
Automatsko iskljucivanje predstavija vreme koje treba da
istekne pre nego Sto se slusalice automatski iskljuce ako
nema aktivnosti (pritiskanje dugmeta ili VOX aktivacije).

Pre isklju¢ivanja slusalica, Gucete glasovnu poruku i zvuéne
signale upozorenja. Upozorenje traje 10 sekundl, zatim ¢e se
proizvod iskljuciti. Da biste prekinuli funkciju automatskog
iskljucivanja, pritisnite bilo koje dugme.

(,OFF* (ISKLJUCENO), ,30 min“ (30 minuta), ,60 min“

(60 minuta), ,2 h“ (2 ¢asa), ,4 h“ (4 ¢asa), ,8 h“ (8 Casova))
Podrazumevana postavka: 4 h

2:17 Microphone input (Ulaz za mikrofon)

Ovaj proizvod se standardno isporucuje i kalibri$e za
upotrebu sa dinamickim mikrofonom (MT73). Medutim, ovde
mozete da podesite pojacanje mikrofona. Takode je moguce
iskljuciti mikrofon i koristiti sluSalice samo za slu$anje. Svaka
promena e biti potvrdena glasovnom porukom.

(,OFF* (ISKLJUCENO), ,Low* (Nisko), ,Medium"“ (Srednje),
,High“ (Visoko))

Podrazumevana postavka: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control
(Kontrola nivoa osetljivosti prikljucka za spoljnu
opremu)

Kontrola nivoa za dolazni signal sa spoljne opreme
povezane na spoljni prikljucak. Svaka promena ¢e biti
potvrdena glasovnom porukom.

(,OFF* (ISKLJUCENO), ,Low* (Nisko), ,Medium"“ (Srednje),
,High“ (Visoko))

Podrazumevana postavka: OFF

*2:19 Bluetooth® streaming
Omogucava ili onemogucava funkciju streaming.
Podrazumevana postavka: Omoguéi

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Omogucava ili onemoguéava funkciju Multipoint.
Podrazumevana postavka: Omoguéi

2:21 Reset to factory default (Resetovanje na fabricki
zadane postavke) (slika 11)

Da biste potvrdili resetovanje na fabricki zadane postavke,
drzite dugme plus dve sekunde. To ¢e potvrditi glasovna
poruka ,Power off* (Iskljucivanje).
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3. CISCENJE | ODRZAVANJE

Prebrisite spoljne povrsine $koljki, trake za glavu i jastuka za
usi krpom nakvaSenom toplom vodom sa sapunicom.
NAPOMENA: NE potapajte $titnik za usi u vodu.

Ako se Stitnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene i
ostavite ih da se osuse pre ponovnog sklapanja. Jastuci za
usi i obloge od pene mogu da se istrose usled koriS¢enja i
zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme uodile
naprsline ili druga oSte¢enja. Pri redovnom korid¢enju,
preduzece 3M preporuéuje da menjate obloge od pene i
jastuke za usi bar dva puta godisnje da bi se ocuvalo
neprekidno priguSivanje, higijena i udobnost. Ako se jastuk za
usi oSteti, treba ga zameniti. Pogledajte odeljak ,Rezervni
delovi i dodatna oprema* u nastavku.

3:1 Uklanjanje i zamena jastuka za usi

D:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutrasnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

D:2 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene.

D:3 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb nausnice i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.

3:2 Uslovi koriscenja i skladistenja

Izvadite baterije pre skladitenja proizvoda. Nemojte da
odlazZete $titnik za usi na mestima gde je temperatura vi$a od
55 °Cili 131 °F (na primer, na instrument tabli, polici ili
prozorskoj dasci), kao ni na mestima gde je temperatura niza
od -20 °Cili -4 °F. Nemojte da koristite Stitnik za usi na
mestima gde je temperatura vi$a od 55 °C ili 131 °F ili niza
od -20 °Cili—4 °F.

3:3 Rezervni delovi i dodatna oprema

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

Zamenljivi higijenski komplet koji sadrzi dva prigu$na jastuka,
dva penasta prstena i dva jastuka za usi sa mehanizmom za
bezbedno priévrcivanje.

3M™ PELTOR™ HY80 prsten od gela za industrijske
slusalice

Zaptivni prstenovi od gela odlikuju se izuzetno tankom
poliuretanskom kozom sa dvostrukim ispupCenim nali¢jem i
mehurom ispunjenim silikonskim gelom s podlogom od pene.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnici za jednokratnu upotrebu
Jednokratni Stitnici koji se jednostavno postavljaju na jastuke
za usi. Pakovanje sadrzi 100 pari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik za mikrofon

Higijenska traka otporna na vlagu i vetar koja sluZi za zatitu
mikrofona za govor i istovremeno produZavanje njegovog
veka trajanja. Pakovanje od 4,5 metara (14,78 stopa) je
dovoljno za priblizno 50 zamena.
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3M™ PELTOR™ MT73/1 dinamicki mikrofon
Vodootporan dinamicki drza¢ za mikrofon sa zastitom od
vetra. Standardno se isporuuje sa proizvodom.

3M™ PELTOR™ MT90-02 mikrofon za vrat
Dinamicni laringofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 zastita od vetra za mikrofone
zavisne od nivoa

Efikasna zastita od buke vetra, §titi mikrofone i produzava
njihov rok trajanja. Pakovanje sadrzi jedan par.

3M™ PELTOR™ ACKO081 baterija
Standardno se isporucuje sa proizvodom.

NAPOMENA: Koristite sledecu bateriju za ovaj proizvod:
3M™ PELTOR™ ACK081 koji se puni kablom 3M™
PELTOR™ AL2AI povezanim na 3M™ PELTOR™ FRO08
(napajanije).

3M™ PELTOR™ AL2Al kabl za punjenje
USB kabl za povezivanje sa ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO8 napajanje
Napajanje za AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 spoljni PTT

Push-To-Talk (dugme za govor) sa kablom za povezivanje za
spoljnu kontrolu prenosa pomo¢u ugradenog komunikacijskog
radio-uredaja.

3M™ PELTOR™ FL6BT kabl za povezivanje
Sa mono priklju¢kom od 3,5 mm za kori¢enje sa
komunikacijskim radio-uredajima.

3M™ PELTOR™ FL6BS kabl za povezivanje
Sa mono priklju¢kom od 2,5 mm za koriéenje sa
komunikacijskim radio-uredajima.

3M™ PELTOR™ FL6BR kabl za povezivanje

Sa Peltor J11 utikacem (tip Nexus TP-120) za upotrebu sa
Peltor adapterom i spoljnim komunikacijskim radio-uredajem.
Vi$e informacija zatraZite od svog 3M Peltor distributera.

* Samo WS™ (Bluetooth®) modeli



GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
NAPOMENA: Sledece izjave ne vaze za Australiju i Novi
Zeland. PotroSagi bi trebalo da se oslanjaju na svoja
zakonska prava.

GARANCIJA: U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja
preduzeca 3M za liénu bezbednost (3M Personal Safety
Division) ima nedostatke u materijalu i izradi ili nije usaglasen
sa bilo kojom izri€itom garancijom za odredenu namenu,
jedina obaveza preduzeca 3M i va$ jedini pravni lek je
ponuda preduzeca 3M da popravi, zameni ili izvrSi povracaj
sume placene za oStecene delove ili proizvod po
blagovremenom obavestavanju o problemu i utvrdivanju da je
proizvod Euvan, odrzavan i kori$¢en u skladu sa pisanim
uputstvima preduze¢a 3M. OSIM GDE JE ZABRANJENO
ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE ISKLJUCIVA | IMA
PREDNOST NAD SVIM OSTALIM IZRICITIM |
PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA O PRIKLADNOSTI
ROBE ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU
NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA KVALITETA, KAO |
NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU IZ ISTORIJATA
SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA, IZUZEV
GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA
PATENT. Preduzec¢e 3M pod ovom garancijom ne snosi
odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog uvanja, rukovanja ili
odrZavanja; nepridrzavanja uputstava za koriS¢enje proizvoda
ili izmena ili o$tecenja na proizvodu nastalih slu¢ajno, zbog
nemara ili nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSREDAN,
POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN GUBITAK ILI
STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA) KOJU
IZAZOVE OVAJ PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA VAZECU
TEORIJU PRAVA. OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU
ISKLJUCIVI.

ZABRANJENE SU PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da se
prepravlja bez prethodnog pismenog odobrenja preduzeca
3M. Neovlascene prepravke mogu da poniste garanciju i
pravo korisnika da upotrebljava uredaj.
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CPOK CNYXBbl U FTAPAHTUA

Cpok crnyx6bl U3aenus cocTaBnseT 5 neT ¢ Aathbl
U3roTOBNEHNS NPW YCNOBMW 3KCnnyaTaLum 1 obcnyxusanus
B COOTBETCTBUM C HACTOSILLEI MHCTPYKUMelt. B cnyyae
NONOMKI U3AenVs, Ans OCYLLECTBIEHUS PEMOHTa
0bpaTuTeCh B CEPBUCHBIN LiEHTp. M3nenus, He noanexalume
BOCCTaHOBEHIO, [OMKHbI ObITb 3aMeHeHbI.

[laTa U3roToBMEHNst BXOAUT B COCTAB CEPUIHOTO HOMEpa
13enus, KOTOPbI HaneyaTaH Ha cepebpucTom cTukepe
HaKneeHHOM Ha usgenve. CepuitHbiil HoMep NpeacTaBnseT
coboit nocnefoBaTensHOCTb U3 AeCATH Ludp, rae nepable
aBe Lucpbl 0603HaYa0T HEento U3roTOBMEHNS, a
creaytolLe ABe — rof U3roToBneHus. Hanpumep, ecnu
cepuitHblit Homep npoaykTa umeet Bug 0112XXXXXX, ato
03Ha4aeT, YTo OH Bbin U3roToBNEH Ha nepBot Heaene 2012
roga.

MogpobHas uHbopMaLust 06 ycroBusiX rapaHTUAHOMO
0BCnyXvBaHUS NPUBELEHA B rapaHTUtHOM TaroHe.

WHdopmaums 06 ob6a3aTensHOM NOATBEPXKAEHUN
COOTBETCTBUSA

[laHHoe u3penve SBNSIETCS CPEACTBOM UHAVBMAYaNbHOR
3alYyuTI OpraHa cryxa oT MexaHUYeckux BO3AENCTBMIA
(onacHbIX ypoBHeii Lyma) CO BCTPOEHHBIMM SMEKTPOHHBIMM
KoMnoHeHTamMu. [laHHbI NPOAYKT NpoLLEN ApoLleaypy
06513aTenbHOr0 NOATBEPKAEHUS COOTBETCTBUS TPEBOBaHUAM
TEXHUYECKUX pernameHToB TamoxeHHoro Cotoza TP TC
019/2011 «O 6e3onacHOCTV CPEACTB MHAMBMAYANBHON
3awutbiy 1 TP TC 020/2011 «3nekTpomarHuTHas
COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPELCTBY B (hopMe
[AeKIapupoBaHms COOTBETCTBMS U MO3TOMY MapkupoBaH
€[MHbIM 3HaKoM 06palLLeHus NPOLYKLMM Ha pbIHKE
rocyfapcTe- YrieHoB TamoxeHHoro Cotosa.

-EAuHbIit 3HaK 0BpaLLieHust NpOaYKLMM Ha PbIHKE FOCy[apCTB-
urieHoB TaMoXeHHOro coo3a

lOpuamnyeckuit agpec usrotosutens: 3M Lseuus AB,
ManbmcteHc 19, BapHamo, SE-331 02 Lseuus. Coenato B
LlBeuun

AO «3M Poccusi»
Mocksa, n. MockoBckuiA,
Kuesckoe Lu., 22-11 kM,
nomoBnagaeHue 6, cTp. 1
+7-495-784-74-74
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HaywHuku 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

Haywhuku 3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

BEJEHUE

Brarogapum 3a nokymnky KOMMYHUKALMOHHOTO PeLLeHns
3M™ PELTOR™. Mo3apasnsiem, Bbl cAenanyt npaBubHbIN
BbIGOP, NPMOBPETS HAYLLHWKW HOBOTO NOKONEHMS!

HA3HAYEHUE

HaywHukm 3M™ PELTOR™ npeaHasHayeHb! Ans 3aluuThl
OpraHoB Cryxa OT 3BYKOB ONACHON MHTEHCMBHOCTY. MoMUMO
3TOr0, HaYLLHWKW NO3BONSIOT OCYLLIECTBASATD CBSA3b C
MOMOLLbI0 BCTPOEHHOI MPUEMHO-NepeatoLLelt
paAnoCTaHLMK 1 (UN1) BHELLHEN PaanoCTaHLmMK, a Takke
CrblLLaTh OKpYXatoLyve 3ByKu Yepe3 NpeaHa3HayYeHHble Ans
3TOrO MUKPOGIOHBI.

Kpome Toro, B Mogensix WS™ cBsisb MOXET OCYLLECTBAATLCS
¢ nomoLLbto chyHKumn Bluetooth®. Mepen Havanom
JKCnnyaTaLumn u3nenusi HeobxoauMo BHUMATENBHO
03HaKOMUTBCA C HACTOSALLMM PYKOBOACTBOM.

BHUMAHUE!

Mepen Havyanom 1cnonb3oBaHus U3aenus Heobxoaumo
BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCS C NPUBEAEHHBIMY B HACTOSILLEM
PYKOBOACTBE NpaBunamu TexHukv 6esonacHocty. B
npoLiecce aKcnmyaTaLmy M3AEnNs faHHble NpaBuna SOMmKHbI
HeyKOCHUTENbHO cobntoaaTtbes. HacTosilee pykoBOACTBO
CrieflyeT COXpaHuTb, YToBbl B JanbHENLLIEM NONb30BATLHCS UM
KaK CnpaBoyHuUKOM. [Insi nony4eHns AONOMHUTENbHOM
MHhOpMaLK, KacatoLLencs AaHHOTO U3enus, a Takke B
Cryyae BO3HUKHOBEHWS! kakux-nubo BonpocoB, creayet
obpalyatbCsi B OTAEMN TEXHUYECKOI NOAREPKKIA KOMMAHM
3M. CooTBeTcTBYtOLME aapeca W TenedoHbl ykasaHbl Ha
NoCneaHUX CTpaHuLiax HacTosILLEro PyKOBOACTBA.

T\ BHUMAHMVE!

HacrosiLyee cpefcTBo 3alLuThI OPraHoB Cyxa N03BONSIOT
CHW31Tb YPOBEHb BOCMPUHMMAEMOTO NoNb30BaTenem
OMAaCHOTO LLyMa 1 UHbIX FPOMKMX 3BYKOB. HenpasunbHoe
CNONb30BaHNE U3AENNS UMW €70 HEUCTONb30BaHME B
TeYeHwe Kakoro-nbo BpemMeHn Npyu HaxoxaeHU B LLYMHON
cpefie MOXET CTaTb MPUYMHON CHUKEHUS UMK MOTEPM CryXa.
3a pexomeHAaLMAMN MO Haanexallemy UCrnonb3oBaHmio
YCTPOIACTBA CneayeT 06paTUTLCS K HENOCPEACTBEHHOMY
Ha4anbHWUKY UMK K PyKOBOACTBY MO 3Kcnnyarauum, nbo no
TenedoHy B OTAEN TEXHUYECKON NOALEPXKKN KoMnaHun 3M.
Ecnv B npoviecce unu nocne Bo3AencTBus Wyma (B T.4.

* Tonbko Ans mogeneit WS™ (mopeneit ¢ dyHkumei Bluetooth®).



nocne cTpenbbbl) Nonb3oBaTenb 0TMEYAET YacTUUHYIO
MOTEPHO CITyXa, 3BOH B YLLAX, LUYM B YLUax UIn UHble
MoA06HbIE CUMMTOMbI, CrIeAYeT HEMEAEHHO MOKUHYTb 30HY
WHTEHCWBHOTO LUyMa, Mocre Yero 06patuTbes 3a
MEAULMHCKOM MOMOLLbIO 1 (NK) K CBOEMY
HEMnocpesCTBEHHOMY HauanbHUKY.

HecobnioaeHne npuBeaeHHbIX HUXKE YKa3aHU MOXET
CTaTb NPUYMHON TAXENOW TPaBMbl UNKN NeTanbHOToO
ucxopa!

a. Komnanusi 3M HacTosiTenbHO pekoMeHayeT Npou3BoauTL
VHOVBMIYyanbHY NPUMEPKY CPELCTB 3aLLUThI OPraHoB
cryxa. CornacHo fiaHHbIM UCCref0BaHuiA, Ha MPaKTUke
CHWKEHWE YPOBHS LLyMa MOXXET OKa3aTbCsl MEHBLUNM, YeM
yka3aHo Ha ynaKkoBKe U3fenus,, BCNeaCTBIUE HEMOAXOAALLEro
pa3mepa U3fenusi, HeNPaBUITbHOTO €70 HOLLEHHS!, & TaKKe
HexenaHus Nonb3oBaTens AOCKOHaNbHO CreaoBaTh
npaBunam aKcnmyatauun u3nenus. Ykasanusl, kacaowmecs
KOppeKLM MpuBEAEHHBIX 3HAYEHMIA, CopepxaTcs B
COOTBETCTBYHLLMX HOPMATMBAX. B oTCyTCTBIM HOpMaTMBOB
ans 6onee TOYHOI OLIEHKM TUMOBON 3GhhEKTUBHOCTH
3alLMTbl OpraHoB CRyxa PEKOMEHAYETCS CHU3UTb 3HAYEHNE
OAMHOYHOTO MokasaTens nornoluerus wyma SNR.

b. CpefcTBO 3aLLuThI Cryxa AOSMKHO BbITb NPaBUIBHO
BbIGPaHo, NOOTHAHO MO pasMepy 1 OTPEryANPOBaHO.
Momumo aToro, Heo6x0aMMO Hapnexalym obpasom
BbINOJHSITb TEXHUYECKOe 0BCnyxuUBaHMe ycTpoicTea. B
Cryyae HenpaBuUIIbHOTO HOLLEHNS YCTPONCTBA
3¢hheKTMBHOCTL 0BECneyNBaEMON UM 3aLLUTbI OpraHoB
cnyxa bynet cHuxeHa. Mpu HolweHnm yeTpoicTa
HeobxoguMo cTporo cobniofath NpUBEAEHHbIE HIbke
yKasaHus.

c. Mepep Hauanom Kaxgoro UCromnb3oBaHWs YCTPOCTBa
€ro He0BXOAMMO BHUMATENBHO OCMOTPETb. 3anpeLyaeTcs
MCroNb30BaTh YCTPOICTBO B Cy4Yae 0GHapYXEeHNs!
noBpexaeHuit. MNoBpexaeHHoe YCTPONCTBO CrieayeT
3aMeHUTb.

d. Mpy ncnonb3oBaHUM YCTPOICTBA COBMECTHO C ApYTMM
CPeLCTBaMU MHAMBUAYaNbHOM 3aLLUTbI (3aLUTHBIMM
04Kamm, pecrmpatopamm 1 T.n.) Heobxoanmo BbiGupaTh
WU3[EnKs C MaKCUMarnbHO TOHKMMM W TMBKAMM [ly)xKkaMi U
PEMHSIMU, He CO3AAtOLLIMMM 3a30pbl Mexay 0bTopaTopamu
1 Koxew ronobl. Momumo atoro, Heo6xoaMMO no
BO3MOXHOCTY MCKMIOYMTb MonagaHue nog o6TopaTopsl
NtobbIx Apyrinx 06bEKTOB — BOMOC, FOMOBHbIX Y6OPOB,
I0BENMPHbIX YKPALUEHWIA, HAYLUHWUKOB, TUTMEHNYECKIX
Haknagok v T.n. 310 No3BOAMT 06ecneynTb MakcuManbHo
3(hhEKTMBHYHO 3aLUMTY OPraHoB cryxa.

e. 3anpeLyaeTcs nnacTyecky 1echopMUPOBaTb OrONIOBLE
11 3aTbINOYHOE 0ronoBbe. OronoBbe W 3aTbiNOYHOE
0ronoBbe JOMKHbI 06ecneynBaTh JOCTaTOYHO NNOTHOE
MpUXaTHe Yallek HayLLIHWKOB K FONoBeE.

f. YcTpoiicTeo B Lenom 1, ocobeHHo, 06Tiopatopsbl, MOryT
W3HaLLMBATLCSA B MpoLecce ucnonb3oBaHus. Heobxogumo
PErynsipHo W AOCTATOMHO YacTo ocMaTpuBaTh WX Ha
nNpeaMeT OTCYTCTBIS TPELUYWH, LENen U ApYrux
noBpexaeHui. Mpu perynsipHOM 1Cromb3oBaHNM
HayLUHWKOB [N1sl 06ecneyeHNst HaleXHOM 3alLUThl OpraHoB

Cryxa, a TakKe rurieHbl 1 KomdopTa, HeobxoanMo
3aMeHATb 3BYKOM3ONSLMOHHbIE NPOKNAAK 1 06TIopaTopbl
He pexe ABYX pa3 B roa.

g. 3ByK 13 AMHAMWKOB YCTPOINCTBA MOXET UMETH
MHTEHCUBHOCTb, MPEACTABNSIOLLYIO ONACHOCTb A5 OpraHoB
cnyxa npu AnuTensHOM BoaaelcTaun. Heobxopnmo
YCTaHOBUTb MUHIMAIbHYIO MPUEMIEMYIO FPOMKOCTb 3BYKa.
3BYK, TPAHCAMPYEMbI OT NOAKITOYEHHOTO BHELLHETO
YCTPOIACTBA, HaNpUMep, OT NPUEMHO-NEepeaatoLLei
papvocTaHLmM Unn TenedoHa, Takke MOXeT UMeTb
OnacHbIil YpOBEHb IPOMKOCTH, KOTOPbIt HEOBXOANMO
CHW3NTb. [INs MioBbIX BHELLHMX YCTPOWCTB CrieayeT
yCTaHaBNNBaTb MUHUMANbHIV MPUEMNEMbIN B TEKyLLeit
CUTYaLMK YpoBeHb FPOMKOCTY. [pOJOmKUTENHOCT
BO3/1E/ICTBMS 3BYKOB OMACHOM rPOMKOCTM HE AOMKHa
npeBbILLATb 3HaYeHIe, YCTaHOBNEHHOe paboTopaTenem n
COOTBETCTBYIOLMMI CTaHAapTamu. Ecnin B npotiecce unm
nocne BO3feiCTBIA 3ByKa (B T.4. nocne cTpenbobl)
nonb3oBaTeNb OTMEYAET YaCTUYHYIO MOTEPIO CryXa, 3BOH B
yluax, LWyM B yLLIaX UK UHble NOA06HbIE CUMMTOMBI,
CcriepyeT HeMe/iNeHHO NepeiTi B TUXOe MECTO, Nocne Yero
06paTUTLCA 38 MEAVLMHCKO MOMOLLbHO 1 (MIIN) K CBOEMY
HenocpeACTBEHHOMY HauamnbHUKY.

h. B cnyyae HeBbINONHEHNSt NPMBEAEHHbIX BbILLE YKa3aHWi
3BYKOMOTTOLLEHME YCTPOACTBA MOXET BbiTb CYLLECTBEHHO
CHVXEHO.

YkasaHusi o TexHuke 6e30nacHocTy CornacHo
TpeboBaHusam cTaHgapTa EN 352

+ 3BYK 113 [IMHaMIKOB YCTPOIACTBA C PEryn1poBaH1em
TPOMKOCTM OKPYXatOLLMX 3BYKOB MOXET UMETb
MHTEHCMBHOCTb, MPEBbILLAIOLLYI0 MHTEHCUBHOCTL
OKpYXatoLLyX 3BYKOB.

+ Vicnonb3oBaH1e MUrMeHn4eckux Haknagok MOXeT CTaTb
NPUYNHON CHKEHMS 3BYKOMOITIOLLIEHIS YCTPOACTBA.

+ TexHu4eckie XxapaKkTepuCTIKK YCTPONCTBA MOTYT
YXYALIaTLCS MO Mepe pa3psaKi UCTOYHUKOB NUTaHNS.
OBbI4Hast NPOAOIMKUTENBHOCTb HEMpepbIBHOM paboTbl
YCTPOIACTBA OT LUTATHOrO KOMMNEKTa UCTOYHUKOB MUTaHMS
coCTaBnsieT npubnuanTensHo 18 yacos.

* HekoTopble XMM14eckie BeLLecTBa MOryT CTaTb NPUYUHON
noBpexaeHns n3fenus. [ins nonyyexus Gonee noapobHoit
MHdopMaLmuK cnepyeT 06paTUTLCS K NPOM3BOANUTENIO.

+ [laHHbIe HayLUHWKK C KPEnmeHNeM Ha Kacke UMeloT
6onbLoii pasmep. CtaHgapt EN 352-3 npeaycmatpusaet
TPV pa3mepa HayLIHMKOB C KPEMneH1eM Ha Kacke: Marbii,
cpenHuil 1 6onbLuon. HaylWwHWKK C KpenneHnem Ha kacke
CpeqHero pasvepa noaxoAnaT GonbLMHCTBY
nonb3osatenen. HayLHWKW C KpenneHneM Ha kacke Manoro
11 60MbLLIOTO pa3MepoB NpeAHa3HaueHb! Ans
nonb3osatenel, Ans KOTOPbIX He NOAXOAAT HaYLLHWKN
CpeqHero pasvepa.

* 3BYK M3 IMHAMUKOB YCTPONCTBA MOXET UMETb
MHTEHCMBHOCTb, MPEACTABNSIOLLYI0 OMACHOCTb [ OPraHoB
cnyxa.

+ 3anpelLLaeTcs UCMONb30BaTh YCTPOIICTBO, ECI
HanpsKeHWe BXOAALLEro cirHana MOXeT NpeBblLLaTh
MaKc1MarnbHoe 3HayeHwe, ykasaHHoe B Tabn. A:11.
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OCTOPOXHO!

+ [py MCNONb30BaHUN UCTOYHIUKOB NUTaHNS
HeHapnexallero TMna CyLLecTBYeT ONACHOCTb B3pbIBa.

+ 3anpeLyaeTcs 3apsikaTb akkyMynsTopbl Npu Temnepatype
Bo3gyxa Bbilwe 45°C (113°F).

+ C yCTpOICTBOM CreAyeT UCnonb3oBaTh UCKMIOUUTENBHO
akkymynstop 3M™ PELTOR™ ACKO081, kabenb ans 3apsigku
akkymynstopa 3M™ PELTOR™ AL2AI 1 UCTOYHUK NUTaHWS
3M™ PELTOR™ FRO08.

+ [py MCNONb30BaHUN NUTUIA-MOHHBIX aKKyMyNSTOPOB
CYLLEECTBYET ONACHOCTbL BO3ropaHIa 1 0XoroB. 3anpellaeTcs
BCKPbIBATb M pa3pyLLaTh akKyMynsTop, a Takke HarpesaTtb
€ero fjo Temnepartypsbl Boiwe 55°C (131°F) u cxurat.

+ B cnyyae npeobnagaHus B Lyme yacToT
Hvke 500 'y cnepyeT Ucnonb3oBaTh 3HaYeHNe
MHTEHCUBHOCTM Luyma no Lkane C.

+ 3anpeLyaeTcsa UCMoNb3oBaTh C YCTPOACTBOM
HeopurHanbHble 1 He NpeaHasHayeHHble Ans Hero
3anacHble YacT. OTO MOXET CTaTb MPUYMHON CHIKEHNS
3 PeKTMBHOCTM 3aLYWTbI OPraHOB CRyxa.

+ B npouecce paboTbl ¢ ycTponcTBOM Heobxoaumo
cobnioaaTh ykasaHus HacTosLLEro pykoBoAcTea. MonbITku
€aMOCTOSATENBHOMO PEMOHTa U MoANUdMKaLMK yCTpolicTaa
MOryT NPUBECTU K €70 HECOOTBETCTBUIO TPEBOBaHNSM
cTaHaapTa 3awmhl [P54.

MPUMEYAHME.

+[pu ycnoBumm aKcnnyaTaLmu yCTpoCTBa CornacHo
yKa3aHWsM HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA OHO MOXET
1CMONb30BaTLCA Kak ANs 3aLuTbl OT (DOHOBOTO LyMa
(Hanpumep, OT LyMa NPOM3BOACTBEHHBIX MEXAHU3MOB,
aBToMOBWNelt Unn camoneToB), Tak M OT YPE3BbIYAIHO
MHTEHCWBHbIX MMMYNbCHBIX LLYMOB (Hanpumep, oT Lyma
BbICTPENoB). B cnyyae uMnynbcHbIX WymoB GbIBaET TPYAHO
3apaHee ckasaTb, Kakoil ypoBeHb 3alLTbl OpraHoB cnyxa
ABnseTcs HeobxoanmbiM 1 6yaeT v oH obecneyeH. B
cnyyae cTpenbObl 3T0 3aBUCHT OT MHOXKECTBa (haKTOPOB,
TaKWX KaK TN OTHECTPENbHOMO OPYXWSi, KONMYECTBO
CAEeNaHHbIX BbICTPENOB, a Takke NpaBUbHOCTU BbIGOPa,
HOLLEHWS, UCMIONb30BaHWS M TEXHUYECKOro 0bCnyXvBaHNs
HayLuHukoB. bonee nogpobHas MHchopmaLms o 3alute
OpraHoB cryxa OT MMMyNbCHbIX LYMOB NPeACTaBneHa Ha
caitte www.3M.com.

* B KOHCTpYKLMM HayLLHWKOB NPEAYCMOTPEHa aKTUBHas
3alLuTa cnyxa, T.e. ypOBEHb 3BYKOMOMMOLLEHUS HAYLLHUKOB
3aBMCHT OT MHTEHCUBHOCTK LWyMma. Mepes Havanom paboTsl
Heo6x0aMMO NpoBEPUTb MCTPABHOCTb YCTPOCTBa. B
cnyyae 0Tka3a Unu HeHagnexaliero (yHKLMOHPOBaHNS
YCTPOICTBa CneayeT BbINONHUTb YKa3aHus NpOU3BOANTENS,
KacatoLLmecst TEXHUYECKOro 0BCIyXmMBaHNs YCTPONCTBA U
3aMeHbl UCTOYHMKOB NMUTaHMS.

* B KOHCTpYKLMM HaYLLHWKOB NPELYCMOTPEH pasbeM Ans
MOAKMIOYEHINS MCTOYHMKA BXOASALLErO ayamocurHana,
npeaHasHayeHHbI ANs CBA3aHHbIX C 6€30NacHOCTbI0
KOMMyHUKaLwiA. Mepen Hayanom paboTsl Heobxoaumo
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NpOBEPUTb MCTIPaBHOCTb YCTPOICTBA. B cryyae oTkasa unm
HeHapnexatlero yHKLMOHMPOBAHWS YCTPOACTBA crieayeT
06paTUTLCS 3a YKa3aHUSIMU K PON3BOAUTENIO.

* B KOHCTPYKLMN HAYLLHWKOB NPELyCMOTPEH pasbeM Ans
MOAKIIOYEHISI UICTOYHMKA BXOASILLEro ayauocurHana. Nepen
Hayanom paboTbl HeobXoAUMO NPOBEPUTL MCTIPABHOCTb
yCTpOWcTBa. B cnyyae oTkasa Unu HeHaanexallero
(hyHKLIMOHMPOBaHWS YCTPOICTBA crefyeT 06paTUThbes 3a
YKa3aHUsIMK K POU3BOANTENHO.

* B KOHCTPYKLMN HAYLLHWKOB NPELyCMOTPEHO OrpaHuyeHm1e
rPOMKOCTM ayauocurHana (My3blku 1 1.0.). Ero
Makc1MarnbHoe apdeKTUBHOE 3BYKOBOE AaBNEHINE
cocraensiet 82 gb (A).

+ Temnepatypa akcnnyatayuu: o1 —20°C (-4°F)
10 55°C (131°F).

+ Temnepatypa xpaHenus: ot —20°C (-4°F) no
55°C (131°F).

+ Macca usnenust: 435-470 .

CEPTU®UKALIMA

HacTtoswwm komnanus 3M Svenska AB 3asBnisieT, uto
1cnonb3yemas B AaHHOM ycTpolicTee Bnok 6ecnpoBogHoit
cBsian Bluetooth® n paanonepenatymk CooTBETCTRYOT
TpeboBanuamu aupextuebl 2014/53/EU 1 npounx aupekTus,
TpeboBaHus KOTOPbIX LOMKHbI cobntoaaThes Ha pbiHke EC.
HacToswmm komnanuns 3M Svenska AB 3asiBnsieT, 4to
[DaHHble HayLLHWKW AN 3alLuTbl OpraHoB cnyxa
COOTBETCTBYeT TpeboBaHusamu pernamenTa EC 2016/425.

MoppoGHee BOMPOCHI AEAICTBYIOLLETO 3aKOHOAATENBCTBA
onucaHbl B [lexnapaLm CooTBETCTBUS Ha CTpaHuLe
www.3M.com/peltor/doc. B aeknapauum Takke ykasbiBatoTcs
Mpoune CTaHAapThI, KOTOPbIM COOTBETCTBYET YCTPOUCTBO, B
Ccryyae Hanuuus TakoBbIX. [ns nonyyeHus feknapawym
COOTBETCTBUS HEOBXOAUMO BBECTY CEPHIAHbII HOMEP
U3[1eNKs, yKa3aHHbI B HUXKHEN YacTu OAHON U3 ero YaLlek.
MpuMep nokasaH Ha pUCYHKe HUKe.
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Konus aeknapaLiun cooTBETCTBIS YCTPONCTBA 1 KONUM
MpOYMX AOKYMEHTOB, HEOBXOAMMBIX COrnacHo
COOTBETCTBYHOLLMM AUPEKTMBAM, Takke MOryT bbiTb
nony4eHsl B ochuce komnaHuv 3M B cTpaHe, B KOTOPO
yCTpoicTBO BbIN0 NpuobpeteHo. Heobxoaumble agpeca v
TenedoHbl ykasaHbl Ha NOCNEAHNX CTPaHULIaX HAaCTOSILLEro
pYyKOBOACTBA.

X

Hacrosiyee yCTPONCTBO COAEPKMT SMEKTpUYeckue 1
3MEKTPOHHbIE AeTanu. 3anpeluaeTcs BbibpackiBaTh
YCTPOWCTBO B 0ObIYHbIE KOHTEHEPbI ANs BbITOBBLIX OTXOAOB.
YTUnu3auus ycTponcTea [OmKHa OCyLLECTBAATLCS B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMU HOPMATUBaMM, KacatoLLMMMCS
YTUNU3ALMM SNEKTPUYECKOTO U SNEKTPOHHOTO 060pya0BaHMS.

NNABOPATOPHBIE UCMBITAHUSA 3BYKOMOI NOLLEHUA
3BYKOMOMOLLEHME (OBMHOYHBI NOKa3aTeNb NOrMOLLEHUS
wyma SNR) onpesensnock npu OTKIOYEHHOM
3MeKTPONUTaHNM YCTPOICTBA.

lMosicHerms k TabnuLam 3ByKONOrMOLLEHNS
Esponeiickuii ctaHaapt EN 352

KomnaHus 3M HacToaTenbHO pekoMeHAyeT NPoU3BOANTL
NHAVBUAYaMbHYI0 NPUMEPKY CPEACTB 3alLKTLI OpraHoB
cnyxa. CornacHo AaHHbIM UCCNeA0BaHMIA, Ha MPaKTUKe
CHVXEHIE YPOBHS! LyMa MOXET OKa3aTbCsi MEHbLUMM, YeM
YKa3aHO Ha ynakoBKe U3Aenus, BCreACTBUe HENoaXoasLLero
pasmepa U3enus, HeNpaBUMLHOTO ero HOLLEHNS, a Takke
HeXenaHms nonb3oBaTens [JOCKOHamNbHO CreaoBaTh
npaBunam aKcrnyataLmuv u3fenns. Ykasanus, kacarowmecs
KOppeKL NPUBEAEHHBIX 3HAYEHMIA, coaepXaTcs B
COOTBETCTBYIOLLNX HOpMaTUBaX. B oTCyTCTBIUM HOPMATMBOB
Ans 6oree TOYHOM OLIEHKM TUMOBOI 3PEKTUBHOCTI 3aLLMTbI
OpraHoB Cryxa pekoMeHyeTCs CHU3NTb 3HaueHe
OAVHO4HOTO Nokasarens nornotuerns wyma SNR.

A:1. Yacrora, 'y,

A:2. CpepiHee 3BykonormnoLieHue, ab.

A:3. CTaHpapTHOE OTKNOHEHWe, ab.

A:4. Mpepnonaraemas 9pheKTUBHOCTb 3aLuTbl, Ab.

A5,

H — oueHouHas 3chdeKTUBHOCTb 3aLLMTLI OpraHoB Cryxa oT
Luyma BbICOKOM YacToThl (f = 2000 Iu).

M — oueHouHas 3 eKTUBHOCTb 3aLLMTLI OpraHoB Cryxa OT
Lyma cpegHen vactoTbl (500 My < f <2000 My).

L — oueHouHas athdheKTUBHOCTb 3aLUMThl OPraHoB Cryxa OT
Luyma Hu3kol yacToThl (f < 500 ).

A:6. Moporosble ypoBHU:

H — 08 Wwyma BbICOKOM 4acToTl;

M — onsi Wwyma cpeaHeit 4acToThl;

L — Ans wyma H13Kon YacToTbl.

CoBmecTuMble paboune kacku

YcTpolicTBa AOMKHbI UCMOMNb30BATLCS TONBKO C paboynmu
Kackamu, nepeumcrenHsIMu B Tabn. D. YcTpolicTea He
NPOXOANMN UCTIITAHNS C UHBIMU PaBoYMMK Kackamu, B CBA3N
C YeM NPON3BOANTEND He MOXET rapaHTMpOBaTh TOTO, YTO
npy Ucnonb3oBaHuK ¢ HUMK ByaeT obecneyeHa 3asBneHHas
3(pHeKTUBHOCTb 3aLLMTHI OPraHoB CryXa.

MosicHeHust k TabnuLe COBMECTMMOCTM paboumx Kacok ¢
KpenneHuem

D:1. Mpou3ssoauTens Kacku.

D:2. Mopenb kacku.

D:3. KpenneHue Ha kacky.

D:4. Pa3amep kacku: S — manbliii, M — cpegHuid, L —
BonbLuoi.

OCHOBHbIE 3NIEMEHTbI YCTPOUCTBA

Mopenu ¢ oronosbem

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

F:1. Oronosbe.

F:2. Mopknaaka oronosbst (MONMBUHUNXMOPUAHAS NMEHKA).
F:3. OcHoBa oronoBbsi (HepxaBetoLas cTarb).

F:4. [IByxTO4e4HOE KpenmneHue (MONMOKCUMETHIEH).
F:5. OBTiopaTop (NonMBMHUNXNOPUAHAS NNEHKa W
BCrEHEHHbIN NonnypeTaH).

F:6. 3Bykou3onsLmoHHast Npoknazka (BCNEHEHHbIN
NONMypeTaH).

F:7. Yawka.

F:8. MukpochoH Ans OKpYXaloLLKX 3BYKOB C aBTOMATUHECKO
perynupoBKoi X rPOMKOCTH.

F:9. PeuyeBoit MUKPODOH (AMHaMUYecKuit).

F:10. KHonka On/Off/Mode (Bkn./Bbikn./Pexum).

F:11. Kxorka +.

F:12. Kxonka —.

F:13. AHTeHHa.

F:14. Pasbem 4Ns NOAKMIOYEHNS Pe4eBOro MUKpOdoHa
(J22).

F:15. Kronka Bluetooth®.

F:16. Kxonka pagvonepeaayn PTT.

F:17. Pasbem N5t BHELWHEr0 yYCTPOIACTBA (Hanpumep,
papMocTaHLmM Unu TenedoHay).

F:18. NUTURA-MOHHBINA akkyMynsTop.

Mogenu ¢ 3aTbiNoYHbIM OroNoBbEM
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ

F:19. OcHoBa 3aTbIIOYHOTO OroNOBbS (HEpXaBetoLast
cTarb).

F:20. MokpbITIe 3aTbINOYHOTO OroMnoBbst (NonMonedmH).

Mogenu ¢ kpenneHnem Ha Kacky
MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
F:21. QepxaTenb Yaluku (HepxaBeloLas cTarb).
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CBOPKA U PETYNIUPOBKA
Mogenu ¢ oronoebem

B:1. BblgBuHYTb YaLwku. OTKMOHUTb BEPXHIOK YaCTb YaLLlku
HapyXxy, 4T0BbI kabenb PacnonoXuncs ¢ BHELUHEN CTOPOHbI
OrofoBbS.

B:2. OTperynupoBaTh BbICOTY Yallek, Ans Yero nepeaBuHyTb
X BBEPX WMV BHU3, NPUAEPKUBAS OrONOBLE.

B:3. PacnonoxmTb oronoBbe TakiMm 06pasom, 4Tobbl OHO
MpOXOAMIIo Yepe3 TeMs U NPUHMMATO Ha cebsi BEC Yallek.

Mopenu ¢ 3aTbINOYHbIM OTrONIOBLEM
B:4. HapgeTb Yaluky Ha ywum.

B:5. Mpuaepxueas Yallkv Ha yLuax, pacronoxXuTb roNoBHON
peMeHb Tak, 4ToBbl OH NPOX0AWN YEPE3 TEMS, 1
3ahnKCMPOBATH €r0 B HATSIHYTOM MOMOXEHMN.

B:6. PacnonoxuTb oronosbe Takum oﬁpasoM, 4T06bI OHO
NPOX0OANN0 Yepes TemMa U NpUHUMano Ha cebs Bec valuex.

Mopenu ¢ KpenneHnem Ha KacKy

B:7. BctaBuTb KpenmeHue B Nas Ha kacke A0 Lemnyka (puc.
B:8).

B:9. Paboyee nonoxeHue. [ins nepesoaa HayLLHWKOB 13
BEHTUISILMOHHOTO NOMOXeHWs B padoyee ckaTb
MPOBOMOYHYIO OCHOBY OrONOBbSt A0 Lyenyka ¢ 06enx CTOPOH.
Y[0CTOBEPUTLCS, YTO B paBo4eEM NONOXEHUM YaLLKM 1
MPOBOMOYHAst OCHOBA OTOMIOBbS HE MPUKATBI K Kpato Kacku,
T.K. 3TO YXyALLIAET 3BYKOU3ONALMIO.

B:10. BentunaumoHHoe nonoxerue. [ins nepesofa
HayLLIHMKOB 113 Pabo4ero NonoXeHNs B BEHTUNALMOHHOE
Pa3BeCTy YaLlku HaYLLHWKOB B CTOPOHbI [0 LLenyka. He
creflyeT pacronaraTb Yallkv HayLUIHWKOB Ha Kacke, T.K. 3T0
NpensTcTByeT X BEHTUNALMN (cM. puc. B:11).

Wcnonb3oBaHue MukpodoHa

C:1-C:2. [ins cBeeHNst K MUHUMYMY BRISIHWSI BHELLUHETO
Luyma peyeBoit MUKPOGOH YCTPOICTBa AOMKEH ObITh
pacnonoXeH MakcumarnbHo Bnn3ko ko pTy nonb3oBaTens
(Ha paccTosHMM 3 MM).

3ameHa NnacT1HbI KpeniieHna Ha Kacky
an MCNOoMb30BaHUM HEKOTOPbIX TUMNOB KaCoK MOXET

BO3HUKHYTb HeOﬁXOﬂVIMOCTb B 3aMeHe NNacCTUHbI KpenneHusa.

Be3 BbINONHEHWs JaHHOM OnepaLv HayLIHUKW He yaacTcs
3aKpenuTb Hapnexalm obpasom. Beibop noaxoasieit
NNacTVHbI OCYLLECTBASIETCS C NoMOLLbto Tabn. L. MHble
NNacTUHbI 3aKka3blBalTCs y Aunepa. Ans 3amMeHbl NNacTuHb
Heobxoauma oTBepTKa.

E:1. OcnabuTb BUHT, yOepX1BaKOLLMA NNACTUHbI.

E:2. 3ameHnTb nnacTuHy. Y6eauTbes, 4To HOBas nnactuHa
YCTaHOBIEHa NPaBUMbHO. 3aBUHTUTb BUHT.
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1. SKCNNYATALIUA

1.1. 3ameHa v 3apsfka akkymynsTopa (puc. 1)
YctaHoBuTb akkymynsitop ACK081 B npeHa3HaueHHbIM Ans
Hero oTcek. Haxatb Ha ¢pukcatop.

IMpu HXU3KOM ypPOBHE 3apsiAa akkyMynsiTopa NoChbILLKTCS
ronocoBoe coobLueHue «Battery low» («Hu3kuin ypoeHb
3apsiaa akkymynsitopay). CoobLueHune 6yaeT NoBTOPSATLCS
Kaxble NsTb MUHYT. ECriv akkymynstop He GyaeT 3aMeHe,
Yepe3 HEKOTOpOE BpeMs NoCTbILKTCS cooblueHve «Battery
empty» («AKKyMynsiTop paspsikeH»). Mocne atoro
NpoM30iET aBTOMATUYECKOE OTKIIOYEHME YCTPOMCTBA.

MPUMEYAHMUE. MuTaHne AaHHOro yCTpoiicTBa
OCyLLEeCTBASIETCS OT akkymynsitopa 3M™ PELTOR™
ACK081. 3apsiaka akkyMynaTopa npou3BoanTCs C NOMOLLbIO
kabens 3M™ PELTOR™ AL2AI, noaknoyaemoro K
3apsaHomy ycrpoitctey 3SM™ PELTOR™ FRO8.
MPUMEYAHMUE. TexHuueckue xapakTepucTuki ycTporcTea
MOTYT YXYALIATHCA N0 MePe Pa3psaki akkymynsTopa.

3apspaka akkymynsaTopa

OTKMIOYMTb 3NEKTPONMTAHME HayLIHUKOB. BcTaBuTb
HE3a0CTPEHHBIN MHCTPYMEHT Mog, Kpaii dukcaTopa u
BbITSIHYTb €70 HapyXy 1 BBEPX. /3Bnedb akkymynsitop u
3apsAUTB ero OTAEMbHO NIMBO OCTaBUTbL aKkyMynATOp Ha
MECTE 1 3apsANTb €r0 C NOMOLLbIO HayLIHWKOB.

1.2. MpoponxuTensHOCTL paboThl

MpubnuauTensHas NPOAOMKMTENBHOCTL PaboThl YCTPOCTBA
OT NOSHOCTbIO 3apsikeHHOro akkymynsitopa ACK081 (1800
MA-Y):

Mogenn WS™ LiteCom Plus: npubnuautensHo 18 u.
Mogenu LiteCom Plus: npubnuautensHo 20 u.

MPUMEYAHUE.

MpogomkuTenbHOCTb paboTbl OT OAHOMO akkyMynsiTopa
MOXET 3aBUCETb OT €T0 TUMA, @ Takke OT TEMMEPATYpbI 1
Ipyrux akTopoB OKpy:KatoLLeit cpeabl.

1.3. BknioyeHue 1 BbIKNOYEHNE NUTaHNA YCTPOICTBA
(puc. 2)

[Ins BKNIOYEHNS 1 BLIKIIOYEHNS NUTaHMS YCTPOICTBA
cnepyeT HaxaTb kHonky On/OfffMode F:10 u ynepxuBatb ee
B TeueHue 08yx cekyHO. B peaynbTate nocbiwumtcs
ronocosoe coobiueHme «Power on» («MUTaH1e BKMIOYEHO)
nnmn «Power offy («OTknio4eHre NUTaHNSY).

MPUMEYAHUE. Ecnv ycTpoiicTBO He UCMonb3yeTcs B TeueHme
YeTbIpex YacoB, ero MUTaHNe OTKIMKUMTCS aBTOMATUYECKV.
Mepep OTKIOYEHUEM NOCTILILLMTCS FONOCOBOE COOBLLEHIE
«Automatic power off» («ABTOMaTU4ECKOE OTKIHOHEHIE
NUTaHUSY).

MPUMEYAHUE. lMpn BbIKNIO4EHWN UTAHWUS YCTPOIACTBA B €10
NamsTI COXPaHSAKTCA NOCTIEAHIE HACTPOIIKN.



1.4. PerynupoBaHue rpoMKOCTH 3BYKa (puc. 3)

[Ing perynupoBaHms rPOMKOCTH 3ByKa crieayeT
BOCMOb30BaTLCA KHOMKaMM + 1 —. 10 yMOn4aHmio 31 KHOMKu
MO3BONSIOT PEryNMPOBaTH FPOMKOCTb TEKYLLEro UCTOYHMKA
3ByKa. TakoBbIM MOXET SBAATLCA MPUEMHO-NEpeAatolLasn
paavocTaHLys, kaHan Bluetooth® unn okpyxatotias cpepa. Mpu
np1eme 1 nepeaaye paguocurHana npuemHo-nepeaatoLLen
paavocTaHLel KHOMKM + 1 — NO3BOMSIOT PerynupoBarh ee
FPOMKOCT.

* ECn HayLLHIKV NOAKIIOYeHb K ycTpoiicTBy Bluetooth®,
[AaHHble KHOMKM NO3BOMAOT KOHTPOMMPOBATH FPOMKOCTL CUrHana
OT 3TOr0 YCTPOICTBA. B 0CTanbHbIX Cryyasix C MOMOLLbI0
[AaHHbIX KHOMOK PErynpyeTest rpOMKOCTb OKPYXaIOLLMX 3BYKOB.
TMomuMo 3TOro, COOTBETCTBYHOLLE YPOBHM FPOMKOCTY MOTYT
6bITb yCTaHOBMEHbI B MEHIO YCTPOIACTBA.

1.5. Papnonepepaya «VOX (Voice-operated transmission)»
(«F'onocoBoe BkNiOYeHWe papuonepesa’mn»)

®YHKLMS rONOCOBOrO BKIKOYEHNS paavonepeaayn
obecrneynBaeT aBTOMaTU4YECKOE NEepeKmioYeHe yCTpoiicTBa
B PEXVM Nepefady Npu PerncTpaLim peyessbIM MUKPOOHOM
3BYKOB ONPESENEHHON POMKOCTY.

1.6. PyyHoe BknioueHne pagvonepeaayy ¢ noMoLbio
kHonku PTT (PUSH-TO-TALK) (puc. 5)

[ins py4Horo BKNKYEHNs pagvonepeaayn Heobxoaumo
HaxaTb kHomnky PTT (F:16) v yoepxuBaTb ee B Te4eHWe BCEro
BpemeH nepeaayn. B npouecce pagvonepeaayn u
papuonpuema kHonka On/Off/Mode (F:10) 6yaeT yacto
muraTb. Pagvonepeaaya MOXeT BbiTb BKIOYEHa BPYYHYHO B
ntoboe BpeMs BHe 3aBUCMMOCTY OT BNOKMPOBKY 3aHATOMO
kaHana u HacTpoex.

MPUMEYAHME. lMpuem paaunocurHana BO3MOXEH TOMbKO
npy YCNOBUM, YTO COOTBETCTBYIOLLMIA KaHaN HE UCMOMb3yeTcs
Ans nepeaayn (BKMYaeMol C NOMOLLBIO (PYHKLM
ronocoBOro BKNYeHns paguonepeaayn VOX unm ¢
nomoLLbto kHomki PTT).

MPUMEYAHME. [Ins BKIIOYEHWS U BbIKIIOYEHUS (YHKLNM
rornocoBoro BkMtoyeHus paavonepenayun VOX Heobxoaumo
nBaxabl 6bICTpo Haxatb kHonky PTT (F:16) (puc. 5).
IMpO#OMKUTENBHOCTb KaXAOr0 HaxaTus JOMKHa COCTaBNSATL
npubnusumesbHo noncekyHObI. NMpy 3TOM NOCHbILIKTCS
ronocosoe coobierue «VOX ony («DyHkums VOX
BKrtoyeHay) unu «VOX offy («®PyHkums VOX oTkriodeHay).

1.7. OuHbI¥ pa3roBop: kaK ycnbiwarb cobeceaHuka (puc. 6)
OYHKLA O4HOTO Pa3roBopa Mo3BoNSieT MIHOBEHHO
NEepeKioYNTLECA Ha MPOCIYLLMBAHE OKPYKatoLLWX 3ByKOB. Mpy
3TOM MPOMCXOANT BKITOYEHIE MUKPOCPOHOB ANS OKPYKAIOLLX
3BYKOB C aBTOMATU4ECKOI PEryn1pOBKONA FPOMKOCTH, @ 3BYK
YCTpOIiCTBA, NoaKIo4eHHOro Yepes Bluetooth®, oTkniovaeTcs.
[ins BKNKOYEHUS DyHKLMW 0YHO20 paseosopa criedyem BbICTpo
ABaXb! HaXaTb KHOMKY MiTaHust (F:10). MpogomkuTtenbHocTs
Ka)K[oro HaxkaTus [JOMMKHa COCTaBNATb NPUOAU3UMENTbHO
noncexyHObI. [1NS OTKIMOYEHIst AaHHOM (YHKLIMW HeOBX0aMMO
HaxaTb 0Byt KHOMKY yCTPOIACTBa.

*1.8. TexHonorus Bluetooth® Multipoint

Hacrosiee ycTpoiicTeo nopaepkusaet TexHonormio Bluetooth®
Multipoint technology. laHHasi TexHonorws no3sonset
OAHOBPEMEHHO NOAKIoYaTb K HayLLHWKaM [iBa YCTPOCTBA,
noazepxvBaoLx dyHkumto Bluetooth®. Pexum paGoTbi
HayLLHWKOB C MOAKIIOYEHHBIMM YCTPONCTBAMM C (hyHKLMeN
Bluetooth® onpeaensieTcst 1 TUMOM 1 TEKYLLMM COCTOSHUEM.
KOHCTpyKLWS HayLLHMKOB MpeaycMaTpUBaeT BO3MOXHOCTb
@BTOMATIYECKOrO YpaBEeHmsi MOAKIOYEHHbIMI YCTPOMCTBaMM
¢ chyHKuyelt Bluetooth® v aBTOMaTM4ECKOrO HA3HAYEHNS UM
Pa3HbIX MPUOPUTETOB.

MPUMEYAHME. Mo ymonuaHuio cyHkums Bluetooth® Multipoint
BK"04eHa. YT0BbI OCTABMTb TOMBKO OAVH KaHar, He06XoaUMo
CAenaTb COOTBETCTBYHLLYHO HAaCTPOIKy B MeHio KoHdMrypaLmm.

*1.9. CnapuBaHue ycTpoiicTs Yepes Bluetooth (puc. 7)

[ins nepexopia B pexuM CnapueaHms Nocrie NepBoro BKITIOYEHMS
NUTaHWS HayLLHMKOB N CBPOCa WX HACTPOEK CeayeT HaxaTb
kHorKy Bluetooth® (puc. 4). Mpyu 3aToM NOCTLILLKTCS FONocoBoe
coobienme «Bluetooth® pairing on» («Cnapusanme Bluetooth®
BKITIOYEHOY).

[ins nepexopia B pexuM CnapuBaHust B Cryyae OTKIOYEHHOro
NUTaHUS HayLUHWKOB CrieayeT HaxaTb kHonky On/OffMode
(F:10) v ynepxwviaTh ee B TeueHne 10 cekyHa. B pesynsTate
noCrbILLIATCS ronocoBoe coobiueHne «Power ony («MutaHue
BKIIOYEHOY), 3aTeM «Battery status» («3apsia ucTouHmuka
nuTaHus»), nocne yero «Bluetooth® pairing onx» («Cnapusatue
Bluetooth® BritoueHon).

TMoM1MO 3TOrO, MMEETCS BOIMOXHOCTb MEPENTU B PEXAM
CcnapvBaHust C NOMOLLbIO MofiMeHio (puc. 11). Cm. paspen
«MeHto KoHdmrypaumumu». 30T cnocob MoxeT BbiTb
1CMONb30BaH MK CriapvBaHU HayLLHUKOB CO BTOPbIM
YCTPOHACTBOM.

[ins ocyLLeCTBNeHs cnapuBanmus cneayeT yaoCTOBEPUTLCS,
4To (hyHKLMs Bluetooth® cnapusaemoro ycTpoiicTBa BKIHOHEHa.
3aTem B MeHI0 cnaprBaemoro yCTPONCTBa B CIUCKE YCTPONCTB
[51 cnapyBaHus HeoBXoaMMO HaiTy 1 BbIBpaThb MyHKT «WS
LiteCom Plusy. Mocrie 3aBepLUeHWs cnapyBaHus MocbILLaTcs
ronocosble coobiLeHms «Pairing complete» («Cnapusanie
3aBepLLeHo») u «Connected» («CoeauHeHe YCTaHOBINEHO).

MPUMEYAHUE. [ins octaHoOBKY NpoLecca cnapyeanms

crepyet Haxarb kHomky Bluetooth® n ynepxweaTth ee B TeueHue
d8yx cekyHO (puc. 4).
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* Tonbko Ans mogeneit WS™ (mopeneit ¢ dyHkumen Bluetooth®).



MPUMEYAHUE. KoHCTpyKLMst HayLLHWKOB NpedycMaTpusaeT
BO3MOXHOCTb MX CapyBaHUs TOMBKO C OfHO MPUEMHO-
nepefatoLLen paguoctaHumen. Cnapveaemas paavocTaHLms
[JOIMKHa MOAAEPXVBATL MPOTOKON PYYHOTO BKITOYEHNS
pagvonepegaun 3M™ PELTOR™, B npoTuBHOM Criyyae
ynpaBrexie paauonepeaadeil C NOMOLLbH0 KHomkn PTT
HayLLHUKOB BYyAeT HEBO3MOXHO. MNPy BOHUKHOBEHIM KakiX-
nmbo BONpocoB npockba 06paLLaThCs k MECTHOMY Annepy
KOMNaHuM.

MPUMEYAHMUE. lMocne criapusaHms HayLLHUKOB C TPETbUM
YCTPOIICTBOM, NOAAEPXKVBatOLLIM hyHKUMIO Bluetooth®, ogHo u3
ABYX paHee CnapeHHbIX YCTPOACTB yaanseTcs. Ecnv npu atom ¢
OfHUM 13 YCTPOWCTB YCTAHOBNEHO COEAVHEHME, YAanseTcs
YCTPOWCTBO, C KOTOPbIM COBMMHEHIE He YCTaHOBMEHO. B
NPOTMBHOM Cfly4ae yAanseTcs nepeoe CnapeHHoe YCTPOMCTBO.
MPUMEYAHME. Mo yMon4aHuio npu Uenomnb3osaHmui
TenedoHa, COEAMHEHHONO C HaYLLHMKaMM C MOMOLLbIO (hyHKLWN
Bluetooth®, dyHKLS! rorocoBoro BKIoYeHIs paguonepenayv
VOX aBTomaTtnyecku oTknioaeTcs. Mocne 3aseplueHms
TeneoHHOro pasroBopa AaHHask (yHKLMS BHOBb
aBTOMAaTU4ECKV BKItouaeTes. YTobbl B npoLiecce TenedoHHOro
pasroBopa BKIIOUMTb pagyonepeady, CrieayeT HaxaTb KHOMKY
PTT. Mpu Haxatoit kHonke PTT TenedonHbIi pasroBop byaet
HEBO3MOEH.

*1.10. YcTaHOBKa COEAVHEHUS CO CMIaPEHHbIMU
yCTpoicTBamu, noaaepxuBatoumm (yHkumio Bluetooth®
B nepBble NsTb MUHYT NOCIIE BKIOYEHNS MATAHWS) HAYLLHWKOB
NPOUCXOAVT YCTaHOBKA COEAVHEHMS C JOCTYMHBIMM
cnapeHHbIMK yCTpoiicTBamK. IMocne yCTaHOBKM COEMHEHHS
nocnbILwMTes ronocosoe coobiueHne «Connected»
(«CoeayHeHwe yCTaHOBMEHO).

MPUMEYAHWE. Mpy paspbiBe COeaMHEHIS! MOCTIbILKTCS
ronocosoe coobiLeHue «Disconnected» («PasbeanHeHon).

MPUMEYAHWE. Ecrivt nuTaHue HayLLHIKOB BKITIO4EHO, a
ycTpoiictea Bluetooth® cnapeHbl ¢ HayLLHUKaMK 1 HaxoasTes B
paanyce AOCTYMHOCTY, HO COEANHEHNE C HUMM He YCTaHOBIIEHO,
NS YCTaHOBKI COBANHEHMS CTIEAlyeT HaxkaTb KHOMKY Bluetooth®.
locne ycTaHOBKY COBAMHEHIS NOCTILILLUTCS FONIOCOBOE
coobierme «Connected» («CoeanHeHme yCTaHOBMEHO).

*1.11. ®yHKumaA Bluetooth®

Bluetooth® — ato cTaHaapT 6ecnpoBoaHoit pagnocessmn
Manoi AanbHoCTH. Paguyc [eicTans CBA3N AaHHOTO TvNna
cocTaBnseT npubnuautensHo 10 MeTpoB. HayLwHuk1 MoryT
CNonb30BaThes ¢ yeTpoiicTBamu Bluetooth®,
nopaepxvsatoLmn npocuns Headset (HSP), Hands-Free
(HFP) unm Streaming Audio (A2DP).

* B cnyyae oTcyTcTBuMS yeTpoiicTea Bluetooth®, cesizaHHoro ¢
HayLLHMKaMW, NOCTbILLATCS ronocoBoe coobieHne «No
paired devices» («CnapeHHoe yCTPONCTBO OTCYTCTBYET).

+ B cnyyae Hanuums BKNlo4eHHoro ycTpoiicTea Bluetooth®,
CBSI3aHHOTO C HayLUHWKaMK, 1 YCTIELUHOW YCTaHOBKM
COEQMHEHMS,, MOCTILILUMTCS FoNIocoBOe COOBLLEHINE
«Connecting Bluetooth®, connected» («YcTaHaBnuBaeTcs
coepmHene ¢ Bluetooth®. CoeanHeH1e yCTaHOBNEHO).
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* B cnyyae Hanuuust yeTpoiicta Bluetooth®, cesisaHHoro ¢
HayLLHUKaMW, ¥ HEBO3MOXHOCTY YCTAHOBKM COEAMHEHNS,
MoCbILWMTCS ronocoBoe coobileHune «Connecting
Bluetooth®, connection failed» («YcTaHaBnuBaetcs
coeanHeHve ¢ Bluetooth®. He yaanocs yctaHoBuTb
COEAMHEHME).

*1.12. MpuHsTHE TeneOHHOro BbI30Ba

Ecrv HayLIHWKY COefMHeHbI C TenedoHoM Yepes
GecnpoBoaHyto casi3b Bluetooth®, npu noctynnexum
BXOZAILLEro BbI30Ba AN OTBETA HA HEro crieayeT Haxarhb U
oTnycTUTb kHOMKY Bluetooth® (puc. 4). MpogomkuTensHOCTb
HaXaTus JOMKHa COCTaBNATL NPUBIU3UMEBHO
noncekyHobI.

*1.13. OTKnoHeHue Tened)OHHOro BbI30Ba

[Ins OTKNOHeHNs TenedOHHOTO BbI30BA CrieAYeT HaxaTb
kHonky Bluetooth® 1 yaepxusaTh ee B TeueHe
npubnusumensHo dsyx cekyHd (puc. 4).

*1.14. Nepeappecaums TenedoHHOro BbI3OBA €
HayLWHWKOB Ha TenedoH U Ha3aa

[Mocne nocTynneHns BXoAsLLEro BbI30Ba MMeeTCs
BO3MOXHOCTb NepeagpecoBaTh ero Ha TenedoH BMECTO
1CNONb30BaHNA HayLWHWUKOB. [INS 3TOrO CreayeT HaxaTb
kHonky Bluetooth® 1 yaepxusarh ee B TeueHue
npubnusumenbHo dsyx cekyHd (puc. 4). YTobbl BHOBb
nepeaapecoBaTh BbI30B HA HayLUHWKK, HeobX0aMMO
MOBTOPHO HaxaTb kHoMKy Bluetooth® u yaepxmeath ee B
TeYeHWe npubnu3UMenbHo 08yX CeKyHO.

*1.15. 3aBepLueHne TeneoHHOro BbI30Ba

[Ins 3aBepLUeHNs TeKyLLero TenedoHHOro BbI3oBa
HeoBXoaMMO HaxaTb 1 OTRYCTUTb KHoMky Bluetooth®.
TPOAOMKUTENLHOCTL HAXATUS 0MHKHA COCTABNATL
npubnusumensHo noncekyHob! (puc. 4).

*1.16. FonocoBoi Habop Homepa

[ins BKNtoyeHns hyHKLMW ronocoBoro Habopa Homepa
crieflyeT HaxaTb kHorky Bluetooth® u ynepxusars ee B
TeueHne npubnuaumesnsHo 08yx cekyHO (puc. 4).

*1.17. NpuHaTHE TenedOHHOro BbI30Ba CO BTOPOroO
cnapeHHoro Tened)oHa Npu yCTaHOBNEHHOM
coeaMHeHWUN no nepsomy TenedoHy

KoHCTpyKLWs yCTPOIACTBA NO3BONSIET NPUHSATL BbI30B CO
BTOPOrO CMapeHHoro TenedoHa npu yCTaHoBMEHHOM
COeAMHeHM No nepBoMy TenedoHy. [ins atoro HeobxoaMMo
HaxaTb 1 OTNYCTUTb KHOMKY Bluetooth®.
[MpOJOMKUTENBHOCTL HaXaTUs [OMKHA COCTaBNATL
npubnusumenbHo noncekyHobI (puc. 4).

* Tonbko Ans mogeneit WS™ (mopeneit ¢ dyHkumen Bluetooth®).



*1.18. Bocnpou3seeaeHue ayanosanucy Yepes Bluetooth®
(A2DP)

BKnioueH1si 1 0CTaHOBKI BOCNPOU3BELEHNS!

[Ins1 BKIMIOYEHMS M OCTaHOBKW BOCMPON3BESEHMS
ayavo3an1cy HeobXoANMO HaxaTb U OTNYCTUTL KHOMKY
Bluetooth®. MpomomkuTensHOCTL HaxaTus JomkHa
COCTaBNATb NPUBAU3UMESTLHO NoncekyHAb! (puc. 4).

[Mepexop k cneaytoLeit 3anucu

[ins nepexopa K creyioLel 3anucy HeobxoauMo ABaxab!
GbICTPO HaxaTb kHomky Bluetooth®. MpogomkuTensHOCTL
KaXOoro HaxaTust [LoMmKHa COCTaBNSATb NPUBIU3UMENbHO
noncekyHob! (puc. 4).

lMepexop k npeablayLueit 3anucu

[ins nepexopa k cneytoLLeit 3anuci HeobXxoaMMOo TPKAbI
GbICTPO HaxaTb kHomky Bluetooth®. MpogomkuTensHOCTL
KaX[oro HaxaTus oMmKHa COCTaBNSATb NPUBIU3UMEITBEHO
noncekyHob! (puc. 4).

MPUMEYAHUE. Mpu ncnonb3oBaHun TenedoHa unm
pafMoCTaHLMW BOCNPOM3BEAEHNE ayAN03anuCh Ha BHELUHEM
YCTPOWMCTBE aBTOMATUYeCky npuocTaHasnueaetcs. Mocne
3aBepLUEHs TeNehOHHOrO COEANHEHNS UM PaaMOCBA3N
BOCMPOM3BELEHME ayano3anicit Bo3oGHOBRSETCS.

*1.19. Mepepaya n npuem coobLEHNIT HA NPUEMHO-
nepeAarolLLyto paanoCTaHLMIo, NOAKIIOUYEHHYIO Yepe3
Bluetooth®

[ins nepeaayn coobLueHnst cneayeT HaxaTb KHOMKY
Bluetooth®, a Ans nonyyeHns — oTNYCTUTL Yka3aHHYO
KHoMKy (puc. 4).

*1.20. PerynupoBaHue rpomkocTy curHana Bluetooth®
(puc. 3)

[ins perynupoBaHusi rpOMKOCTM CUTHana OT TEKYLLEro
ycTpoiicTBa Bluetooth® cneayeT Bocnonb3oBaThbest KHOMKaMm
+ 1 —. MPOBOMKUTENBHOCTb KAXAOr0 HaxaTus JOMKHa
COCTaBNATb NPUBAU3UMESTEHO NONCEKYHObI.

2. MEHIO KOHOUT'YPALIMK

2.1. OcHOBHOE MeHHo (puc. 8)

[Ins BXola B MEHt0 CriefyeT HaxaTb W OTRYCTUTb KHoMKy On/
Off/Mode. MpogomKx1TENLHOCTL HaXaTUs JOMKHA
COCTaBNATb NPUBAU3UMESTLHO NoncekyHOb!. Ans
nepeMeLLeHus Mo MeHI0 CrefyeT UCronb3oBaTb kHonky On/
Off/Mode, a ons u3amMeHeHus: 3Ha4yeHust BbIGpaHHON
HaCTPOWKN — KHOMKM + 11 —.

Bbixog 13 MeHI0 OCYyLLeCTBNAETCA aBTOMaTU4ECKN Yepes
CeMb CeKyHA nocre 3aBepLUeHns nocneaHero neicTams.

Hwxe npuBOANTCS ONUCAHME NYHKTOB MEHIO.

2.2. «Channel» («Kanan)

B faHHOM nyHKTE CoAepXuMTCS nepeyeHb Beex
3anporpaMMMPOBaHHbIX KaHaNoB HayLIHMKOB Anst EBpombI
unn ABcTpanuu 1 Hoeoit 3enaHamu. Ux konnyecto MoxeT
[ocTurath:

16 ans kaHanos PMR;

69 ans kaHanos LPD.

KaHan no ymonyanuto: 1.

2.3. «Radio volume» («IpoMKOCTb paguonpueMHuKa)

B AaHHOM NyHKTE MMeeTCs BO3MOXHOCTb YCTaHOBUTL
TPOMKOCTb NMPMHMMAEMOro paanocurHana.

JHonycmumbie 3Hayerust: «OFF» («BbIK/l.»), 1-6. 3HaueHune
no ymon4axuio: 3.

2.4. «<Ambient listening volume» («I'pomkocTb
OKpYXaroLux 3ByKOB») (TPaHCIIMPYEMbIX Yepe3
MUKPOCHOHBI)

ABTOMaTU4ECKas PErYNMPOBKa FPOMKOCTM OKPY)KAIOLLMX 3BYKOB
MO3BONSET 3ALLYTUTb OpraHbl CIyXa MoMb30BaTeNsi OT 3BYKOB
OMaCHOM MHTEHCMBHOCTI. Briarofaps AaHHOM GhyHKLMM B
HayLUH1KaX FPOMKOCTb POHOBOTO LLYMa 1 MHbIX MOTEHLMANLHO
OMacHbIX 3ByKOB CHUXaETCs. [pu 3TOM nonb3osaTenb MMeeT
BO3MOXHOCTb 0BLLATLCA C OKPYXaIOLLMK 6e3 Kakux-nnbo
3aTPyAHEHUA. B KOHCTPYKLWW YCTPOACTBA NPeaycMOTpeHa
BO3MOXHOCTb PerymnupoBaTh FPOMKOCTb OKPYXAIOLLWX 3BYKOB,
BOCMPUHUMAEMbIX MUKPOOHaMM W TPAHCIIMPYEMBIX B YaLLIK
HayLUHKoB. Jonycmumbie 3HayeHust; «OFF» («BbIK/.»), 1-6.
3HaueHwe no ymon4aHuio: 3.

*2.5. «Bluetooth® radio, phone or streaming volume»
(«FpomKoCTb papnocTaHumum, TenedoHa unu
ayano3anucy Yepes Bluetooth®y)

[laHHbIA NHKT MEHIO NO3BONSIET PErYNMPOBaTL FPOMKOCTb
nofKmntoYeHHbIX Yepes Bluetooth® paguocTaruum, Tenedora
WN YCTPOICTBA, BOCMPOU3BOASILLETO ayAN03anuCh.
JHonycmumbie 3HayeHust: «OFF» («BbIK/l.»), 1-6. 3HaueHune
1o ymon4axuio: 3.

MPUMEYAHWE. ins nepexofa 4Yepe3 AecsTb MyHKTOB B
6ombLUKX CIMCKaX, TaKMX Kak CNMCKM KaHamoB, CreayeT HaxaTb
11 yAepK1BaTb KHOMKY + 1nn —.

MPUMEYAHWE. BbIX0z 13 MEHIO OCYLLIECTBNSETCS
aBTOMATIHYECKM Yepe3 7 CeKyH Nocre 3aBepLIeHMs NOCTIeAHero
nenctus. Tpy BbIXOAE 13 MEHIO MOCTLILLMTCA 3BYKOBOW CUTHAr.

2.6. «Sub menu» («MogmeHio) (puc. 9)

[insi nepexoaa B NoSMeH0 HE06X0AMMO OJHOBPEMEHHO
HaXaTb KHOMKV + 1 — 1 YOEpXXVBaTb UX B TEYEHUE 00HOU
cekyHObI. [ins nepeMeLLieHns o MeHto cregyet
1cnonb3oath kHonky On/Off/Mode, a ans nsmeHexms
3Ha4eHust BbIGpaHHON HACTPOIKM — KHOMKW + U1 —.

Hwxe npuBoauUTCS ONMCaHWE NYHKTOB NOAMEHIO.
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* Tonbko Ans mogeneit WS™ (mogeneit ¢ dyHkumen Bluetooth®).



2.7. «VOX (Voice-operated transmission)» («FonocoBoe
BKIHOYEHME pagvonepeaaymn»)

®yHkups VOX no3BonsieT ocyLecTBNsTL paguonepeaady
6e3 ncnonb3aosaHms kHOMku PTT. [laHHbIA NYHKT MEHI0
NO3BOMSET YCTAHOBUTb YYBCTBUTENBHOCTb YKa3aHHOM
yHkumm. Jonyemumse 3HaqeHus: «VOX offy («Bbikn.»),
«VOX low» («Huskas yyecmeumenbHocmb), « VOX
mediumy («CpeQHsis yygcmeumesnbHocmby), «VOX highy
(«Bbicokas 4yecmeumenbHOCMb ).

3HaueHue no ymonyatuio: «VOX medium.

2.8. «Subchannel» («Cy6kaHany)

B AaHHOM nyHKTe MMeeTCst BO3MOXHOCTb BbibpaTh cybkaHan
13 cnuckoB F 1 G npu yCrioBuw, 4TO MyHKT akTUBEH.
JHonycmumbie 3HaveHus: « OFF» («BbIK/.»), 1-121.
3HaueHue no ymonyanmio: «OFF».

2.9. «Squelch» («LLlymonopaeneHue»)

yHKUMS LymonoaaBneHs obecrieunBaeT nopasneHie
(HOHOBOTO LUMMEHNS! B HAYLLHVKaX, KOTia UHTEHCUBHOCTL
BXOZSLLIEro CUrHana HaXoauTCs HiKe YCTaHOBIIEHHOrO
MoporoBoro ypoHsi. Jonycmumbie 3HaqeHust: «Squelch offs
(«Bbikn.»), «Squelch low» («Huskas), «Squelch medium»
(«Cpednssn), «Squelch high» («Bbicokas»).

3HaueHue no ymonyaruto: «Squelch mediumy.

2.10. «TX power level» («<MowHocTb paguonepeaaun»)
(Tonbko Ans MoaucbMKaLMi, UCNIONb3YIOWMX KaHanbl
papmnocsszu PMR)

[laHHbIA NYHKT NO3BONSIET YCTAHOBUTD BbIXOAHYH MOLLHOCTb
papvonepeaatynka. B KOHCTpyKLmMK ycTpoiicTa
NpeayCMOTPEHbI [Ba YPOBHS MOLLHOCTM: HU3KWIA 1 BbICOKMN.
YeM HUXe MOLLHOCTL paanonepeaaTynka, TeM MeHbLIMM
ByneT paanyc ero nepeaayy, Ho TeM foNbLLe YCTPOACTBO
6ynet pabotaTb Ha 0OAHON 3apsiake akkyMynsTopa.
[onycTumble 3Havenms: «High power» («Bbicokas
MOLLHOCTbY), «Low Power» («Hn3kast MOLLHOCTbY).
3HaueHme No ymonyaHuio: «Low power.

*2.11. «Bluetooth® pairing» («CnapuBanue Bluetooth®»)
(puc. 11)

[Ins BbINONHEHMS cnapyBaHus HeobX0AMMO AOXAATLCS
ronocoBoro coobilerus «Bluetooth® pairing» («CnapueaHue
Bluetooth®»). Ytobbl HauaTb cnapuBaHme, criegyeT HaxaTb
KHOMKY +. [TpOAOMKUTENBHOCTL HaXaTUs AOMKHa COCTaBNATL
npubnu3umensHo noncexyHObI. Mpn 3TOM NOCHLILLATCS
ronocoBoe coobiLenne «Bluetooth® pairing on»
(«CnapuBaHue Bluetooth® BknioueHo»). 3aTem B MeHI0
CcnapuBaeMoro YCTPOICTBa B CUCKe YCTPOICTB ANs
cnapuBaHus HeoBXoAMMO HaiTV 1 BbIBpaTb NyHKT «WS
LiteCom Plus». Mocne 3aBepLueHus cnapuBaHus
nocnbIlWaTes ronocosble coobleHns «Pairing complete»
(«CnapuBaHue 3aBepLueHo») u «Connected» («CoeauHeHve
YCTaHOBMEHOY). YTobbl 0CTAHOBUTL CMiapuBaHue, creayet
HaxaTb KHOMKY —. MPOACMIKUTENBHOCTb HaXaTUs AOMKHA
COCTaBNSATb NPUBIU3UMENbHO NonceKyHdb!. B pesynbTate
NochbILLKMTCS ronocoBoe coobluenue «Pairing failed»
(«CnapuBaHie He BbINOSTHEHOY).
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MPUMEYAHVE. Ytobbl 0CTaHOBWUTL CrapuBaHme, cnegyet
HaxaTb kHOMKy Bluetooth®. MpogomkutensHOCTL HaxaTus
[OMKHa COCTaBAATbL NPUBAU3UMELHO NOMCEKYHOI.

2.12. «Language» («AA3bIk»)

[JlaHHbI7 MyHKT N03BONSIET BbIGPATh S3bIK FONOCOBbIX
coobLueHuin. Jonycmumbie 3HayeHust: «Englishy
(«AHenutickuti»), «Spanishy («Mcnarckutly), «Frenchy
(«@panuy3ckutly), «German» («Hemeuku(i).
3HaueHme no ymonyaHuio: «Englishy.

Bbixoa 13 MeHio OCYLLIeCTBNAETCA aBTOMAaTU4ECKN Yepe3
CeMb CeKyHA nocne 3aBepLUeHna nocneaHero aeicTams.

2.13. «Set-up menu» («<MeHto koHcburypaummy) (puc. 10)
[ins Bxozia B MeHH0 KOHUrypaLmum cnesyeT OTKIYUTb
NUTaH1e HayLLHWKOB, 3aTeM OJHOBPEMEHHO HaxaTb Ha
kHonkv PTT n On/Off/Mode, pacnonoxeHHble Ha npasoi
yatuke. MpogomKkuUTenbHOCTb HaxaTust AoMKHa COCTaBNATL
NpUBNU3NTENBHO A1BE CEKYHADI.

[insi nepemeLLeHusi N0 MEHIO CrieflyeT UCMonb3oBaTh KHOMKY
On/Off/Mode, a ans nsMeHeHNs 3HaueHNst BbIGpaHHoM
HaCTPOWKN — KHOMKN + 1 —.

[ns BbIX0Aa 13 MEHI0 cnepnyet OTKNYNATL NTaHUe HayLLIHWKOB.
Huxe NPUBOAMTCA ONUCAHWNE MYHKTOB MEHHO.

2.14. «<BCLO (Busy channel lockout)» («<bnokupoBka
3aHATOrO KaHana)

[laHHbIiA MYHKT MEH0 NO3BONSET BbIGpaTh CNOCOG, KOTOPbIM
YCTPOWCTBO GyaeT pearupoBaTh Ha NOMbITKY YCTaHOBUTL
paavocBsiab Mo 3aHATOMY kaHany. VIMeeTcs BO3MOXHOCTb
BbIBpaTh OAWH 13 ABYX BapuaHToB: «Carrier» («HecyLas
BOMHa») 1 «Subchannel» («CybkaHany) ¢
npeaynpexaatoLumM curHanom uin 6es Hero. Mpy BeiGope
BapuaHTa «Carrier» ycTpoitcTeo 6yaeT pearupoBath Ha
HecyLLyto BOfHY, a npu Bbibope BapuanTa «Subchannel»
— Ha cybkaHan. Jonycmumbie 3HaveHus: «BCLO off»
(«Bbikn.»), «BCLO carrier» («Hecywas eonHay), «BCLO
carrier tone» («Hecywas eonHa ¢ npedynpexaaloujum
cueHanomy), «BCLO subchannel» («CybkaHan»), «BCLO
subchannel tone» («CybkaHan ¢ npedynpexdaroujum
CU2HaIom»).

3HayeHme no ymonyanmio: «BCLO carrier toney.

2.15. «<Max transmission time» («MakcumanbHoe Bpems
nepegaum»)

JlaHHbIA MYHKT MEHI0 NO3BOMSET YCTAHOBUTL MaKCUManbHoOEe
Bpems nepefadn. OHo MoXeT BbiTb YCTaHOBNEHO B
npefenax ot 30 cekyHA [0 5 MUHYT, a Takke He
ycTaHaBnuBaTbCs. Kaxaoe n3meHeHue byaet
NOATBEPXAATHCSA FOMOCOBbIM COOBLLIEHNEM.

Honycmumbie 3HayeHusi: «OFF» («BbIK/1.»), «30 s» (30 c),
«1 miny (1 muH), «2 miny («2 MuH»), «3 miny («3 MUH»),

«4 miny («4 MUH»), «5 miny («5 MUH»).

3HayeHme No ymonyaHmio: «3 miny

* Tonbko Ans mogeneit WS™ (mopeneit ¢ dyHkumen Bluetooth®).



2.16. «Automatic power off» («<ABTOMaTU4Yeckoe
OTKINIOYEHNE NUTaHNAY)

[laHHbI NyHKT NO3BOMSIET YCTaHOBUTL BPEMS, N0
NPOLLECTBUM KOTOPOTO NPOVUCXOANT aBTOMATUYECKOE
OTKMIOYEHUe NUTaHNS YCTPOICTBA B Cryyae
HeNCnomnb30BaHNs KHOMOK YCTPONCTBA U (hyHKLM
aBTOMaTUYECKOrO BKMtOYeHNs paguonepegaqm VOX.

[Nepen OTKMIOYEHMEM NUTaHIUS NOCNILLATCS FONI0COBOE
coobLLieHVe 1 NpeaynpexaatoLLyie 3BYKOBbIE CUTHAbI.
3ByKoBble curHanbl 6yayT nofasatbcs B TeueHune 10 cekyHo,
rocrie Yero NuTaHue OTKIIoMTCS. YToBbI NPpeaoTBpaTUTL
OTKIOYEHE NUTaHNS, CReYyeT HaxaTb NMbyHo KHOMKY
YCTpOWCTBa.

JHonycmumbie 3HaveHust: « OFF» («BbIK/1.»), «30 min»
(«30 mut»), «60 min» («60 Muk»), «2 hy («2 4»), «4 h»
(«44»), «8 h» («8 u»).

3HayeHue no ymonyaHmio: «4 hy.

2.17. «Microphone input» («YcuneHue MukpodoHan)

Mo ymonyaHmio HaylLHMKI 0TKanbposaHb! Ans paboThl ¢
AvHaMu4ecknM MukpodoHoM (MT73). laHHbIA NYHKT MEeHI0
M03BONSAET BPYYHYIO HACTPOUTL YCUNEHNE MUKPOGOHA.
IMoM1MO 3TOr0, 3,6Ch MOXHO OTKIIOYUTL MUKPOOH, UTOObI
11CMONb30BAaTh HayLUHWKM TONMBKO A5 BOCPOMN3BEAEHNS
curHana. Kaxpoe nameHerme 6yanet noATBepxaaThes
rOrI0COBbIM COOBLLEHNEM.

[Honycmumbie 3HaveHusi: «OFF» («BbIK/.»), «Low»
(«Huskoe»), «Medium» («CpedHeer), «High» («Bbicokoey).
3HayeHue no ymonyanmio: «Mediump.

2.18. «External input sensitivity» («Ycunenue curHana
BHELUHEro yCTPoiCTBay)

B KOHCTPYKLMN HayLLHWKOB MPeaycMOTpeHa tyHKUNS
perynupoBKi rPOMKOCTI CUrHana, NoCTynatoLLEero ¢ pasbema
BHeLLHero ycTpoicTaa. Kaxaoe nameHerme 6ynet
NOATBEPXAATLCS ON0COBLIM COOOLEHNEM.

[Honycmumbie 3HaveHusi: «OFF» («BbIK/.»), «Low»
(«Huskoe»), «Medium» («CpedHeer), «High» («Bbicokoey).
3HayeHue no ymonyanmio: «OFF».

*2.19. «Bluetooth® streaming» («<Bocnpousseaenme
ayano3anucy Yepes Bluetooth®y)

[laHHbIi MyHKT MEHI0 NO3BOMNSET BKITKOYATh 1 BbIKMKOYATL
(hYHKLMIO BOCTIPOM3BEAEHNUS ayauno3anmcy.

3HaueHme no ymonyaHuio: «Enablex («BkmnioyeHo).

*2.20. «Bluetooth® Multipoint» («®yHkums Bluetooth®
Multipoint»)

[laHHbIit MyHKT MEHIO NO3BONSIET BKIKOYaTb U BbIKIIOYaTH
yHKUmio Bluetooth® Multipoint.

3HaueHme no ymonyaHuio: «Enablex («BkmnioyeHo).

2.21. «Reset to factory default» («C6poc HacTpoek»)
(puc. 1)

[insi noaTBEPXAEHUS BOCCTaHOBNEHWS 3aBOACKUX HACTPOEK
CriefyeT HaxaTb KHOMKY + 11 yAepXu1BaTh ee B TeueHue 08yx
cekyHO. Mepen cOPOCOM NOCLILUKNTCS FONIOCOBOE
coobienmne «Power offy («OTKNIOYEHNE NUTAHUSY).

3. YNCTKA U TEXHUYECKOE
OBCINYXXUBAHUE

BHeLLHWe NOBEPXHOCTY Yallek HayLUHWUKOB, OTOMOBLE 1
06TiopaTopbl HEOBXOAMMO PErYASIPHO MbITb C MbIFIOM,
MCIONb3yst NS 3TOr0 TPSANKY, CMOYEHHYHO B TENMON Bofe.
MPUMEYAHWE. SBANPELWAETCA norpyxaTtb usgenve B
BOY.

Ecnu ycTpoiicTBO HaMOKNO OT AOXAS MW KOHAEHcaTa,
creflyeT NOBEPHYTb YaLLKW HAPYXY, CHSITb 0B TIopaTops! v
3BYKOM3OMNALMOHHbIE NPOKNAAKY, BbICYLUIMTL YCTPOICTBO,
1IOCIIe YEro YCTaHOBUTL HA MECTO PAHEE CHSTbIE 3MIEMEHTBI.
OBTopaTOPbI 1 3BYKOU3ONALMOHHbIE NPOKNASKY U3
BCTIEHEHHOTO MONMYpeTaHa, MOTyT U3HALUIMBATLCS B
npoLiecce ucnonb3osaxus. HeoBXxoanMo perynsipHo
0CMaTpUBaT WX HA NPEAMET OTCYTCTBUS TPELLWH, Wenew v
APYrvX NOBPEXAEHIA. [Py PerynsipHoM UComnb30BaHK
HayLUIHUKOB [71st 06ECNEYEHNS HALEXKHOI 3aLLUTLI OpraHoB
cnyxa, a TaKke rurueHbl 1 koMehopTa, pexomMeHayeTcs
3aMEHAT 3BYKOM3OMSALMOHHbIE MPOKNaaku v 0BTIopaTopbl He
pexe AByx pa3 B ro. B cnyyae nospexaeHus o6Tiopatopos
OHY JOKHbI BbITb 3aMeHeHbl. CM. Hike pasgen «3anacHble
4aCTV Y [ONONHUTENbHbIE NPUHABNEKHOCTUY.

3.1. CHsaATHe 1 3aMeHa 06TIOpaTopoB

D:1. [ins cHsiust o6TiopaTopa noaLenuTb nanbLamu ero
BHYTPEHHMIA Kpali 1 C YCUNWEM BbITSHYTb 06TiopaTop 13
nasa.

D:2. YaanuTb MMetoLLyocs 3BYKOM3OMALWMOHHYIO MPOKNaaky
(Npoknagku) 1 yCTaHOBMTb HOBYIO (HOBbIE).

D:3. BetaBuTb 06Ti0paTop 0AHOI CTOPOHOIA B Xenob yaLlky.
HapasuTb Ha NPOTUBONONOXHYIO CTOPOHY OBTIOpaTopa,
4T06bI 06TIOpaTOp 3adhMKCMpOBancs B enobe co LenyKom.

3.2. YcnoBus akcnnyatauuu 1 XpaHeHus

Mepen Ha4anom xpaHeHusi U3[enus HeobXOAUMO M3BMEYb U3
Hero UCTOYHMKI NUTaHKS. 3anpeLuaeTcs XpaH!Tb YCTPONCTBO
npu Temnepatype Bbiwe 55°C (131°F) (Hanpumep, Ha
nepeaHeil NaHenu 1 3aaHeil Nonke aBToMoGUNs U Ha
NOAOKOHHWKE), a Takke npu Temnepatype Huxe —20°C
(-4°F). 3anpeLLaeTcs UCMONb30BaTh YCTPOACTBO MK
Temnepatype Boiwwe 55 °C (131 °F) u Huxe -20 °C (-4 °F).

* Tonbko Ans mogeneit WS™ (Moaeneit ¢ dyHkuveit Bluetooth®). 212



3.3. 3anacHble YacT U AONOMNHUTENbHbIE
NPVHaANEXHOCTU

3M™ PELTOR™ HY83 'mrueHnyeckuit Habop
3ameHsiemblit r1rveHnyeckuin Habop BKNoYaeT age
3BYKOM3OMNALMOHHbIE NPOKNAAKK, [1Ba KonbLia 13
BCMEHEHHOro MaTepuara v iBa yCTaHaB/MBaeMbIX B Nasbl
obTiopaTopa.

3M™ PELTOR™ HY80 Cunukarenesoe KonbLo Ans
NPOMbILNEHHbIX HAYLWHUKOB

Cunukarenesoe KorbLio COCTOUT U3 CBEPXTOHKOM
nonunypeTaHoBoi 0601104KM ¢ ABYropObIM Npodunem
TILEBOI CTOPOHBI, KaMEPbI C CUMMKArenem 1 NOLMOXKN U3
BCMEHEHHOTO NONMMEPHOT0 MaTepuara.

3M™ PELTOR™ HY100A OaHopa3oBble Haknagku
OpHopasoBble Haknaaky, Nerko HafeBaeMble Ha
06TiopaTopbl. YnakoBka COAEPXKUT CTO nap.

3M™ PELTOR™ HYM1000 3awmTHas neHta MukpodoHa
Bnaro- 1 BeTpoHeNpoHuLIaemas rurneHnyeckas neHTa.
lMpenHasHayeHa Ans 3aLuTbl peYeBoro MUKpodoHa
YBENUYEHNS Cpoka ero cryxbbl. YnakoBka COAep)UT

4,5 mMeTpoB (14,78 ¢hyTOB) NEHTLI, 4TO COOTBETCTBYET
npubnuanTensHo 50 3ameHam.

3M™ PELTOR™ MT73/1 [iuHammnyeckuit MUKpoghoH
BopoHenpoH1LaeMblit AUHaMUYECKMiA MUKPOKOH Ha LuTaTHBE
C BETpo3aLLMTON. BxoauT B 6230BbIit KOMMNEKT NOCTABKY
yCTpOnCTBa.

3M™ PELTOR™ MT90-02 llapunrochoH
[IMHaM14eCKIin NapUHTOOH.

3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3awmra MUKpOGhOHOB C
aBTOMAaTM4eCKOW perynuMpoBKoi rpOMKOCTH

OhheKTUBHO YCTPaHSET LyM BETpa, a Takke obecneynsaet
MexaH14eckyto 3aLLUTy MUKPOOHOB W YBENUYMBAET CPOK UX
cnyxBbl. OpHa napa B ynakoBke.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Akkymynstop
BxoauT B 6a30BbIit KOMMNNEKT NOCTABKM YCTPOACTBA.

MPUMEYAHME. MutaHue AaHHOro yCTpoicTBa
ocylLecTBRsieTes OT akkymynsitopa 3M™ PELTOR™
ACKO081. 3apsinka akkymynstopa npou3BOAUTCS C MOMOLLbIO
kabens 3M™ PELTOR™ AL2AI, noakno4aemoro K
3apsigHomy yerpoictey 3M™ PELTOR™ FRO8.

3M™ PELTOR™ AL2AI KaGenb ans 3apsagku
aKKymynsTopa
Kabenb USB, coeauHsiemblit ¢ akkymynsitopom ACKO081.

3M™ PELTOR™ FR08 UcTouHWK nuTaHus

3apsiHoe ycTpolicTBo Ans kabens AL2AI v akkymynsTopa
ACKO081.
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3M™ PELTOR™ FL5602-50 BHewHss kHonka PTT
BHeLLHsI KHOMKa Nepeaayy ¢ COeANHNTENbHBIM Kabenem.
lpenHa3HayeHa Ans BHELHEro ynpaBnieHusi BCTPOEHHOM
paguocTaHLmen.

3M™ PELTOR™ FL6BT CoeauHuTenbHbIii Kabenb
C MoHopasbemoM 3,5 MM 1151 paguocTaHLuiA.

3M™ PELTOR™ FL6BS CoeauHuTenbHbIi kabenb
C MOHOpa3bemoM 2,5 MM st pavoCcTaHLui.

3M™ PELTOR™ FL6BR CoeguHuTenbHbIii Kabenb
Kabenb ocHalueH pasbemom Peltor J11 (tun Nexus TP-120)
Ans agantepa Peltor n BHelwHeit paguocTtanuumn.ins
nonyyeHus 6onee noapo6Hol MHGopMaLMKM 0bpaTUTeCh K
BaLuemy aunepy 3M Peltor.

FAPAHTUMHBIE OBA3ATENLCTBA U 3AABNEHUE OB
OrPAHUYEHWM OTBETCTBEHHOCTU

MPUMEYAHME. lMpeacraBnerHas Himke MH(OpMaLms He
pacnpocTpaHsieTcst Ha ABcTpanuio n Hosyto 3enaxauio. B
YKa3aHHbIX CTPaHaX OTHOLLEHWS KOMNaHWK C KIMEHTaMM
perynupyoTCs UCKMIYMTENBHO AENCTBYIOLNM
3aKOHOAATENbCTBOM.

TAPAHTUMHBIE OBSI3ATENBCTBA Ecnv B uagenuu,
npousseaeHHom OTAenom CpeacTs MHAMBUAYANbHON
3aWuTbl komnanun 3M, bbina obHapyxeHa HeMcnpaBHOCTb,
Bbl3BaHHas feheKToM MaTepuana Unu UCMonHeHus, nbo
HeWUCNPaBHOCTb, fienaroLLas HeBO3MOXHbIM UCMONb30BaH1e
M3AEeNKs N0 3asiIBNEHHOMY Ha3HaYeHWIo, N3enve Unu ero
HeucnpaeHble YacTy JOMKHbI BbITb OTPEMOHTUPOBAHBI UMK
3ameHeHb! komnanmel 3M, nubo koMnaHus JoMmKHa
BO3MECTUTb KNMEHTY UX CTOMMOCTb. KomnaHus umeeT npaso
10 CBOEMY YCMOTPEHWIO BbIBPaTh Nt060e M3 NepeUnCreHHbIX
pencTauit. KnueHT He umeeT npasa TpeboBaTh 0T KOMNaHumn
Kakux-nubo MHbIX [EACTBMIA KPOME NEPEUNCTIEHHDIX.
lapaHTUiHbIE 0653aTeNbCTBA KOMNAHUM CYUTAIOTCS
HeLelCTBUTENbHBIMM, ECIIN KITMEHT CBOEBPEMEHHO HE
YBEAOMUN KOMNaHMio 06 06HapYXeHHON HencnpaBHOCTY, a
TaKKe Npu OTCYTCTBIUM NOATBEPKAEHUI TOTO, 4TO
aKennyaTauys, TexHnyeckoe obecnyxmBaHue 1 xpaHeHue
M3AEeNVs NPON3BOAMINCH B COOTBETCTBUM C TPEBOBAHUSAMM
pykoBoAcCTBa no akcnnyatauun. ECIIM MIHOE HE
NPELYCMOTPEHO 3AKOHOIATEJIbCTBOM,
HACTOSALUME FAPAHTUHBIE OBSASATENBCTBA
ABNATCA EAVHCTBEHHLIMIA 1 3AMEHAIOT COBOW
NIOBbIE 3AABNEHHBIE UM NOAPA3YMEBABLIVECA
FTAPAHTUW, KACAIOLIMECA NPUFOAHOCTU U3AENNA
ANA NPOJAXM U ANA NCNONb3OBAHNA B KAKNX-
JIMBO KOHKPETHBIX LEENAX, A TAKXKE KACAKOLWMXCA
KAYECTBA U3AENNA, PABHO KAK MPONCTEKAIOLLVE
113 CNOXMBLUENCHA NMPAKTUKM 1 MPUHATBLIX HOPM
LENOBbIX OTHOLWEHWW, 3A NCKMHOYEHMEM MPAB
COBCTBEHHOCTW M MATEHTHOIO MPABA.
["apaHTuitHble 06s13aTenbCTBa kKoMnaHun 3M He
PacnpoCTpaHsoTCs Ha U3Lenisl, BbilLeaLINE U3 CTPOSt
BCMEACTBME HEHaAMexXaLLWX JKCTnyaTaLmn, TEXHUYECKOro
0BCnyXMUBaHUS W XpaHeHWs, HeCOBMIOAEHNS YKkasaHuii



PyKOBOACTBA NO 3KcnnyaTauum, BHeCEHUA M3MEHEHWI B
KOHCTPYKUWIO yCTpOVICTBa, a TaKke BCNeACTBUE HECHACTHbIX
Cny4aeB, XanaTHoOCTK 1 UCNOMb30BaHWUA U3AENNA He nNo
Ha3Ha4eHuto.

3ASABIIEHVE OB OrPAHWUYEHWM OTBETCTBEHHOCTY
3A VCKNIOYEHWEM CTYYAEB, MPEAYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHWS 3M HU MPU KAKMX YCTIOBUAX
HE HECET OTBETCTBEHHOCTW 3A MPAMOW,
HEMPAMOW, ONPEAENAEMbIV OCOBbIMA
OBCTOATENbCTBAMM, CMYYANHBIN M KOCBEHHbIN
YUIEPE, BKMIOYAA YMYLLEHHYHO MPUBHIMb,
BO3HVKLLW B CBHA3M C HACTOSALLMM W3NENMEM BHE
3ABMCMMOCTM OT OPUCIOVKLIW. MPU
OBHAPY>KEHWW HEVCTMIPABHOCTU U3NENNS
KOMMNAHWA HE OBA3AHA MPEAMPUHUMATb KAKVE Bbl
TO HW BbINO JENCTBXA MOMUMO MEPEYUCTEHHBIX
BbILLE.

3AMNPET HA BHECEHWE U3MEHEHWI B KOHCTPYKLIMIO
3anpeLLaeTcsi BHOCUTL U3MEHEHNS B KOHCTPYKLMIO
HacTosLLEro uanenus 6e3 NMCbMEHHOTO paspeLLeHms
komnanun 3M Company. HecaHKLUMOHMPOBaHHbIE U3MEHEHNS!
MOTYT CTaTb NPUYMHON @HHYNMPOBAHMS FapaHTUNHBIX
06513aTeMbCTB NPOU3BOAUTENS, @ TAKKe yTpaThl
nonb3oBaTenem Npaso Ha 3KkCnnyaTaLuto u3nens.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

INLEDNING

Tack, och grattis till din kommunikationsl6sning fran
3M™ PELTOR™! Valkommen till ndsta generations
hérselskydd med kommunikation.

AVSEDD ANVANDNING

Detta 3M™ PELTOR™-headset skyddar arbetare mot
skadliga bullernivaer samtidigt och medger kommunikation
med inbyggd tvavégsradio och/eller extern radio samtidigt
som du hér omgivande ljud med de bullerkompenserande
mikrofonerna.

WS™-modellerna har &ven Bluetooth®-kommunikation. Alla
som anvander denna produkt forvantas lasa och forsta
bifogad bruksanvisning samt vara bekanta med hur produkten
anvénds.

VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla
sékerhetsanvisningar i denna bruksanvisning innan
du anvénder produkten. Spara dessa anvisningar for
framtida referens. Kontakta 3M:s tekniska support
(se kontaktinformation pa sista sidan) om du behéver
mer information eller om du har nagra fragor.

I\ VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvéander horselskyddet
pa fel sétt eller inte anvander det varje gang du ar
exponerad for skadligt buller kan fljden bli
horselnedsattning eller horselskada. Fraga din arbetsledare,
se bruksanvisningen eller kontakta 3M:s tekniska support
om du har fragor som rér anvandning. Om du upplever att
du &r lomhérd eller hér ringningar/surrande under eller efter
exponering for buller (inklusive pistolskott) eller om du av
nagon anledning misstanker att du lider av horselproblem,
maste du omedelbart Iamna den bullriga omgivningen och
kontakta lakare och/eller arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli att
horselskyddets/horselproppens skyddande egenskaper
forsamras, vilket i sin tur kan leda till horselnedséttning:

a. 3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
hérselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far
samre brusreduktion &n de d@mpningsvérden som indikeras
pa forpackningen (detta beror pa variation vad galler
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passform, patagningsteknik och anvandarens installining).
Se tillampliga forordningar fér riktlinjer om hur du kan justera
dampningsvarden. Om det inte finns nagra tillampliga
forordningar rekommenderar vi att reducera SNR sa att det
typiska skyddet kan uppskattas pa ett battre satt.

b. Férsakra dig om att du valjer ratt horselskydd och att du
anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt satt. Om
produktens passform ar felaktig reduceras dess formaga att
dampa buller. Se bifogade anvisningar om korrekt passform.

¢. Undersok hérselskyddet noggrant fére varje anvandning.
Om hdorselskyddet &r skadat byter du det mot ett fungerande
hérselskydd eller undviker den bullriga miljon.

d. Nar annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglasogon, andningsskydd) ar det viktigt
att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for att
minimera deras paverkan pa tatningsringen. Avlagsna alla
andra onddiga foremal (till exempel har, kepsar, smycken,
hérlurar, hygienskydd) som kan forsamra tétningsringens
tatningsformaga och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

e. Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form genom att
bdja eller forma om den. Forsakra dig om att bygeln trycker
horselskyddet tillrackligt hart mot huvudet sa att det sitter
ordentligt.

f. Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem dérfér regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker. Vid
regelbunden anvéndning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sékerstalla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g. Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd
kan overstiga det dagliga gransvardet for ljudniva. Stall in
lagom hdg volym. Ljudnivan for ansluten extern enhet (som
till exempel tvavagsradio och telefon) kan dverstiga séker
niva. Det &r darfor anvandarens ansvar att begransa sadan
liudniva. Anvand externa enheter instéllda pa den lagsta
ljudniva som kravs for situationen och begrénsa den tid du
exponeras for osakra nivaer (folj interna anvisningar pa ditt
foretag samt tillampliga férordningar). Om du upplever att du
ar lomhdrd eller hér ringningar/surrande under eller efter
lijudexponering (inklusive pistolskott) eller om du av nagon
anledning misstanker att du lider av hérselproblem, ska du
omedelbart bege dig till en tyst omgivning och kontakta
lakare och/eller arbetsledare.

h. Félj anvisningarna ovan (hdrselskyddets skyddseffekt
forsdmras om du inte foljer anvisningarna).

EN 352 sékerhetsmeddelande:

« Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan
overstiga gransvardet for omgivningsljudniva.

* Hygienskyddet kan forsédmra hérselskyddets akustiska
egenskaper.

* Prestandan kan forsédmras nér batterierna borjar bli
urladdade. Horselskyddets batteri haller laddningen i cirka
18 timmar vid normal anvandning.

+Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga for denna
produkt. F6r mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.

*Endast WS™-modeller (Bluetooth®)



+ Detta hjailmmonterade hérselskydd har storlek (L).
Hjalmmonterade horselskydd som uppfyller EN 352-3 har
storlek (S), (M) eller (L). Hjalmmonterat hérselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare. Hjadlmmonterade
horselskydd med storlek (S) och (L) &r utformade for
personer som inte kan anvanda storlek (M).

« Ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan Gverstiga
gransvardet for tillaten exponering.

+ Produkten far anvandas endast om det kan sékerstéllas
att inspanningen inte dverstiger max.-vérde i tabell A:11.

0BS

+ Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.

+ Ladda inte batteriet i hogre temperatur &n 45 °C.

+ Anvénd endast 3M™ PELTOR™ Batteri ACK081 laddat
med sladd 3M™ PELTOR™ AL2AI anslutet ill
3M™ PELTOR™ Nataggregat FRO08.

+ Vid anvéndning av litiumjonbatteri finns det risk for brand
och brannskador. Batteriet far absolut inte Gppnas, krossas,
vérmas till mer &n 55 °C eller brannas.

+ For bullriga miljder i vilka frekvensen mestadels ar lagre
&n 500 Hz ska C-viktat omgivningsbuller anvandas.

+ Anvand alltid korrekta reservdelar fran 3M. Denna
produkts skyddande egenskaper kan forsémras om du
anvander icke-originalreservdelar.

+ F0lj anvisningar i denna bruksanvisning. Eventuella
ingrepp i produkten kan paverka dess kapslingsklass (IP54).

OBS!

+Nar detta horselskydd anvéands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsétts for inom industri
eller fran fordon/flygplan) och mycket hoga impulsbuller
(som till exempel pistolskott). Det &r svart att forutsaga vilket
nddvandigt och/eller faktiskt horselskydd som uppnas vid
exponering for impulsbuller. Vid pistolskott paverkas
horselskyddets prestanda av vapentypen, antal skott som
skjuts, val av korrekt skydd, passform och anvandning av
hérselskydd, korrekt skétsel av horselskydd samt andra
variabler. Fér mer information om hdrselskydd for
impulsbuller, se www.3M.com.

+ Detta horselskydd har nivaberoende dampning.
Kontrollera att denna funktion fungerar korrekt innan du
anvander horselskyddet. Se tillverkarens
underhallsanvisningar och anvisningar for batteribyte vid
distorsion eller felfunktion.

+ Detta horselskydd har ljudingang med sakerhetsfunktion.
Kontrollera att denna funktion fungerar korrekt innan du
anvander horselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid
distorsion eller felfunktion.

+ Detta horselskydd har elektrisk ljudingang. Kontrollera att
denna funktion fungerar korrekt innan du anvander
hérselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid distorsion
eller felfunktion.

+ Detta horselskydd begransar den effektiva ljudsignalen
for underhallningsljud till 82 dB(A).
+ Drifttemperatur: -20 till 55 °C
+ Forvaringstemperatur: =20 till 55 °C
+ Vikt for horselskydd: 435-470 g

GODKANNANDEN

Harmed forklarar 3M Svenska AB att denna Bluetooth®-och
radiokommunikation uppfyller direktiv 2014/53/EU och andra
tillampliga direktiv, vilket &r kravet for CE-markning. 3M
Svenska AB forklarar ocksa att detta headset avsett som
personlig skyddsutrustning uppfyller Europaparlamentets
och radets férordning (EU) 2016/425.

Tillamplig lagstiftning kan faststéllas genom granskning av
forsakran om Gverensstammelse pa www.3M.com/peltor/doc.
Forsakran om dverensstammelse visar ocksa om nagot
annat typgodkénnande &r tillampligt. Se artikelnummer for
din produkt nar du hamtar férsakran om verensstammelse.
Avrtikelnummer for ditt horselskydd hittar du pa undersidan av
den ena kapan (se bilden nedan).

M =euTo=

Mot 0000000000 g Ens:
Article number @
1 Box 2341 SE-23102 Sweden E=

[ ]

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen av
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland
(anmalt organ nummer 0598) och har typgodkénts av PZT
GmbH (anmaélt organ nummer 1974), Bismarckstralle 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Tyskland.

Denna produkt har testats och godkants enligt EN 352-1:2002
| EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008 eller EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

Tillamplig version finns i férsakran om dverensstémmelse.
Du kan ocksa kontakta 3M i inkopslandet om du behdver

en kopia av forsakran om Gverensstammelse och ytterligare
information som kravs enligt direktiven. Kontaktinformation
finns pa sista sidan av denna bruksanvisning.

X

Denna produkt innehaller elektriska och elektroniska
komponenter och far inte avfallshanteras tillsammans
med vanligt restavfall. Se lokala direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning.

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
Démpningsvarden (SNR) for denna produkt uppnaddes med
produkten avstangd.

Forklaring av tabeller for ddmpning:
Europeisk standard EN 352
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3M rekommenderar att du utfér inpassningstest for
hérselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far

samre brusreduktion &n de ddmpningsvérden som indikeras

pa forpackningen (detta beror pa variation vad galler
passform, patagningsteknik och anvandarens installning).

Se tillampliga forordningar for riktlinjer om hur du kan justera

dampningsvarden. Om det inte finns nagra tillampliga
forordningar rekommenderar vi att reducera SNR sa att det
typiska skyddet kan uppskattas pa ett battre satt.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Genomsnittlig d&mpning (dB)

A:3 Standardavvikelse (dB)

A:4 Forvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A5

H = uppskattat horselskydd fér ljud med hdg
frekvens (f = 2000 Hz).

M = uppskattat horselskydd fér ljud med medelhég
frekvens (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med lag
frekvens (f < 500 Hz).

A:6 Ekvivalentvarden

H = ekvivalentvarde for hégfrekvent buller

M = ekvivalentvarde for medelfrekvent buller
L = ekvivalentvérde for lagfrekvent buller

Kompatibla skyddshjalmar for industrianvandning

Detta horselskydd far anvandas endast pa de
skyddshjalmar fér industrianvandning som visas i tabell D.
Det har testats tillsammans med angivna skyddshjalmar
for industrianvandning och kan ge avvikande skyddsniva
om det anvénds tillsammans med annan hjélm.
Forklaring av tabell med hjalmfaste for skyddshjalmar
for industrianvéndning:

D:1 Hjélmtillverkare

D:2 Hjalmmodell

D:3 Hjalmfaste

D:4 Hjélmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER
Hjéssbygel
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ
(F:1) Hjassbygel
2) Bygelvaddering (PVC-folie)
) Bygeltrad (rostfritt stal)
) Tvapunktsupphangning (POM)
) Tétningsring (PVC-folie och polyeterskum)
) Skuminsats (polyeterskum)
) Kapa
) Mikrofon for nivaberoende funktion for omgivningsljud
) Talmikrofon (dynamisk mikrofon)
:10) On/OffMode
F11) (+)
) (-)
F:13) Antenn
F:14) Mikrofoningang for talmikrofon (J22)

3
4
5
6
7
8
9

mmmmm m M

(F:
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(F:
(
(
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(F:15) Bluetooth®

(F:16) Talknapp (PTT, Push-To-Talk) for inbyggd
kommunikationsradio

(F:17) Extern ingang/utgang (till exempel for extern
kommunikationsradio, extern telefon)

(F:18) Litiumjonbatteri (uppladdningsbart)

Nackbygel

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Nackbygeltrad (rostfritt stal)

(F:20) Nackbygelskydd (polyolefin)

Hjalmfaste

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Képarmar (rostfritt stal)

MONTERINGSANVISNINGAR

Hjassbygel

B:1 Dra ut kaporna och vinkla kapans dverdel utat (sladden
ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

B:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kdporna upp eller ned
for att justera hojden.

B:3 Hjassbygeln ska sitta dver hjdssan (se bilden) och bara
upp headsetets vikt.

Nackbygel
B:4 Satt kaporna pa plats dver dina 6ron.

B:5 Hall kaporna pa plats — placera bygelbandet ovanpa
huvudet och s fast det (det ska sitta tétt mot huvudet).

B:6 Bygelbandet ska sitta Gver hjdssan och béra upp
headsetets vikt.

Hjélmfaste

B:7 Snépp fast hjaimfastet i skaran pa hjalmen (B:8).

B:9 Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett klick hors pa
bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte trycker

mot hjélmens kant i arbetslége (det kan leda till minskad
dampning for horselskyddet).

B:10 Ventileringslage: Dra horselkaporna utat (tills ett klick
hors) for att andra fran arbetslage till ventileringslage. Placera
inte kaporna mot hjalmen (B:11) (ventilationen blockeras).

Mikrofon
(C:1) (C:2) Du maste ha talmikrofonen mycket néra munnen
(3 mm) fér att bullerkompenseringen ska fungera bra.

Byte av hjdlmfastplatta

Du kan behdva byta hjaimfastplattan for att fa korrekt
passform for olika skyddshjalmar for industrianvandning.
Rekommenderat hjaimfaste visas i tabell L. Kontakta din
aterforsaljare om du behdver annan typ av hjdimfastplatta.



Du behdver en skruvmejsel for att byta hjalmfastplattan.
(E:1) Lossa fastskruven och ta bort plattan.

(E:2) Byt plattan (kontrollera att den ar vand at ratt hall) och
dra at skruven.

1. ANVANDARINSTRUKTION

1:1 Bytalladda batterier (bild 1)
Sétt i det uppladdningsbara batteriet (ACK081) i batterifacket.
Tryck ned sparren.

Lag batteriladdning indikeras med rostmeddelandet "battery
low” (Iag batteriladdning). Meddelandet repeteras var 5:e
minut. Om du inte byter batterierna kommer réstmeddelandet
"battery empty” (batteri urladdat) att horas efter ett tag.
Enheten stangs av automatiskt.

0BS! Anvénd fdljande batteri i denna produkt: 3M™
PELTOR™ ACKO081 som laddas med sladden 3M™
PELTOR™ AL2AI ansluten till 3M™ PELTOR™ FRO08
Néataggregat.

0BS! Prestandan kan forsamras nar batteriet borjar bli
urladdat.

Ladda batteri

Sténg av headsetet. Placera ett trubbigt verktyg under
sparrens kant och dra utat/uppéat. Ta ur batteriet och ladda det
(du kan ocksa lata det sitta kvar i horselskyddet nar det
laddas).

1:2 Drifttid

Ungeférlig drifttid med fulladdat ACK081-batteri (1800 mAh):
WS™ LiteCom Plus: Cirka 18 timmar.

LiteCom Plus: Cirka 20 timmar.

0BS!
Drifttiden kan variera beroende pa miljo, temperatur och
batteri.

1:3 Sétta pa och stinga av headsetet (bild 2)

Hall inne On/Off/Mode-knappen (F:10) i 2 sekunder for att
sétta pa eller stanga av headsetet. Ett rostmeddelande
("power on” eller "power off’) bekraftar nar enheten sétts pa
eller stangs av.

0BS! Headsetet stangs av automatiskt efter 4 timmar om det
inte anvands. Detta indikeras med réstmeddelandet "automatic
power off’ (automatisk avstangning).

0BS! Aktuella instéliningar sparas alltid nér headsetet sténgs av.

1:4 Justera volymnivan (bild 3)

Justera volymen med knapparna (+) och (-). Knapparna (+)

och (-) anvands for att reglera volymen for den aktiva ljudkéllan,
vilken kan vara nagon av foljande: komradio, Bluetooth®-
kommunikation eller omgivningsljud. Vid mottagning eller
oOverforing med komradio reglerar knapparna (+) och () volymen
for komradion.

*Nar en Bluetooth®-enhet ar aktiv reglerar knapparna (+) och

(-) uppspelningen av Bluetooth®-ljud. | alla andra fall reglerar
knapparma (+) och (=) volymnivan for omgivningsljud. Respektive
volymniva kan ocksa justeras i menyn.

1:5 Radiodverforing

VOX (roststyrd overforing)

Medger automatisk 6verforing nar ljudnivan vid mikrofonen
Gverstiger VOX-nivan.

1:6 Talknapp (PTT, Push-To-Talk) (bild 5)

Hall inne talknappen (PTT) (F:16) for att sénda manuellt med

radion. Nar radion sander eller mottar signal blinkar knappen

(F:10) snabbt. PTT-6verforingen fungerar alltid, oberoende av
BCLO och installningar.

OBS! For att kunna ta emot dverforing far kanalen inte vara
blockerad av dverféring med PTT eller VOX.

OBS! Tryck snabbt (cirka 0,5 sekund) tva ganger pa
talknappen (PTT) (F:16) (bild 5) for att sétta pa eller stanga
av VOX. Ett réstmeddelande "VOX on” (pa) eller "VOX off’
(av) bekraftar att VOX ar pa eller av.

1:7 Kommunikation 6ga mot 6ga (PTL) (bild 6)

Med funktionen Push-To-Listen (PTL) kan du lyssna pa
omgivande ljud direkt, genom att démpa volymen fran
Bluetooth®-ljud och aktivera nivaberoende mikrofoner. Tryck
snabbt tva ganger (cirka 0,5 sekund) pa startknappen (F:10) for
att aktivera funktionen Push-To-Listen. Tryck snabbt pa valfri
knapp for att avaktivera Push-To-Listen.

*1:8 Bluetooth® Multipoint-teknik

WS™-modeller stoder Bluetooth® Multipoint-teknik. Anvand
Bluetooth® Multipoint-teknik for att ansluta headsetet till tva
Bluetooth®-enheter samtidigt. Beroende av vilka typer av
Bluetooth®-enheter som ansluts och deras aktuella aktivitet
reglerar headsetet dem pa olika satt. Headsetet prioriterar och
samordnar aktiviteter fran anslutna Bluetooth®-enheter.

OBS! Standardinstélining &r Bluetooth® Multipoint och du maste
aktivera Bluetooth® for en enhet i headsetets instaliningslage.

*1:9 Parkoppla en Bluetooth®-enhet (bild 7)

Tryck pa Bluetooth®-knappen (bild 4) nar headsetet startas
eller efter att det har aterstallts till fabriksinstaliningar for att
dppna parkopplingslége.Ett réstmeddelande "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth®-parkoppling pa) bekraftar att Bluetooth®-
parkopplingen har inletts.

Du kan starta *Bluetooth®-parkoppling ocksa genom att halla

in On/OfffMode-knappen (F:10) i 10 sekunder i avstangt

lage. Rstmeddelandena "power on” (strom pa), "battery

status” (batteristatus) och "Bluetooth® pairing on” (Bluetooth®-
parkoppling pa) bekréftar att Bluetooth®-parkopplingen har inletts.
Parkopplingslage kan ocksa startas fran undermenyn (bild

11). Se Konfigurera ditt headset. Detta kan anvéndas for att
parkoppla en andra enhet
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Forsékra dig om att Bluetooth®-kommunikation &r aktiverad

pa din Bluetooth®enhet. Sok och valj WS LiteCom Plus pa

din Bluetooth®-enhet. Rdstmeddelandena "pairing complete”
(synkronisering fardig) och "connected” (ansluten) bekraftar att
synkroniseringen &r klar.

OBS! Du kan alltid avbryta synkroniseringen genom att halla
inne Bluetooth®-knappen (bild 4) i 2 sekunder.

OBS! Endast en av de tva synkroniserade enheterna kan vara
en komradio. Headsetet stoder PTT dver Bluetooth® endast
forutsatt att komradion stdder SM™ PELTOR™ PTT-protokoll.
Kontakta aterforsaljaren om du har nagra fragor.

OBS! Nér en tredje Bluetooth®-enhet synkroniseras tas en av
de tidigare synkroniserade enheterna bort fran headsetet. Om
en av enheterna &r ansluten tas den icke anslutna enheten bort.
Om bada enheterna ar anslutna tas den forst synkroniserade
enheten bort.

OBS! Radions VOX-funktion avaktiveras (standardinstéllning)
nér du tar emot ett telefonsamtal via Bluetooth®-anslutning.
Nér telefonsamtalet avslutas aktiveras VOX automatiskt igen.
Tryck pa talknappen (PTT) for att sanda med komradion under
telefonsamtal. Tryck pa talknappen (PTT) under telefonsamtal
for att Gverfora din rdst endast via komradion (inte till
telefonsamtalet).

*1:10 Ateransluta Bluetooth®-enheter

Nér headsetet startas forsoker det ateransluta till alla
synkroniserade enheter under 5 minuter. Ett réstmeddelande
("connected”) bekréftar anslutningen.

0BS! Om anslutningen bryts bekraftas detta med ett
réstmeddelande ("disconnected”).

TIPS: Om Bluetooth®-enhet(er) synkroniseras men

inte ansluts och headsetet ar startat trycker du pa
Bluetooth®-knappen for att ateransluta till alla
synkroniserade enheter inom Bluetooth®-enhetens rackvidd. Ett
réstmeddelande ("connected”) bekraftar anslutningen.

*1:11 Bluetooth®-funktion

Bluetooth® &r namnet pa en teknisk standard for tradlos
kommunikation pa korta avstand (rackvidd cirka 10 meter).
Detta headset kan anvéndas tillsammans med andra
Bluetooth®-enheter som stdder nagon av profilerna headset
(HSP), handsfree (HFP) eller ljudstrémning (A2DP).

+ Om du hor meddelandet "no paired devices” (inga
synkroniserade enheter) ar ingen Bluetooth®-enhet lankad
till headsetet.

+ Om du hor meddelandet "connecting Bluetooth®, connected”

(ansluter till Bluetooth®, ansluten) &r en Bluetooth®-enhet
lankad till headsetet och ansluten.

+ Om du hor meddelandet "connecting Bluetooth®, connection
failed” (ansluter till Bluetooth®, anslutning misslyckades) ar
en Bluetooth®-enhet Iankad till headsetet men inte ansluten.
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*1:12 Svara pa ett telefonsamtal

Nar headsetet ar anslutet till en telefon via tradds Bluetooth®-
teknik och du far ett inkommande samtal svarar du genom

att trycka snabbt (cirka 0,5 sekund) pa Bluetooth®-knappen
(bild 4).

*1:13 Avvisa ett samtal
Hall inne Bluetooth®-knappen i cirka 2 sekunder (bild 4)
for att avvisa ett telefonsamtal.

*1:14 Véxla mellan telefon och headset

Du kan flytta ett pagaende samtal till telefonen om du
inte vill anvanda headsetet. Hall inne Bluetooth®-knappen
(bild 4) i cirka 2 sekunder. Hall inne Bluetooth®-knappen
(cirka 2 sekunder) igen for att flytta tillbaka samtalet till
headsetet.

*1:15 Avsluta telefonsamtal
Hall inne Bluetooth®-knappen (cirka 0,5 sekund) (bild 4)
for att avsluta ett pagaende telefonsamtal.

*1:16 Rostsamtal
Hall inne Bluetooth®-knappen (cirka 2 sekunder) (bild 4)
for att aktivera rostsamtal.

*1:17 Svara pa ett telefonsamtal fran den andra
synkroniserade telefonenheten under pagaende samtal
Under pagaende samtal kan du svara pa inkommande
samtal fran den andra synkroniserade telefonen. Hall inne
Bluetooth®-knappen (cirka 0,5 sekund) (bild 4) fér att svara.

*1:18 Kontrollera ljudstrémning via Bluetooth® (A2DP)
Spela upp/pausa strdmning
Hall inne Bluetooth®-knappen i cirka 0,5 sekund (bild 4).

Hoppa dver till nésta spar
Tryck snabbt tva ganger pa Bluetooth®knappen i cirka
0,5 sekund (bild 4).

Hoppa tillbaka till féregaende spar
Tryck snabbt (cirka 0,5 sekund) tre ganger pa
Bluetooth®-knappen (bild 4).

OBS! Uppspelning av ljud pausas automatiskt fran
uppspelningsenheten under pagaende samtal eller
tvavagsradiomeddelande. Nar samtalet/meddelandet har
avslutats aterupptas uppspelningen automatiskt.

*1:19 Qverfora och ta emot meddelanden pa en
Bluetooth®-ansluten komradio

Tryck pa Bluetooth®knappen (bild 4) for att dverfora och
ta emot meddelanden.

*1:20 Justera Bluetooth®-volymen (bild 3)

Tryck snabbt (cirka 0,5 sekund) pa nagon av knapparna
(+) eller (-) for att justera volymen fér aktiv synkroniserad
Bluetooth®-enhet.

*Endast WS™-modeller (Bluetooth®)



2. KONFIGURERA DITT HEADSET

2:1 Huvudmeny (bild 8)

Tryck snabbt pa On/Off/Mode-knappen (cirka 0,5 sekund)
for att dppna menyn. Bladdra i menyn med On/Off/Mode-
knappen och justera instéliningarna med knapparna (+) och ().

Efter 7 sekunders inaktivitet stings menyn.
Nedanstaende poster finns i menyn:

2:2 Channel (kanal)

Har visas alla programmerade kanaler for Europa/Australien
och Nya Zeeland i headsetet (upp till

16 kanaler fér PMR och

69 kanaler for LPD)

Standard: 1

2:3 Radio volume (radiovolym)
Har justerar du volymnivan for inkommande radioljud.
(OFF (av), 1-6), Standard: 3

2:4 Ambient listening volume (volym for omgivningsljud)
(nivaberoende mikrofoner)

Hjalper till att skydda dig mot en potentiellt skadlig ljudniva.
Konstant mullrande och andra ljud med potentiellt skadlig
ljudniva reduceras (du kan emellertid tala normalt och horas

bra av andra). Med volym fér omgivningsljud justerar du den
nivaberoende funktionen for omgivningsljud. (OFF (av), 1-6),
Standard: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(volym for Bluetooth®-radio, -telefon eller -strémning)
Beroende pa vilken ljudkélla som &r ansluten kan du justera
volymen for Bluetooth®-radio, -telefon eller -strémning.
(OFF (av), 1-6) Standard: 3

TIPS: Du kan hoppa 6ver 10 poster i langa listor, sasom kanaler,
genom att halla inne nagon av knappama (+) och (-).

TIPS: Headsetets meny stangs automatiskt efter 7 sekunder. Nér
menyn stangs bekraftas detta med ett pip.

2.6 Sub menu (undermeny) (bild 9)

Tryck samtidigt (cirka 1 sekund) pa knapparna (+) och (-)
for att 6ppna undermenyn. Bladdra i menyn med On/Off/
Mode-knappen och justera installningarna med knapparna
(+) och ().

Nedanstaende poster finns i undermenyn:

2:7 VOX (roststyrd overforing)

Radiodverforing kan alltsa utféras utan att talknappen (PTT)
behdver tryckas in. Justera kansligheten for roststyrd
dverforing (VOX off (av), VOX low (lag), VOX medium
(medium), VOX high (h6g))

Standard: VOX medium

2:8 Subchannel (underkanal)
Har staller du in underkanal enligt lista (F) och (G) (om
funktionen &r aktiverad). (OFF (av), 1-121), Standard: OFF

2:9 Squelch (reducering av bakgrundsbrus)

Squelch &r en funktion som gér att bakgrundsbruset i
hortelefonerna dampas nar den inkommande signalen ar lagre
an installd squelch-niva. (Squelch off (av), Squelch low (Ig),
Squelch medium (medium), Squelch high (hdg))

Standard: Squelch medium

2:10 TX power level (TX effektniva) (endast PMR-
versioner)

Denna funktion reglerar uteffekten for radioséndare. Det
finns tva uteffektnivaer: low (lag) och high (hdg). Pa lag
niva reduceras kommunikationsomradet medan batteriets
livslangd forlangs. Power — High/low power (effekt — hog/lag
effekt) Standardinstalining: Lag effekt

*2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth®-synkronisering) (bild
11)

Nar rostmeddelandet "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
synkronisering) hors trycker du snabbt (cirka 0,5 sekund) pa
knappen (+) for att starta synkronisering. Ett rostmeddelande
("Bluetooth® pairing on”) bekréftar att Bluetooth®-
synkroniseringen har inletts. S6k och valj WS LiteCom

Plus pa din Bluetooth®-enhet. Ett réstmeddelande ("pairing
complete” och "connected”) bekraftar att synkroniseringen ar
klar. Tryck snabbt (cirka 0,5 sekund) pa knappen (+) for att
avbryta synkroniseringen. Rostmeddelandet "pairing failed”
(synkronisering misslyckades) bekréaftar att synkroniseringen
ar avbruten.

OBS! Tryck snabbt (cirka 0,5 sekund) pa Bluetooth®-knappen
for att avbryta synkroniseringen.

2:12 Language (sprak)

Hér staller du in sprak for réstmeddelande (valj mellan
installerade sprak): English (engelska), Spanish (spanska),
French (franska) och German (tyska).

Standard: English

Efter 7 sekunders inaktivitet stdngs menyn.

2:13 Set-up menu (instéllningsmeny) (bild 10)

Tryck (cirka 2 sekunder) samtidigt pa knapparna PTT och
On/Off/Mode pa hoger kapa for att Gppna installningsmenyn
(med headsetet i avstangt lage). Bladdra i menyn med
On/OffMode-knappen och justera instéllningarna med
knapparna (+) och (-).

Fér att [Amna instéllningsmenyn sténger du av headsetet.
Nedanstaende poster finns i installningsmenyn:

2:14 BCLO (Busy Channel Lock Out)

Med hjélp av denna menyinstélining kan du &ndra hur
headsetet reagerar nar du forsoker 6verfora pa en upptagen
kanal. Det finns tva alternativ att vélja mellan: "Carrier”

220

*Endast WS™-modeller (Bluetooth®)



(barvag) och "Subchannel” (subkanal) (kod) med eller utan
varningston. Om du vill att headsetet ska svara pa barvagen
véljer du alternativet Carrier, och om du vill att det ska
reagera pa underkanal valjer du Subchannel. (BCLO off (av),
BCLO carrier (bérvag), BCLO carrier tone (bérton), BCLO
subchannel (underkanal), BCLO subchannel tone (ton for
underkanal))

Standard: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (max. overforingstid)

Med hjélp av denna funktion kan du stalla in dverféringstid
(du kan vélja en tid mellan 30 sekunder och 5 minuter eller
avstangt 1age). Varje lage bekraftas med ett réstmeddelande.
(OFF (av), 30 s, 1 min, 2 min, 3 min, 4 min, 5 min)

Standard: 3 min

2:16 Automatic power off (automatisk avsténgning)
Automatisk avstangning &r den tid som passerar innan
headsetet stdngs av automatiskt om ingen aktivitet
forekommer (knapp trycks in eller VOX aktiveras).

Innan headsetet stangs av hors ett rostmeddelande och flera
varningssignaler. Vamingssignalerna pagar i 10 sekunder
innan headsetet sténgs av. Tryck pa valfri knapp for att avbryta
automatisk avstéangning

(OFF (av), 30 min, 60 min, 2 h, 4 h, 8 h)

Standard: 4 h

2:17 Microphone input (mikrofoningang)

Denna produkt levereras med och kalibreras for anvandning
tillsammans med dynamisk mikrofon (MT73). Du kan
emellertid justera mikrofonens forstarkning har. Det gar ocksa
att stdnga av mikrofonen och anvénda headsetet endast for
lyssning. Varje lage bekraftas med ett réstmeddelande

(OFF (av), Low (l4g), Medium (medium), High (hég))
Standard: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control
(nivareglering av kanslighet for extern ingang)
Nivareglering for inkommande signal fran extern utrustning
ansluten till extern ingang. Varje lage bekraftas med ett
réstmeddelande.

(OFF (av), Low (l4g), Medium (medium), High (hég))
Standard: OFF

*2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth®-stromning)
Aktivera eller inaktivera strdmningsfunktionen.
Standard: Aktivera

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Aktivera eller inaktivera Multipoint-funktionen.
Standard: Aktivera

2:21 Reset to factory default (aterstall
fabriksinstllningar) (bild 11)

Hall inne knappen (+) i 2 sekunder for att bekrafta
aterstallning av fabriksinstéllningar. Detta bekraftas med
rostmeddelandet "power off’ (avsténgning).
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3. RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar med trasa
fuktad med tval och varmt vatten.

OBS! Doppa inte hérselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
hérselkapan, avlagsnar tatningsringarna och skuminsatserna
och later allt torka innan du monterar horselskyddet igen.
Tatningsringar och skuminsatser kan slitas vid anvandning.
Undersok dem déarfor regelbundet och kontrollera att de inte
har sprickor eller annan skada. Vid regelbunden anvéndning
rekommenderar 3M att skuminsatser och tatningsringar byts
minst tva ganger per ar for att sakerstalla dampning, hygien
och komfort. Byt ut skadad tétningsring. Se Reservdelar och
tillbehér nedan.

3:1 Avldgsna och byta tatningsringar

D:1 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.
D:2 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och sétt i nya.
D:3 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och
tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

3:2 Anvéndning och férvaring

Forvara inte produkten med batterier monterade! Férvara inte
horselskyddet i hdgre temperatur &n 55 °C (till exempel pa
bilens instrumentbrada/hatthylla eller pa fonsterbrada) eller i
lagre temperatur &n -20 °C. Anvénd inte hérselskyddet i
hdgre temperatur &n 55 °C eller i lagre temperatur &n -20 °C.

3:3 Reservdelar och tillbehor

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiensats
Utbyteshygiensats som bestar av tva ddmpningskuddar,
tva skumringar och pasnappbara tatningsringar.

3M™ PELTOR™ HY80 Gelring till headset for
industrianvandning

Téatningsringar av gel bestar av ett mycket tunt
polyuretanskikt med tva upphdjningar och en silikongelfylld
blasa med basskikt av skum.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsskydd
Engangsskydd som &r enkelt att sétta fast pa
tatningsringarna. Férpackning om 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonskydd

Fukt- och vindtalig hygientejp som skyddar och forlanger
livslangden for talmikrofonen. Férpackning med 4,5 meter
tejp (racker for 50 byten).

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamisk mikrofon
Vattentalig dynamisk bommikrofon med vindskydd.
Levereras som standard tillsammans med produkten.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupmikrofon
Dynamisk strupmikrofon.
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3M™ PELTOR™ M171/2 Vindskydd for nivaberoende
mikrofoner

Skyddar effektivt mot vindbrus och forlanger mikrofonens
livslangd. Ett par per forpackning.

3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteri
Levereras som standard tillsammans med produkten.

0BS! Anvand féljande batteri i denna produkt: 3SM™
PELTOR™ ACKO081 som laddas med sladden 3M™
PELTOR™ AL2AI ansluten till 3M™ PELTOR™ FRO08
Néataggregat.

3M™ PELTOR™ AL2Al Laddsladd
USB-sladdanslutning till ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Nataggregat
Nataggregat for AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Extern talknapp (PTT)
Talknapp (PTT) med anslutningssladd for extern reglering av
dverforingen med den inbyggda kommunikationsradion.

PELTOR™ FL6BT Anslutningssladd
Med 3,5 mm monokontakt for anvandning med
kommunikationsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BS Anslutningssladd
Med 2,5 mm monokontakt for anvandning med
kommunikationsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Anslutningssladd

Med Peltor J11-kontakt (typ Nexus TP-120) for anvandning
med Peltors adaptrar och extern kommunikationsradio.
Kontakta din 3M Peltor-aterforsaljare for mer information.

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR

OBS! Foljande meddelanden galler inte for Australien och
Nya Zeeland. Konsumenter ska endast forlita sig pa sina
lagstadgade rattigheter.

GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad géller material eller
sammanséttning, eller om den inte uppfyller uttrycklig garanti
av sarskild anledning, patar sig 3M for din rakning endast

att reparera, byta ut eller ersatta dig for inkdpspriset for
sadan komponent eller produkt efter att du i tid har meddelat
om problemet och kan styrka att produkten har lagrats,
underhallits och anvants enligt 3M:s skriftliga anvisningar.
FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST

ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG. 3M avsager sig allt ansvar under
denna garanti géllande alla produkter som har havererat

pa grund av olamplig eller felaktig lagring, hantering eller
underhall; underlatenhet att folja produktanvisningarna eller
andring av eller skada pa produkten som orsakas av olycka,
forsummelse eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL

DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER

SIG 3M FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD,
OLYCKSRELATERAD ELLER FOLJDRELATERAD
FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN
ERSATTNING) SOM UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA
PRODUKT, OAVSETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM
GORS GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR
EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utforas endast efter skriftligt tillstand fran

3M. Om modifieringar utfors utan godkannande fran 3M leder
detta till att garantin upphdr att galla och till att anvandaren
forlorar rétten att anvanda utrustningen.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

uvob

Cestitke in hvala, ker ste izbrali komunikacijske resitve 3M™
PELTOR™! Dobrodo$li v naslednji generaciji varnih
komunikacij.

PREDVIDENA UPORABA

Slusalke 3M™ PELTOR™ $&¢itijo uporabnike pred $kodljivim
hrupom. Hkrati jim omogocajo komuniciranje prek vgrajene
dvosmerne komunikacijske postaje in/ali zunanje
komunikacijske postaje ter poslusanje zvokov iz okolja z
zunanjimi mikrofoni.

Modeli WS™ omogocajo tudi komunikacijo prek povezave
Bluetooth®. Vsi uporabniki morajo prebrati in razumeti
prilozena navodila za uporabo ter znati uporabljati napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upostevajte vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite za
poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vprasanj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadnji strani).

/N OPOZORILO

Ti nausniki zmanjSajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali jih
ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti Skodljivemu
hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali izgube sluha. Za
pravilno uporabo glejte navodila za uporabo, se obrnite na
nadzomika ali poklicite tehniéno podporo podjetja 3M. Ce
med izpostavljenostjo hrupu (tudi strelom) ali po njej sliSite
slab3e ali se pojavi zvenenie ali brnenje ali iz katerega
drugega razloga menite, da imate tezave s sluhom, takoj
zapustite hrupno okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzro€i hudo telesno
poskodbo ali smrt:

a) Med poslusanjem glasbe ali drugih zvoénih komunikacij
ste lahko manj pozorni na okolico in lahko tezZje slisite
opozorilne signale. Ostanite pozorni in prilagodite glasnost
zvoka na najnizjo sprejemljivo raven. Med uporabo funkcije
za razvedrilo so lahko opozorilni signali v nekaterih delovnih
okoljih slab3e slidni.

b) Da zmanj$ate nevarnosti, povezane z eksplozijo, izdelka
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ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.
Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zascito, ki jo
zagotavljajo nausniki/usesni ¢epki, in lahko povzroci
izgubo sluha:

a) 3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja
nausnikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih
zmanj$anje hrupa morda manjse, kot je navedeno z
vrednostmi pridusitve na oznaki na embalazi. Vzrok za to so
razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi in motivaciji
uporabnika. Za smernice o prilagoditvi vrednosti pridusitve
na oznaki glejte veljavne predpise. Ce veljavni predpisi niso
na voljo, priporoéamo, da se vrednost SNR zniza za boljSo
ocenitev tipicne zascite.

b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj u¢inkovito pridusila hrup. Za informacije o
pravilni namestitvi glejte prilozena navodila.

¢) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

d) Ce je potrebna dodatna osebna za$titna oprema (npr.
zaS¢itna ocala, respiratorii itd.), izberite prilagodljive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali blazinici
nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase, pokrivala,
nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi lahko oviralo
tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjSalo zascito
nausnikov.

e) Ne upogibaijte ali preoblikujte naglavnega ali ovratnega
traka in zagotovite, da so nau$niki names$éeni na mestu z
dovolj sile.

f) Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali so
na njih razpoke in ali prepuscajo. Pri redni uporabi
zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka vsaj dvakrat
letno, da ohranite stalno zasgito, higieno in udobje.

g) Zvok, ki ga proizvaja elektriéno zvocno vezje v nausnikih,
lahko preseze mejno dnevno raven zvoka. Glasnost zvoka
nastavite na najniZjo sprejemljivo raven. Ravni zvoka iz
katere koli priklopliene zunanje naprave, kot so dvosmerne
komunikacijske postaje in telefoni, lahko presegajo vamne
vrednosti in jih mora uporabnik ustrezno omejiti. Zunanje
naprave vedno uporabljajte pri najnizji mozni ravni zvoka, ki
jo dopuscajo razmere, in omejite trajanje izpostavljenosti
nevarnim ravnem v skladu z dolo¢ili delodajalca in veljavnih
predpisov. Ce med izpostavljenostjo hrupu (tudi strelom) ali
po nje;j sliSite slabSe ali se pojavi zvenenije ali brnenje ali iz
katerega drugega razloga menite, da imate tezave s sluhom,
takoj pojdite v tiho okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

h) Ce zgornje zahteve niso izpolnjene, nausniki zagotavijajo
znatno manj zas¢ite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

* Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
nausnikih, lahko preseze raven zunanjega zvoka.

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko vpliva
na akusti¢no delovanje nausnikov.

* Samo modeli WS™ (Bluetooth®)



+ S porabo baterij se lahko poslab$a delovanje. Pricakovani
Cas neprekinjene uporabe baterije nausnikov je obicajno
priblizno 18 ur.

+Dologene kemicne snovi lahko Skoduijejo izdelku. Za
dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

+ Ti nausniki za namestitev na Celado so veliki. Nausniki za
namestitev na ¢elado, ki so skladni s standardom EN 352-3,
so ,srednje veliki“, ,majhni* ali ,veliki‘. Za ve€ino
uporabnikov so primerni ,srednje veliki nausniki za
namestitev na Celado. ,Majhni*in ,veliki“ nausniki za
namestitev na ¢elado so zasnovani za uporabnike, za katere
,srednje veliki nausniki za namestitev na ¢elado niso
primerni.

+ Zvok, ki ga proizvaja zvo¢no vezje v teh nausnikih, lahko
preseze mejno vrednost izpostavljenosti.

+ Izdelka ni dovoljeno uporabljati, e ni mogoce zagotoviti,
da vhodna napetost ne presega najvecje vrednosti v
preglednici A:11.

POZOR

+ V primeru zamenjave baterije z napaéno vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.

+ Ne polnite baterij pri temperaturah nad 45 °C (113 °F).

+ Uporabljajte samo baterijo 3M™ PELTOR™ ACK081,
polnjeno s kablom 3M™ PELTOR™ AL2AI, ki je povezan z
napajalnikom 3M™ PELTOR™ FRO08.

+ V primeru uporabe litij-ionskih baterij obstaja nevarnost
pozara in opeklin. Izdelka ne odpirajte, stiskajte, segrevajte
na temperaturo nad 55 °C (131 °F) ali sezigajte.

+ Za okoljski hrup, pri katerem prevladujejo frekvence, nizje
od 500 Hz, je treba uporabiti C-ovrednoteno raven okoljskega
hrupa.

+ Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za
dolo¢en izdelek. Uporaba nepooblas&enih nadomestnih delov
lahko zmanj$a zas€ito, ki jo zagotavlja ta izdelek.

+ Upostevajte navodila, ki so navedena v tem prirocniku.
Nedovoljeno poseganije v izdelek lahko razveljavi odobritev
IP54 tega izdelka.

S

OPOMBA

+ Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti nausniki
zmanj8ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta
industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu
impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega orozja. Tezko je
predvideti potrebno in/ali dejansko varovanje sluha med
izpostavljenostjo impulznemu hrupu. Pri strelih iz strelnega
orozja na ucinkovitost vplivajo vrsta orozja, Stevilo strelov,
izbira, namestitev, uporaba in nega opreme za varovanje
sluha ter drugi dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi za
varovanje sluha pred impulznim hrupom obis¢ite
www.3M.com.

+ Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja. Pred
uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete motnje
ali napako, upostevaijte nasvet proizvajalca glede
vzdrzevanja in zamenjave baterije.

+ Nausniki so opremljeni z varnostnim zvoénim vhodom.
Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete
motnje ali napako, upoStevaijte nasvet proizvajalca.

+Nausniki so opremljeni z elektri¢nim zvo&nim vhodom.
Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete
motnje ali napako, upo3tevaijte nasvet proizvajalca.

+ Nausniki omejujejo razvedrilni zvocni signal na 82 dB(A)
ob uSesu.

+ Razpon temperature za delovanje: od -20 °C (-4 °F)
do 55 °C (131 °F)

+ Razpon temperature za shranjevanje: od =20 °C (-4 °F)
do 55 °C (131 °F)

+ Teza nausnikov: 435-470 g

ODOBRITVE

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da sta povezava
Bluetooth®in radijska komunikacija skladni z Direktivo
2014/53/EU in drugimi ustreznimi direktivami ter zato
izpolnjujeta zahteve za pridobitev oznake CE. 3M Svenska
AB izjavlja tudi, da so sluSalke vrste OZO skladne z Uredbo
(EU) 2016/425.

Veljavno zakonodajo je mogode dolociti s pregledom

izjave o skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu
www.3M.com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno
tudi, ali se uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri
pridobivanju izjave o skladnosti pois¢ite ustrezno Stevilko
dela. Stevilko dela nausnikov najdete na dnu ¢asice. Primer
je prikazan na spodnji sliki.

CE..

No: 0006000000 Sl m,
Article number @
W Box 2341 SE-XN02 Sweden ==

M FevTos

0Z0 letno preverja podjetie SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finska, Stevilka priglaSenega organa 0598,
in homologira podjetje PZT GmbH, $tevilka priglaSenega
organa 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Nemdija.

Izdelek je preizkuen in odobren v skladu s standardi

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 ali EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.

Veljavna razli¢ica je navedena v izjavi o skladnosti.

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z direktivami, se lahko obrnete na podjetje 3M v
drzavi nakupa. Kontaktni podatki so na zadnjih straneh teh
navodil za uporabo.

|
V tem izdelku so elektricni in elektronski sestavni deli, zato ga

ni dovoljeno zavregi z obi¢ajnimi odpadki. Preverite lokalne
predpise o0 odlaganju elektriéne in elektronske opreme.
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LABORATORIJSKA PRIDUSITEV
Ocena pridusitve hrupa (SNR) je bila pridobljena pri
izklopljeni napravi.

Obrazlozitev preglednic s podatki o pridusitvi:
Evropski standard EN 352

3M mocno priporo¢a osebni preizkus prileganja nausnikov.
Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve na
oznaki na embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice
o prilagoditvi vrednosti pridusitve na oznaki glejte veljavne
predpise. Ce veljavni predpisi niso na voljo, priporogamo, da
se vrednost SNR zniZa za bolj$o ocenitev tipicne zascite.

A:1 Frekvenca (Hz)

A:2 Povprecna pridusitev (dB)

A:3 Standardni odklon (dB)

A:4 Predvidena vrednost zas¢ite, APV (dB)

A5

H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvencnem
zvoku (f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvenénem
zvoku (500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvenénem
zvoku (f <500 Hz).

A:6 Kriterijska raven

H = kriterijska raven za visokofrekvenéni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvenéni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

Zdruzljive varnostne ¢elade za uporabo v industriji

Ti naudniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi
Celadami za uporabo v industriji, navedenimi v preglednici D.
Preizkueni so bili skupaj z navedenimi varnostnimi ¢eladami
za uporabo v industriji in lahko pri namestitvi na druge ¢elade
zagotavljajo drugacno raven zascite.

ObrazlozZitev preglednice nastavkov za varnostno &elado za
uporabo v industriji:

D:1 Proizvajalec Celade

D:2 Model ¢elade

D:3 Nastavek za ¢elado

D:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

SESTAVNI DELI

Naglavni trak

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Naglavni trak

(F:2) Oblazmjenje naglavnega traku (PVC-folija)
(F:3) Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)
(F:4) Dvotockovna zaponka (POM)

(F:5) Blazinica (PVC-folija in poliuretanska pena)
(F:6) Penasti vstavek (poliuretanska pena)

(F:7) Casica

(F:8) Mikrofon za funkcijo za regulacijo glasnosti za
poslu$anje okoljskih zvokov
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F:9) Mikrofon za govor (dinamiéni mikrofon)
F:10) Gumb On/Off/Mode (Vklop/izklop/nacin)
F:11) Gumb +

F:12) Gumb -

F:13) Antena

F:14) Vhod za mikrofon za govor (J22)

F:15) Gumb Bluetooth®

F:16) PTT (gumb Push-To-Talk (pritisni za govor)) za
vgrajeno komunikacijsko postajo

(F:17) Zunaniji vhod/izhod (na primer za zunanjo
komunikacijsko postajo ali zunanji telefon)

(F:18) Litij-ionska baterija (za polnjenje)

Ovratni trak

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Zica ovratnega traku (nerjavno jeklo)
(F:20) Pokrov ovratnega traku (PO)

Nastavek za ¢elado

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Rocka za podporo ¢asice (nerjavno jeklo)

NAVODILA ZA NAMESTITEV
Naglavni trak

B:1 Izvlecite ¢asici in nagnite zgornji del pokrova navzven,
saj mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.

B:2 Prilagodite viSino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor
ali navzdol, medtem ko naglavni trak drzite na mestu.

B:3 Naglavni trak mora biti name$cen prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo slusalk.

Ovratni trak
B:4 Namestite CaSici prek uses.

B:5 Casici imejte na mestu in namestite naglavni trak na
vrh glave ter ga zaklenite na mesto.

B:6 Naglavni trak mora biti name$cen prek vrhnjega dela
glave in mora podpirati teZo slusalk.

Nastavek za ¢elado

B:7 Nastavek za ¢elado vstavite v reZo na éeladi, da se
zaskoci (B:8).

B:9 Delovni nacin: pritisnite Zici naglavnega traku navznoter,
tako da zasligite klik na obeh straneh. Casici in Zici
naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati ob
rob Celade, ker lahko to zmanj$a pridusitev hrupa, ki jo
zagotavljajo nausniki.

B:10 Prezracevalni nacin: za preklop enote iz delovnega
nacina v prezraCevalni nacin povlecite uSesni ¢asici navzven,
da zaslisite Kiik. Casic ne dajajte ob ¢elado (B:11), ker to
preprecuje prezraCevanje.



Mikrofon
(C:1) (C:2) Za ucinkovito odpravljanje Sumov morate imeti
mikrofon za govor zelo blizu ust (3 mm).

Zamenjava plosce nastavka za elado

Da boste izdelek lahko ustrezno namestili na razlicne
varnostne ¢elade za uporabo v industriji, boste morda morali
zamenjati ploS¢o nastavka za ¢elado. PriporoCeni nastavek
je naveden v preglednici L. Druge plo$¢e so na voljo pri
prodajalcu. Potrebujete izvijac.

(E:1) Odvijte vijak, s katerim je pritrjena plo$¢a.

(E:2) Zamenijajte ploSco. Poskrbite, da je plo$¢a pravilno
obrnjena, in privijte vijak.

1. NAVODILA ZA UPORABO

1:1 Zamenjavalpolnjenje baterij (s/. 1)
Vstavite baterijo za polnjenje (ACK081) v prostor za baterijo.
Sponko potisnite navzdol.

Skoraj prazno baterijo oznacuje glasovno sporocilo ,Battery
low" (Baterija je skoraj prazna), ki se ponovi vsakih pet minut.
Ce baterij ne zamenjate, se s¢asoma aktivira opozorilo
,Battery empty” (Baterija je prazna). Enota se nato
samodejno izklopi.

OPOMBA: V izdelku uporabljajte naslednjo baterijo: 3SM™
PELTOR™ ACKO081, polnjeno s kablom 3M™ PELTOR™
AL2A, prikljuéenim na napajalnik 3M™ PELTOR™ FRO08.
OPOMBA: S praznjenjem baterij se lahko poslab$a
delovanje.

Polnjenje baterij

Izklopite slualke. Pod rob sponke vstavite topo orodje in
povlecite navzven/navzgor. Odstranite baterijo in jo polnite
lo€eno ali pa jo pustite na mestu in jo polnite v nausnikih.

1:2 Cas delovanja

Priblizen ¢as delovanja s popolnoma napolnjeno baterijo
ACK081 (1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: priblizno 18 ur.

LiteCom Plus: priblizno 20 ur.

OPOMBA:
Cas delovanja je odvisen od okolja, temperature in baterije.

1:3 Vklop in izklop slusalk (s!. 2)

Slusalke vklopite ali izklopite tako, da 2 sekundi drzite
pritisnjen gumb On/Off/Mode (F:10). Vklop ali izklop enote je
potrjen z glasovnim sporocilom ,Power on* (Vklop) oz. ,Power
off* (Izklop).

OPOMBA: SluSalke se samodejno izklopijo po &tirih urah
nedejavnosti. Pri tem se predvaja glasovno sporocilo ,Automatic
power off* (Samodejni izklop).

OPOMBA: Ob izklopu slu$alk se vedno shrani zadnja
nastavitev.

1:4 Prilagoditev glasnosti (s/. 3)

Glasnost prilagodite z gumboma [+] in [-]. Privzeto z gumboma
[+]in [] upravijate glasnost aktivnega zvo¢nega vira, ki je lahko
dvosmerna komunikacijska postaja, komunikacija prek povezave
Bluetooth® ali poslusanje okoljskih zvokov. Med sprejemanjem ali
oddajanjem z dvosmemo komunikacijsko postajo z gumboma [+]
in [H] upravijate glasnost dvosmerme komunikacijske postaje.
*Ce je aktivna naprava Bluetooth®, z gumboma [+] in [-]
upravijate predvajanje zvoka iz naprave Bluetooth®. V vseh
drugih primerih z gumboma [+] in [-] upravijate glasnost
poslusanja okoljskih zvokov. Glasnost lahko prilagodite tudi v
meniju.

1:5 Radijski prenos

VOX (Glasovno upravljani prenos)

Omogoca samodejni prenos, ko je raven zvoka pri mikrofonu
nad ravnjo funkcije VOX.

1:6 PTT (prenos Push-To-Talk (pritisni za govor)) (sl. 5)
Za roéni prenos z radiem pridrzite gumb PTT (F:16). Ko radio
oddaja ali sprejema, gumb (F:10) hitro utripa. Prenos prek
funkcije PTT deluje vedno, ne glede na BCLO in nastavitve.

OPOMBA: Za sprejem prenosa kanal ne sme biti blokiran s
prenosom v nacinu PTT ali VOX.

OPOMBA: Ce Zelite vklopiti ali izklopiti funkcijo VOX, na
kratko (pribl. 0,5 sekunde) dvakrat pritisnite gumb PTT (F:16)
(sl. 5). V potrditev se predvaja glasovno sporocilo ,VOX on*
(Vkloplien VOX) ali ,VOX off* (Izklopljen VOX).

1:7 Neposredna komunikacija, PTL (Push-To-Listen
(pritisni za poslusanje)) (s/. 6)

Funkcija ,pritisni za posluSanje” omogoca, da lahko v hipu
zanete poslusati okolje tako, da izklopite zvok naprave
Bluetooth® in aktivirate mikrofone za regulacijo glasnosti.
Funkcijo ,pritisni za posluSanje” aktivirate tako, da dvakrat na
kratko (pribl. 0,5 sekunde) pritisnete gumb za vklop (F:10). Za
deaktiviranje funkcije ,pritisni za poslu$anje” na kratko pritisnite
kateri koli gumb.

*1:8 Tehnologija Bluetooth® Multipoint

Modeli WS™ podpirajo tehnologijo Bluetooth® Multipoint. S
tehnologijo Bluetooth® Multipoint lahko slualke hkrati povezete z
dvema napravama Bluetooth®. Glede na vrsto povezanih naprav
Bluetooth® in njune trenutne dejavnosti slusalke upravijajo
napravi Bluetooth® na razli¢ne nacine. Dejavnosti iz povezanih
naprav Bluetooth® slusalke prednostno razvrstijo in uskladijo.

OPOMBA: Privzeta nastavitev je Bluetooth® Multipoint, enojni
nadin Bluetooth® pa lahko aktivirate v nastavitvenem nacinu
slusalk.

*1:9 Seznanjanje naprave Bluetooth® (sl. 7)

Ob prvem vklopu slusalk ali po ponastavitvi na privzete
tovamiSke vrednosti akfivirate nacin seznanjanja tako, da
pritisnete gumb Bluetooth® (sl. 4). V potrditev se predvaja
glasovno sporocilo ,Bluetooth® pairing on” (Seznanjanje prek
povezave Bluetooth® je vkloplieno).
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* Samo modeli WS™ (Bluetooth®)



Seznanjanje prek povezave *Bluetooth® lahko zaZenete tudi
tako, da v izkloplienem nacinu 10 sekund drZite pritisnjen gumb
On/OffMode (F:10). V potrditev se predvaja glasovno sporocilo
Power on, Battery status, Bluetooth® pairing on“ (Vklop, stanje
baterije, seznanjanje prek povezave Bluetooth® je vkloplieno).
V nagin seznanjanja lahko preklopite tudi iz podmenija (sl. 11).
Clejte ,,Konfiguriranje slusalk“. To se lahko uporabi za
seznanjanje druge naprave.

Poskrbite, da je v napravi Bluetooth® aktivirana povezava
Bluetooth®. V napravi Bluetooth® poiscite in izberite , WS LiteCom
Plus”. Dokon¢anje seznanjanja je potrjeno z glasovnima
sporoiloma ,Pairing complete” (Seznanjanje kon¢ano) in
,Connected" (Povezano).

OPOMBA: Seznanjanje lahko kadar koli ustavite tako,

da za 2 sekundi pridrZite gumb Bluetooth® (sl. 4).

OPOMBA: Samo ena od obeh seznanjenih naprav je lahko
dvosmerna komunikacijska postaja. Slusalke podpirajo funkcijo
PTT prek povezave Bluetooth® samo, ¢e dvosmema
komunikacijska postaja podpira protokol 3M™ PELTOR™
Push-To-Talk. V primeru vpraSanj se obmite na lokalnega
distributerja.

OPOMBA: Ce uspesno seznanite tretjo napravo Bluetooth®, se
ena od prej seznanjenih naprav odstrani iz slusalk. Ce je ena od
naprav povezana, se odstrani tista, ki ni. Sicer se odstrani prva
seznanjena naprava.

OPOMBA: Privzeto je funkcija VOX onemogocena med
sprejemanjem telefonskega klica prek povezave Bluetooth®. Ko
je Klic koncan, se funkcija VOX samodejno aktivira. Za oddajanje
dvosmerne komunikacijske postaje med telefonskim klicem
pritisnite gumb PTT. Ce med telefonskim klicem pritisnete gumb
PTT, se va$ glas oddaja samo prek dvosmeme komunikacijske
postaje in ne prek telefonskega klica.

*1:10 Ponovno povezovanje z napravami Bluetooth®
Slusalke se 5 minut po vklopu poskusajo znova povezati z vsemi
seznanjenimi napravami. Povezava je potrjena z glasovnim
sporo¢ilom ,Connected” (Povezano).

OPOMBA: Ce je povezava prekinjena, je to potrieno z glasovnim
sporogilom ,Disconnected" (Prekinjena povezava).

PAMETEN NASVET: Ce so naprave Bluetooth® seznanjene, a
niso povezane, in so sluSalke vklopliene, pritisnite gumb
Bluetooth®, da znova poveZete vse seznanjene naprave v
dosegu povezave Bluetooth®. Povezava je potriena z glasovnim
sporogilom ,Connected” (Povezano).

*1:11 Funkcija Bluetooth®

Bluetooth® je ime tehni¢nega standarda za brezziéni prenos
kratkega dosega z delovnim dosegom priblizno 10 metrov.
Slusalke je mogoce uporabljati z drugimi enotami, ki podpirajo
Bluetooth® in profil slusalk (HSP), pretocnega zvoka (A2DP)
ali prostoroéni profil (HFP).

+ Ce se predvaja sporogilo ,No paired devices*
(Ni seznanjenih naprav), s sluSalkami ni seznanjena
nobena naprava Bluetooth®.
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+ Ce se predvaja sporotilo ,Connecting Bluetooth®,
Connected” (Povezovanje naprave Bluetooth®, povezano),
je s sluSalkami seznanjena in povezana naprava,
ki podpira Bluetooth®.

+ Ce se predvaja sporotilo ,Connecting Bluetooth®,
Connection failed” (Povezovanje naprave Bluetooth®,
povezava ni uspela), je naprava Bluetooth® s slualkami
seznanjena, vendar ni povezana.

*1:12 Sprejem telefonskega klica

Ce so slusalke povezane s telefonom prek brezziéne
tehnologije Bluetooth® in prejmete dohodni klic, sprejmete klic
tako, da na kratko (pribl. 0,5 sekunde) pritisnete gumb
Bluetooth® (s/. 4).

*1:13 Zavrnitev klica
Telefonski klic zavrnete tako, da za pribl. 2 sekundi pridrZite
gumb Bluetooth® (sl. 4).

*1:14 Preklop med telefonom in slu$alkami

Med aktivnim klicem lahko zvok namesto v sluSalke
preusmerite v telefon. Pritisnite (pribl. 2 sekundi) gumb
Bluetooth® (sl. 4). Za vmitev Klica v slusalke znova pritisnite
(pribl. 2 sekundi) gumb Bluetooth®.

*1:15 Koncanje telefonskega klica
Za koncanje trenutnega telefonskega klica na kratko
(pribl. 0,5 sekunde) pritisnite gumb Bluetooth® (s/. 4).

*1:16 Glasovno izbiranje
Ce zelite omogoditi glasovno izbiranje, za pribl. 2 sekundi
pridrzite gumb Bluetooth® (sl. 4).

*1:17 Sprejem telefonskega klica iz drugega
seznanjenega telefona med trenutnim klicem

Med aktivnim klicem lahko sprejmete dohodni klic iz drugega
seznanjenega telefona. Klic sprejmete tako, da na kratko
(pribl. 0,5 sekunde) pritisnete gumb Bluetooth® (s/. 4).

*1:18 Upravljanje pretocnega zvoka Bluetooth® (A2DP)
Predvajanje/premor pretakanja
Na kratko (pribl. 0,5 sekunde) pritisnite gumb Bluetooth® (s/. 4).

Preskok na naslednjo skladbo
Na kratko (2-krat pribl. 0,5 sekunde) dvakrat hitro pritisnite
gumb Bluetooth® (sl. 4).

Preskok na prejSnjo skladbo
Trikrat hitro pritisnite (3-krat pribl. 0,5 sekunde) gumb
Bluetooth® (s/. 4).

ALI STE VEDELI: Predvajanje zvoka iz enote za predvajanje
zvoka je samodejno zacasno zaustavljeno, kadar telefonirate
ali prejmete sporocilo dvosmerne komunikacijske postaje. Po
konéanem klicu/sporocilu se predvajanje zvoka samodejno
nadaljuje.

* Samo modeli WS™ (Bluetooth®)



*1:19 Oddajanje in sprejemanje sporoéil z dvosmerno
komunikacijsko postajo, povezano prek povezave
Bluetooth®

Pritisnite gumb Bluetooth® (sl. 4) za oddajanje oz. ga sprostite
za sprejem sporogila.

*1:20 Prilagajanje glasnosti naprave Bluetooth® (s/. 3)
Za prilagoditev glasnosti aktivne seznanjene naprave
Bluetooth® na kratko (pribl. 0,5 sekunde) pritisnite gumb [+]
ali [-].

2. KONFIGURIRANJE SLUSALK

2:1 Glavni meni (sl. 8)

Meni odprete tako, da na kratko (pribl. 0,5 sekunde) pritisnete
gumb On/Off/Mode. Z gumbom On/Off/Mode se pomikate po
meniju, z gumboma [+] in [-] pa prilagodite nastavitve.

Po 7 sekundah nedejavnosti se meni sluSalk zapre.
V meniju so na voljo naslednje moznosti:

2:2 Channel (Kanal)

Navedeni so vsi programirani kanali za Evropo/ANZ v
sluSalkah, ki jih je lahko do:

16 za PMR

69 za LPD

Privzeto: 1

2:3 Radio volume (Glasnost komunikacijske postaje)
Prilagoditev glasnosti dohodnega radijskega zvoka.
(OFF (Izklopljeno), 1-6), privzeto: 3

2:4 Ambient listening volume (Glasnost poslusanja
okoljskih zvokov) (mikrofoni za regulacijo glasnosti)
Pomaga varovati va$ sluh pred potencialno kodljivimi ravnmi
hrupa. Neprekinjen ropot in druge vrste potencialno Skodljivega
hrupa so priduseni, vseeno pa se lahko normalno pogovarjate in
prilagodite funkcijo za regulacijo glasnosti za okoljske zvoke.
(OFF (Izklopljeno), 1-6), privzeto: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Glasnost komunikacijske postaje Bluetooth®, telefona ali
pretocnega zvoka)

Prilagodite lahko glasnost komunikacijske postaje Bluetooth®,
telefona ali pretocnega zvoka, odvisno od priklopljenega
zvocnega vira. (OFF (Izklopljeno), 1-6) privzeto: 3

PAMETEN NASVET: Pri brskanju po dolgih seznamih, kot so
kanali, pridrzite gumb [+] ali [], da preskogite deset elementov
naenkrat.

PAMETEN NASVET: Meni slusalk se samodejno zapre po
7 sekundah. Pisk potrdi, da se je meni zaprl.

2.6 Sub menu (Podmeni) (s/. 9)

Podmeni odprete tako, da hkrati pritisnete (1 sekunda) oba
gumba [+] in [-]. Z gumbom On/Off/Mode se pomikate po
meniju, zgumboma [+] in [-] pa prilagodite nastavitve.

V podmeniju so na voljo naslednje moznosti:

2:7 VOX (Glasovno upravljani prenos)

To omogoca radijski prenos brez pritiskanja gumba PTT.
Prilagodite ob&utljivost glasovno upravijanega prenosa.
(,VOX off* (Izklopljen VOX) — ,VOX low” (Nizka raven VOX)
- ,VOX medium” (Srednja raven VOX) — ,VOX high“ (Visoka
raven VOX))

Privzeto: VOX medium

2:8 Subchannel (Podkanal)
Nastavitev podkanala v skladu s seznamoma F in G, ¢e je
omogoceno. (OFF (Izkloplieno), 1-121), privzeto: OFF

2:9 Squelch (Odpravljanje Sumov)

Odpravijanje Sumov pomeni, da so Sumi v ozadju v slualkah
odpravijeni, kadar je vhodni signal pod nastavijeno ravnjo
odpravijanja Sumov. (,Squelch off* (Izklopljeno odpravijanje
Sumov) -, Squelch low* (Nizka raven odpravijanja $umov) —
»Squelch medium* (Srednja raven odpravijanja Sumov) -
»Squelch high“ (Visoka raven odpravijanja Sumov))

Privzeto: Squelch medium

2:10 TX power level (Raven moci TX) (samo razli¢ice
PMR)

S to funkcijo upravljate raven mod¢i radijskega oddajnika.
Obstajata dve ravni izhodne moci: nizka in visoka. Z nizko
nastavitvijo zmanjSate komunikacijski doseg, vendar
podalj$ate ¢as delovanja baterije. (,Power* (Mo¢) — ,High/low
power” (Visoka/nizka mog)) privzeto: Low power

*2:11 Bluetooth® pairing (Seznanjanje prek povezave
Bluetooth®) (sl. 11)

Ko se predvaja glasovno sporocilo ,Bluetooth® pairing”
(Seznanjanje prek povezave Bluetooth®), na kratko

(pribl. 0,5 sekunde) pritisnite gumb [+] za zagon seznanjanja.
V potrditev se predvaja glasovno sporocilo ,Bluetooth® pairing
on“ (Seznanjanje prek povezave Bluetooth® je vklopljeno). V
napravi Bluetooth® poiscite in izberite ,WS LiteCom Plus".
Dokon¢anje seznanjanja je potrieno z glasovnima
sporociloma ,Pairing complete” (Seznanjanje kon¢ano) in
,Connected" (Povezano). Za ustavitev seznanjanja na kratko
(pribl. 0,5 sekunde) pritisnite gumb [+]. V potrditev se
predvaja glasovno sporocilo ,Pairing failed” (Seznanjanje ni
uspelo).

OPOMBA: Za ustavitev seznanjanja na kratko
(pribl. 0,5 sekunde) pritisnite gumb Bluetooth®.
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2:12 Language (Jezik)

Nastavite jezik glasovnega sporogila med vsemi nameScenimi
jeziki. (,English“ (Anglescina) - ,Spanish“ (Spansina) - ,French*
(Francoscina) — ,German* (Nemscina))

Privzeto: English

Po 7 sekundah nedejavnosti se meni slusalk zapre.

2:13 Set-up menu (Nastavitveni meni) (sl. 10)

Nastavitveni meni odprete tako, da izklopite slualke in hkrati
pritisnete (pribl. 2 sekundi) gumb PTT in gumb On/Off/Mode
na desni ¢asici. Z gumbom On/Off/Mode se pomikate po
meniju, z gumboma [+] in [-] pa prilagodite nastavitve.

Za izhod iz nastavitvenega menija izklopite sluSalke.
V nastavitvenem meniju so na voljo naslednje moznosti:

2:14 BCLO (Busy channel lock out (Blokada zasedenega
kanala))

S to nastavitvijo menija lahko spremenite odziv slusalk, ko
poskusite izvesti prenos na zasedenem kanalu. Izbirate lahko
med dvema moznostma: ,carrier* (glavni kanal) in
,subchannel” (podkanal) (koda) z opozorilnim tonom ali brez
njega. Ce Zelite, da se slusalke odzovejo na val glavnega
kanala, izberite moznost ,carrier” (glavni kanal), ¢e pa Zelite,
da se odzovejo na podkanal, izberite moznost ,subchannel”
(podkanal). (,BCLO off* (Funkcija BCLO izklopljena) - ,BCLO
carrier” (BCLO - glavni kanal) - ,BCLO carrier tone“ (BCLO
— ton glavnega kanala) — ,BCLO subchannel” (BCLO —
podkanal) - ,BCLO subchannel tone“ (BCLO - ton
podkanala))

Privzeto: BCLO carrier tone

2:15 Max transmission time (NajdaljSi ¢as prenosa)

S to funkcijo lahko prilagodite najdaljsi ¢as prenosa. Izbirate
lahko med ¢asom od 30 sekund do 5 minut in izklopom.
Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporocilom.
(,OFF (Izklopljeno)*, ,30 s*, ,1 min®, ,2 min®, ,3 min",

,4 min, ,5 min‘)

Privzeto: 3 min

2:16 Automatic power off (Samodejni izklop)
Samodejni izklop je ¢as, ki potece, preden se sluSalke
samodejno izklopijo, Ce niso aktivne (pritiski gumbov ali
aktiviranje funkcije VOX).

Preden se slusalke izklopijo, sliSite glasovno sporocilo in
opozorilne piske. Opozorilo traja 10 sekund, nato pa se izdelek
izklopi. Ce Zelite prekiniti funkcijo samodejnega izklopa, pritisnite
kateri koli gumb.

(,OFF* (Izklopljeno), ,30 min®, ,60 min‘, ,2 h", ,4 h*, ,8 h*)
Privzeto: 4 h
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2:17 Microphone input (Vhod za mikrofon)

Ta izdelek je standardno opremljen in umerjen za uporabo z
dinamiénim mikrofonom (MT73). Tukaj pa lahko prilagodite
ojacitev mikrofona. Lahko tudi izklopite mikrofon in sluSalke
uporabljate samo za poslusanje. Vsaka sprememba je
potrjena z glasovnim sporocilom.

(,OFF*“ (Izklopljeno), ,Low* (Nizko), ,Medium“ (Srednje),
,High* (Visoko))

Privzeto: Medium

2:18 External jack input sensitivity level control (Nadzor
ravni obcutljivosti na vhod zunanje vti¢nice)

Nadzor ravni vhodnega signala iz zunanje opreme, ki je
prikljuéena v zunanjo vti¢nico. Vsaka sprememba je potrjena
z glasovnim sporocilom.

(,OFF* (Izklopljeno), ,Low* (Nizko), ,Medium“ (Srednje),
L4High* (Visoko))

Privzeto: OFF

*2:19 Bluetooth® streaming (Pretakanje prek povezave
Bluetooth®)

Omogocite ali onemogoite funkcijo pretakanja.

Privzeto: Omogoceno

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Omogocite ali onemogoite funkcijo Multipoint.
Privzeto: Omogoceno

2:21 Reset to factory default (Ponastavitev na privzete
tovarniske vrednosti) (sl. 11)

Za potrditev ponastavitve na privzete tovarni$ke vrednosti za
dve sekundi pridrZite gumb plus. To je potrjeno z glasovnim
sporocilom ,Power off (Izklop).

3. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in uesni blazinici ogistite s
krpo, navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmodi dez ali pot, jih obrnite navzven, odstranite
uesni blazinici in penasta vstavka ter pocakajte, da se
posusijo, preden jih znova sestavite. Usesni blazinici in
penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba
redno preverjati, ali so razpokani ali kako drugace
poskodovani. 3M priporo¢a, da pri redni uporabi penasta
vstavka in uSesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da
ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje. Ce je
usesna blazinica poskodovana, jo je treba zamenjati. Glejte
razdelek Nadomestni deli in dodatna oprema v nadaljevanju.

3:1 Odstranitev in zamenjava usesnih blazinic

D:1 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod
notraniji rob uSesne blazinice in jo moéno povleCete naravnost
navzven.

D:2 Odstranite obstojea penasta vstavka in vstavite nova.
D:3 Namestite eno stran uesne blazinice v utor uSesne
Casice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica
zaskoci.

* Samo modeli WS™ (Bluetooth®)



3:2 Pogoji uporabe in shranjevanja

Preden izdelek shranite, odstranite bateriji. Nausnikov ne
shranjujte pri temperaturi nad 55 °C ali 131 °F (na primer na
armaturni plos¢i, polici v prtljazniku ali okenski polici) ali pri
temperaturi pod =20 °C ali -4 °F. Naunikov ne uporabljajte
pri temperaturi nad 55 °C ali 131 °F oziroma pod —20 °C ali
-4 °F.

3:3 Nadomestni deli in dodatna oprema

Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY83

Zamenljiv higienski komplet, sestavljen iz dveh blazinic za
pridusitev, dveh penastih obrocev in dveh uesnih blazinic za
enostavno namestitev.

Gelasti obro¢ za slusalke za uporabo v industriji

3M™ PELTOR™ HY80

Gelasti tesnilni obrogi z izjiemno tanko poliuretansko previeko,
zasnovo zgornje strani z dvojno grbo in mehom, ki je
napolnjen s silikonskim gelom in ima penasto podlogo.

Zascita za slusalke za enkratno uporabo

3M™ PELTOR™ HY100A

ZaiCita za slualke za enkratno uporabo za enostavno
namestitev na u$esni blazinici. Zavitek s 100 pari.

$¢itnik za mikrofon 3M™ PELTOR™ HYM1000

Proti vlagi in vetru odporen higienski trak za za$¢ito mikrofona
za govor, ki podalj$a njegovo Zivljenjsko dobo. Paket dolZine
4,5 metra zadostuje za priblizno 50 zamenjav.

Dinamiéni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT73/1
Vodotesen dinami¢ni mikrofon z drzalom in protivetrno
za§¢ito. Standardna oprema izdelka.

Ovratni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02
Dinamicéni laringofon.

Protivetrni $€itnik 3M™ PELTOR™ M171/2 za mikrofone
za regulacijo glasnosti

Uginkovit proti $umom vetra. S¢iti mikrofon in podalj$uje
njegovo Zzivljenjsko dobo. En par na zavitek.

Baterija 3M™ PELTOR™ ACK081
Standardna oprema izdelka.

OPOMBA: V izdelku uporabljajte naslednjo baterijo:
3M™ PELTOR™ ACK081, polnjeno s kablom 3M™
PELTOR™ AL2AI, prikljuéenim na napajalnik 3M™
PELTOR™ FROS.

Polnilni kabel 3M™ PELTOR™ AL2AI
Kabel USB za povezavo z ACK081.

Napajalnik 3M™ PELTOR™ FR08
Napajalnik za AL2AI/ACK081.

Zunanji gumb PTT 3M™ PELTOR™ FL5602-50
Gumb Push-To-Talk s povezovalnim kablom za zunanji
nadzor prenosa z vgrajeno komunikacijsko postajo.

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6BT
S 3,5-mm mono prikljuckom za uporabo s komunikacijsko
postajo.

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6BS
Z 2,5-mm mono priklju¢kom za uporabo s komunikacijsko
postajo.

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6BR

S prikljuckom Peltor J11 (vrste Nexus TP-120) za uporabo z
adapterjem Peltor in zunanjo komunikacijsko postajo. Za
informacije se obrnite na prodajalca izdelkov 3M Peltor.

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

OPOMBA: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na Novi
Zelandiji. Kupci naj uveljavijo svoje zakonske pravice.
GARANCIJA: Ce se izkaZe, da ima kateri koli izdelek
oddelka Personal Safety Division podjetja 3M napako v
materialu, izdelavi ali da ni v skladu s katero od eksplicitnih
garancij za dolo¢en namen, je edina obveznost podjetja 3M in
vase izkljuéno pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi,
zamenja ali povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vaSem
pravo¢asnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil izdelek
shranjen, vzdrZevan in uporabljen v skladu s pisnimi navodili
podjetja 3M. RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE
ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA
NAMESTO EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV O
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN AL
DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI ALI JAMSTEV, KI SO
POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN
JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV. 3M po tej garanciji nima
nikakrsnih obveznosti glede katerega koli izdelka, pri katerem
je prislo do napake zaradi nezadostnega ali neustreznega
shranjevanja, rokovanja ali vzdrzevanja, neupo$tevanja
navodil za izdelek ali zaradi spremembe ali poSkodbe izdelka,
nastale zaradi nesre¢e, malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM
PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI
POSLEDICNO IZGUBO ALI ODSKODNINO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI IZDELKA,
NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA NACELA. V TEM
DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA SREDSTVA SO
IZKLJUCNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: Te naprave ni dovoljeno
preoblikovati brez pisnega soglasja podjetja 3M.
Nepoobladéeno preoblikovanje lahko razveljavi garancijo in
dovoljenje uporabnika, da uporablja napravo.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

UvoD

Blahozeldme vam a dakujeme, Ze ste si vybrali komunikatné
rieSenia 3M™ PELTOR™! Vita vas nova generacia ochrannej
komunikacie.

URCENE POUZITIE

Této slichadlova stprava 3M™ PELTOR™ je uréena na to,
aby pracovnikom poskytovala ochranu pred nebezpe¢nymi
Groviiami hluku, pri¢om pouzivatel moze sucasne
komunikovat prostrednictvom zabudovaného obojsmerného
radia a/alebo externého radia, a na po€uvanie okolitych
zvukov prostrednictvom ruchovych mikrofénov.

Modely WS™ umozriuju aj komunikéciu prostrednictvom
rozhrania Bluetooth®. OCakava sa, Ze vSetci pouzivatelia si
precitaju uvedené pokyny pre pouzivatelov a pochopia ich,
ako aj sa oboznamia s pouzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpeénostné informacie
uvedené v tomto navode, porozumejte im a konajte v stlade
s nimi. Tento navod si odloZte pre potrebu v buducnosti.
Dalsie informacie vam poda a vase otazky zodpovie
technicky servis spoloénosti 3M (kontaktné informéacie su
uvedené na poslednej strane).

/T\ UPOZORNENIE

Tieto chranice sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpeénému zvuku mdze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informacie o spravnom
pouzivani vam poda nadriadeny, st uvedené v navode na
pouzivanie alebo zatelefonujte technickému servisu
spoloénosti 3M. Ak sa vam zda, Ze mate otupeny sluch, ak
pocas expozicie hluku (vratane strelby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzugi v uSiach alebo ak z akéhokolvek iného
dévodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamzite
odidte z hluéného prostredia a obratte sa na lekara a/alebo
svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst’ k
vaznemu zraneniu alebo smrti:

a. Pocavanie hudby alebo inej audiokomunikécie méze
znizit Groven toho, ako si uvedomuijete situaciu okolo seba a
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schopnost pocut vystrazné signaly. Budte ostraziti a
Pouzivanie zariadenia uréeného na zabavu méze na
urcitych pracoviskach zhorSovat pocutelnost vystraznych
signalov.

b. Aby sa zniZilo riziko stvisiace so vznikom vybuchu,
nepouZivajte tento vyrobok v potencialne vybusnom
prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa moze znizit
ochrana poskytovana sltichadlami/usnymi chrani¢mi a
moze dojst k strate sluchu:

a. Spolocnost 3M dorazne odporica, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, ze u pouzivatelov dochadza kvoli réznemu
sedeniu sluchadiel, réznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouZivatela k menSiemu znizeniu hluénosti, ako su
hodnoty timenia uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie, ako
upravit hodnoty timenia uvedené na Stitkoch st uvedené v
prislusnych predpisoch. Ak prislusné predpisy chybaju,
odportica sa znizit SNR s cielom lepsie stanovit typicku
ochranu.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a tdrzbu
chranicov sluchu. Nespravne vioZenie tohto zariadenia znizi
efektivnost timenia hluku. Informacie o spravnom viozeni st
uvedené v prilozenom navode.

c. Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak
su poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu
alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
take, ktoré maju ohybné nozicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov slichadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné
predmety (napr. vlasy, ¢iapky, Sperky, slichadla, hygienické
kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu vankusikov
slichadiel a znizit ochranu slichadiel.

e. Hlavovy pas ani pas na krk neohybajte ani nemerite jeho
tvar a zaistite, aby dostato¢ne silno pridrziaval sltichadla
pevne na mieste.

f. Chranice, najma vankusiky slichadiel, sa pocas
pouzivania mozu poskodit, preto je potrebné ich asto
kontrolovat, i nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika hluk.
Pri pravidelnom pouzivani vymiefiajte penové viozky a
vankusiky slichadiel minimélne dvakrat rocne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.

g. Vystup zvukového elektrického obvodu chranicov sluchu
moze prekrocit dennt povolent Uroven hlasitosti. Hlasitost
zvuku nastavte na najnizsiu prijatefnt trovesi. Urovne zvuku
z [ubovolného pripojeného externého zariadenia, napriklad
obojsmernych radii a telefénov, mozu prekrocit bezpecné
Urovne a pouzivatel ich musi prislusne obmedzit. Externé
zariadenia vZdy pouZzivajte na najnizsej moznej hladine
zvuku pre dand situaciu a obmedzte dizku vystavenia
nebezpecnym hladindm, ako stanovuje vas zamestnavatel a
prislusné predpisy. Ak sa vam zda, Ze mate otupeny sluch,
ak pocas expozicie zvuku (vratane strelby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzugi v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
ddvodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamZite

* Len modely WS™ (Bluetooth®)



prejdite do tichého prostredia a obratte sa na lekara a/alebo
svojho nadriadeného.

h. V pripade nedodrzania odpori¢ani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ Vystup obvodu chranicov sluchu pre fungovanie v
zavislosti od vysky zvuku méZe prekrocit iroven hlasitosti
externého zvuku.

+ Pouzivanie hygienickych obalov méze ovplyvnit akustickd
Ucinnost chranicov.

« Cim sU batérie viac vybité, tym niz$i maze byt vykon.
Typické obdobie nepretrzitého pouzivania, ktoré mozno
ocakavat od batérie slichadiel, je 18 hodin.

* Niektoré chemicke latky mozu chraniée poskodit.
PodrobnejSie informacie si vyziadajte od vyrobcu.

+ Tieto chranice sluchu, ktoré sa montuji na helmu, sa
dodavaju v roznych velkostiach. Chranice sluchu, ktoré sa
montujt na helmu a spifiaji poziadavky normy EN 352-3,
maju strednd, mald alebo velku velkost. VacSine
pouzivatelov vyhovuju chranice sluchu, ktoré sa montujd na
helmu, strednej velkosti. Chranice sluchu, ktoré sa montuju
na helmu, malej alebo velkej velkosti st uréené pre osoby,
ktorym nesedia chrénice sluchu strednej velkosti.

+ Vystup zvukového obvodu chranicov sluchu méze
prekro€it limitna troven expozicie.

+Vyrobok sa nesmie pouzivat, ak nemozno zaistit, ze
vstupné napatie neprekracuje maximalnu hodnotu uvedent
v tabulke A:11.

VYSTRAHA

+ Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

+ Nenabijajte batérie pri teplotach vyssich ako 45 °C.

+ Pouzivajte vylucne batériu 3M™ PELTOR™ ACK081
nabijanu kablom 3M™ PELTOR™ AL2AI pripojenym k
napéjaciemu zdroju 3M™ PELTOR™ FRO08.

+ Pri pouZiti litium-iénovych batérii hrozi riziko poZiaru alebo
popalenin. Neotvarajte, nemliazdite, nezohrievajte na teplotu
vy3siu ako 55°C ani nespalujte.

+ V hluénych prostrediach, kde prevladaju frekvencie nizsie
ako 500 Hz, by sa mala pouzit hladina okolitych zvukov
vazena podfa krivky C.

+ Vzdy pouZivajte nahradné diely Specifické pre produkt 3M.
Pri pouziti neautorizovanych nahradnych dielov sa moze
znizit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

+ Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Pri
modifikacii vyrobku méze dojst k zruSeniu osvedéenia IP54
tohto vyrobku.

S

POZNAMKA
+ Ak s tieto chranice sluchu nasadené v stlade s ndvodom
na pouzivanie, pomahaju zniZovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj velmi hlasnému impulznému

hluku ako strelba. Je tazké predpovedat pozadovant a/
alebo skutocné ochranu sluchu dosiahnutl po¢as expozicie
impulznému hluku. Na vykon ma vplyv strelba, typ zbrane,
poCet vystrelenych nabojov, spravny vyber, viozenie a
pouZitie chranicov sluchu, spravna starostlivost o chranice
sluchu a dalie premenné. Dalsie informécie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom st uvedené na internetovej
stranke www.3M.com.

+ Tieto chraniée sluchu st vybavené systémom timenia v
z4vislosti od vySky zvuku. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i
tento vstup pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poskodenie
alebo poruchu, musi sa riadit odporu¢aniami vyrobcu
tykajucimi sa Udrzby a vymeny batérii.

+ Tieto chranice sluchu su vybavené elektrickym vstupom
pre zvukovy signal stvisiaci s bezpeénostou. PouZivatel
musi pred pouzitim skontrolovat, &i zariadenie pracuje
spravne. Ak pouZivatel zisti poSkodenie alebo poruchu, musi
sa riadit odporu¢aniami vyrobcu.

+ Tieto chranice sluchu st vybavené elektrickym vstupom
pre zvukovy signal. Pred pouZitim skontrolujte, ¢i tento vstup
pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo
poruchu, musi sa riadit odporu¢aniami vyrobcu.

+ Tieto chraniée sluchu obmedzuijt intenzitu zvuku
zébavnych zariadeni na 82 dBA (efektivna Uroveri na uchu).
+ Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 55 °C
+ Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 55 °C
+ Hmotnost chrani¢ov sluchu: 435 - 470 g

OSVEDCENIA

Spolo¢nost 3M Svenska AB tymto vyhlasuje, Zze komunikécia
rozhrania Bluetooth®a radiova komunikacia je v sulade so
smernicou 2014/53/EU a ostatnymi prislusnymi smernicami,
aby spiiiala poziadavky na oznacenie symbolom CE.
Spolo¢nost 3M Svenska AB sucasne vyhlasuje, Ze
slichadlova stiprava typu PPE je v stilade s nariadenim (EU)
2016/425.

Prislu$na legislativa je uvedena vo Viyhlaseni o zhode na
internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je aj uvedené, ¢i st aktualne aj niektoré iné schvalenia
typu. Pri vyhladavani vaSho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel je
uvedené na dne jedného slichadla. Priklad vidiet na obrazku
nizsie.

= HCE..

Ho: 0000000000 o Enis2

Article number @
1 Box 2341 SE-23102 Sweden B=

Tento OOP kazdorocne kontroluje organizacia SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko, &islo
notifikovaného organu 0598, a typ schvaluje organizacia PZT
GmbH, notifikovany organ ¢. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389, Wilhelmshaven, Nemecko.

Vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami EN
352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN
352-6:2002, EN 352-8:2008 alebo EN 352-1:2020, EN
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352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

Prislu$na verzia sa nachadza vo Vyhlaseni o zhode.

Ak mate zaujem o kopiu vyhlasenia o zhode a dalie
informéacie pozadované v smermiciach, obratte sa na
spoloénost 3M v krajine, kde ste si produkt zakupili.
Kontaktné informéacie si uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouzivatela.

X

| |
Tento vyrobok obsahuije elektrické a elektronické komponenty

a nesmie sa zlikvidovat do bezného domového odpadu.
Informécie o likvidacii elektrickych a elektronickych zariadeni
najdete v miestnych smerniciach.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH
Hodnota timenia (SNR) sa ziskala pri vypnutom zariadeni.

Vysvetlenie tabuliek s Gdajmi o timeni hluku:
Eurépska norma EN 352

Spolo¢nost 3M dérazne odporica, aby ste si osobne
otestovali, ako vdm chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, ze u pouzivatelov dochadza kvéli roznemu

sedeniu sluchadiel, roznej zruénosti ich nasadenia a motivécii

pouzivatela k menSiemu znizeniu hluénosti, ako si hodnoty
timenia uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie, ako upravit
hodnoty timenia uvedené na Stitkoch st uvedené v
prislusnych predpisoch. Ak prislusné predpisy chybaju,
odporuca sa znizit SNR s cielom lepSie stanovit typickd
ochranu.

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Stredné timenie (dB)

A:3 Standardna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)
A5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou frekvenciou
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou
frekvenciou (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou
frekvenciou (f < 500 Hz).

A:6 Hladina kritérii

H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie

M = Hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie

L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

Kompatibilné priemyselné bezpeénostné helmy

Tieto slichadla je mozné upevnit a pouzivat iba s typmi
priemyselnych bezpeénostnych heliem uvedenymi v tabulke
D. Tieto chranice sluchu boli testované v kombin&cii s
nasledovnymi priemyselnymi bezpecnostnymi helmami a pri
pripevneni na iné druhy heliem mézu byt drovne ochrany
odli$né.

Vysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpeénostnej helme:

233

D:1 Viyrobca helmy

D:2 Model helmy

D:3 Prvok na upevnenie k helme

D:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredna, L = Velka

KOMPONENTY

Hlavovy pas

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WSGEU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Hlavovy pas

2) Vystelka hlavového pasu (PVC félia)

) Drét hlavového pasu (uslachtila ocel)

) Dvojbodovy upeviiovaci prvok (POM)

) Vankusik sluchadla (PVC félia a PUR pena)

) Penova vlozka (PUR pena)

) Slachadlo

F:8) Mikrofon s fungovanim v zavislosti od vysky zvuku na
pocuvanie okolitého zvuku

(F:9) Hlasovy mikrofon (dynamicky mikrofon)
(F:10) Tlagidlo On/Off/Mode (Zap./Vyp./Rezim)
(F:11) Tlacidlo +

(F:12) Tlagidlo -
(
(
(

(F:

(F3
(F4
(F5
(F6
(F7
(

F:13) Anténa

F:14) Vstup pre hlasovy mikrofén (J22)

F:15) Tla¢idlo Bluetooth®

(F:16) PTT (tlacidlo Push-To-Talk — Stla¢ a hovor) pre
zabudované komunikacné radio

(F:17) Externy vstup/vystup (napr. pre externé komunikaéné
radio, externy telefon)

(F:18) Litium-i6nova batéria (nabijate/na)

Pés na krk

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Dr6t pasu na krk (usrachtila ocel)

(F:20) Kryt pasu na krk (PO)

Prvok na upevnenie k helme
MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WSGEU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ
(F:21) Podporné rameno slichadla (ulachtila ocel)

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

B:1 Vysurite slichadla a hornt ¢ast slichadla naklorite von,
pretoZe kabel musi byt na vonkajSej strany hlavového pasu.
B:2 Nastavte vysku sluchadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroven budete drzat pas na mieste.

B:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako je
vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost slichadlovej
supravy.



Pas na krk
B:4 Umiestnite sluchadla do polohy na uSiach.

B:5 Sluchadlovu stpravu nechajte v polohe, popruh na
temeno umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokuijte v tejto
polohe.

B:6 Popruh na temeno by mal byt umiestneny navrchu hlavy,
ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
slichadlovej stipravy.

Prvok na upevnenie k helme

B:7 Prvok na upevnenie k helme vlozte do prislu$ného
konektora helmy a zasurite ho na prislusné miesto (B:8).

B:9 Pracovny rezim: Vtlacte droty hlavového pasu dovndtra,
kym nebudete na oboch stranach pocut kliknutie.
Skontrolujte, ¢i slichadla a droty hlavového pasu netlagia

v pracovnom rezime na okraj helmy, ¢im sa méze znizit
timenie hluku poskytované sluchadlami.

B:10 ReZim vetrania: Ak chcete prepnt zariadenie

z pracovného rezimu do reZimu vetrania, vytiahnite slichadla
von, kym nezacujete kliknutie. Neumiestriujte slichadla oproti
helme (B:11), aby sa nezabrariovalo vetraniu.

Mikrofon
(C:1) (C:2) Aby sa zachoval vykon potlacenia Sumu, musi byt
hlasovy mikrofén umiestneny velmi blizko pri tstach (3 mm).

Vymena plosky prvku na upevnenie k helme

Pre spravne pripevnenie na rézne priemyselné bezpe¢nostné
helmy méZe byt nutné vymenit pléSku prvku na upevnenie k
helme. Odportcany prvok najdete v tabulke L. Iné plosky
ziskate od svojho predajcu. Je na to potrebny skrutkovac.
(E:1) Uvolnite skrutku pridrZiavajucu plosku.

(E:2) Vymerite plosku a zabezpedte spravne otocenie plosky
a utiahnite skrutku.

1. PREVADZKOVE POKYNY

1:1 Vymenaldbitie batérii (obr. 1)
Do priestoru na batérie vlozte nabijatelnt batériu (ACK081).
Pritlacte svorku smerom nadol.

Nizku Uroveri nabitia batérii opakovane oznami hlasova
sprava: ,Battery low" (Nizka Uroven nabitia batérii), ktora sa
bude opakovat kazdych pat minut. Ak sa batérie nevymenia,
zaznie vystrazné hlasenie ,Battery empty” (Prazdne batérie).
Jednotka sa potom automaticky vypne.

POZNAMKA: V tomto vyrobku pouzivajte nasledovné
batérie: 3M™ PELTOR™ ACKO081 nabijané k&blom 3M™
PELTOR™ AL2AI pripojenym k napajaciemu zdroju 3M™
PELTOR™ FRO8.

POZNAMKA: Ked sa trovefi nabitia batérii znizuje, vykon sa
moZze zhorSovat.

Nabijanie batérii

Vypnite slichadlovu supravu. Pod okraj svorky vsurite tupy
nastroj a vytiahnite smerom von/nahor. Viyberte batériu a
samostatne ju nabite, alebo nechajte batériu na mieste a
nabite ju v chraniéi sluchu.

1:2 Prevadzkovy ¢as

Priblizny prevadzkovy €as s pine nabitou batériou ACK081
(1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: Priblizne 18 hodin.

LiteCom Plus: Priblizne 20 hodin.

POZNAMKA:
Prevadzkovy Cas sa mdze lisit v zavislosti od prostredia,
teploty a batérii.

1:3 Zapnutie a vypnutie slichadlovej stipravy (obr. 2)
Na zapnutie alebo vypnutie slichadlovej sipravy na 2 s
stlacte tlacidlo On/Off/Mode (Zap./Vlyp./Rezim) (F:10).
Hlasova sprava ,Power on* (Zapnuté) alebo ,Power off*
(Vypnuté) potvrdi zapnutie alebo vypnutie jednotky.

POZNAMKA: Slichadlova stiprava sa po &tyroch hodinach
neaktivity automaticky vypne. Zaznie hlasova spréva ,Automatic
power off* (Automatické vypnutie).

POZNAMKA: Posledné nastavenie sa pri vypnuti zariadenia
vzdy uloZi.

1:4 Nastavenie trovne hlasitosti (obr. 3)

Na nastavenie hlasitosti pouZite tlacidla [+] a [-]. Predvolene
budu tlacidia [+] a [] riadit hlasitost aktivneho zdroja zvuku, ¢o
mdze byt lubovolny zdroj z nasledovnych: obojsmemé radio,
komunikacia prostrednictvom rozhrania Bluetooth® alebo
po&lvanie okolitého zvuku. Pri prijimani alebo prenose pomocou
obojsmemého radiového signalu tlacidla [+] a [-] budU riadit
hlasitost obojsmemého radia.

*Ak je zariadenie s rozhranim Bluetooth® aktivne, tladidla [+] a [-]
budu riadit prehravanie zvuku prostrednictvom rozhrania
Bluetooth®. Inak budu tlagidla [+] a [-] riadit Uroveri hlasitosti
okolitého zvuku. PrisluSné Urovne hlasitosti mozno upravit aj v
ponuke.

1:5 Radiovy prenos

VOX (Vysielanie ovladané hlasom)

Umozfuje automaticky prenos, ked uroveri hlasitosti v
mikroféne je vysia ako hladina VOX.

1:6 PTT (prenos PUSH-TO-TALK - Stlace a hovor) (obr. 5)
Stlaenim a podrzanim tla¢idla PTT (F:16) sa vykonava
manuélny prenos pomocou radia. Ked radio prené3a alebo
prijima, tlacidlo (F:10) bude rychlo blikat. Prenos PTT funguje
vzdy, bez ohfadu na BCLO a nastavenia.

POZNAMKA: Aby bol mozny prenos, kanal nesmie byt

zablokovany prenosom prostrednictvom funkcie PPT alebo
VOX.
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POZNAMKA: Ak cheete zapn(t alebo vypnut funkciu VOX,
dvakrat kratko (priblizne na 0,5 s) stlacte tlacidlo PTT (F:16)
(obr. 5). Nastavenie potvrdi hlasova sprava ,VOX on“
(Funkcia VOX zapnuta) alebo ,VOX off* (Funkcia VOX
vypnuta).

1:7 Komunikacia tvarou v tvar, PTL (PUSH-TO-LISTEN -
Stla¢ a pocuvaj) (obr. 6)

Funkcia Stla¢ a pocuvaj umozfiuje okamzite poclvat

vaSe prostredie tak, Ze stimi hlasitost zvuku prendSaného
rozhranim Bluetooth® a aktivuje mikrofony s fungovanim v
zavislosti od vysky zvuku. Kratkym (priblizne 0,5 s) dvojitym
stlacenim tlacidla zapnutia (F:10) aktivujte funkciu Stla¢ a
pocavaj. Funkciu PTL zruSite kratkym stlacenim [ubovolného
tlagidla.

*1:8 Technoldgia Bluetooth® Multipoint

Modely WS™ podporujli technologiu Bluetooth® Multipoint.
Pomocou technologie Bluetooth® Multipoint mdzete pripojit
slichadlovu stipravu sicasne k dvom zariadeniam s rozhranim
Bluetooth®. Podra typu pripojenych zariadeni Bluetooth® a ich
aktualnych ¢innosti slichadlova stprava riadi zariadenia
Bluetooth® roznymi spdsobmi. Slichadlova suprava
uprednostriuje a koordinuje €innosti z pripojenych zariadeni
Bluetooth®.

POZNAMKA: Predvolené nastavenie je bod Bluetooth®
Multipoint, je potrebné v nastavovacom rezime slichadlovej
slipravy aktivovat jednobodové rozhranie Bluetooth®.

*1:9 Sparovanie zariadenia s rozhranim Bluetooth® (obr. 7)
Pri prvom zapnuti sltichadlovej stipravy alebo po obnoveni
vyrobnych nastaveni sa rezim parovania otvori stlacenim tlacidla
Bluetooth® (obr. 4). Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing on”
(Parovanie Bluetooth® zapnuté).

Pérovanie *Bluetooth® mdZzete spustit' aj dihym stlacenim a
podrzanim (10 sekund) tlacidla On/Off/Mode (Zap./Vyp./Rezim)
(F:10), ked je vo vypnutom reZime. Hlasova sprava potvrdi
Power on, battery status, Bluetooth® pairing on“ (Zapnuté, stav
batérie, parovanie Bluetooth® zapnuté).

ReZim parovania mozno otvorit aj z podponuky (obr. 11). Pozri
¢ast ,,Konfiguracia slichadlovej supravy“. Takto mozno
sparovat druhé zariadenie.

Skontrolujte, & je na vaSom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
aktivované rozhranie Bluetooth®. Na vasom zariadeni s
rozhranim Bluetooth® vyhladaite a vyberte polozku WS LiteCom
Plus*. Po dokonceni parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing
complete” (Parovanie dokoncené) a ,Connected” (Pripojené).

POZNAMKA: Proces parovania mozete kedykolvek zastavit
dihym (2 s) stlacenim tlacidla Bluetooth® (obr: 4).
POZNAMKA: Len jedno z dvoch sparovanych zariadeni moze
byt obojsmerné radio. Slichadlova stprava podporuje funkciu
PTT prostrednictvom rozhrania Bluetooth®, len ak obojsmemé
radio podporuje protokolom Push-To-Talk (Stla¢ a hovor) 3M™
PELTOR™. V pripade otazok sa obratte na miestneho
distribtitora.
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POZNAMKA: Ked je Uispedne sparované 3. zariadenie
Bluetooth®, zo sluchadlovej stipravy sa odstrani jedno z
predchadzajlicich sparovanych zariadeni. Ak je pripojené jedno
zariadenie, odstrani sa nepripojené zariadenie. Inak sa odstrani
prvé sparované zariadenie.

POZNAMKA: Podla predvoleného nastavenia je funkcia VOX
radia pri preberani telefonického hovoru prostrednictvom
spojenia Bluetooth® deaktivovana. Po ukonéeni hovoru sa
funkcia VOX automaticky aktivuje. Ak chcete vykonat prenos
prostrednictvom obojsmermého radia pocas telefonického
hovoru, stlacte tlacidlo PTT. Ak pocas telefonického hovoru
stlacite tlacidlo PTT, va$ hlas sa prenesie len prostrednictvom
obojsmemého radia a nie do telefonického hovoru.

*1:10 Opatovné pripojenie zariadeni s rozhranim Bluetooth®
Ked' sa slichadlova stprava zapne, pocas 5 minut sa pokusi
znovu pripojit ku véetkym sparovanym zariadeniam. Spojenie
potvrdi hlasova sprava ,Connected" (Pripojené).

POZNAMKA: Ak sa spojenie strati, zaznie hlasova sprava
,Disconnected” (Odpojené).

DOBRY TIP: Ak je zariadenie (zariadenia) s rozhranim
Bluetooth® sparované, ale nie je pripojené a sltichadlova stiprava
je zapnuta, stla¢enim tlacidla Bluetooth® sa znovu pripojte ku
vsetkym sparovanym zariadeniam v dosahu Bluetooth®. Spojenie
potvrdi hlasova sprava ,Connected" (Pripojené).

*1:11 Funkcia Bluetooth®

Bluetooth® je nazov technickej normy pre bezdrétovy prenos
kratkeho dosahu s pracovnym rozsahom priblizne 10 metrov.
Tuto sltchadlovu stpravu mozno pouzivat s dalSimi
jednotkami s aktivovanym rozhranim Bluetooth®, ktoré
podporuiju niektory z profilov slichadlova suprava (HSP),
hands-free (HFP) alebo prenos zvuku (A2DP).

+ Ak zaznie sprava ,No paired devices" (Ziadne sparované
zariadenia), so slichadlovou stpravou nie je prepojené
Ziadne zariadenie s rozhranim Bluetooth®.

+ Ak zaznie sprava ,Connecting Bluetooth®, connected*
(Prip&janie k zariadeniu s rozhranim Bluetooth®, pripojené),
zariadenie s aktivovanym rozhranim Bluetooth® je prepojené
s0 slichadlovou stpravou a je pripojené.

+ Ak zaznie sprava ,Connecting Bluetooth®, connection failed*
(Pripajanie k zariadeniu s rozhranim Bluetooth®, pripojenie
bolo netispesné), zariadenie s rozhranim Bluetooth® je
prepojené so slichadlovou stipravou, ale nie je pripojené.

*1:12 Prijatie telefonického hovoru

Ked je sltchadlova stprava pripojena k telefénu
prostrednictvom bezdrétovej technologie Bluetooth® a
objavi sa prichadzajdci hovor, prijmite ho kratkym stlacenim
(cca. 0,5 s) tlagidla Bluetooth® (obr. 4).

*1:13 Odmietnutie telefonického hovoru
Ak chcete hovor odmietnut, stlacte a podrzte (na cca. 2 s)
tlacidlo Bluetooth® (obr. 4).

* Len modely WS™ (Bluetooth®)



*1:14 Prepinanie medzi teleféonom a sliichadlovou
stipravou

Ked je hovor aktivny, je mozné ho presundt do telefénu a
vyhn(t sa pouZitiu slichadlovej stpravy. Stlacte (na cca. 2 s)
tlacidlo Bluetooth® (obr. 4). Ak chcete hovor vratit do
slichadiel, znovu stlaéte (na cca. 2 s) tlacidlo Bluetooth®.

*1:15 Ukoncenie telefonického hovoru
Ak chcete ukoncit prebiehajlci hovor, kratko (cca. 0,5 s)
stlacte tlacidlo Bluetooth® (obr. 4).

*1:16 Hlasové vytacanie
Ak chcete aktivovat hlasové vytacanie, diho (na cca. 2 s)
stlacte tlacidlo Bluetooth® (obr. 4).

*1:17 Prijatie telefonického hovoru z druhej sparovanej
telefonickej jednotky pocas prebiehajiceho hovoru
Ked je aktivny hovor, moZno prijat prichadzajuci hovor z
druhého sparovaného telefénu. Prijmite ho kratkym

(cca. 0,5 s) stlatenim tlacidla Bluetooth® (obr. 4).

*1:18 Riadenie prenosu zvuku prostrednictvom rozhrania
Bluetooth® (A2DP)

Prehravanie/pozastavenie prenosu

Kratko stlacte (na cca. 0,5 s) tlacidlo Bluetooth® (obr. 4).

Preskocenie na dalsiu skladbu
Rychlo 2-krat kratko stlacte (2 x cca. 0,5 sekundy) tlacidlo
Bluetooth® (obr .4).

Preskocenie na predchadzajicu skladbu
Rychlo 3-krét stlacte (3 x cca. 0,5 sekundy) tlacidlo
Bluetooth® (obr. 4).

VEDELI STE? Ak mate prebiehajci hovor alebo spravu do
obojsmerného radia, prehravanie zvuku z jednotky
prehravania zvuku sa automaticky pozastavi. Po ukonéeni
hovoru/spravy sa prehravanie zvuku automaticky znovu
spusti.

*1:19 Prenos a prijem sprav na obojsmernom radiu
pripojenom prostrednictvom rozhrania Bluetooth®
Stlacenim tlacidla Bluetooth® (obr. 4) vykonajte prenos a jeho
uvolnenim prijmite spravu.

*1:20 Nastavenie hlasitosti pre rozhranie Bluetooth® (obr. 3)
Kratkym (cca. 0,5 sekundy)stla¢enim tlacidiel [+] alebo [-]
nastavte hlasitost na aktivne sparovanom zariadeni s
rozhranim Bluetooth®.

2. KONFIGURACIA SLUCHADLOVEJ SUPRAVY

2:1 Hlavna ponuka (obr. 8)

Ponuku otvorite kratkym stlacenim (cca. 0,5 sekundy) tlagidla
On/Off/Mode (Zap./Vyp./Rezim). Tlacidlom On/Off/Mode
(Zap./Vyp./Rezim) mdzete prechadzat po ponuke a tlagidlami
[+] a [-] upravit prisluné nastavenia.

Po 7 sekundéch neaktivity automaticky odidete z ponuky.
V ponuke st dostupné nasledovné moznosti:

2:2 Channel (Kanal)

Obsahuje vSetky kanaly naprogramované v slichadlovej
sliprave pre Eur6pu/ANZ, maximaine:

16 pre PMR

69 pre LPD

Predvolend hodnota: 1

2:3 Radio volume (Hlasitost' radia)
Upravuje trover hlasitosti prijimaného zvuku radia.
(OFF (Vyp.), 1 - 6) Predvolena hodnota: 3

2:4 Ambient listening volume (Hlasitost’ okolitého zvuku)
(mikrofény s fungovanim v zavislosti od vy$ky zvuku)
Pomaha chranit va3 sluch pred potencialne $kodlivymi Groviiami
hluku. NepretrZity rachot a iné potenciélne Skodlivé hluky sa
znizuju, stale viak mozete normalne hovorit a zabezpecit, aby
vés poculi. Hiasitost okolitého zvuku upravuje fungovanie funkcie
v zavislosti od vy3ky zvuku pre okolity zvuk. (OFF (Vyp.), 1-6)
Predvolena hodnota: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume (Hlasitost’
radia, telefénu alebo prenosu zvuku prostrednictvom
rozhrania Bluetooth®)

Podra toho, ktory zdroj zvuku je pripojeny, mozno nastavit
hlasitost rédia, telefonu alebo prenosu zvuku prostrednictvom
rozhrania Bluetooth® (OFF (Vyp.), 1 - 6) Predvolend hodnota: 3

DOBRY TIP: Pri prechadzani po dihych zoznamoch, napriklad
zoznamoch, mdzete stlacit a podrzat stlacené tlacidlo [+] alebo
[-] a preskocite tak desat poloZiek naraz.

DOBRY TIP: Sliichadlova stiprava automaticky zatvori ponuku
po 7 sekundéch. Zatvorenie ponuky potvrdi pipnutie.

2.6 Sub menu (Podponuka) (obr. 9)

Ak chcete otvorit podponuku, sicasne stlaéte (na 1 sekundu)
tlacidla [+] a [<]. Tla¢idlom On/Off/Mode (Zap./Vyp./Rezim)
mdzete prechadzat po ponuke a tlagidlami [+] a [-] upravit
prisluSné nastavenia.

V ponuke st dostupné nasledovné moznosti:

2:7 VOX (Vysielanie ovladané hlasom)

Radiové vysielanie tak mdZe prebiehat bez stlacenia tladidla
PTT. Nastavuije citlivost prenosu ovladaného hlasom. (,VOX
off - ,VOX low* - ,VOX medium*“~ ,VOX high“) (VOX vyp. —
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VOX nizka - VOX stredna - VOX vysoka)
Predvolena hodnota: VOX medium (VOX stredna)

2:8 Subchannel (Podkanal)

Ak je aktivované, sluzi na nastavenie podkanala podia
zoznamov (F) a (G). OFF (Vyp.), 1- 121) Predvolena
hodnota: OFF (Vyp.)

2:9 Squelch (Potlacenie Sumu)

Pojem ,squelch” oznacuje zabranenie Sumu v pozadi v
slichadlach v ¢ase, ked' prichadzajlci signal nedosahuje
nastavenu Uroven potlacenia Sumu. (,Squelch off‘— ,Squelch
low* -, Squelch medium“- ,Squelch high“) (Potlacenie Sumu
vyp. — Potlacenie Sumu nizke — Potlacenie Sumu stredné —
Potlacenie Sumu vysoké)

Predvolena hodnota: Squelch medium (Potlacenie Sumu stredné)

2:10 TX power level (Uroveri vykonu TX) (len verzie PMR)
Této funkcia riadi Groven vykonu radiového vysielaca.
Existuju dve drovne vystupného vykonu: nizka a vysoka. Pri
nastaveni nizkej Urovne sa znizi komunikaény dosah, zvysi
sa v8ak vydrz batérie. (,Power" — High/low power*) (Vykon
- Nizky/vysoky vykon) Predvolena hodnota: Low power
(Nizky vykon)

*2:11 Bluetooth® pairing (Parovanie Bluetooth®) (obr. 11)
Ked zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing* (Parovanie
Bluetooth®), kratkym (na cca. 0,5 sekundy) stlacenim tlacidla [+]
spustite parovanie. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing
on“ (Pérovanie Bluetooth® zapnuté). Na va$om zariadeni s
rozhranim Bluetooth® vyhladajte a vyberte polozku ,WS LiteCom
Plus*. Po dokonCeni parovania zaznie hlasové spréva ,Pairing
complete” (Parovanie dokonéené) a ,Connected” (Pripojené).
Kratkym (cca. 0,5 s) stlacenim tlacidla [+] parovanie zastavite.
Zaznie hlasova sprava ,Pairing failed” (Parovanie netispe$né).

POZNAMKA: Ak cheete parovanie zastavit, kratko (na cca.
0,5 s) stlacte tlacidlo Bluetooth®.

2:12 Language (Jazyk)

Sluzi na nastavenie jazyka pre hlasové spravy spomedzi
vdetkych nainstalovanych jazykov. (,English“~ ,Spanish“—
JFrench”~ ,German®) (Anglictina - Spanieléina - Francuzstina
- Nemcina)

Predvolena hodnota: English (Anglictina)

Po 7 sekundach neaktivity automaticky odidete z ponuky.

2:13 Set-up menu (Nastavovacia ponuka) (obr. 10)

Ak chcete otvorit nastavovaciu ponuku, slichadlova siprava
musi byt vypnuta. (Cca. na 1 s) stlaéte sucasne tlacidla PTT
a On/Off/Mode (Zap./Vyp./ReZim) na pravom sluchadle.
Tlacidlom On/Off/Mode (Zap./Vyp./Rezim) moZete
prechadzat po ponuke a tlagidlami [+] a [-] upravit prislu$né
nastavenia.
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Ak chcete zatvorit nastavovaciu ponuku, vypnite sltichadlovd
sUpravu.
V nastavovacej ponuke st dostupné nasledovné moznosti:

2:14 BCLO (Busy channel lock out - uzamknutie
pouzivaného kanala)

Toto nastavenie ponuky umozriuje zmenit spdsob, ako
slichadlova suprava reaguje, ked sa pokusite o prenos na
pouzivanom kanali. Mozno si vybrat z dvoch moZnosti:
Lcarrier’ (nosna vina) a ,subchannel” (podkanal) (kod) s
vystraznym ténom alebo bez neho. Ak chcete, aby
sltichadlova stprava odpovedala na nosnu vinu, vyberte
moznost ,carrier’. Ak chcete, aby reagovala na podkanal,
vyberte moznost ,subchannel”. (,BCLO off“~ ,BCLO carrier”
- ,BCLO carrier tone“ - ,BCLO subchannel“- ,BCLO
subchannel tone*) (BCLO vyp. — BCLO nosné vina— BCLO
tén nosnej viny — BCLO podkanal - BCLO tén podkanalu)
Predvolena hodnota: BCLO carrier tone (BCLO ton nosnej
viny)

2:15 Max transmission time (Max. ¢as prenosu)

Pomocou tejto funkcie mozno upravit maximalne trvanie
prenosu. Mozno si vybrat hodnotu od 30 sekund do 5 minut
alebo rezim vypnutia. Kazdi zmenu potvrdi hlasova sprava.
(,OFF (Wyp.), ,30 5% ,1 min“, ,2 min, ,3 min“, ,4 min®, ,5 min®)
Predvolena hodnota: 3 min

2:16 Automatic power off (Automatické vypnutie)
Automatické vypnutie je €as, ktory uplynie predtym, ako sa
slichadlova suprava automaticky vypne, ak neddjde k Ziadnej
aktivite (stlacenie tlacidla alebo aktivovanie funkcie VOX).

Pred vypnutim sltchadlovej stipravy zaznie hlasova sprava a
vystrazné pipanie. Vystraha trva 10 sekuind, potom sa vyrobok
vypne. Ak chcete prerusit funkciu automatického vypnutia, stiacte
[ubovolné tlacidlo.

(,OFF (Vyp.), ,30 min*, ,60 min“, ,2 h*, ,4 h*, ,8 h*)
Predvolena hodnota: 4 h

2:17 Microphone input (Vstup pre mikrofén)

Tento vyrobok sa Standardne dodava a je nakalibrovany na
pouzivanie s dynamickym mikrofénom (MT73). Tu mdzete
upravovat zisk mikrofénu. Je mozné aj mikrofén vypnit a
slichadlovu stpravu pouzivat len na po¢uvanie. Kazdu
zmenu potvrdi hlasova sprava.

(,OFF", ,Low", ,Medium*, ,High“) (Vyp., Nizky, Stredny,
Vysoky)

Predvolena hodnota: Medium (Stredny)

2:18 External jack input sensitivity level control (Kontrola
urovne citlivosti vstupu externého konektora)

Kontrola trovne signalu prichadzajuceho z externého
zariadenia pripojeného k externému konektoru. Kazdi zmenu
potvrdi hlasova sprava.

(,OFF", ,Low", ,Medium®, ,High“) (Vyp., Nizky, Stredny, Vyysoky)
Predvolena hodnota: OFF (Vyp.)

* Len modely WS™ (Bluetooth®)



*2:19 Bluetooth® streaming (Prenos zvuku
prostrednictvom rozhrania Bluetooth®)

Sluzi na zapnutie alebo vypnutie funkcie prenosu zvuku.
Predvolena hodnota: Enable (Zapnuté)

*2:20 Bluetooth® Multipoint
Sluzi na zapnutie alebo vypnutie funkcie Multipoint.
Predvolena hodnota: Enable (Zapnuté)

2:21 Reset to factory default (Obnovenie vyrobnych
nastaveni) (obr. 11)

Ak chcete potvrdit obnovenie vyrobnych nastaveni, dve
sekundy podrzte stiacené tlacidlo plus. Zaznie hlasova
sprava ,Power off* (Vypnutie).

3. CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na Cistenie vonkajSej plochy sluchadiel, hlavového pasu a
vankusikov slichadiel pouZivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydiom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chranige sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihnli od dazda alebo potu, otocte
slichadla von, vyberte vankusiky sluchadiel a penové viozky,
nechajte ich vyschnut a potom vratte na miesto. Vankusiky
slichadiel a penové vioZky sa poCas pouZivania mozu
poskodit, preto je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i nie su
prasknuté alebo inak poSkodené. Pri pravidelnom pouZivani
spoloénost 3M odpori¢a vymieat penové viozky a
vankusiky slichadiel miniméine dvakrat rocne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.
Poskodeny vankusik slichadiel sa musi vymenit. Pozri ¢ast
venovanu nahradnym dielom a prisluSenstvu nizsie.

3:1 Vybratie a vymena vankusikov sluchadiel

D:1 Ak chcete vybrat vankusik slichadla, vsurite prsty pod
vnUtorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

D:2 Viyberte sucasnu viozku (vlozky) a vioZte novu penovl
vloZku (vlozky).

D:3 Jednu stranu vanku3ika slichadla zasufte do drazky na
slichadle a potlacte na druhej strane, az kym vankusik
nezapadne na miesto.

3:2 Podmienky pouzivania a skladovania

Pred uskladnenim vyrobku vyberte batérie. Chranice sluchu
neuchovavaite pri teplotach vy$sich ako 55 °C alebo 131 °F
(napriklad na pristrojovej doske ani okennom parapete) ani
pri teplotach nizsich ako — 20 °C alebo — 4 °F. Chranice
sluchu nepouzivajte pri teplotach vyssich ako 55 °C alebo
131 °F alebo nizSich ako — 20 °C alebo - 4 °F.

3:3 Nahradné diely a prislusenstvo

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienicka stprava

Viymenitelna hygienické stprava pozostava z dvoch timiacich
vankusikov, dvoch penovych krizkov a dvoch pripojnych
udnych vankusikov.

3M™ PELTOR™ HY80 Gélovy kruzok na priemyselnu
helmu

Gélové tesniace krizky so supertenkou polyuretanovou
vrstvou, s dvojitou bariérou a vnatrom naplnenym silikénovym
gélom s penovou vystuhou.

3M™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouzitie
Chréni¢ na jedno pouzitie s mozZnostou jednoduchého upevnenia
na vankusiky sluchadiel. Balenie obsahuje 100 parov.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu

Hygienicka paska odolna vodi vihkosti a poveternostnym
vplyvom, ktora chrani hlasovy mikrofon a sucasne predizuje
jeho Zivotnost. Balenie 4,5 metra staci priblizne na 50 vymien.

3M™ PELTOR™ MT73/1 Dynamicky mikrofon
Dynamicky mikrofon s ramenom odolny voci vode s tienidlom
proti vetru. Standardne je sii¢astou dodaného vyrobku.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hrdlovy mikrofén
Dynamicky laryngofon.

3M™ PELTOR™ M171/2 Tienidlo proti vetru pre mikrofény
s fungovanim v zavislosti od vysky zvuku

Efektivna ochrana pred hlukom spsobenym vetrom;
predIzuje Zivotnost a chrani mikrofony. Jeden par v baleni.

3M™ PELTOR™ ACK081 Batéria
Standardne je stcastou dodaného vyrobku.

POZNAMKA: V tomto vyrobku pouzivajte nasledovné batérie:
3M™ PELTOR™ ACK081 nabijana kablom 3M™ PELTOR™
AL2AI pripojenym k napéjaciemu zdroju 3M™ PELTOR™
FRO8.

3M™ PELTOR™ AL2AI Nabijaci kabel
Kabel USB, ktory sa pripaja k ACK081.

3M™ PELTOR™ FRO08 Napajaci zdroj
Napéjaci zdroj pre AL2AI/ACK081.

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Externé PTT
Tlagidlo Push-To-Talk s pripojnym kablom na externé
ovladania vysielania so zabudovanym komunikaénym radiom.

3M™ PELTOR™ FL6BT Pripéjaci kabel

S 3,5 mm monofénnym konektorom na pouZitie
s komunika¢nym radiom.
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3M™ PELTOR™ FL6BS Pripajaci kabel
S 2,5 mm monofénnym konektorom na pouzitie
s komunika¢nym radiom.

3M™ PELTOR™ FL6BR Pripdjaci kabel

S konektorom Peltor J11 (typ Nexus TP-120) na pouzitie

s adaptérom Peltor a externym komunikaénym radiom. Dalsie
informécie vam poskytne predajca vyrobkov radu Peltor
spoloénosti 3M.

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

POZNAMKA: Nasledujtice vyhlasenia neplatia pre Australiu a
Novy Zéland. Spotrebitelia sa musia spolahnit na svoje
zakonné prava.

ZARUKA: Ak sa Zisti, 7e niektory vyrobok 3M Personal
Safety Division ma chybny material, spracovanie alebo nie je
v sllade s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny tcel,
jedinym zavazkom spolo¢nosti 3M a vasim vyhradnym
napravnym prostriedkom je podfa vyberu spoloénosti 3M
oprava, vymena alebo refundacia kipnej ceny takychto dielov
alebo vyrobkov po vEasnom upozorneni na problém z vadej
strany a dokazani, ze vyrobok bol skladovany, udrziavany a
pouzivany v stlade s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M.
OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA ANAHRADZUJE AKUKOLVEK
VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU ZARUKU
PREDAJNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL
ALEBO INU ZARUKU KVALITY ALEBO ZARUK, KTORE
POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU DO
PATENTOVEHO PRAVA. Spolognost 3M nema Ziadny
zavézok v rami tejto zaruky s ohfadom na [ubovolny
vyrobok, ktory zlyhal kvéli neadekvatnemu alebo
nespravnemu skladovaniu, manipulacii alebo Udrzbe, v
dosledku nedodrZania navodu na pouZivanie alebo zmene
alebo poskodeniu vyrobku v désledku nehody, zanedbania
alebo nespravneho poutZitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE, KDE
JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M V
ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA PRIAME,
NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE
STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY ZISKU)
VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ OHLADU
NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE
STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného suhlasu spoloénosti 3M.
Neautorizované modifikacie mézu sposobit zanik zaruky a
opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset

MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

GiRiS

3M™ PELTOR™ iletisim ¢oziimlerini tercih etti§iniz igin sizi
kutlar ve tesekkiir ederiz! Koruyucu iletisimin yeni nesline hos
geldiniz.

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ kulaklik setleri bir yandan kullanicinin
yerlesik cift yonlli radyo/telsiz ve/veya harici bir radyo/telsiz ile
iletisim kurmasina ve gevresel sesleri ortam mikrofonlari
yoluyla isitmesine izin verirken, diger yandan isilere tehlikeli
gurliltd seviyelerine karsl koruma saglamay! amaglamaktadir.
WS™ modeller Bluetooth® iletigimi de saglarlar. Tiim
kullanicilar verilen kullanici talimatlarini okumali, anlamali ve
cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baglamadan énce, liitfen bu talimatlarda
icerilen tim givenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.
Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak (izere muhafaza edin.
Ek bilgiler ve diger sorulariniz icin liitfen 3M Teknik Servisi ile
iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

/I\UYARI

Bu ses dnleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli giiriiltlyi ve
diger ylksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimcei olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli giriiltiiye maruz
kalinan zamanlarda surekli kullanmama, isitme kaybi veya
isitme hasariyla sonuglanabilir. Dogru kullanim igin amirinize
ve Kullanici Talimatlar’'na bagvurun ya da 3M Teknik
Servisi'ni arayin. Isitme duyunuzun kéreldigini
dusintyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese
maruz kaldiginiz sirada veya sonrasinda ginlama veya
udultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan siipheleniyorsaniz, guriltali
ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya amirinize
danigin.

Bu talimatlan izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara
veya 6liimlere yol agabilir:

a. Mizik veya diger sesli iletisim seceneklerini dinlemek
durum farkindaliginizi ve uyari sinyallerini isitebilme
becerinizi azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses diizeyini
kabul edilebilir en dlisik diizeye ayarlayin. Eglence 6zelligi

kullanilirken, is yerindeki uyari sinyallerinin isitilebilirligi
azalabilir.

b. Bir patlamayi tetiklemeyle baglantili riskleri azaltmak igin,
bu Uriinti patlama potansiyeli olan ortamlarda kullanmayin.
Bu talimatlari izlememek, ses dnleyici/kulak tikaci
tarafindan saglanan korumayi azaltabilir ve igitme
kaybina yol agabilir:

a. 3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi yapiimasini
onemle tavsiye eder. Arastirma Birimi uygunluk, takma
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle
bazi kullanicilarin ambalaj tizerinde belirtilen soniimleme
etiket deger(ler)inden daha az giiriilti azaltimi elde
edebilecegini ileri sirmektedir. Séniimleme etiket
degerlerinin ayarlanmasi konusunda yardim almak igin
y(riirliikteki yonetmeliklere bagvurun. Gegerli yonetmeliklerin
bulunmamasi durumunda, SNR'nin daha iyi tipik korunma
tahmini icin azaltilmas tavsiye edilmektedir.

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,
uyum gostermesine ve muhafaza edilmesine dikkat edin. Bu
cihazin hatali sekilde takiimasi, ses séniimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak igin ekli
talimatlara bagvurun.

¢. Isitme koruyucuyu her kullanim ncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarllysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya gurdiltuli ortamlardan kaginin.

d. llave kigisel koruyucu ekipman (6rnegin giivenlik
gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses 6nleyici
tamponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek, diisik
profilli Uriinler veya kayislar segin. Ses dnleyici tamponlarin
sizdirmazligina ve ses onleyicinin koruma 6zelligine
mudahale edebilecek diger tiim gereksiz maddeleri (6rnegdin
sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen kapaklari, vb.) gikarin.

e. Kafa bandini veya boyun bandini biikmeyin veya
yeniden sekillendirmeyin ve ses onleyicileri sikica yerinde
tutmak igin yeterli giicin bulundugundan emin olun.

f. Ses onleyiciler ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabileceginden gatlama ve sizintilara karg sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatligi korumak igin koptik astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

g. Bu ses onleyicinin elektrikli ses devresinin ¢ikis glic,
gunlik sinir ses diizeyini agabilir. Ses diizeyini kabul
edilebilir en diislk diizeye ayarlayin. 2-yonli radyolar
(telsizler) ve telefonlar gibi bagli herhangi bir harici cihazdan
gelen ses seviyeleri, giivenli seviyeleri asabilir ve kullanici
tarafindan uygun sekilde sinirlandiriimalidir. Harici cihazlari
her zaman, durum igin miimkiin olan en dustik ses
seviyesinde kullanin ve igvereniniz ve yurtrlikteki
yonetmelikler tarafindan belirlenmis ‘giivenli olmayan’
seviyelere maruz kalma siirenizi siniflandirin. isitme
duyunuzun koreldigini distinidyorsaniz, (silah atesleme
dahil) herhangi bir sese maruz kaldiginiz sirada veya
sonrasinda ¢inlama veya udultu duyuyorsaniz veya baska
herhangi bir nedenle bir isitme sorununuz oldugundan
stipheleniyorsaniz, derhal sessiz bir ortama gegin ve bir tip
uzmanina ve/veya amirinize danisin.

h. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadig takdirde,
susturucularin saglayabilecegi koruma iglevi ciddi bigimde
bozulabilir.
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EN 352 Giivenlik Beyanlari:

+Bu ses onleyicinin seviye-bagimli devresinden ¢ikan ses
giicd, harici ses seviyesinin (izerine ¢ikabilir.

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, ses énleyicilerin
akustik performansini etkileyebilir.

+ Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik
kullanim siresi yaklagik 18 saattir.

+Bu Uriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.
Ayrintili bilgi igin Ureticiye bagvurulmalidir.

+Barete takilan bu susturucular ‘biyik’ boyut serisindendir.
Barete takilan “orta”, “kuigiik” veya “bilyiik” boyutlu ses
onleyiciler, EN 352-3 uyumludur. Barete takilan “orta
boyutlu” ses énleyiciler, kullanicilarin biiyik ¢ogunlugu igin
uygun olacak sekilde tasarlanmistir. Barete takilan “kiigiik”
veya “biyik” boyutlu ses dnleyiciler, barete takilan “orta”
boyutlu ses 6nleyicilerin uygun olmadigi kullanicilara uyacak
sekilde tasarlanmigtir.

+Bu ses onleyicinin ses devresinin gikis glicl, maruziyet
sinir seviyesini agabilir.

+ Giris voltajinin Tablo A:11°de belirtilen maksimum degeri
asmamas! sadlanamiyorsa, Uriin kullaniimamalidir.

DIKKAT

+ Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda patlama
riski.

+ Pilleri 45°C'nin (113°F) tizerindeki sicakliklarda sarj
etmeyin.

* Yalnizca 3M™ PELTOR™ Giig kaynagi FR08'e bagli
3M™ PELTOR™ AL2AI kablo ile sarj edilmig 3M™
PELTOR™ Pil ACK081 kullanin.

+ Lityum-iyon piller, yangin ve yanik riski icerirler. Pilleri
55°C’nin (131°F) Uizerindeki sicakliklarda agmayin, ezmeyin,
Isitmayin veya yakmayin.

+ 500 Hz'nin altinda frekanslarin hakim oldugu girGltali
ortamlarda C-agirlikli gevresel giiriiltii seviyesi kullaniimalidir.

* Her zaman (irline 6zel 3M yedek pargalarini kullanin.
Yetkilendirilmemis yedek pargalarin kullanimi, bu Griinden
elde edeceginiz koruma seviyesini dislrebilir.

+ Bu el kitabinda verilen talimatlara riayet edin. Uriiniin
kurcalanmasi, bu (iriine yénelik IP54 onayini gegersiz kilabilir.

S

NOT

+Bu kulak tikaci burada verilen kullanici talimatlarina uygun
kullanildiginda, endustriyel griltiiler ile araglar ve
ugaklardan kaynaklanan giiriiltiler gibi stirekli seslere ve
silah atesleme gibi gok yliksek sesli ani griiltiilere maruz
kalma derecesini azaltmaya yardimci olur. Ani seslere maruz
kalma sirasinda gerekli ve/veya dodru olan ses onleyiciyi
dnceden belirlemek gltir. Silah atesleme konusunda
performansi; silah stird, atesleme sayisi, kulak tikacinin
uygun sekilde secilmesi, takilmasi, kullaniimasi ve dogru
bakim islemlerinin uygulanmasi ve diger bazi degiskenler
etkileyecektir. Ani gurlltilere yonelik kulak tikaglari hakkinda
daha fazla bilgi edinmek igin www.3M.com adresini ziyaret
edin.
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*Bu ses oOnleyici, seviye-bagimli sdniimleme ile birlikte
verilir. Kullanici, Uniteyi kullanmadan énce bu ézelligin
diizgiin calisip calismadigini kontrol etmelidir. E§er seste
bozulma veya ariza tespit edilirse, treticinin bakim ve pil
degistirme ile ilgili tavsiyelerine bagvurulmalidir.

+Bu ses 6nleyici, giivenlik baglantili ses girisi ile birlikte
verilmektedir. Kullanici, Gniteyi kullanmadan dnce bu
dzelligin diizglin ¢alisip calismadigini kontrol etmelidir. Eger
seste bozulma veya ariza tespit edilirse, kullanic, Greticinin
tavsiyelerine bagvurmalidir.

*Bu ses oOnleyici, elektrikli ses girisi ile verilmektedir.
Kullanici, tiniteyi kullanmadan énce bu ézelligin dizgiin
calisip calismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma
veya ariza tespit edilirse, kullanici dreticinin tavsiyelerine
bagvurmalidir.

+Bu ses 6nleme cihazi, eglence ses sinyalini kulak igin
82 dB(A) etki dlizeyi ile sinirlar.

+ Isletim sicakhigi arali§i: ~20°C (—4°F) ile 55°C (131°F)
arasl

+ Saklama isisi araligi: —20°C (-4°F) ile 55°C (131°F) arasI

+ Ses onleyicinin agirhgr: 435-470 gr

ONAYLAR

3M Svenska AB bu belge ile Bluetooth®ve telsiz iletisiminin
2014/53/EU sayili Yonerge ve CE isaretinin gerekliliklerini
karsilayan diger uygun yonergeler ile uyumlu oldugunu beyan
eder. 3M Svenska AB ayrica PPE tip kulakligin, 2016/425
sayill Yonetmelik (EU) ile uyumlu oldugunu da beyan eder.
Gegerli mevzuat, www.3M.com/peltor/doc adresinde yer alan
Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC)
incelenerek belirlenebilir. DoC, bazi dier tip onaylarinin
gegerli olup olmadi§ini da gdsterecektir. DoC'unuzu alirken,
litfen parga numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin parga numarasi, bir kapagin altinda yer
almaktadir. Asagidaki resimde bir érnek sergilenmektedir.

HCE..

Ho: 0000000000 s Enis:
Article number @
3 Box 2341 SE-33102 Sweden ==

M eeoTos

PPE her yil SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandiya, Kurum Onay No. 0598 tarafindan
denetlenmektedir ve tip onayi, PZT GmbH, Kurum Onay No.
1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Almanya tarafindan verilmektedir.

Uriin EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 veya EN
352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,
EN 352-8:2020 uyarinca test edilmis ve onaylanmistir.
Gegerli sirlimi DoC'ta yer almaktadir.

DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yonetmeliklerde
gerekli tiim ilave bilgiler, Griiniin satin alindigi Glkedeki 3M
yetkilileriyle iletisim kurularak da elde edilebilir. irtibat bilgileri
igin, bu kullanici el kitabinin son sayfalarina bagvurun.



Z

Bu (iriin elektrikli ve elektronik bilesenler icermektedir ve
standart ¢dp toplama araglarina atilmamalidir. Liitfen elektrikli
ve elektronik ekipmanlarin imhasina iligkin yerel yénergelere
bagvurun.

LABORATUVARDA SONUMLEME
Soéniimleme derecesi SNR, cihaz kapall durumdayken elde
edilmigtir.

Ses sénlimleme tablolarinin agiklanmasi:
Avrupa Standardi EN 352

3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi yapiimasini
onemle tavsiye eder. Aragtirma Birimi uygunluk, takma
becerisi ve kullanict motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle
bazi kullanicilarin ambalaj (izerinde belirtilen sdniimleme
etiket deger(ler)inden daha az gliriiltli azaltimi elde
edebilecegini ileri stirmektedir. S6niimleme etiket degerlerinin
ayarlanmasi konusunda yardim almak igin ydirirlikteki
yonetmeliklere bagvurun. Gegerli ydnetmeliklerin
bulunmamasi durumunda, SNR'nin daha iyi tipik korunma
tahmini igin azaltiimasi tavsiye edilmektedir.

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama séniimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)

A5

H =Ylksek frekansli sesler (f = 2.000 Hz) igin ses énleme
tahmini.

M = Orta frekansli sesler (500 Hz < f < 2.000 Hz) igin ses
énleme tahmini.

L = Dustk frekansli sesler (f < 500 Hz) igin ses énleme
tahmini.

A:6 Kriter seviyesi

H = Yiksek frekansli gUriltdi icin kriter seviyesi

M = Orta frekansli gUirtiltd igin kriter seviyesi

L = Distik frekansli gurtiltd igin kriter seviyesi

Uyumlu end(istriyel giivenlik baretleri

Bu susturucular Tablo D'de listelenen endiistriyel givenlik
baretlerine takilmali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular, listelenen endustriyel glivenlik
baretleriyle birlikte test edilmistir ve farkli baretlere
takildiginda farkli seviyede koruma saglayabilir.

Endiistriyel glivenlik bareti aksesuar tablosunun agiklanmasi:
D:1 Givenlik bareti dreticisi

D:2 Guvenlik bareti modeli

D:3 Guvenlik bareti aksesuar

D:4 Bas ebadi: S = kiiglik, M = orta, L = biiylik

BILESENLER

Kafa Bandi

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) Kafa bandi

(F:2) Kafa bandi tamponu (PVC folyo)

(F:3) Kafa band teli (paslanmaz celik)

(F:4) Iki noktali sabitleyici (POM)

(F:5) Tampon (PVC folyo ve PUR képiik)

(F:6) Kopk astar (PUR kdptik)
(F:7) Dis kapak

(F:8) Ortam dinleme igin seviye-bagimli islev mikrofonu
(F:9) Konusma mikrofonu (dinamik mikrofon)

(F:10) On/Off/Mode (Agik/Kapali/Mod) digmesi

(F:11) + diigmesi

(F:12) - diigmesi

(F:13) Anten

(F:14) Konusma mikrofonu (J22)

(F:15) Bluetooth® diigmesi

(F:16) Yerlesik iletisim telsizi icin PTT (Push-To-Talk
(Bas-Konus) diigmesi)

(F:17) Harici girig/gikis (6rn. harici iletisim telsizi, harici telefon
icin)

(F:18) Lityum-iyon pil (sarj edilebilir)

Boyun bandi

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
(F:19) Boyun bandi teli (paslanmaz celik)

(F:20) Boyun bandi kapag (PO)

Baret aksesuari

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WSGEU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ

(F:21) Kapak destekleme kolu (paslanmaz gelik)

TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

B:1 Dis kapaklari kaydirarak gikarin ve kablonun kafa
bandinin diginda durmasi igin, kulakligin en dst kismini disa
dogru egin.

B:2 Kapaklarin yiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.
B:3 Kafa bandi basin en ist kismina, gésterilen sekilde
yerlestirilmeli ve kulakligin agirigini desteklemelidir.

Boyun bandi
B:4 Dig kapaklari kulaklarinizin tizerine yerlestirin.

B:5 Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayisini baginizin
lizerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.

B:6 Kulaklik kayisi, baginizin tepe kismina yerlestiriimeli ve
kulakhigin agirigini desteklemelidir.
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Baret aksesuari

B:7 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve tiklama
sesiyle yerine oturdugundan emin olun (B:8).

B:9 Calisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta da
bir tiklama sesi duyana dek igeri dogru bastirin. Susturucunun
guriltayd soniimlemesini azaltabileceginden, calisma
modundayken dis kapagin ve kafa bandi tellerinin givenlik
baretinin kenarina baski yapmadigindan emin olun.

B:10 Havalandirma modu: Uniteyi galisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi duyana
dek kulakligin dis kapaklari Gizerinden digari dogru gekin.
Havalandirmay 6nleyecedinden, dis kapaklar barete karsi
(B:11) yerlestirmekten kaginin.

Mikrofon

(C:1) (C:2) Gurtilti giderme performansini devam ettirmek
igin, konusma mikrofonu agziniza ¢ok yakin (3 mm)
yerlestiriimelidir.

Baret aksesuari plakasini degistirme

Farkli endustriyel glivenlik baretlerinin lizerine dogru sekilde
takilabilmesi icin, baret aksesuari plakasinin degistiriimesi
gerekebilir. Tavsiye edilen aksesuari Tablo L'de bulun. Diger
plakalari saticinizdan edinebilirsiniz. Bir tornavida gereklidir.
(E:1) Plakay tutan vidayi gevsetin.

(E:2) Plakay1, dogru ydne bakmasini sagdlayarak degistirin ve
vidayi sikin.

1. GALISTIRMA TALIMATLARI

1:1 Pilleri degistirme/sarj etme (Sekil 1)
Pil bdimesine, sarj edilebilir (ACK081) pil takin. Klipsi asag
dogru bastirin.

Dusiik pil seviyesi, sesli bir mesajla belirtilir: “Battery Low”
(Pil Azaldi), her bes dakikada bir tekrarlanir. Piller
degistiriimedigi taktirde, sonugta bir “Battery Empty” (Pil
Tiikendi) uyarisi duyulacaktir. Ardindan, Gnite otomatik
olarak kapanacaktir.

NOT: Bu Uriinde su pili kullanin: Bir 3M™ PELTOR™ FRO08'e
(guic kaynag) bagl 3SM™ PELTOR™ AL2AI kablosuyla sarj
edilen 3M™ PELTOR™ ACKO081.

NOT: Piller azaldiginda performans bozulabilir.

Pillerin sarj edilmesi

Kulakligi kapatin. Klipsin kenarinin altina kiit bir cisim
yerlestirin ve disari/yukari dogru gekin. Pili ¢ikarin ve ayri
olarak sarj edin veya pili yerinde birakarak, ses dnleyicinin
icindeyken sarj edin.

1:2 igletim siiresi

Tam dolu sarj edilmis bir ACK081 pil ile yaklagik isletim siiresi
(1800 mAh):

WS™ LiteCom Plus: Yaklasik 18 saat.

LiteCom Plus: Yaklasik 20 saat.

NOT:
Cevreye bagli olarak sicaklik, pil ve isletim siresi degisebilir.

243

1:3 Kulakhgi agma ve kapama (Sekil 2)

Kulakli§i agmak veya kapatmak igin, On/Off/Mode (Agik/
Kapali/Mod) diigmesine (F:10) basin ve 2 saniye basili tutun.
Sesli bir mesaj, tinitenin agildigini ve kapandigini, “Power
On” (Giig Agik) veya “Power Off’ (Gli¢ Kapali) sesli mesaj ile
onaylayacakir.

NOT: Dért saat boyunca herhangi bir islem yapiimadigi takdirde,
kulaklik otomatik olarak kapanir. Bu, “Automatic Power Off’
(Otomatik Kapanma) sesli mesajt ile belirtilir.

NOT: Unite kapatildi§inda son ayar her zaman saklanir.

1:4 Ses seviyesini ayarlam (Sekil 3)

Ses seviyesini ayarlamak iin [+] ve [-] digmelerini kullanin. [+]
ve [-] diigmeleri varsayilan olarak, agagidakilerden herhangi biri
olabilecek bir aktif ses kaynaginin ses diizeyine kumanda
edecektir: cift yonlii radyo, Bluetooth® iletisimi veya ortam
dinleme. Cift yonlii radyo alinir veya iletilirken, [+] ve [-]
digmeleri cift yonlii radyonun ses seviyesine kumanda edecektir.
*Aktif bir Bluetooth® cihaz varsa, [+] ve [-] digmeleri Bluetooth®
sesli oynatimina kumanda edecektir. Diger tim durumlarda, [+]
ve [-] digmeleri ortam dinleme ses seviyesine kumanda
edecektir. ilgili ses seviyeleri meniide de ayarlanabili.

1:5 Radyo (telsiz) iletimi VOX (Ses Kontrollii iletim)
Mikrofondaki ses seviyesi VOX seviyesinin Uzerinde
oldugunda, otomatik iletime olanak tanir.

1:6 PTT (PUSH-TO-TALK (BAS-KONUS) iletim) (Sekil 5)
Telsizi kullanarak manuel yayin yapmak icin, PTT digmesine
(F:16) basin ve basili tutun. Telsizin alinmasi veya iletiimesi
sirasinda diigme (F:10) hizla yanip sénecektir. PTT iletimi,
BCLO ve ayarlar ne olursa olsun her zaman galigir.

NOT: iletimin alinmas! iin, kanalin PTT veya VOX iizerinden
iletim tarafindan engellenmemesi gerekir.

NOT: VOX islevini agmak veya kapatmak i¢in PTT digmesine
(F:16) iki kez kisa stireli (yaklasik 0,5 saniye) (Sekil 5) basin.
“VOX On” (VOX Aglk) veya “VOX Off’ (VOX Kapali)
seklindeki sesli mesaj ile onay verilecekir.

1:7 Yiiz yiize iletigim, PTL (PUSH-TO-LISTEN) (Sekil 6)
Push-To-Listen (Bas-Dinle) 6zelligi, Bluetooth® ses seviyesini
kisarak ve seviye-bagimli mikrofonlar etkinlestirerek gevrenizi
aninda dinlemenize olanak saglar. Power (Glig) diigmesine
(F:10) kisa stireli (yaklasik 0,5 saniye) iki kez basmak, Push-To-
Listen (Bas-Dinle) islevini etkinlestirecektir. Bas-Dinle dzelligini
devre digi birakmak igin herhangi bir diigmeye kisa stire basin.

*1:8 Bluetooth® Multipoint teknolojisi

WS™ modeller Bluetooth® Multipoint teknolojisini
desteklemektedir. Bluetooth® Multipoint teknolojisini kullanarak,
kulakliginizi ayni anda iki Bluetooth® cihazina baglayin. Kulaklik,
bagli olan Bluetooth® cihazlari, Bluetooth® cihazlarin tiplerine ve
giincel faaliyetlerine gére farkli sekillerde kontrol edebilir. Kulaklik,
bagl Bluetooth® cihazlardan kaynaklanan faaliyetleri
dnceliklendirir ve koordine eder.
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NOT: Varsayilan ayar Bluetooth® Multipoint noktasidir, kulakligin
kurulum modunda Bluetooth® Tek ayarini etkinlestirmelisiniz.

*1:9 Bir Bluetooth® cihazi eslestirme (Sekil 7)

Kulaklik ilk kez calistinidiginda veya fabrika degerlerine
sififandiktan sonra, Bluetooth® diigmesine basilarak eglestirme
moduna girilir (Sekil 4). Sesli bir mesaj, “Bluetooth® Pairing On”
(Bluetooth Eslestirme Agik) onayini verecektir.

*Bluetooth® eslestirme islevini, Kapall moddayken On/OffilMode
(Agtk/Kapali/Mod) diigmesine (F:10) uzun siireli basarak ve
bekleterek (10 saniye) de baslatabilirsiniz. Sesli bir mesaj “Power
On, Battery Status, Bluetooth® Pairing On” (Glig Acik, Pil
Durumu, Bluetooth® Eslestirme Agik) onayini verecektir.
Eslestirme moduna Alt Meni'den de girilebilir (Sekil 11). Bkz.
“Kulakhginizi Yapilandirma”. Bu, ikinci bir cihazi eslestirmek
icin kullanilabilir.

Bluetooth® iletisiminin kendi Bluetooth® cihazinizda da etkin
durumda olmasina dikkat edin. Bluetooth® cihazinizda “WS
LiteCom Plus” iglevini arayin ve segin. Eslestirme
tamamlandiginda sesli bir mesaj bunu dogrulayacaktir: “Pairing
Complete” (Eslestirme Tamamlandi) ve “Connected” (Bagland).

NOT: Eslestirme islemini, Bluetooth® diigmesine uzun siireli (2
saniye) basarak dilediginiz zaman durdurabilirsiniz (Sekil 4).
NOT: Eslestirilmis iki cihazdan yalnizca bir tanesi iki-yonli bir
telsiz olabilir. Cift yonlii telsiz 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk
(Bas-Konus) protokolinii destekliyorsa, kulaklik yalnizca
Bluetooth® lizerinden PTT islevini destekleyecektir. Tim
sorulariniz igin Iiitfen bélgenizdeki distribiitorle iletisim kurun.
NOT: Ugiinci bir Bluetooth® cihaz basarili sekilde
eslestirildiginde, daha dnce eslestiriimis cihazlardan biri
kulakliktan kaldirilir. Cihazlardan biri baglandiginda,
baglanmamis olan cihaz kaldirilir. Aksi takdirde, eslestirilmis ilk
cihaz kaldirilir.

NOT: Bluetooth® baglantisi Uizerinden bir telefon gagrisi
aldiginizda, telsiz VOX iglevi varsayilan olarak devre disi birakilrr.
Gagri sona erdiginde VOX otomatik olarak etkinlestirilir. Bir
telefon gériismesi sirasinda iki yonlii telsizde yayin yapmak igin
PTT digmesine basin. Bir telefon goriismesi sirasinda PTT
diigmesine bastiginizda, sesiniz telefon gériismesinde degil,
yalnizca iki yonli radyoda yayinlanacaktir.

*1:10 Bluetooth® cihazlar yeniden baglama

Kulaklik agildiginda, eslestiriimis tim cihaz(lar)a 5 dakika
boyunca yeniden baglanmaya galisir. Sesli bir mesaj, baglantiyi
onaylayacaktir: “Connected” (Bagland).

NOT: Baglanti kayboldugunda, sesli bir mesaj bunu
onaylayacaktir: “Disconnected” (Baglanti Kesildi).

{PUCU: Bluetooth® cihaz(lar) eslestirildiginde, ancak
baglanmadiginda ve kulaklik agik durumdayken Bluetooth®
diigmesine basarak, Bluetooth® kapsama alani igindeki tim
eslestiriimis cihaz(lar)i yeniden baglayin. Sesli bir mesaj,
baglantiyi onaylayacaktir: “Connected” (Baglandi).

*1:11 Bluetooth® iglevi
Bluetooth® yaklasik 10 metre kapsama alani olan kisa mesafe

kablosuz iletime ydnelik teknik bir standardin adidir. Bu
kulaklik, kulaklik (HSP), el baglantisiz iletisim (Hands-Free —
HFP) veya duraksiz ses akisi (A2DP) profillerinden herhangi
birini destekleyen ve etkin Bluetooth® igeren diger Unitelerle
birlikte kullanilabilir.

* “No Paired Devices” (Eslesen Cihaz Bulunamadi) mesaji
duyuluyorsa, kulakliga herhangi bir Bluetooth® cihazi bagli
degildir.

+ “Connecting Bluetooth®, Connected” (Bluetooth®a
Baglaniyor, Baglandi) mesaji aliniyorsa; kulakliga etkin
Bluetooth® igeren bir cihaz baglidir ve baglanti kurulmustur.

+ “Connecting Bluetooth®, Connection Failed” (Bluetooth®a
Baglaniyor, Baglanti Bagarisiz) mesaji aliniyorsa; kulakliga
bir Bluetooth® aygiti baglidir ancak baglanti kurulamamistir.

*1:12 Bir telefon gagrisini yanitlama

Kulaklik bir telefona Bluetooth® kablosuz teknolojisi tizerinden
bagliysa ve gelen bir gadri varsa, kisa sire (yaklagik 0,5
saniye) Bluetooth® diigmesine basin ve yanitlayin (Sekil 4).

*1:13 Bir gagriyi reddetme
Bir telefon gagrisini reddetmek icin, Bluetooth® digmesine
(Sekil 4) basin ve basili tutun (yaklasik 2 saniye).

*1:14 Telefon ve kulaklik arasinda gegis yapma

Bir ¢agri etkin durumdayken sesi, kulakligi kullanmak yerine
telefona aktarmak mimkindiir. (Yaklasik 2 saniye) Bluetooth®
digmesine basin (Sekil 4). Cagriy kulakliga geri almak igin
(vaklasik 2 saniye boyunca) Bluetooth® diigmesine bir kez
daha basin.

*1:15 Bir telefon gagrisini sonlandirma
Devam eden bir telefon ¢agrisini sonlandirmak igin, kisa stire
icin (vaklasik 0,5 saniye) Bluetooth® diigmesine basin (Sekil 4).

*1:16 Sesli Arama
Sesli arama iglevini etkinlestirmek igin, uzun siire
(vaklasik 2 saniye) Bluetooth® diigmesine basin (Sekil 4).

*1:17 Devam eden bir telefon goriigmesi sirasinda,
eslestirilmis ikinci bir telefondan gelen ¢agriyi yanitiama
Gagdr aktif durumdayken, eslestirilmis ikinci telefondan gelen
bir cagriyr yanitlamak mimkiindir. Kisa stire igin (yaklagik
0,5 saniye) Bluetooth® diigmesine basarak yanitiayin (Sekil 4).

*1:18 Bluetooth® ses yayinini kontrol etme (A2DP)
Akisi Oynat/Duraklat (Play/Pause)

Kisa stire igin (yaklasik 0,5 saniye) Bluetooth® diigmesine
basin (Sekil 4).

Bir sonraki pargaya atlama
Kisa siire igin (2 x yaklasik 0,5 saniye) Bluetooth® diigmesine
iki kez hizla basin (Sekil 4).

Onceki pargaya atlama

Ug kez hizla (3 x 0,5 saniye) Bluetooth® digmesine basin
(Sekil 4).
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BILIYOR MUYDUNUZ? Devam eden bir gagriniz veya
iki-yonli telsiz mesajiniz oldugunda, ses kaydini yiritme
Unitesindeki ses kaydini yiriitme islevi otomatik olarak
duraklatilacaktir. Gagri/mesaj sonlandirdiktan sonra, ses
yayini otomatik olarak yeniden baslatilacaktir.

*1:19 Bluetooth® baglantili iki-yonlii bir telsizde mesaj
iletme ve alma

Mesajlari iletmek ve almak lizere serbest birakmak igin
Bluetooth® diigmesine (Sekil 4) basin.

*1:20 Bluetooth® ses seviyesini ayarlama (Sekil 3)

Kisa slire iin (yaklasik 0,5 saniye) [+] veya [-] digmesine
basarak, eslestirilmis aktif bir Bluetooth® cihazda ses diizeyini
ayarlayin.

2. KULAKLIGINIZI YAPILANDIRMA

2:1 Ana menii (Sekil 8)

Menye girmek igin, On/Off/Mode (Agik/Kapali/Mod)
diigmesine kisa sireli (yaklasik 0,5 saniye) basin. Ayarlari
gerceklestirmek lizere meni iginde gezinmek ve [+] ve [-]
dugmeleri arasinda gegis yapmak igin On/Off/Mode (Agik/
Kapali/Mod) diigmesini kullanin.

7 saniye boyunca herhangi bir islem yapiimadig takdirde,
kulaklik mentden cikacaktir.

Meniide yer alan segenekler agsagida verilmektedir:

2:2 Channel (Kanal)

Kulaklikta bulunan ve asagidaki degerlere varan, Avrupa/
Avustralya-Yeni Zelanda igin programlanmis tim kanallari
listeler:

16 (PMR igin)

69 (LPD igin)

Varsayilan: 1

2:3 Radio volume (Radyo sesleri)
Gelen radyo seslerinin diizeyini ayarlar.
(OFF (KAPALI), 1-6) Varsayilan: 3

2:4 Ambient listeng volume (Ortam dinleme ses seviyesi)
(Seviye-bagimii mikrofonlar)

isitme duyunuzu, potansiyel olarak zararl giriiltii seviyelerinden
korumaya yardimci olur. Stirekli giileme ve potansiyel olarak
zararli diger sesler hafifletilir, ancak yine de normal sekilde
konusabilir ve isitilebilirsiniz. Ortam dinleme ses seviyesi, ortam
sesleri icin seviye bagimli islevi diizenler. (OFF (KAPALI), 1-6)
Varsayilan: 3

*2:5 Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(Bluetooth® radyoltelsiz, telefon veya kesintisiz ses yayini
ses seviyesi)

Bagli olan ses kaynagina uygun olarak, Bluetooth® radyo/
telsiz, telefon veya kesintisiz ses yayinindaki ses seviyesini
ayarlayabilirsiniz (OFF (KAPALI), 1-6) Varsayilan: 3
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iPUCU: Kanallar gibi uzun listelere géz atarken, bir defada on
06deyi birden atlamak igin [+] veya [-] digmesine basin ve basili
tutun.

iPUCU: Kulaklik 7 saniye sonra meniiden otomatik olarak
cikacaktir. Bir bip sesi meniden ¢ikis yapildi§ini dogrulayacaktrr.

2.6 Sub Menu (Alt Menii) (Sekil 9)

Alt meniiye girmek igin, (1 saniye boyunca) ayni anda [+] ve
[-] diigmelerine basin. Ayarlari gerceklestirmek lizere meni
icinde gezinmek ve [+] ve [-] digmeleri arasinda gegis
yapmak igin On/Off/Mode (Agik/Kapali/Mod) digmesini
kullanin.

Alt meniide yer alan secenekler asagida verimektedir:

2:7 VOX (Voice Operated Transmission / Ses Kontrollii
iletim)

Bu, PTT diigmesine basmadan radyo/telsiz iletimine olanak
tanir. Ses kontrolli iletimin duyarliigini ayarlayin. (“VOX Off’
(VOX Kapali) - “VOX Low” (VOX Diistik) - “VOX Medium”
(VOX Orta) - “VOX High” (VOX Yiiksek))

Varsayilan: VOX Medium (VOX Orta)

2:8 Subchannel (Alt Kanal)
Etkinlestirildigi takdirde, alt kanali (F) ve (G) listelerine gore
ayarlar. (OFF (KAPALI), 1-121) Varsayilan: OFF (Kapali)

2:9 Squelch (Bastirma, tislama sesini azaltma)

“Squelch” (Bastirma), gelen sinyal ayarlanan bastirma
seviyesinin altinda oldugunda, kulakliklardaki arka plan tislama
sesinin 6nlenmesi demektir. (“Squelch Off’ (Bastirma Kapali)

- “Squelch Low” (Bastirma Diis(ik) - “Squelch Medium” (Bastirma
Orta) - “Squelch High” (Bastirma Yiiksek))

Varsayilan: Squelch Medium (Bastirma Orta)

2:10 TX power level (TX gii¢ seviyesi (yalnizca PMR
versiyonlari)

Bu 6zellik, radyoltelsiz vericisinin gli¢ seviyesini kontrol eder.
iki farkl ¢ikis giicii seviyesi bulunur: diisik ve yiiksek. Diisiik
ayar iletisim menzilini daraltacak, ancak pil dmriini

uzatacaktir. (“Power” - “High/Low Power” (“Glig” - “Yiiksek/
Dusik Gii¢")) Varsayilan: Low Power (Disik Giig)

*2:11 Bluetooth® pairing (Bluetooth® eslestirme) (Sekil 11)
Sesli mesajda “Bluetooth® Pairing” (Bluetooth® Eslestirme)
duyuldugunda, eslestirmeyi baslatmak igin kisa sire (yaklagik
0,5 saniye) [+] digmesine basin. Sesli bir mesaj, “Bluetooth®
Pairing On” (Bluetooth® Eslestirme Agik) onayini verecektir.
Bluetooth® cihazinizda “WS LiteCom Plus” islevini arayin ve
secin. Eslestirme islemi tamamlandiginda, sesli bir mesaj
bunu onaylayacaktir: “Pairing Complete” (Eslestirme
Tamamland) ve “Connected” (Baglandi). Eslestirmeyi
durdurmak igin kisa siire (yaklasik 0,5 saniye) [+] diigmesine
basin. Sesli bir mesaj bunu onaylayacaktir: “Pairing Failed”
(Eslestirme Gergeklestirilemedi).

NOT: Eslestirme islemini durdurmak igin, kisa siire
(vaklasik 0,5 saniye) Bluetooth® diigmesine basin.

*Yalnizca WS™ (Bluetooth®) modeller



2:12 Language (Dil)

Cihazda bulunan tiim diller arasindan sesli mesaj dilini ayarlar.
(“English” (Ingilizce) - “Spanish” (ispanyolca) - “French”
(Fransizca) - “German” (Almanca))

Varsayilan: English (ingilizce)

7 saniye boyunca herhangi bir islem yapilmadig takdirde,
kulaklik mentden gikacaktr.

2:13 Set-up menu (Kurulum meniisii) (Sekil 10)

Kurulum mentistine girmek igin, kulakhigi Off (Kapali) moda
alin ve (yaklasik 2 saniye boyunca) sag kulaklikta yer alan
PTT ve On/Off/Mode (Agik/Kapali/Mod) diigmelerine ayni
anda basin. Ayarlari gergeklestirmek lizere menii iginde
gezinmek ve [+] ve [-] dugmeleri arasinda gegis yapmak igin
On/Off/Mode (Agik/Kapali/Mod) digmesini kullanin.

Kurulum menistinden gikmak igin, kulakligi kapatin.
Kurulum meniistinde yer alan segenekler asagida verilmektedir:

2:14 BCLO (Busy Channel Lock Out / Mesgul Kanal
Kilitleme)

Bu menii ayari, mesgul bir kanalda yayin yapmaya
calistiginizda, kulakhigin tepki verme seklini degistirmenize
olanak tanir. Iki segeneginiz bulunmaktadir: Bir uyari ses
tonuyla veya bir uyari ses tonu olmadan, “Carrier” (Taslyici)
ve “Sub channel” (Alt Kanal) (kod). Kulakigin tasiyici dalgaya
yanit vermesini istiyorsaniz, “Taslyicl” segenegini segin;
kulakligin alt kanala tepki vermesini istiyorsaniz, “Alt Kanal”
segenegini segin. (‘BCLO Off” (BCLO Kapali) - “BCLO
Carrier” (BCLO Tastyici) - “BCLO Carrier Tone” (BCLO
Tastyici Sesi) - “‘BCLO Subchannel” (BCLO Alt Kanal) -
“BCLO Subchannel Tone” (BCLO Alt Kanal Sesi))
Varsaylilan: BCLO Carrier Tone (BCLO Taslyici Sesi)

2:15 Max transmission time (Maksimum iletim siiresi)

Bu islev, maksimum iletim stiresini ayarlamaniza olanak tanir.
30 saniye ile 5 dakika arasinda segim yapabilirsiniz; ayrica
off-mode (kapall mod) da bulunmaktadir. Her degisiklik, sesli
bir mesajla onaylanacaktir.

(“OFF” (KAPALI), “30 s” (30 saniye), “1 min” (1 dakika),

“2 min” (2 dakika), “3 min” (3 dakika), “4 min” (4 dakika),

“5 min” (5 dakika))

Varsayilan: 3 min (3 dakika)

2:16 Automatic power off (Otomatik kapanma)

Otomatik Kapanma, herhangi bir islem (diigmeye basma
veya VOX aktivasyonu) yapiimadiginda, kulakli§in otomatik
olarak kapanmasina kadar gegecek siredir.

Kulaklik kapanmadan dnce bir sesli mesaj ve uyari sinyalleri
duyacaksiniz. Uyari 10 saniye siirer, ardindan cihaz kapanir.
Otomatik kapanma iglevini iptal etmek igin herhangi bir
digmeye basin.

(“OFF” (KAPALI), “30 min” (30 dakika), “60 min” (60 dakika),
“2h” (2 saat), “4 h” (4 saat), ‘8 h” (8 saat))

Varsayilan: 4 h (4 saat)

2:17 Microphone input (Mikrofon girisi)

Bu (ir(in standart olarak, kullanim igin kalibre edilmis dinamik
bir mikrofon (MT73) ile birlikte temin edilmektedir. Bununla
birlikte, mikrofon kazancini burada ayarlayabilirsiniz. Ayrica,
mikrofonu kapatmak ve kulakligi sadece dinleme igin kullanmak
da mimkiindir. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.
(“OFF” (KAPALI), “Low” (Diistik), “Medium” (Orta), “High”
(Yiksek))

Varsayilan: Medium (Orta)

2:18 External jack input sensitivity level control (Harici
jak girisi hassasiyet seviyesi kontrolii)

Harici jaka bagli harici ekipmandan gelen sinyal igin seviye
kontroll. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.
(“OFF” (KAPALI), “Low” (Diigtik), “Medium” (Orta),

“High” (Yiiksek))

Varsayilan: OFF (KAPALI)

*2:19 Bluetooth® streaming (Bluetooth® kesintisiz ses
yayini)

Kesintisiz ses yayini islevini etkinlestirin veya devre disi
birakin.

Varsayilan: Etkin

*2:20 Bluetooth® Multipoint (Goklu Nokta)

Multipoint (Goklu Nokta) islevini etkinlestirin veya devre disi
birakin.

Varsayilan: Etkin

2:21 Reset to factory default (Fabrika degerlerine
sifirlama) (Sekil 11)

Cihazi fabrika degerlerine sifirlamak igin, arti digmesine iki
saniye boyunca basin. Bu, “Power Off’ (Gli¢ Kapali) sesli
mesajl ile onaylanir.

3. TEMIZLIK VE BAKIM

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini temizlemek
icin 1lik su ve sabunla nemlendiriimis bir bez kullanin.

NOT: Ses 6nleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa susturuculari
disa dodru gevirin, kulak tamponlarini ve képiik astarlari
¢ikarin ve yeniden monte etmeden dnce kurumasini bekleyin.
Kulak tamponlari ve kdpik astarlar kullanima bagl olarak
yipranabileceginden, gatlama veya diger hasarlara karsi
duizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda
3M tutarli séniimleme, hijyen ve rahatligi korumak amaciyla
kopiik astarlarin ve kulak tamponlarinin yilda en az iki kez
yenilenmesini dnermektedir. Hasarli kulak tamponlari
yenilenmelidir. Yedek pargalar ve aksesuarlar bolimini
asagdida inceleyin.
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3:1 Kulak tamponlarini gikarma ve yenileriyle degistirme 3M™ PELTOR™ FRO8 Gii¢ kaynagi

D:1 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak AL2AI/ACKO081 icin gli¢ kaynag!.

tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde

sikica gekerek gikarin. 3M™ PELTOR™ FL5602-50 Harici PTT

D:2 Mevcut astar(lar)i gikarin ve yeni kdptik astar(lar)i takin. iletimin, yerlesik iletigim telsizi ile harici kontrolii igin baglanti

D:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin ve  kablolu Push-To-Talk (Bas-Konus) digmesi.
kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek aksi
taraftan bastirin. 3M™ PELTOR™ FL6BT Baglanti kablosu
iletisim telsizleri ile kullanim igin 3,5 mm mono konnektor.
3:2 Kullanma ve saklama kosullari
Uriinii saklamak (izere kaldirmadan énce pillerini gikarin. Ses ~ 3M™ PELTOR™ FL6BS Baglanti kablosu

dnleyiciyi 55°C veya 131°F (izerindeki (6rn. arag iletisim telsizleri ile kullanim icin 2,5 mm mono konnektor.
torpidosunun iizerinde, arka rafinda veya pencere esiginde)

ya da —20°C veya —4°F altindaki sicakliklarda muhafaza 3M™ PELTOR™ FL6BR Baglanti kablosu

etmeyin. Ses dnleyiciyi 55°C veya 131°F (izerindeki ya da Peltor adaptdrii ve harici iletisim telsizi ile birlikte kullanim igin
-20°C veya —4°F altindaki sicakliklarda kullanmayin. Peltor J11 konnektorli (Nexus TP-120 tip). Ayrintili bilgi igin

3M Peltor saticinizla temasa gegin.
3:3 Yedek pargalar ve aksesuarlar

3M™ PELTOR™ HY83 Hijyen seti GARANTI VE SORUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
ki séniimleme tamponu, iki kdpiik halka ve gegmeli kulak NOT: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda igin
tamponlarindan olusan, degistirilebilir hijyen seti. gegerli degildir. Ttiketiciler yasal haklarina bagvurmalidir.
GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik B8limil
3M™ PELTOR™ HY80 Jel halka, endiistriyel kulakliklar GrGinin0in malzeme veya iscilik agisindan kusurlu bulunmasi
igin veya belirli bir amag icin acik garanti ile bir sekilde uyumlu
Jel sizdirmazlik halkalari, gift timsekli Gst yiz tasarimina olmamas! durumunda 3M'in yegane yukimlligi ve sizin tek
sahip siiper ince politiretan bir dig katman ve képuk destekli bagvuru yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve riinin
silikon jel-dolgulu bir kese icermektedir. 3M'in yazili talimatlarina uygun sekilde depolandig,
muhafaza edildigi ve kullanildiginin kanitlanmasi kaydiyla,
3M™ PELTOR™ HY100A Tek kullanimlik koruyucular 3M'in s8z konusu parga veya driinleri kendi inisiyatifi altinda
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik bir onarma, yenileme veya satin alma icretini iade etmesiyle
koruyucu. Her pakette 100 gift triin bulunur. sinirlidir. YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA,
BU GARANTI KiSIYE OZELDIR VE AGIK VEYA ORTULU
3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofon koruyucusu TUM TICARI GARANTILERIN, BELIRLI BIR AMACA
Konugma mikrofonunu koruyan ve ayni zamanda UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA KALITEYE ILISKIN
dmrlinli uzatan, neme ve riizgara kars! direngli hijyenik DIGER GARANTILERIN VEYA SOZLESME KAYNAKLI
bant. 4,5 metrelik (14,78 feet) ambalaj igeridi, yaklasik COZUMLERDEN, TICARI TEAMUL VEYA
50 degistirme icin yeterlidir. GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN, MULKIYET
HAKKI VE PATENT iHLALI HARIC OLMAK KAYDIYLA
3M™ PELTOR™ MT73/1 Dinamik mikrofon YERINE GEGER. 3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya
Ruzgar korumal, suya dayanikli dinamik kollu mikrofon. yanlig depolama, tagima, veya bakim; Urtin talimatlarinin
Uriinle birlikte, standart olarak verili. takip edilmemesi; veya Urlinde kaza, ihmal veya yanlis
kullanim sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya
3M™ PELTOR™ MT90-02 Boyun mikrofonu hasar nedeniyle arizalanmig herhangi bir tiriine iligkin
Dinamik boyun mikrofonu. herhangi bir yikimldlugu bulunmamaktadir.

3M™ PELTOR™ M171/2 Seviye bagiml mikrofonlarigin ~ YOKOMLOLUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN

riizgar kalkan YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN

Riizgar seslerine kars! etkili; mikrofonlari korur ve dmriinii DOGRUDAN, DOLAYLI, GZEL, TESADUFI VEYA NiHAI

uzatir. Her pakette bir ift iriin bulunur. OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), iLERi SURULEN HUKUKi

3M™ PELTOR™ ACK081 Pil TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HIGBIR DURUMDA

Uriinle birlikte, standart olarak verili. YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA BELIRTILEN
¢OZUMLER KiSIYE OZELDIR.

NOT: Bu Uriinde su pili kullanin: Bir 3M™ PELTOR™ FR08'e L
(9lic kaynagdi) bagli 3M™ PELTOR™ AL2AI kablosuyla sarj DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak

edilen 3M™ PELTOR™ ACK081. degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni olmadan
gerceklestirimemelidir. Yetkilendirilmemis degisiklikler

3M™ PELTOR™ AL2AI Sarj kablosu garantiyi ve kullanicinin cihazi galistirma yetkinligini gecersiz

ACKO081’e baglanan USB kablosu. kilabilir.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4310WS6EU, MT73H7P3E4310WS6EU,
MT73H7B4310WS6EU, MT73H7A4410WS6EU,
MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7B4410WS6EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7P3E4310WS6AZ,
MT73H7B4310WS6AZ

3M™ PELTOR™ LiteCom Plus Headset
MT73H7A4410EU, MT73H7P3E4410EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7A4310EU, T73H7P3E4310EU, MT73H7B4310EU,
MT73H7A4310AZ, MT73H7P3E4310AZ, MT73H7B4310AZ

BCTYN

Bitaemo Bac i3 nokynkoto Ta AsikyeMo, Lo B1 obpanu 3acobu
38's3ky 3M™ PELTOR™! O3HailomTeCh i3 HOBWUM NOKOMIHHAM
3ac06iB 38'513KY, LLIO 3aXMLLAKOTb OPraHu Cryxy.

NPU3HAYEHHA

Lli rapHitypu 3M™ PELTOR™ npuaHaueHi ans 3axucty
npaLjiBHUKIB Bif HebeaneuHnx piBHIB LyMy Ta 3abe3neuyloTb
KopuCTyBaYeBi 38’330k Yepes BOya0BaHy ABOCTOPOHHIO
paLito Ta/abo 30BHILLHO pafioCTaHLjlo, @ TaKoX AakTh
MOXIMBICTb YyTW BCi HABKOMWLLIHI 3BYKM YEPE3 30BHILLIHI
MiKPOHOHM.

Mogeni WS™ Takox 3abesneuytoTb 38's30K Yepes
Bluetooth®. Yci kopucTyBayi NOBUHHI yBaXHO 03HalOMUTHCS 3
IHCTPYKLisMM Ta cnocoBami BUKOPUCTAHHS LibOro MPUCTPOI0.

BAXNKNBO!

[Mepes BUKOPUCTAHHSAM YBaXHO NPOYUTANTE IHCTPYKLO Ta
[OTPUMYATECH HABEAEGHWX Y Hili NpaBun TexHiku beanekw.
3BepexiTh Lo IHCTPYKLil0 NSt BUKOPUCTAHHS B
MaibyTHbOMY. [insi oTpUMaHHs feTanbHiloi iopmaii abo
B pasi BUHWKHEHHS! 3anuTaHb 3BepTaiTecs [o Cryxou
TEXHIYHOT NigTPUMKI KomnaHii 3M (KoHTaKTHY iHdhopmalLliio
AVB. Ha OCTaHHiil CTOpIHL).

I\ OGEPEXHO!

Lle# 3aci 3axucTy opraHiB cryxy 403BONSIE 3MEHLUMTH
BMNMB HEGE3MEYHOrO LUYMY Ta iHLUMX TYYHIX 3BYKIB.
HenpaBunbHe BUKopUCTaHHs abo BigMoBa Bif,
BMKOPUCTaHHS 3acobiB 3axucTy OpraHiB cnyxy mig Yac
BnNMBY Hebe3neyHoro LyMy Moxe Npu3BECTU A0 BTPaTH
cnyxy abo TpaBMyBaHHs opraHis cnyxy. LLjo6 otpumatin
iHbopmaLyito LLOAO0 NPaBUIBHOMO BUKOPUCTAHHS, 3BEPHITHCS
10 cBOro 6e3nocepeHbOro KepiBHUKA Ta NpoymTaliTe
iHCTpYKUji 3 ekcnnyaTalii abo 3aTenedoHyiiTe Ao cryxou
TEXHIYHOI NATPUMKM KoMnaHii 3M. FKLLO HABKOMWLLHI 3BYKM
3[aI0TLCS NPUIMYLUEHNMM, BU YyeTe A3BiH ab0 A3MKYaHHS
ifj Yac 4v Micrs LIYMOBOTO BMAMBY (Y TOMY YMCAi MOCTPIniB)
abo AKLo BK 3 Byab-KOT iHLLOT NPUYMHK NiAO3pPIOETE
HasiBHICTb Npobremy 3i CyXoM, HeraHo 3anuiuTe
Cepe/ioBMILLE 3 BUCOKM PIBHEM LLYMY i 3BEPHITLCS 0
nikapsi Ta/abo cBoro 6eanocepeaHbOro KEpiBHMKA.

HepoTpumaHHs HaBeAeHUX HUXKYe IHCTPYKL MoXxe
NpU3BECTH 10 CEPNO3HOTO TPaBMyBaHHSA abo CMepTi.

a. MpocnyxoByBaHHS My3ukv abo BUKOPUCTaHHS
HaBYLLHWKIB AnS ayAio3B'A3Kky MOXe 3HU3UTH Balle
YCBILOMMEHHS cUTyaLyii Ta 30aTHICTb YyTH nonepeayBanbHi
curHanu. byzbTe yBaXHUMM Ta 3MEHLLTE MyYHICTb 3BYKY A0
HaHWKYOTrO NPUIHATHOTO PiBHS. Ha aesikux poboumx Micusix
YYTHICTb CUTHaMy NONEPELKEHHS MOXe BYTH 3HVKEHOIO Mid
yac BUKOPUCTaHHS po3BaxarbHuX (yHKLA.

b. LLlo6 3MEHLIMTYM pU3NK BUHMKHEHHS BUBYXY, He
BUKOPUCTOBYATE Lien BUPiO y BUBYXxoHebe3neyHomy
CepeaoBuLLi.

HepoTpuMaHHs LnX iHCTPYKLUii MOXe 3HU3UTU CTYNiHb
3axXuCTy, KU 3a6e3nevyoTb NPOTULLYMHI HaBYLIHWKK |
HaBYLHWKW, Ta NPU3BECTN [0 BTpaTh CRyXYy.

a.KomnaHis 3M Hanonern1Bo pekoMeHaye iHaMBIAyansbHo
nipbupaty 3acobu 3axucTy opraHis cnyxy. JocnimkeHHs
noKaaytoTb, L0 B 6araTbox BUNaAKax SHUKEHHS PiBHS LyMy
N5l KOPUCTYBaYiB MOXe BYTH MEHLUNM, HiX 0BiLsTL
3a3HayeHi Ha eTuKeTLi abo ynakoBLj koediLieHT
nocnabnexHs, Yepes pisHNLII0 B NpyUnacyBaHHi npunagy,
HaBMYKV NPUNACcoBYBaHHs Ta MOTMBALLiO KOPUCTYBaYa.
YKas3iBKi LLOAO KOPUrYBaHHS 3a3HaYEHNX Ha eTUKETL
koediLiieHTiB nocnabneHHs MiCTATLCS B 3aCTOCOBHUX
Hopmax. Y paai BifiCyTHOCTi 3aCTOCOBHIX HOpM ANis
e(heKTMBHOTO OL|iHIOBAHHS 3BU4AIHOrO PIBHS 3aXMUCTY
PEKOMEHAYETLCS 3MEHLLMTY KoediLlieHT nocnabneHHs
CniBBIAHOLIEHHS «curHan — wym» (SNR).

6. MepekoHaiiTecs, Lo 3acib 3axucTy opraHie cnyxy
HaneXH1M YMHOM BUBpaHo, NpUNacoBaHo Ta
BiAperynboBaHo, i 3abesneyte 110ro TexHiYHe
obcrnyroByBaHHst. Y pasi HeHanexHoro NpunacyBaHHst Liboro
NPUCTPOIO MOr0 ePeKTUBHICTb Y nocnabnerHi Wwymy
3MEHLUNTBCS. [INst BUKOHAHHS HAaNneXHOro npunacyBaHHs
[AVB. IHCTPYKL|tO 3 KOMMNEKTY NOCTaYaHHS.

B. lMepes KoXHUM BUKOPUCTAHHSM PETENBHO OrnsaanTe
3acib 3axucTy opraHis cnyxy. Y pasi BUsIBNEHHs!
NOLIKOZXKEHHS HeoBXiaHO BUOPATH HEMOLLKOKEHWI 3acit
3aXuCTy OpraHie cnyxy abo yHUKaTh BNMBY CEpefoBuLya 3
BMCOKVM DIBHEM LLYMY.

r. Y pasi HeoOXiAHOCTi BUKOPUCTAHHS AOOATKOBUX 3acobiB
iHAMBIAYaNbHOTO 3aXuUCTy (HaNpUKNaz, 3axUCHNX OKyNspiB,
pecnipaTopis ToLLO) BUBMpariTe Mogeni 3 rHY4KUMMW TOHKUMM
Ayxkamu abo pemiHLaMM, 06 3BeCTH [0 MiHIMyMy
B32EMOAI0 3 amMbyLLypamMy NPOTULLYMHMX HaBYLLHMKIB.
[Mpubepitb yci CTOPOHHI 06'ekTH (HanpuKknag, BONOCes,
Luanku, NpyUKpacw, HaByLLHWKK, FifieHI4Hi KOMMNMEKTM TOLLO),
5Ki MOXYTb B3aEMOJIATU 3 YLLNbHEHHSIM amMbyLuypiB
NPOTULLYMHMX HaBYLLHWKIB | 3MEHLUYBATH PiBEHb 3aXUCTY
NPOTULLYMHUX HaBYLUHWKIB.

4. He 3rnHaiiTe ronoBHy abo LUKIHY AyXKy Ta He 3MiHiolTe
ii hopmu, @ TaKOX NepekoHanTecs, Lo NPOTULLYMH
HaBYLUHUKM HAZIHO TPUMAIOTLCS Ha MicLj.
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* Nnwe mogeni WS™ (Bluetooth®).



€. 3 4acoM NPOTULLYMHi HaBYLIHWKK, 0COBAMBO iXHi
amByLLypy, 3HOLLIYHTLCS. [X HEOBXiAHO perynsipHo
nepeBipATW Ha HAasfBHICTb TPILLMH | FrepMETUYHICTb. Y pasi
perynsipHOro BUKOPUCTaHHS AN 3a6e3neyeHHs HanexHoro
3axuCTy, TirieHn Ta koMchopTy ambyLLypy Ta chiHeHi
BKIaauLLi HeobXiAHO 3aMiHIOBATH LLOHAMEHLLE fBiYi Ha piK.

X. PiBeHb BUXIBHOrO CurHany Bif €NeKTPUYHOro
aynionaxuora Lboro 3acoby 3axucTy opraHis Cnyxy MoxXe
nepeBMLLYBaTI AEHHE 0OMEXEHHS PIBHS 3BYKOBOTO CUTHanNY.
3MEHLUTE ryYHICTb 3BYKY 40 HANHWKYOTO NMPUAHATHOTO
piHs. PiBeHb 3BykoBOro curHany Big byab-akoro
NiAKIOYEHOTO 30BHILUHBOTO NPUCTPOLO, HANPUKNaz
ABOCTOPOHHIX paLliil Ta TenedoHiB, MOXe nepeBuLLyBaTH
6e3neyHuit piBeHb | Mae HanexHUM YYHOM 0BMeXxXyBaTUCh
KopucTyBayeM. 3aBXau BUKOPUCTOBYITE 30BHILLHI NPUCTPOI
3 MiHiManbHUM MOXIMBUM PIBHEM 3BYKOBOTO CUrHany Ta
KOHTpONIOITE TPUBAMICTb BNNMBY HA Bac HeGe3neyHoro
PIBHSI LLYMY, BOTPUMYIO4MC OBMEXEHD, BU3HAYEHMX
poboToaaBLeM Ta 3aCTOCOBHUMM HOpMamm. SKLLO
HaBKOMWLLHI 3BYKM 34a0THCS NPUTNYLLEHUMMI, BU YyETE
A3BiH ab0 A3vXYaHHA Mig Yac LWyMOBOro BNAMBY UM MiCns
HbOrO (30Kpema, NocTpinia) abo AKLLO BY 3 Byab-AKOI iHLLOT
NPUYMHM NiJO3PIOETE HAsBHICTL NPOBIEMM 3i CyxoMm,
HeralHo nepeaiTb 40 CEPefoBMLLA 3 HU3bKUM PIBHEM LLyMY
Ta 3BEpHITbCA A0 Nikapsi Ta/abo ceoro 6e3nocepenHbOro
KepiBHuMKa.

3. Y pasi HeJOTPMMaHHS HABELIEHNX BULLE BUMOT PiBEHb
3axuCTy, Lo 3abe3neyyeTbes NPOTULLYMHAMN
HaBYLUHMKaMM, 3HAYHO 3HU3UTLCS.

Bumoru wopo 6e3nekw arigHo 3 EN 352

* PiBeHb BUXigHOro curHany 3 kona audgepeHLiinHoro
perynioBaHHs Liboro 3acoby 3axucTy opraHis cryxy Moxe
nepeBMLLYBaTH PiBEHb HABKOMMLUIHBLOTO 3BYKY.

* HapsraHHs ririeHi4HMX KOMNAeKTiB Ha ambyLuypu Moxe
MOripLUMTY SIKICTb 3BYKY B MPOTULLYMHIX HaBYLLHMKaX.

+ fAkicTb poBOTH MOXeE MoripLuyBaTUCh NiA Yac poboTn Big
6atapei. CTaHgapTHuii Yac 6eanepepBHOi poboTw, Akuit
MOXHa ovikyBaTy B GaTapei Ans NpOTULIYMHIX
HaBYLUHWKIB, CTAaHOBUTb NPUBNN3HO 18 ropuH.

* Lien Bupib Moxe ByTv NOLIKOMKEHNIA AESKUMI XIMIYHUMM
peyoBMHaMK. 3a JoKNaaHiLLOk iHdhopMalLlielo 3BepTanTech
10 BUpOBHWKa.

* L|i npoTWLLYMHI HAaBYLLIHWKW, LLIO KPINASTHCS Ha KAcKy, €
HaBYLUHWKaMW BENMKOTO PO3Mipy. MpOTMLLIYMHI HaBYLLIHMKN,
Lo KPINASTLCA Ha Kacky, BignosigatoTe cTaHaapty EN 352-3
Ta MoXyTb 6YyTI cepeaHboro, Manoro abo Benukoro
po3mipy. MpOTULLYMHI HaBYLUHMKW, LLO KPINASTLCS HA Kacky,
CEpeaHbOro po3Mipy MigxoasTb Ans GinbLocTi
KopucTyBaYiB. MpOTULLYMHI HABYLLHWKM, LLIO KPINNATLCS HA
kacky, Manoro abo BENMKOro poamipy npuaHayeHi ans
KOPUCTYBaYiB, SKUM HE MiAXOAATb HABYLUHWUKI CEPEAHbOro
poamipy.

+ PiBeHb BUXigHOrO curHany Bif aymiocxemu Lboro 3acoby
3aXMCTy OpraHiB CryXy MOXe NepeBuLLYBaTV 0BOMEXEHHS
piBHS BNAMBY.

* Bupi6 He cnig BUKOPUCTOBYBATH, SIKLLIO HEMOXITUBO
3abe3neunTy, LWob BXigHa Hanpyra He NepesuLLyBana
MaKcumarbHe 3Ha4eHHs, 3asHadeHe B Tabnuui A:11.
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YBATA!

* |cHye pu3uk BubYxy B pasi 3acTocyBaHHs baTapei
HenpaBWmbHOTO TUny.

+ 3abopoHseTbCS 3apsmKaTh akyMynsTopHi baTtapei 3a
Temnepartypu suwe 45 °C (113 °F).

+ Bukopuctosyiite nuwe 6atapei 3M™ PELTOR™
ACK081, 3apsaHi kabeni 3M™ PELTOR™ AL2AI Ta 6noku
xuBnenHs 3M™ PELTOR™ FRO8.

* Y pasi BUKOPUCTAHHS NiTiiA-IOHHNX aKyMynsTOPHIX
Batapeit icHye pu3uK 3aiMaHHs Ta oniki. AKyMynsTOpHi
Batapei 3aB0POHSETLCS PO3KPUBATH, CTUCKATH, HarpiBaTh
Buwe 55 °C (131 °F) Ta cnanioBatu.

+ [insl cepenoBuLL 3 AOMIHYIOUNM LIYMOBUM 3a0py[HEHHAM
Ha yacToTi Hk4e 500 My cnig 3actocoByBaT C-3BaxeHmit
piBEHb LLIYMY HaBKOMMLLHBOTO CEPeAOoBHLLa.

+ 3aBXan BUKOPUCTOBYMTE 3anacHi YacTUHM, NpU3HaYeHi
Ans KOHKPETHOro Bupoby 3M. BukopucTaHs HesignosifHIX
3anacH1X YaCTUH MOXe 3HU3UTM 3aXMCHI BNaCTUBOCTI LibOro
BMpOby.

+ [loTpumyiTech iHCTPYKLIA, HABEAEHMX B LibOMY MOCIOHMKY.
HeHanexHe noBofxeHHs 3 BUPOGOM Moxe npuasecTvt A0
aHymMioBaHHS BCTAHOBMEHOrO AN HHOTO CTYNEHID 3aXUCTY
IP54.

MPUMITKA

*Y pasi BUKOPUCTAHHS 3 JOTPUMAHHSM IHCTPYKLT 3
ekcnnyarauii, Lei 3aci6 3axvcTy opraHie cnyxy gornomarae
3MEHLUMTY BNNuB 6e3nepepBHUX LLYMIB, TakuX sk
MPOMMCIOBI LUYMM, LM Bifi TPAHCTIOPTHUX 3acobis Ta
niTanbHUX anaparis, a TakoX iMNYNbCHUX LLYMiB BUCOKOT
ry4HOCTi, Hanpuknaga nocTpinis. HeobxigHui Ta/abo
(haKTUYHWI 3aXUCT OpraHiB cryXy B pasi BNAMBY iMNymbCHUX
LUyMiB BU3HAYUTI BAXKO. Y BUMaAKY 3 NOCTPiNamu Ha sKicTb
po60TM 3axX1CHOTO NpuUnady BNAMBae TMN 36poi, KiNbkiCTb
nocTpinis, NpaBunbHII [o6ip, NpunacysatHs Ta
BUKOPUCTaHHs 3aC06iB 3aXMCTy OpraHiB CRyxy, HanexHuit
AOrMSA 3@ HAMK, @ Takox iHwi dakTopu. LLlo6 oTpumaTy
[OKNaaHy iHhopmaLito Npo 3acobu 3axucTy opraHis cryxy
Bifl iMMyNbCHOTO LWyMy, BiABifanTe CTOpiHKy www.3M.com.

* Lli HaByLWHWKM 0BapHaHo GyHKLiE AndepeHLitHoro
perynioBaHHsi. [epe/ BUKOPUCTaHHSM KOPUCTYBaY NOBUHEH
nepeBipuTH NpaBUMbHICTb iXHBOT poboTu. Y pasi
CNOTBOPEHHS 3BYKY ab0 BUHMKHEHHS 36018 cnif
03HaMOMUTMCS 3 IHCTPYKLisIMI BMPOBHMKA LWoao
obcnyroByBaHHst Ta 3amiHu Gatapei.

* Lli npoTuwwymHi HaByLHWKM 06nagHaHo ayaioBXxogoM Ans
nepepdaBaHHs curHany cuctemu Geaneku. Mepen
BMKOPUCTaHHSAM KOPUCTYBaY NOBUHEH NEPEBIPUTH
NPaBUMLHICTb 11010 poBoTH. Y pa3i BUHUKHEHHS CIOTBOPEHb
3BYKy ab0 360iB 03HalloMTeCS 3 IHCTPYKLiSMM BUPOOHHKA.

+ Lli npoTuwuymHi HaByLHWKY 0BnafHaHO enekTpUYHIM
aynioexoaoM. Nepes BUKOPUCTAHHSM KOPUCTYBAY NOBUHEH
nepeBipUTY NPaBUNBHICTb iXHBOT POBOTY. Y pasi BUHUKHEHHS
CnoTBOPEHb 3BYKY abo 36018 03HANOMTECS 3 IHCTPYKLisIMU
BMPOGHMKa.



+ Lien 3acib 3axucty opraHis cnyxy obmesxye ayaiocurHan
po3BaxanbHoi (hyHKLT, Skvit BinvBae Ha Byxa, 40 82 Ab(A).
+ [lianasoH po6ounx Temnepatyp: Big —20 °C (-4 °F)
1055 °C (131 °F).

+ [lianasoH Temnepatyp 36epiranhs: Big —20 °C (-4 °F)
1055 °C (131 °F).

+ Maca 3acoby 3axucTy opraHie cnyxy: 435-470r.

CXBANEHHA

Lium komnanist 3M Svenska AB 3asiBnsie, Lo 6e3apoToBuii
papio3s’s3ok Ta 38's30k Bluetooth® Bignosigatoth

[upextusi 2014/53/EU Ta iHLUMM BignOBIAHUM AMPEKTMBaM
NS BUKOHAHHS BUMOT LLof0 MapkyBaHHsa CE. Komnanis 3M
Svenska AB 3asBnsie, L0 LS rapHiTypa, fka BigHOCUTLCS 0
313, Bignoeigae Pernamenty €sponeiicbkoro Cotosy

(EU) 2016/425.

3acTocoBHi B jaHOMY BMNaaKy HOPMM 3aKOHOAABCTBA
MOXyTb 6YTV BU3HaueHi Lnsxom nepernsagy [eknapauii
signosigHocri (Declaration of Conformity, DoC) 3a
nocunaxHam: www.3M.com/peltor/doc. ¥ DoC Takox
333HaYaeThCS, YN 3aCTOCOBYIOTLCA IHLLI TUMK 3aTBEPIKEHHS.
Mepernspatoun DoC, noTpibHO 3HaliT HoMep cBOro BUPODY.
Homep BaLLnX NPOTULLYMHIX HABYLUHUKIB MOXHA 3HANTK
BHW3Y OAHiET 3 YaLLoK. [IWBITLCS NpUKnag Ha HaBeaeHoMy

HIDKYE PUCYHKY.
KCE..

Mo: 0000000000 Lt 2
Article number @
I Box 3341 SE-33102 Sweden B

M FeuTros

Lle# npoaykT, wo HanexuTb Ao 313, nepeBipseTbes LLOPIYHO
SGS Fimko Ltd., Takomotie, ynoBHoBaxeHmit opraH
cepTudikavii Ne 0598, 8 FI-00380 Helsinki, Finland
(PiHnsHais), a Takox Mae cepTudikaT BigNoBIAHOCTI,
BuAaHuin komnanieto PZT GmbH, ynoBHoBaxeHMit opraH
cepTudikauii Ne 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Germany (HimeyuuHa).

Bupib npoTecToBaHo i1 CxBaneHo BignoBigHO A0 CTaHAAPTIB
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 abo EN 352-1:2020, EN
352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.
Bepcito, L0 3aCTOCOBYETLCS, MOXHa 3HaiTV B [leknapalji
ignosigHocTi (DoC).

Konito DoC i popatkosy iHchopmaLyito, Lo BUMAraeTsCs 3rigHo
3 AMPEKTUBaMM, MOXHA TaKOX OTPUMATH, 3BEPHYBLUNCH A0
komnaii 3M y kpaiHi npuabaHHs Bupoby. KoHTakTHy
iHbopmaLito HaBeAEHO Ha OCTaHHiX CTOPIHKaX Lyl IHCTPYKLT
3 KOPUCTYBaHHS.

i

|

Lleit B1pi® MiCTUTb eNeKTPUYHI i eNeKTPOHHI KOMMOHEHTH,
TOMY 110r0 He MOXHa yTuniyBaTin pa3oM 3 nobyToBUM
cMiTTAM. [loTpumyiTeCs MicLieBIX AMPEKTMB 3 yTunisauii
€NEKTPUYHIX Ta ENEKTPOHHIX BUPOGIB.

NABOPATOPHE NOCNABNEHHSA LWYMY
KoedivjieHT nocnabnenHs cniBBifHOLLEHHS «CuUrHan — Lym»
Byno 0TPUMaHO 3 BUMKHEHUM XUBEHHSM NPUCTPOLO.

MosicHeHHst Ao Tabnuui nokasHuKiB nocnabneHHs:
€sponelicbkuit cTaHaapt EN 352.

Komnanis 3M Hanonern1eo pekoMeHAye iHAMBIAyanbHO
nigbupati 3acobu 3axucty opratie cnyxy. JocnimkeHHs
nokasytoTb, LU0 B 6araTbox BUNaAKaX SHUKEHHS PIBHS LLyMy
[Nsi KOPUCTYBauiB MOXe BYTH MEHLLWM, HiX 0BiLsIOTL
3a3HayeHi Ha eTukeTLi abo ynakoBLji koediLieHT
nocnabnenHs, 4epes pi3HNLI0 B NpuUnacyBaHHi npunagy,
HaBMYKW NPUNACcoBYBaHHs Ta MOTMBALLiO KOpUCTYBaYa.
YKasiBK LSO KOPUTYBaHHS 3a3Ha4YeHNX Ha eTUKeTL
KkoediLlieHTiB nocnabneHHs MiCTATLCS B 3aCTOCOBHUX
Hopmax. Y paai BiACYTHOCTi 3aCTOCOBHMX HOpPM ANs
€(heKTUBHOTO OL|HIOBAHHS 3BUYAIHOTO PIBHS 3aXUCTY
PEKOMEHAYETLCS 3MEHLLMTY KoediLlieHT nocnabneHHs
cniBBifHOLLEHHs «curHan — wym» (SNR).

A:1 —vacrora (y).

A:2 — cepepHe nocnabnexHs (ab).

A:3 — craHpapTHe BigxuneHHs (ab).

A:4 — ouikyBaHa edekTuBHiCTb 3axucTy, APV (gb).

A:5:

H — oujHka echekTMBHOCTi 3aC06IB 3axMCTy CNyxy Big BNNMBY
3BYKiB BUCOKOT YacToT (f = 2000 Iu);

M — oujiHka echekTUBHOCTI 3ac06iB 3aXMCTy CNyXy Bia BNAMBY
3BYKiB cepenHboi yacTot (500 My < f < 2000 IMy);

L — oujiHka edekTMBHOCTI 3aCOBIB 3axuUCTy CryXy Bif 3BYKiB
Hu3bKkoi yactotu (f < 500 ).

A:6 — piBeHb kpuTepiis:

H — Bu3Ha4eHO KpuTepiem PiBHS LLYMY BUCOKOI HacToTy;

M — BM3Ha4€eHO KpuTEpieM piBHS CepeaHbOi YacToTH;

L — BM3HAYEHO KpUTEPIEM PIBHS HU3BKOT YaCTOTU.

CyMicHi NpOMMCIIOBI 3aXWCHi Kacku

Lli npoTuLyMHi HaBYLLHWKW MOXHa BCTAHOBNKOBATY Ta
BMKOPUCTOBYBATM NULLE 3 MOAENSMM NPOMUCIOBIX 3aXUCHUX
Kacok, 3a3HaueHux y Tabnuui D. Lii npoTuiLyMHi HaByLLHMKK
BUNPOOYBaHO Pa3oM 3 HaBEAEHUMM HIKYE MPOMUCTIOBUMM
3aXMCHIMM Kackamu, i B pasi BCTAHOBIEHHS Ha iHLLMX Kackax
piBEHb iXHBOTO 3aXMCTY MOXE BiApI3HATUCS.

MosicHeHHs [0 TaBnuLi KpiNNeHHs NPOMUCIOBOI 3aXUCHOT
Kacku.

D:1 — BUPOBHMK 3aXUCHOT Kacky.

D:2 — Mopaenb 3axu1CHOT Kacku.

D:3 — KpinneHHs 3axucHoi Kacku.

D:4 — po3mip ronosu: S — manuit; M — cepegHiit;

L — senukuin.
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KOMMOHEHTU

FonoBHa gyxka

MT73H7A4310WS6EU, MT73H7A4410WSGEU,
MT73H7A4310EU, MT73H7A4410EU,
MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ

(F:1) — ronosHa Ayxka.

(F:2) — nigknagka Ans ronoBHOI AyKK (MOKPUTTS 3 NNIBKK
MBX).

(F:3) — kapkac Ans ronoBHoi fyXKi (Hepxasiloya cTarb).
(F:4) — nBoToukoBe KpinnekHst (MOM).

(F:5) — ambywwypu (nokputTs 3 nniku MBX Ta
niononiypetaHy).

(F:6) — cniHeHi BknaguLi (niHonorniypeTaH).

(F:7) — vawuka.

(F:8) — mikpodhoH 3 cpyHKuieto andepeHLiiiHoro
PerynioBaHHst 4151 NPOCYXOBYBAHHS 3BYKiB HABKOMMLLHBLOO
cepenosuLa.

(F:9) — MmikpodhoH (AnHamiuHit MIKpOtoH).

(F:10) — kHonka On/OffMode (YBiMKHEHHS / BUMKHEHHS /
BUGIp pexumy).

(F:11) — kHonka +.

(F:12) — kHonka —.

(F:13) — aHTeHa.

(F:14) — mikpodpoHHM# BXif (J22).

(F:15) — kHonka Bluetooth®.

(F:16) — kHonka PTT (Push-To-Talk — HaTuCHITb i roBOpITb)
ansi B6yaoBaHoi pagiocTaHLji.

(F:17) — 30BHilLHii BXia/BUXiA (HaNPUKNag, ANS 30BHILUIHBOT
papiocTaHLji, 30BHILLHBOTO TeNedoHy).

(F:18) — niTiit-ioHHwit akymynsTop.

LniHa pyxka

MT73H7B4310WS6EU, MT73H7B4410WSGEU,
MT73H7B4310EU, MT73H7B4410EU,
MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ

(F:19) — Kapkac LuuitHoi AyxKu (Hepxasitoya cTarnb).
(F:20) — 3axucHe NOKpUTTS LWKMAHOI Ayxku (XCM).

KpinneHHs kacku

MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU,
MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU,
MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ

(F:21) — KpOHLTENH ANs NiSTPUMKM YaLuku (Hepxasitoua
cTanb).

IHCTPYKL|Ii 3 YCTAHOBIIEHHA

FonoBHa gyxka

B:1 — 3CcyHbTe YallKku Ta BiaXuriTb BEPXHIO YaCTUHY
MOKPUTTS, OCKINbKI Kabenb Mae 6yTH i3 30BHILUHBOTO GOKY
TONOBHOI AY)XKN.

B:2 — BigperyntoiiTe BUCOTY YaLLOK NepecyBaHHAM Bropy Ta
BHW3, YTPUMYIOUM FOMOBHY AYXKY Ha MiCLj.

B:3 — rornosHa Ayxka Mae NpoXoAnTH Yepes BEpXHIo
4aCTWHy ronoBM, SIK Lie NOKa3aHO Ha PUCYHKY, Ta
NiATPUMYBAaTK Bary rapHiTypu.
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LWwitha pyxka
B:4 — poaTaluyiiTe Yallku Hag Byxamu.

B:5 — Tpumalite Yaluku B NOTpiGHOMY NONOXeHHi,
po3TaLLyiTe roNOBHUA peMiHELb Ha BEPXHIN YaCTUHI ronoBu
Ta WinbHo 3adikcyitTe HOro B NOTPIGHOMY NOMOXEHHI.

B:6 — ronoBHui pemiHeLb Mae NPOXoaNUTH Yepes BEPXHI0
YaCTWHy ronoBM Ta NiATPUMYBATU Macy rapHiTypu.

KpinneHHs kacku

B:7 — BCTaBTe KpiNneHHs Kacky B OTBIP Ha KacLli, AOKM He
nouyeTe knauaHHs (B:8).

B:9 — poboumit pexxum. HaTucHiTb Ha ApoTAHWI kapkac
TONMOBHOT AY)XKW BCEPeAnHY A0 knauaHHs 3 060x 6okiB.
[NepekoHaliTecs, Lo Yallky Ta APOTH FONOBHOI AYXKKW HE
nepeTMCKaTLCS KpaeM 3aXMCHOI Kacku y pobovomy pexiumi,
OCKiMNbKY Lie MOXE 3HU3NTW eheKTUBHICTb NocnabneHHs
LUyMY NPOTULLYMHAMMN HaBYLLHWAKaMW.

B:10 — pexwum BeHTunsuji. LLo6 nepesectn npuctpiit 3
poBo4Ooro pexuMy B PEXMM BEHTUNSALLT, BIATAHITL HA30BHI
YaLLKW HaBYLLUHWKIB A0 KNMaLaHHS. YHUKaNTe PO3MILLEHHS
YalLoK Ha NoBEPXHi kacku (B:11), ockinbky Lie nepelukoxae
BEHTUNSALT.

MikpodhoH
C:1, C:2 — w406 3abeaneynTin 3arnyLUeHHst LyMiB, MiKpOOH
noTpibHO po3micTUTK Byxe 6nm3bko 40 poTa (3 MM).

3amiHa nnacTuHYU KpinneHHs Kacku

[ins NpaBMnbLHOTO MPUNacyBaHHS Pi3HUX NPOMUCIIOBUX
3aXUCHUX KACOK MOXe 3HafobuTUCS 3aMiHa NnacTuH1
KpinneHHs kacku. 3HanAaiTb peKoMeH[0BaHi AOAATKOB
4acTuHW B Tabnuui L. IHWi nnacTuim MoxHa otpumati y
€BOro Aunepa. Bam 3HapobutbCs BUKpYTKa.

E:1 — BigKpyTiTb IBUHT, L0 TPUMAE NNACTUHY.

E:2 — 3aMiHiTb NnacTuHy, nepekoHanTech, Lo BOHA BiPHO
pO3TaLLOBaHa, i 3aKPYTITb MBUHT.

1. IHCTPYKLIli 3 BAKOPUCTAHHS

1.1. 3apaakalzamina akymynaTopis (puc. 1)
BcragTe akymynstop (ACK081) B 6aTapeitHuii Biacik.
HatucHiTb Ha 3aTuckau.

Konw pieHb 3apsiny 6atapei 6yae HU3bkvM, NyHaTUMe
ronocose nosigomneHHst: «Battery low» (Hu3bkui 3apsg
Barapei), sike Gyie NOBTOPHOBATUCH YEPES KOXHI M'ATb
XBUnuH. fAkwo 6atapei He ByayTb 3amiHeHi, Hesabapom
nponyHae ronocose nonepemkeHHs «Battery empty»
(baTapes pospsmkeHa). MoTim npucTpiit aBTOMaTUYHO
BUMKHETHCS.

MPUMITKA. BukopucTosyiiTe y Lisomy BUpoGi Takuit
akymynstop: 3M™ PELTOR™ ACKO081 3apsima€etbes 3
BUKOpUCTaHHAM kabenio 3M™ PELTOR™ AL2AI
nig'enHyeTbes fo 3M™ PELTOR™ FRO8 (mxepeno
KUBNEHHS).



MPUMITKA. Y Bunaaky Hu3bkoro 3apsigy 6atapei
e(heKTUBHICTb MPMCTPOD MOXE MOTPLUNTHCH.

Akymynatopu

BuMKHITb rapHiTypy. BcTaBTe Tynuid iIHCTPYMEHT nif kpaii
3aTuckaya Ta MoTArHITb 1010 Ha30BHI/Bropy. BUTArHITL
akyMynsiTop Ta 3apsigiTb oro okpemo, abo 3anuwre
aKyMynaTop Ha MicLji Ta 3apsgiTb AO0ro B rapHiTypi.

1.2. Yac pobotu

Mpn6nmaHuit Yac poboTy 3 NOBHICTIO 3apSEKEHNM
akymynsitopom ACK081 (1800 MA-rog):

WS™ LiteCom Plus: 6nu13bko 18 roauH;

LiteCom Plus: 6nn3bko 20 roauH.

MPUMITKA.
3anexHo Bif YMOB HaBKOMMLLHLOTO CEPEAOBULLA,
Temnepartypu i 6atapei, yac poboT MOXe 3MiHKBaTUCS.

1.3. YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHSI rapHiTypm (puc. 2)
HaTucHiTb KHOMKY YBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS! / BUBIp pexumy
(F:10) Ta yTpumyiiTe ii HATUCHYTOIO MPOTArOM 2 ceKyH, o6
YBIMKHYTW ab0 BUMKHYTW rapHIiTypy. IonocoBe NoBifOMMEHHS
«Power on» (XuBneHHs BBiMKHeHO) abo «Power off»
(XKmBneHHs BUMKHEHO) NIATBEPAMTL YBIMKHEHHS abo
BUMKHEHHS! MIPUCTPOIO.

MPUMITKA. apHiTypa aBTOMaTU4HO BUMUKAETBLCS, SIKLLO BOHA
He npaLlioe MPOTArOM YOTUPLOX roAvH. Ipo Lie crosiluae
ronocoBe noigoMneHHs «Automatic power off» (ABTomaTyHe
BUMKHEHHS! XXVBIIEHHS).

MPUMITKA. Y pasi BUMKHEHHS rapHITypu OCTaHHi
HanalTyBaHHs 3aBxau 36epiraloTbes.

1.4. PerynioBaHHs piBHS ry4HoCTi (puc. 3)

BukopucToByiiTe KHOMKM [+] Ta [-] Anst perynioBaHHs piBHs
ry4HoCTi. 3a 3aMOBYyBaHHSIM KHOMKK [+] Ta [-] peryniotoTb
IYYHICTb OAHOTO 3 aKTUBHYX Kepen 3BYKy: ABOCTOPOHHS paLlisi,
38’5130k Yepe3 Bluetooth® abo npocryxoByBaHHs! 3ByKiB
HaBKONMLLHBOTO cepenoauLLa. Mig yac npuitomy abo nepenavi
pagiocurHany, KHOMKM [+] Ta [-] peryniotoTb ryuHicTb
[IBOCTOPOHHBOI paLji.

* Akwo nigknroueHo npuctpiit Bluetooth®, To kHonku [+] Ta [-]
PerynioioTb ry4HiCTb BIATBOPEHHS 3ByKy Yepes Bluetooth®. B
iHLLMX BUMaaKaXx KHOMK [+] Ta [-] peryniolTb ryyHiCTb
MPOCyX0BYBaHHS 3BYKIB HABKOMMLLHLOTO CEpeaoBMLLa.
BinnoBiaHi piBHi ry4HOCTi TaKOX MOXHA PETymioBaTh B MEHIO.

1.5. Mepepaya pagiocurHany

VOX (nepeaaBaHHA 3 rofloCOBUM KepyBaHHAM)
ABTOMaTM4HE NepefaBaHHs BMUKAETLCA, KON PiBEHb 3BYKY
Ha MikpochoHi nepeBuLLye piBeHb VOX.

1.6. PTT (nepepaya 3 BukopucTaHHsam Push-To-Talk —
HaTUCHITb | roBopiTb) (puc. 5)

HatucHiTb i yrpumyiite kHonky PTT (F:16) ans py4Horo
nepefaBaHHs 3 BUKOpUCTaHHsM paLii. Konu pauis nepegnae
4m npuitmae curkan, kHonka (F:10) wempko 6rumae.

lMepenaBaHHst 3 BUKOPUCTaHHAM kHOMku PTT npautoe
3aBXaM, HeanexHo Bif pexumy BCLO Ta HanawuTyBaHb.

MPUMITKA. [Ins oTpUMaHHs pafiocurHany kaHan He
noBiHeH byTv 3a6nokoBaHMM Yepes nepeaady 3
BuKopucTaHHam PTT abo VOX.

MPUMITKA. LLo6 yBiMKkHYTM aBo BuMKHYTH VOX, aBidi
HaTUCHIT (npubn. 0,5 cekyHOu) kHonky PTT (F:16) (puc. 5).
l'onocose nosigomnexHs nigTeepantb «VOX on (Pexum
VOX yBimKkHeHo) abo «VOX off (Pexum VOX BUMKHEHO).

1.7. 38’30k BiY-Ha-BiY, PTL (Push-To-Listen —
HaTUCHITb, WO6 cnyxatu) (puc. 6)

OyHkuis Push-To-Listen fo3sonsie Biapasy npocnyxosysaTit
HaBKOMMLLIHE CePEOBMLLIE LLUIXOM NPUTYLLEHHS Ty4HOCTi 3BYKY
FM-pagio i Bluetooth® Ta yBiMKHeHHs MikpodoHiB
[vdbepeHLiHoro peryntoBaHHs. HatucHitb (npubn. 0,5 cexyHou)
ABiui kHorKy xuienerHs (F:10), wob akTveyBaTh cpyHKLito
Push-To-Listen. HatucHiTb Byab-siky KHOMKY, LL06 BUMKHYTI
yHKuito Push-To-Listen.

*1.8 TexHonoris Bluetooth® Multipoint

Mogeni WS™ nigrpumytoTs TexHonorito Bluetooth® Multipoint.
BukopucTosyiiTe TexHonorito Bluetooth® Multipoint, 1406
NiOKIOYMTI FapHITYPY A0 [BOX NpucTpois Bluetooth®
0AHOYACHO. 3anexXHO Bif TUMY MAKIIOYEHUX NPUCTPOIB
Bluetooth® Ta iX MoTOYHOO (hyHKLiOHYBaHHS! rapHiTYpa
KkoHTponioe npuctpoi Bluetooth® no-piaHomy. MapHiTypoio
BM3HAYaOTbCH NPIOPUTETU Ta KOOPANHYETLCA poboTa 3
nigKto4eHnx npuctpois Bluetooth®.

MPUMITKA. CraHpapTHiM HanaLuTysaHHsM € Touka Bluetooth®
Multipoint. Y pexumi HanaLuTyBaHHs rapHiTypu noTpioHo
YBIMKHYTV 0fiHY TouKy Bluetooth®.

*1.9 3’enHanHns npuctpois Bluetooth® (puc. 7)

Micns nepLuoro BBIMKHEHHS! rapHiTypy abo nicns ckuaaHHs Ao
3aBO/ICbKVX HaNaLLTyBaHb Y PEXUM 3'€AHaHHS MOXHa NepeiiTy,
HaT1CHyBLLW kHonky Bluetooth® (puc. 4). BiaTeopioeTbest
ronocose nigTBepmKeHHs «Bluetooth® pairing ony (3'egHanHs
Bluetooth® yBiMKHeHO).

Takox 3'eaHaHHs *Bluetooth® MoxHa YBIMKHYTY LUNSXOM
HaTuckaHHs Ta yTpumaths (10 cekyHa) kHonkv On/OfffMode
(yBiMKHEHHS! / BUMKHeHHs / Bubopy pexumy) (F:10) y
BMMKHEHOMY CTaHi. [0l0CoBUM NOBIAOMMNEHHAM
ninTBEpMKYETLCS: power on, battery status, Bluetooth® pairing on
(viBNeHHs yBIMKHEHO, CTaH akyMynisiTopa, 3'eaHaHHst Bluetooth®
YBIMKHEHO).

Y pexvm 3'eHaHHS Takox MOXHa NepevTy 3 nigMeHto (puc. 11).
[ve. «KoHdirypauis rapHitypu». Lie MoxHa B1KOpUCTOBYBaTH
Ans 3eHaHHS 3 [PYrAM MPUCTPOEM.

MepexoHartTech, Lo Ha BaLLomy npuctpoi Bluetooth® yBimkHeHo
38’30k Bluetooth®. Ha npuctpoi Bluetooth® sHaigiTs Ta
Bubepits WS LiteCom Plus. ['onocosum nosigoMneHHsm
NiATBEPAKYETLCS 3aBepLUEHHs 3'egHaHHs «Pairing complete»
(3'enHanHs 3aBeplueHo) Ta «Connected» (Miakmnto4eHo).
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* Nnwe mogeni WS™ (Bluetooth®).



MPUMITKA. MpoLec 3'eaHaHHs MOXHa 3yNUHITIA, YTPUMYKOUN
(2 c) kHorky Bluetooth® (puc. 4).

MPUMITKA. Tinbku oanH 3 ABOX 3'€[HAHIUX NPUCTPOIB MOXe
6y pavjieto. FapriTypa nigtpumye PTT 3a npoTokonom
Bluetooth®, nuwwe siko pavist niaTpumye npotokon 3M™
PELTOR™ Push-To-Talk (HatucHiTb, 11406 po3amoBnsTh).

Y pasi BUHWKHEHHS! 3anuTaHb, 3BepTaiiTecs 40 MiCLIeBOro
auncTpub'ioTopa.

MPUMITKA. Micnst ycniluHoro 3'egHaHHs 3 TPETIM NPUCTPOEM
Bluetooth® naHi ogHoro 3 nonepesHix 3'€aHaHNX NpUcTpois
BUAANSIOTLCA 3 rapHiTypu. FKLO NiAKIOYEHO OAMH 3 NPUCTPOIB,
AaHi He MipKITIOYEHOro NMPUCTPOIO BARANSIOTLCS. [HaKLLE
BIAANSIOTLCS AaHi NEPLIOTo 3'€HaHOr0 NPUCTPOLO.
NMPUMITKA. 3a 3amoB4yBaHHAM Mg, Yac TenedoHHOro BUKIMKY
uepes Bluetooth® dyHkuist VOX He npaoe. MMicns 3aBepLueHHs
BUKINKY chyHKUist VOX aBTOMaT4HO BMUKaeThes. LLIob
CKOpUCTaTUCS paLlieto Nia Yac TenedoHHOro BUKNMKY, HaTUCHITL
kHonky PTT. FKL0 Bi HaTuCHYNM KHonKy PTT nig yac
TenedOHHOro BUKINKY, BaLL rofoc Byae nepeaasaTics nuile
Yepes paito.

*1.10. MoBTOpHe NigknioyeHHs npucTpois Bluetooth®

[icns yBIMKHEHHS rapHiTypy BinBYBaeTLCS NOBTOPHE
NiAKIO4EHHS 10 BCX NOEAHAHMX MPUCTPOIB MPOTATOM 5 XBUMKH.
[igKnio4eHHs NiSTBEPMAXYETHCA FONOCOBIM NOBIZOMIEHHSIM
«Connected» (MigknioyeHo).

MPUMITKA. Y pasi 3HUKHEHHS! 3B'A3Ky BIATBOPIOETLCS rOIocoBe
nosinomneHHs «Disconnected» (Big'eaHaHo).

KOPWCHA MOPALA. Akwo npuctpiit (mpuctpoi) Bluetooth®
3'eHaHo, ane He MiaKMIYEHO, i rapHITypy YBIMKHEHO, HATUCHITL
kHonky Bluetooth® ans NOBTOPHOTO MiAKIOYEHHS BCIX 3'€AHAHMX
npuctpois Bluetooth®. MigknoueHHs NigTBEPMKYETHCA
ronocoBMM nosigomneHHsiM «Connectedy (MigkmioyeHo).

*1.11. ®yHkuis Bluetooth®

Bluetooth® — Lie Ha3Ba TexHiuHoro cTaHaapTy Ans
6e3npoToBoro nepeaaBaHHs iHhopmallii Ha kopoTKi BiacTaHi,
pobounit giana3oH sikoi cknagae 6nmsbko 10 meTpis. Lito
rapHiTypy MOXHa BUKOPUCTOBYBATM Pa3OM 3 iHLIMMM
npucTposimm 3 TexHonorieto Bluetooth®, siki niaTpumytoTs
Byab-skuit 3 npodinis: rapHitypa (HSP), 6e3 pyyHoro
kepyBaHHsi (HFP) abo noTokoBe BiaTBOpPeHHs 3ByKY (A2DP).

* BinTBOpeHHs nosigomneHHs «No paired devices» (3'eaHaHi
NpUCTPOI BICYTHI) CBIAYMTL NPO BIACYTHICTb 3B'A3KY MiX
rapHiTypoto Ta npuctpoem Bluetooth®.

+ BinTBopeHHs nosifomneHHs «Connecting Bluetooth®,
connected» (Mig’eaHanHs Bluetooth®, nig’eaHaHo) cBiguMTL
Npo BCTAHOBMEHHS! 3B'A3Ky Mix npucTpoem Bluetooth® i
rapHiTypoIo Ta Nig'€gHaHHs NPUCTPOLO.

+ BinTBopeHHs nosifomneHHs «Connecting Bluetooth®,
connection failed» (nig’eaHanHs Bluetooth®, Ha Branock
Nifi'eAHaTMCh) CBIAYMTB NPO BCTAHOBMEHHS 3B'A13KY MK
npucTpoem Bluetooth® i rapHiTypoto Ta BiacyTHICTb
3'e[IHAHHS.
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*1.12. BignoBigb Ha TenetoHHi BUKNNKU

FKLLO rapHITYpY Nif'efHaHo Ao TenedoHy 3a A0MOMOroi
Gesnpotooi TexHomorii Bluetooth® i Ha Hel HagxoauTb
BXi[JHWI BUKIUK, HATUCHITb (npubit. 0,5 cexyHAU) KHOMKy
Bluetooth®, w106 BignosicTvt (puc. 4).

*1.13. BiaxuneHHs BUKNUKIB
HatuchiTb Ta yTpumyiite (npubn. 2 cekyHOu) KHoMKy
Bluetooth® (puc. 4) ans BigxuneHHst TenedoHHOTO BUKIUKY.

*1.14. MepeMuUKaHHA MixX TenedoHOM Ta rapHiTypoto
Min yac BUKNMKY 3BYKOBUIA CUTHaM MOXHa NepeBecTy Ha
TenedoH, o6 He BUKOPUCTOBYBATY rapHiTypy. HaTucHiTL
(npubn. 2 cexyHou) kHonky Bluetooth® (puc. 4). LLlo6
NEPEMKHYTU BUKIUK HA3a/ Ha FapHITYpY, Lue pa3 HaTUCHITb
(npubn. 2 cexyHou) kHonky Bluetooth®.

*1.15. 3aBeplueHHs Tened)OHHOro BUKIUKY
[insi 3aBEPLUEHHSI NOTOYHOTO BUKIUKY HATUCHITH
(npubin. 0,5 cekyHOu) kHonky Bluetooth® (puc. 4).

*1.16. FonocoBwii Habip
[ins yBIMKHEHHS rONOCOBOTO HABOPY HATUCHITL
(npubin. 2 cexyHdu) kHonky Bluetooth® (puc. 4).

*1.17. BignoBiab Ha TenedoHHUIA BUKNMK 3 ApYroro
3’eHaHoro TenedoHy nig Yac NOTOYHOTO BUKIMKY

Mia Yac 3[INCHEHHS BUKMMKY MOXHA BiANOBICTI Ha APYrin
BUKIWK 3 Apyroro 3'eaHaHoro TenedoHy. HatuchiTs (npubin.
0,5 cekyHAu) kronky Bluetooth®, 1406 BignosicTy (puc. 4).

*1.18. KepyBaHHsl NOTOKOBUM BiTBOPEHHSAIM 3BYKY
(A2DP) no Bluetooth®

BinTBOPEHHS/MPM3YNNHEHHS MOTOKOBOTO 3BYKY

HatucHitb (npubn. 0,5 cexyHOu) kHonky Bluetooth® (puc. 4).

Mepexig 40 HaCTYNHOT kKoMNO3uLi
[IBiui HaTUCHITL (X2 npubn. 0,5 cekyHOU) kHonky Bluetooth®
LUBMAKMM PYXOM (puc. 4).

[Mepexig 4o nonepeaHbOi KoMNO3uLi
Tpwui WBKAKO HATUCHITL (%3 Npubi. 0,5 cexyHA) KHOMKY
Bluetooth® (puc. 4).

LIIKABI ®AKTW. BinTBOpEHHS 3BYKY aBTOMATUYHO
NPU3YNUHSETBCS Y Pa3i HAAXOMKEHHS BUKMMKY abo
NoBIAOMITEHHs Ha paito. Micns 3aBepLUeHHst BUKIWKY/
NOBiLOMIIEHHS! BIITBOPEHHS 3BYKY aBTOMATU4YHO
BiJHOBMIOETLCA.

*1.19. MepenaBaHHA Ta NPUiMaHHA NOBiAOMNEHb 3a
[Aonomoroto pauii, nigknioyeHoi no Bluetooth®
HatucHiTb kHonky Bluetooth® (puc. 4) ans nepeaasaHHs
NOBIJOMIEHHS A BIANYCTITb ii ANA NpUAOMY.

* [we mogeni WS™ (Bluetooth®).



*1.20. PerynioBaHHs ryuHocTi Bluetooth® (puc. 3)
HatucHiTb kHonky (npubn. 0,5 cekyHOu) + abo —, 1406
BiperyntoBaTy ryyHicTb Ha BBIMKHEHOMY 3'€AHAHOMY
npuctpoi Bluetooth®.

2. KOH®IrYPALIA FAPHITYPU

2.1. FonoBHe MeHIo (puc. 8)

[ins BXOAY B MEHI0 HATUCHITL (npubin. 0,5 cexyHOU) KHOMKY
YBIMKHEHHS! / BAMKHEHHS / BUOopy pexumy. Bukopuctoyiite
KHOMKY YBIMKHEHHS! / BAMKHEHHS! / BUGIp pexumy Ans
HaBiraLii N0 MeHto Ta KHOMKK + i — ANs KOPUryBaHHS
HanalTyBaHb.

Yepes 7 ceKyH, HeaKTUBHOCTI BUKOHYETBCS BUXIA 3 MEHIO.
Y MeHt0 BOCTYMHi HaBeAEHi HUXYe NYHKTK.

2.2. Channel (Kanan)

Cnncok ycix 3anporpamoBaHuX kaHaniB rapHiTypu ans
€sponn/AscTpanii Ta Hoeoi 3enaHgaii micTuTb:

110 16 kaHanis ans PMR;

10 69 kaHanis ans LPD;

CraHpapTHui 1.

2.3. Radio volume (F'yyHicTb pagio)
PerynioBaHHs PiBHS ry4HOCT BXiHOrO 3BYKY papio.
(«OFF» (BumkHeHo), 1-6) CtanaapTHui 3

2.4, Ambient listening volume (Fy4HicTb
NPOCIyXOBYBaHHs 3BYKIB HaBKOMNMLIHBOTO CepeaoBULLa)
(MikpochoHM 3 AnepeHLAHIM perynioBaHHsM)

[loriomarae 3ax1CTUTV opraHi CryXy Bif, NOTEHL{IAHO
Hebe3neyHux piBHiB Lwymy. MOCTIHWIA rypKiT Ta iHLLi NOTEHLiAHO
LUKANVBI LLYMW MPUTNYLLYIOTLCS, | BU MOXETE NPOLOBXKYBATH
HOpManbHO roBOPUTY Ta YyTi camoro cebe. HanalutysaHHaM
IY4HOCTi MPOCTYXOBYBaHHS 3BYKIB HABKOMMLLHBOO CEpeOBMLLA
BM3HaYa€eTbCs poboTa (yHKLT AndepeHLiiHOro perymnioBaHHs.
(«OFF» (BumkHeno), 1-6) CTaHaapTHuiA 3

*2.5. Bluetooth® radio, phone or streaming volume
(PerynioBaHHs ryqHocTi pagio, TenecdoHy abo
noTokoBOro 3Byky 4Yepes Bluetooth®)

3anexHo Bif TOro, ke AKepeno curHany NiAKMIYeHo, MoXHa
BiiperynoBaTu ryyHicTb pagio, TenedoHy abo noTokoBoro
3Byky yepe3 Bluetooth®. («OFF» (BumkHeHo), 1-6)
CraHpapTHuit 3

KOPWCHA MOPAZA. Mig 4ac nepernsigy [OBMMX CMCKiB,
HanpuKnaz CucKy kaHariB, HATUCHITL | yTPUMYIATE KHOMKY + abo
—, o6 nponyctiTvt 10 NyHKTIB 3a pa3.

KOPUCHA NMOPAJIA. KW rapHiTypa He BUKOPUCTOBYETLCS
NpOTAroM 7 CexyHa, BOHa aBTOMATU4HO BUIAE 3 MEHIO.
3BYKOBWIA CUrHanN CBiYMTB NPO BUXIA 3 MEHIO.

2.6. Sub menu (MiameHto) (puc. 9)

[ins BXOAY B NiAMEHIO HATUCHITL (1 CexyHOa) KHOMKM + i —
O[IHOYACHO. BUKOPUCTOBYIATE KHOMKY YBIMKHEHHS /
BMMKHEHHS / BUGIp pexuMy ANs HaBiraLii No MeHIo Ta KHOMKM
+ i — ANs KOPUryBaHHA HanaLUTyBaHb.

Y nigMeHIo JOCTYNHI HABEAEHI HUKYE NYHKTH.

2.7.VOX (nepefaBaHHs 3 ronocoBUM KepyBaHHSAM)

Lle no3sonsie 3pilicHioBaTH NepeaaBaHHs pagiocurHany 6e3
HaTucKaHHs kHonku PTT. Bigperyniolite YyTnuBicTb
nepeaaBaHHs 3 ronocosnM kepysaHHsM. («VOX offs (VOX
sumkHeHo) — «VOX low» (Husbkuil piseHb VOX) — «VOX
mediumy (CepedHili piseHp VOX) — «VOX high» (Bucokuti
pigerb VOX))

Cranpapthuit: VOX medium (CepepHiit piseHb VOX)

2.8. Subchannel (Migkanan)

HanawwtyBaHHs nigkaHanis 3rigHo 3i cnuckamm (F) i (G)
(SIKLLO yBiMKHEHO). («OFF» (BumkHeHo), 1-121)
CranpapTHuit: OFF (BUMKHEHO)

2.9. Squelch (Lymo3arnyweHHs) (3arnyweHHs WUNiHHA)
LLlymo3arnyLueHHst MpuaHayeHe Ans 3armyLUeHHs hOHOBOrO
LUMNiHHS B HABYLLIHWKAX, KON BXIBHMI CUrHanM HIKYE 3a[1aHoro
piBHs Luymo3arnyLuenHs. («Squelch offy (LLiymosaenyweHHs
8UMKHeHo) — «Squelch low» (Husbkuli piseHb
wymosaenywerHs) — «Squelch mediumy (CepedHili piseHb
wymosaenyweHHs) — «Squelch highy (Bucokuti piseHb
LWyMO3a2ITyuWieHHS))

CraHpapTHuit: Squelch medium (CepepHilt piseHb
LUYyMO3armyLLEHHS)

2.10 PiBeHb NOTYXHOCTI NepeAaBaHHA (nuLwe Ans Bepcin
PMR)

PerynioBaHHst noTyxHocTi pagionepeaasauya. MNepeabayero
[1Ba PiBHi MOTYXXHOCTi BUXIGHOMO CUrHANY: HU3bKWIA | BUCOKMIA.
Huabkuit piBeHb NOTYXHOCT 3abe3neyye MeHLLy AanbHiCTb
3B'A3Ky, ane 6inbLumit pecypc akymynsitopa. (Power
(MoTyxHicTb) — High/low power (Bucoka/Hnabka NOTYXHICTb))
CraHpapTHuit: Low power (Hi3bka NOTYXHICTb).

*2.11. Bluetooth® pairing (3’eaHaHHs yepes Bluetooth®)
(puc. 1)

Micns ronocoBoro noBigomneHHs «Bluetooth® pairing»
(Bluetooth®-3'egHanHst) HaTucHiTb (npubn. 0,5 cekyHAu)
KHOMKY +, 106 3anycTuTi npouec 3'eaHaHHs. BinTBoptoeTbes
rornocose niaTeepmxeHHs «Bluetooth® pairing on» (3'eaHanHs
Bluetooth® ysimkHeHo). Ha npuctpoi Bluetooth® sHaiigiTs Ta
Bubepitb WS LiteCom Plus. BigTBoproeTbes ronocose
NiATBEPIKEHHS 3aBepLUEHHs 3'eAHaHHs «Pairing complete»
(8'enHanHs 3aBepLueHo) Ta «Connected (MigkntoyeHo).
HatucHitb (npubn. 0,5 cekyHOU) KHOMKy +, LL06 3anycTuTn
npovec 3'€AHaHHs. BiaTBOPUTLCA ronocose CrOBILLEHHS
«Pairing failed» (3'egHaHHs He Bigbynocs).

MPUMITKA. [insi ckacyBaHHs 3'€HaHHS, HATUCHITL (npubs.
0,5 cekyHOu) kHonky Bluetooth®.
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2.12. Language (MoBa)

Bu6ip MOBY ronocoBx NOBIZOMIEHD 3 CTICKY 3anPONOHOBaHMX.
(«English» (AHeniticoka) — «Spanishy (IcnaHceka) — «French»
(®paHuysbka) — «German» (Hiveubka))

CraHgapTHuit: English (AHrmificbka)

Yepes 7 cekyHz HeakTUBHOCTI BUKOHYETLCA BIXIA 3 MEHIO.

2.13. Set-up menu (MeHto HanawTyBaHsb) (puc. 10)

[Ins BXo4Y B MEHIO HanaLuTyBaHb BUMKHITb FapHITypy it
HaTUCHITb (npubi. 2 cekyHAU) ogHOYacHO kHomKy PTT i
KHOMKY YBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS! / BUBOpY pexumy.
BuKopuCTOBYiATE KHOMKY YBIMKHEHHS / BUMKHEHHS! / BUGIp
pexXuMy Ans HasiraLii No MeHto Ta KHoMKkK + i — ana
KOpUryBaHHs HanaLuTyBaHb.

[ins BUXOZy 3 MEHIO HanaLLTyBaHb BUMKHITb FapHITypy.
Y MeHI0 HanaluTyBaHb [OCTYNHI HAaBEAEH] HIKYE NMYHKTU.

2.14. BCLO (6nokyBaHHs 3aiiHATOrO KaHany)

Lle HanawwTyBaHHs MeHI0 jae 3MOry 3MiHUTI cnoci6, y sikuil
rapHiTypa pearye, konu Bit HamaraeTech 3ifCHIOBATH
nepefaBaHHs Ha 3aitHsTomy kaHani. lMepegbayeHo aga
BapiaHTV Ha BuGip: «Carrier» (Yactota-Hocilt) i «Subchannel»
(MigkaHan) (kog) 3 TOHOM nonepexeHHst abo 6e3 Hboro.
FKwio noTpibHo, L6 rapHiTypa BignoBiaana Ha Hecyuiit
yacrtori, BubepiTb BapiaHT «Carrier» (Hecyya yactota); siKo
noTpibHo, o6 BoHa pearysana Ha niakaHan, Bubepitb
BapiaHT «Subchannel» (Migkaxan). («BCLO off» (BCLO
8umKkHeHo) — «BCLO carrier» (Hecy4a yacmoma

BCLO) — «BCLO carrier tone» (moHasnbHull cueHasn Hecy4oi
yacmomu BCLO) — «BCLO subchannel» (nidkaHasn

BCLO) — «BCLO subchannel tone» (moxanbHul cueHan
nidkaxany BCLO))

CranpaptHuii: BCLO carrier tone (ToHanbHuit curHan
yactotu-Hocist BCLO)

2.15. Max transmission time (MakcumanbHuit yac
nepegaBaHHs)

Lis dyHKuis fo3BONSAE PEryniosaTin MakcuManbHuin Yac
nepepaBaHHsi. Yac MoxHa BuGpatu Big 30 cekyHA Ao

5 xBunuH abo BUBPaTH pexumM BUMKHEHHSI. KoxHa 3MiHa
NifTBEPAXYETHCA FONOCOBIM MOBIAOMNEHHSM.

(«OFF» (BumkHeHo), «30 s» (30 ¢), «1 min» (1 x8.),

«2 min» (2 x8.), «3 min» (3 x8.), «4 miny (4 x8.), «5 min»
(5x8.))

CrangapTHuit: 3 min (3 xB.)
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2.16. Automatic power off (ABToMaTU4He BUMKHEHHS
KUBIEHHS)

ABTOMaTUYHE BUMKHEHHS! KUBNEHHS — Lie Yac [0
aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHSIM FapHITypy Y BUNazKy
HeakTMBHOCTI (Be3 HaTuckaHHs KHomok abo yBiMkHeHHst VOX).

IMepen BUMKHEHHSM rapHITypu BY MOYYETE ronocose
NOBIAOMIEHHS | onepeKyBaribHi curHani. MonepemxeHHs
TpuBae 10 cexyHd, a NoTiM NPUCTPIA BUMMKAETLCS. Lo
cKacyBaTVl aBTOMATU4HE BIUMMKAHHS XVBNEHHS, HAaTUCHITL
Byab-sKy KHOMKY.

(«OFF» (BumkHeHo), «30 miny (30 xa.), «60 min» (60 xe.),
«2 hy (2200.), «4 h» (4 200.), «8 h» (8 200.))
CraHpapTHuit: 4 roa.

2.17. Microphone input (MikpodoHnuit Bxia)

Y cTaHaapTHIN komnnekTauii BUpi6 npoxoauTh kanibpyBaHHs
ANs BUKOPUCTaHHS 3 AUHamiuHuM MikpochoHom (MT73). Ane
HanaLTyBaTh YyTnMBICTb MiKPODOHY MOXHA CaMOCTIIHO.
Kpim Toro, MikpodhoH MOXHa BUMKHYTH | IPOCTO
BMKOPUCTOBYBATU rapHITYpy Ans NPocnyXoByBaHHs. KoxHa
3MiHa NiATBEPAXYETHCA FOMOCOBMM MOBIAOMMEHHSIM.
(«OFF» (BumkHeHo), «Low» (Husbkuli), «Mediumy»
(CepedHiti), «High» (Bucokuti))

CranpapThuit: Medium (CepepHin)

2.18. External jack input sensitivity level control
(PeryntoBaHHs piBHA YYTNIMBOCTi 30BHIlUHLOIO BXOAY)
PeryntoBaHHs piBHS BXIAHOTO CUrHany i3 30BHiLIHbOTO
06nagHaHHs, Nif’eAHaHOrO A0 30BHILLIHBOTO po3'emy. KoxHa
3MiHa NiTBEPAKYETHCA FONOCOBUM NOBIAOMNEHHAM.
(«OFF» (BumkHeHo), «Low» (Husbkuti), «Mediumy»
(CepedHiti), «High» (Bucokudl))

CraHnpapthuit: OFF (BuMKHEHO)

*2.19. Bluetooth® streaming (MoTokoBe BiaTBOpeHHA
3BYKY Yepes Bluetooth®)

YBIMKHEHHS 260 BUMKHEHHS (YHKL|ji MOTOKOBOTO
BiITBOPEHHS! 3BYKY.

CTaHaapTHMiA: yBIMKHEHO

*2.20. Bluetooth® Multipoint
YBiMKHEHHS 260 BUMKHEHHS yHkuii Multipoint.
CTaHaapTHMiA: yBIMKHEHO

2.21. Reset to factory default (CkupaHHs HanawTyBaHb
[0 3aBOACHKUX 3Ha4eHb) (puc. 11)

[ins nifTBEpXEHHS CKMAAHHS HANaLTyBaHb A0 3aBOLCHKIX
3HaueHb CNid YTPUMYBATK KHOMKY + NPOTATOM ABOX CEKYHA.
Lle ninTBEpmMKyETHCA rONOCOBIM NOBIAOMMEHHAM «Power
off» (BUMKHEHHS! XMBNEHHS).

* nwe mogeni WS™ (Bluetooth®).



3. OYULLEHHA TA TEXHIYHE
OBCNYroBYBAHHA

[insi OUMLLEHHS 30BHILLHBOTO NOKPUTTS, TONIOBHOT AYXKW Ta
amByLLypiB BUKOPUCTOBYITE TKaHIHY, 3MOYEHY TENmoK
BOZJOH0 3 0AABaHHAM MU,

MPUMITKA. HE 3aHyptoiiTe 3aci6 3axucTy opraHiB cnyxy y
BOZY.

Y pasi HamokaHHsi 3acoby 3axuCTy opraHiB Cryxy Bif AOLLY
ab0 noTy BUBEPHITb NPOTULLYMHI HaBYLLHWUKM, 3HIMITb
ambyLLypu Ta cniHeHi BKNaauLui i 3anuwTe ix BUcuxatu, a
noTim 3HoBY Bce 36epiTb. 3 Yacom ambyLLypu Ta CriHeHi
BKIAAMLUI 3HOLLYIOTLCS, TOMY iX HEOBXiAHO perynsipHo
NepeBipATY Ha HasiBHICTb TPILUMH ab0 iHLLIMX MOLLKOMKEHb. Y
pasi perynsipHoro BUKOpUCTaHHs komnatisi 3M pekomeHaye
LOHaMeHLLe ABiYi Ha pik 3aMiHIOBATV ChiHeHi BKNaauLui Ta
ambyLypu Ans 3abesneyeHHst HanexHoro nocrabneHHs
Luymy, ririen Ta komdopTy. Y pasi noLwkomkeHHs ambyLuypa
/oro HeobxigHo 3amiHnTL. [IB. po3gin Npo 3anacHi YacTuHU
Ta aKcecyapm Hukue.

3.1. 3HATTA Ta 3amiHa ambyLwypiB

D:1 — wo6 BuTArHYTM ambyLuypu, NPOCyHbTE NanbLi nig
BHYTPLUHI kpai amByLLypiB Ta NOTArHITH iX.

D:2 — BuTArHiTb CTapi CMiHeHi BKNaawLLi Ta BCTABTE HOBI.
D:3 — BcraBTe oayH Gik ambyLuypa B nas YaLlkv Ta
HaTUCHITb Ha NPOTUNEXHWIA Bik, KoKW amByLUyp He CTaHe Ha
micue.

3.2. YMOBM BMKOPUCTaHHA Ta 36epiraHHs

Mepep 36epiraHHsiM BUpoOy 6aTapei HeobXigHO BUHSTH.
He 36epiraiite 3aci6 3axucTy opraHis cnyxy 3a Temneparypu
Buwe 55 °C (131 °F) (Hanpuknag, nig nobosum/3agHim
cknom aTomobins abo Ha niaBikoHHi) i Hk4e —20 °C

(—4 °F). He BukopucToBy#Te 3aci6 3axucTy opraHiB cryxy 3a
Temnepatypu e 55 °C (131 °F) i Hkye —20 °C (—4 °F).

3.3. 3anacHi 4acTuHM Ta akcecyapm

FirieHiyHmiA HaGip 3M™ PELTOR™ HY83

3MiHHWIA ririeHiYHA HABip cknagaeTbes 3 ABOX HaKNadoK Ans
NOFNMHAHHS LWYyMy, ABOX Kinewb i3 NiHononiypeTay Ta ABOX
ambyLypis i3 camodpikcaljieto.

[eneBe ywinbHIOBanbHe KinbLe Ans NPOMUCNOBOI
rapritypn 3M™ PELTOR™ HY80

l'eneBi ywinbHoBarbHi KinbLsl, NOKPUTI CyNepTOHKO
noniypeTaHoBOI0 LKIPOIO, 3 NNLIOBOIO MOBEPXHEO,
0hOpMITEHOIO Y BUMMSILi [BOX KiNeLlb, i kaMepoto Ha
NiHONMNACTOBIl OCHOBI, 3aMOBHEHO CUMIKOHOBUM renem.

OpHopa3sosi 3axucHi enementn 3M™ PELTOR™ HY100A
OpHOpa30BUiA 3aXUCHMIA ENEMEHT, SIKWI NErKO HaasraeTbest
Ha ambyLuypu. Y nakyHky mictutbes 100 nap.

3axucHuii yoxon mikpodpona 3M™ PELTOR™ HYM1000
Bororocrilika i BITPOHENPOHUKHa ririeHi4Ha CTPiuKa, fka
3axuLLae MikpodhoH i OAHOYACHO NOAOBXKYE TEPMIH HOT0
cnyx6u. YnakoBku 3i CTpiukolo AOBXMHO 14,78 dyToB
(4,5 meTpiB) BuCTaYae nNpubnmaHo ans 50 3amiH.

[uHamiynuii mikpocpoH 3M™ PELTOR™ MT73/1
BopgocTiikui AinHamiyHmin NigBICHA MIKPOOHOM i3 3aXMCTOM
Bi BiTPY. [MocTayaeTbes 3 BUPOBOM y CTaHgapTHil
KomnnekTaLji.

Napunrochon 3M™ PELTOR™ MT90-02
[IMHaMiYHNIA NapUHTOOH.

BitpozaxucHuii ekpan 3M™ PELTOR™ M171/2 ans
MiKpo(hoHiB AUthepeHLIiiHOro perynioBaHHa
EcbexTnBHO 3axuLiae Big WyMy BIiTPY, NOAOBXKYE TEPMIH
cnyx6u Ta 3axuiiae MikpochoH. OfHa napa B ynakoBLyj.

Barapes 3M™ PELTOR™ ACKO081
lMoctavaeTbes 3 BUPOBOM Y CTaHAapTHIN komnnekTalii.

MPUMITKA. BukopucTosyiiTe y LboMy BUpOGi Takuii
akymynstop: 3M™ PELTOR™ ACKO081 3apsimkaeTbes 3
BUKOpUCTaHHsM kabento 3M™ PELTOR™ AL2AI nig'eqHyeTbest
fo0 3M™ PELTOR™ FRO8 (mkepeno X1BMeHHs).

3apsagHuii kabenb 3M™ PELTOR™ AL2AI
USB-kabenb ans nigknioveHHs o ACK081.

Bnok xuBneHHs 3M™ PELTOR™ FRO08
Brok xuenenHs ans AL2AI/ACK081.

3oBHilWwHs kHonka PTT 3M™ PELTOR™ FL5602-50

KHonka Push-To-Talk (HaTucHiTb i roBopiTb) 3i 3'eaHyBamnbHUM
kabenem Ans 30BHILUHLOTO YNPaBMiHHSA Nepefayeo
B6Y0BaHOro NPUCTPOIO Paio3B's3Ky.

3’egHyBanbHuii kabenb 3M™ PELTOR™ FL6BT
3 MOHOCOHIYHMM LTEKEPOM 3,5 MM NS NIAKNIOYEHHS A0
pagionpucTpoto 3B'A3KY.

3’egHyBanbHuii kabenb 3M™ PELTOR™ FL6BS
3 MOHOCOHIYHMM LUTEKEPOM 2,5 MM L1151 NIAKMIOYEHHS A0
pagionpucTpoto 3B'A3KY.

3’enHyBanbHuii kabenb 3M™ PELTOR™ FL6BR

3i wrekepom Peltor J11 (Tun Nexus TP-120) ans
nigkntoyeHHs o apgantepa Peltor Ta 30BHILLHBOMO NPUCTPOLD
papio3s’a3ky. [Ins OTpUMaHHS [JOKNAAHILLMX BiJOMOCTEN
3BepHiTbCA A0 Annepa rapHitypu 3M Peltor.
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FAPAHTIAI TA OBMEXEHHA BIANOBIQANBHOCTI
MPMITKA. HaBepeHi Himk4e NONOXeHHs He 3aCTOCOBYIOTbCA
B ABcTpanii Ta Hoiit 3enangii. Cnoxweayi noBMHHI
noKnaaaTmes Ha cBOi NepefGayeHi 3akoHOM NpaBa.
FAPAHTISA. Akwo byab-akuit BUpib Bigainy 3acobis
iHAMBIAYanbHOro 3axucTy koMnaHii 3M BU3HAHWI TakuM, LLO
mae fedekTy matepiarny, IKocTi BUroTOBMeHHs abo He
Bignoifae Gyab-Akiit NpAMIit rapaHTii 4N KOHKPETHOI MeTH,
€auHUM 0608B's3koM 3M Ta BaLLMM BUKIIOYHUM 3acobom
npaBoBoro 3axucty byne, 3a Bubopom komnaii 3M, pemoHT,
3aMiHa abo NoBepHEHHsl BAapTOCTi NpuAGaHHS Takux YacTuH
abo BMpOGiB nicns CBOEYACHOrO NOBILOMIEHHS NPO
npobnemy Ta NiATBEPAKEHHS TOTO, L0 BMPI6 30epirascs,
obcnyroByBaBCs Ta BUKOPUCTOBYBABCS BIANOBIAHO 10
nucbMoBMX iHCTpyKuiin 3M. KPIM BUMAZKIB, KON LIE
3ABOPOHEHO 3AKOHOOABCTBOM, LIA TAPAHTIA €
BUKIMOYHOO TA 3AMIHIOE BY[b-AKY MPAMY ABO
HEMPSAMY FAPAHTIIO TOBAPHOI AKOCTI,
MPUAATHOCTI ANA BUKOPUCTAHHA 3A MEBHUM
MPU3HAYEHHAM ABO HLIY FAPAHTIKO AKOCTI, A
TAKOX Tl TAPAHTII, WO 3YMOBJEHI 3BUYAHOIO
MPAKTMKOIO BEEHHSA [INOBWX OMEPALIIN,
TOPTOBMMW TPAOULIAMK ABO 3BUYAAMU, KPIM
MPABA BNACHOCTI TA 3 METOIO 3AMNOBIFAHHA
MOPYLWEHHIO NATEHTHOI O MPABA. BignosiaHo Ao Ljei
rapaHTii komnanis 3M He Ma€ xoaHMX 3060B'33aHb LLOAO
6yAb-sikoro BUpoOy, KU BUALLOB 3 nady Y 3B's3ky 3
HeHanexHUM abo HenpaBubHAM 36epiraHHsM,
NOBOKEHHSAM YW 0BCNYroBYBaHHAM; HEAOTPUMAHHAM
iHCTPYKLiA 3 BUKOpUCTaHHS; MoandikaLiieto abo
NOLUKOAKEHHAM BUPODY B pesynbTaTi HeLwacHoro Bunagakxy,
HepbanocTi abo HenpaBMNbHOTO BUKOPUCTaHHS.

OBMEXEHHA BIANOBIOAIBHOCTI. KPIM BUNMALKIB,
KON LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOAABCTBOM,
KOMMAHIA 3M 3A XXOOHWX OBCTABMH HE HECE
BIANOBIAANIBHOCTI 3A BYb-AKI NPAMI, HENPAMI,
OCOBNBI, AOJATKOBI Y/ MOBIYHI BTPATU ABO
3BUTKM (Y TOMY YNCTI 3BUTKI, NOB’ABAHI 3
HEAOOTPUMAHHAM NPUBYTKY), 3YMOBIEHI JAHM
BMPOBOM, HE3ANEXHO BIf MPABOBOI TEOPIT, AKA
3ACTOCOBYETLCA. BUKNALEHI B LIbOMY JOKYMEHTI
3ACOBM MPABOBOI0 3AXUCTY € BUKITIOYHNMMN.

MPUCTPIA 3ABOPOHEHO MOAN®IKYBATMW. Lieit npucTpiit
He MoxHa MoaudikyBaTi 6€3 TMCLMOBOI 3rof komnaHii 3M.
HecaHkuioHoBaHi MoaudikaLii MoXyTb NPU3BECTH [0 BTpaTH
rapaHTii Ta npaBa KOp1CTyBaya BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPI.
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3M Australia

Building A, 1 Rivett Road
NORTH RYDE NSW 2113
+61 (1) 800 024 464

3M Azerbaijan

“BRIDGE Plaza” 4th floor
12 Bakikhanov street.
Baku AZ1065, Azerbaijan
Tel: +994 12 404 5050

3M Belarus

Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk
+3751721041 85

3M Belgium N.V./S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+32272253 10

3M Beograd

Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd
+381 11 3018459

3M Bulgaria

1715 Sofia, Mladost 4Business
Park, sgrada 4

+3592 960 19 11

3M China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing
YiRd.,

Hong Qiao Development Zone
Shanghai,

200336 China

+86 021 22103047

3M Cesko, spol. s r.o.
V Parku 2343/24

148 00 Praha 4

Czech Republic

+420 261 380 111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+492131 1426 04

3M Denmark als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+4543 480100

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta
Cesta v Gorice 8,

SI-1000 Ljubljana

+386 12003 630

3M Eesti OU

Péarnu mnt. 158

11317 Tallinn

+3726 115900

3M Egypt

Sofitel Tower,Corniche EI-Nil St.
19th Floor, Maadi, Cairo

Egypt

+202 525 9007

3M Espafia S.L.

C/ Juan Ignacio Luca de Tena
19-25

28027 Madrid

+34.91 321 6281

3M France

Bd de 'Oise

95006 Cergy-Pontoise Cedex
+330810 331300

3M Gulf Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai
Internet City, Deira

+9714 3670777

3M Hellas MEPE
Kneioiag 20,

151 25 MapoUai
+30210 68 85 300

3M Hungéria Kft.
1138 Budapest
Vaci at 140.
+3112707713

3M India Limited

Corporate Office, Concorde
Block, UB City,

24 Vittal Mallya Road Bangalore
- 560001

+91 80 665 95 759

3M Ireland Limited
The Iveagh Building
The Park
Carrickmines
Dublin 18

Ireland

+353 1 800 320 500

3M Israel

Medinat Hayehudim 91 st.
4676673

Hertzlia, Israel
+972-9-961-5000

3M Italia S.p.A.

Via Norberto Bobbio, 21
20096 Pioltello (MI)
+390270351

3M Kazakhstan LLP

17a Fonvizin str., 3rd foor,
Business Center “Koktem-2”
KZ-050051 ALMATY

+7 727 333 0000

3M Latvija SIA.

K. Uimana gatve 5
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-011128, Vilnius
+3705216 07 80

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 715450 450

3M New Zealand

94 Apollo Drive

Rosedale, Albany
NORTH SHORE CITY
AUCKLAND

Phone: +64 0800 364 357

3M Norge A/S

Avd. Vemeprodukter
Postboks 100

2026 Skjetten

+47 63 84 75 00

3M Pakistan (PVT) Ltd.
Islamic Chamber of Commerce
Building ST-2/A,

Block 9, KDA Scheme 5,
Clifton-Karachi 75600
+9221111225536

3M (EAST) AG PODRUZNICA
RH

Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 12499 750

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa
+351213134500

3M Romania

Bucharest Business Park,
Str. Menuetului 12, Cladirea
D, et3,

013713 Bucharest

+40 21 202 800

3M Russia

108811, Moscow, p. Moskovskiy,
Kievskoe shosse, 22 km, 6, bld. 1
+7495784 7474

3M Sanayi ve Ticaret A.S.
Sehit Sinan Eroglu Cad.
Akel Is Merkezi No:6, A Blok
Kavacik/ Beykoz

34805 Istanbul — Turkei

+90 216 538 07 77

3M Schweiz AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon
+4117249221

3M Singapore Pte Ltd
1 Yishun Avenue 7
Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)

3M Slovensko s.r.o.
Obchodné zastupitelstvo
Vajnorska 142, 831 04
Bratislava, Slovensko
+421249 105230

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton

2128 Rivonia

+27 011 806 2355

Suomen 3M Oy
Keilaranta 6

PL 600

02151 ESPOO
+3589 525 21

3M Svenska AB

Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 840 30 95 75

3M Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT

+44 870 60 800 60

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstrale 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 01 86686 0



Helmet attachment gel cushion

Art nr: MT73H7P3E4310WS6EU, MT73H7P3E4410WS6EU, MT73H7P3E4310EU, MT73H7P3E4410EU

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 |1000{2000(4000(8000| A:5H|A:5M|A:5L | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) | 19.0 (22.4|29.6|38.1{35.1(39.638.2 ‘
A:3 Standard deviation (dB) | 47 [ 3.0 | 35|25 (31|48 (44| 34 | 29 | 21 3N 532
A:4 APV (dB) 14.3(19.4|26.1|35.6(32.0|34.8(33.8
A:6 EN352-4 Criterion levels
H 119 dB(A)
M 112 dB(A)
L 99 dB(A)
EXTERNAL AUDIO INPUT LEVELS EN 352-6
A:7 Cable: EN352-6 External input level
A:8RMS A:9 Mean Sound A:10 STD Sound
Voltage U (mV) Pressure (dB(A)) Pressure (dB)
14.9 63 1.4
266 67.9 1.1
472 729 1.1
84.0 779 1.4
149.4 82.7 1.4
265.6 86.9 1.0
A:11 Cable: The electrical input level
for which the sound pressure level is
equal to 82 dB(A): 120.5 mV
B) AZ/NZS 1270:2002
Headband with foam cushion
Art nr: MT73H7A4310WS6AZ, MT73H7A4310AZ
B:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000/2000]4000|8000|SLC, |Class CI?mplng "
B:2 Mean attenuation (dB) | 20.723.9[32.0[33.9(36.1|39.6 | 3956 oree ass
B:3 Standard deviation (dB' | 3.5 | 3.3 [ 40 |22 | 3.7 |26 | 3.3 [32db| 5 AN ur
B:4 Mean minus SD 17.2120.628.0(31.7|32.4|37.0| 36.3 ' g
Neckband with foam cushion
Art nr: MT73H7B4310WS6AZ, MT73H7B4310AZ
B:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 {1000|2000|4000|8000|SLC, |Class Clefs\mpmg "
orce ass
B:2 Mean attenuation (dB) |16.1(18.6 30.1(36.0 [37.4|38.0|37.7
B:3 Standard deviation (dB’ | 3.3 | 4.0 | 3.8 | 3.8 | 42| 3.7 | 42 30dB| 5 126N 34
B:4 Mean minus SD 12.8114.6126.3|32.2|33.2|34.3|33.5 '




Helmet attachment with foam cushion
Art nr: MT73H7P3E4310WS6AZ, MT73H7P3E4310AZ

B:1 Frequency (Hz)

125 | 250 | 500 |1000{2000(4000|8000

SLC,, [Class

80

B:2 Mean attenuation (dB) |19.1[20.0 {28.4|32.2|34.5|35.9|36.7

Clamping
force Weight

B:3 Standard deviation (dB' | 4.4 | 48 | 46 | 3.0 | 3.2 | 3.9 | 46 [29dB| 5

B:4 Mean minus SD 14.7115.2123.8|29.2131.3|32.0|32.1 1N 4739

D:)
D:1 Helmet Manufacturer BD:2 Helmet model D:3 Attachment D:4 Head Size
3M (G3000 Basic set E L
3M (2000 K S,M, L
M SecureFit X5500 E S,M, L
3M SecureFit X5000 E S,M, L
3M G3501 E L
M Versaflo M-306, M-307 AF L

(L:1) Radio Channel Frequencies (PMR) EU Only

Channel 1 2 3 4 5 6 7 8
Fr((mezr;cy 44600625 | 44601875 | 446.03125 | 446.04375 | 446.05625 | 446.06875 | 446.08125 | 446.09375
Channel 9 10 1 12 13 14 15 16

F’Z\‘jl"‘_lezr;cy 44610625 | 44611875 | 446.13125 | 446.14375 | 44615625 | 446.16875 | 446.18125 | 446.19375

(L:2) Radio Channel Frequencies (LPD)
Channel | Frequency | Channel | Frequency Channel | Frequency | Channel | Frequency | Channel | Frequency | Channel | Frequency

(MHz) (MHz) (MHz) (MHz) (MHz) (MHz)

1 433075 | 13 433.375 25 433675 | 37 433975 | 49 434275 | 61 434575
2 433100 | 14 433.400 26 433700 | 38 434,000 50 434300 | 62 434,600
3 433125 | 15 433.425 27 433725 | 39 434025 | 51 434325 | 63 434.625
4 433150 | 16 433.450 28 433750 | 40 434,050 52 434350 | 64 434,650
5 433475 | 17 433.475 29 433775 | 41 434075 | 53 434375 | 65 434.675
6 433200 | 18 433,500 30 433800 | 42 434100 54 434400 | 66 434.700
7 433225 | 19 433.525 31 433825 | 43 434125 | 55 434425 | 67 434.725
8 433250 | 20 433.550 32 433850 | 44 434.150 56 434450 | 68 434750
9 433275 | 21 433575 33 433875 | 45 434475 | 57 434475 | 69 434.775
10 433300 | 22 433.600 34 433.900 | 46 434.200 58 434500
i 433325 | 23 433.625 35 433925 | 47 434225 | 59 434525
12 433350 | 24 433.650 36 433950 | 48 434.250 60 434550




TECHNICAL DATA
POWER

Powered by a rechargeable Li-ion battery pack (ACK081).
3.7V, 1800 mAh

OPERATING TIME

Expected operating time (according to standardized | *WS™ LiteCom Plus: Approximately 18 hours
measurement) in room temperature with ACK081 LiteCom Plus: Approximately 20 hours

EXTERNAL INPUT

3M™ PELTOR™ Type J111-A 4-pole connector for external equipment

RADIO

Frequency range LPD: 433.075-434.775 MHz
PMR: 446.00625-446.19375 MHz,
*Bluetooth®: 2402-2480 MHz

Operation mode Half-duplex

Antenna PMR and LPD: Bluetooth®:
Vs wave, integrated whip antenna | PCB antenna
Fixed to the headset Gain: 0 dBi
Omni directional
Gain: 0,65 dBi

Channels LPD: 69 channels ~ PMR (EU only): 16 channels

Channel raster 12.5kHz

Channel spacing 12.5 kHz and 25 kHz

Modulation Analogue:

Narrow 2.5 kHz (FM) for PMR versions,
Wide: 5 kHz (FM) for LPD versions.

Receiver sensitivity Typical -120 dBm

Output power Bluetooth® (max.) 25mWERP

Output power LPD (max.) 10 mW ERP duty cycle up to 10%
Output power PMR (max.) High power: 150 mW ERP

Low power: 25 mW ERP

EXTERNAL INTERFACE PIN OUT

Pin 1 EXTERNAL PTT

Activated when shorted to Pin 2 (ground)
Pin 2 GROUND
Pin 3 INPUT

The input signal is mixed with the WS™ WS LiteCom Plus Headset
audio output level (speaker output).

120.5 mV = Input signal level for which the mean plus one standard
deviation equals 82 dB(A) in cup.

Pin4 BOOM MICROPHONE OUTPUT
Applied signal at the boom microphone input comes out on pin 4
2.25 mV Microphone input = 30 mV output

* Only WS™ (Bluetooth®) models



22453 Hamburg
Germany

COMHEAD{,

PROTECTIVE EAR TO EAR COMMUNICATION

Comhead Headset Company GmbH
Borsteler Chaussee 51

& www.comhead.de
® info@comhead.de
© +49 40500 580 20

3M Personal Safety Division
3M Svenska AB, Box 2341
SE-331 02 Varnamo

Sweden

Website: www.3M.com/PELTOR
cstechservice@mmm.com

3M Personal Safety Division 3M Center
Building 235-2NW-70
St. Paul, MN 55144-1000

FOR MORE INFORMATION
Website: www.3M.com/PELTOR

In United States, contact:
Technical Service: 1-800-665-2942
PELTOR.comms@mmm.com

In Canada, contact:
Technical Service: 1-855-484-3093
PELTOR.comms.canada@mmm.com

FP3878REVA
3M and PELTOR are trademarks of 3M Company, used
under license in Canada.

The Bluetooth® word mark and logos are registered
trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use
of such marks by 3M Company is under license.

Please recycle. Printed in Sweden.
© 3M 2020. All rights reserved

Patent: www.3M.com/patent
3M Personal Safety Division products are occupational
use only.



